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СПИСОК ОСНОВНЫХ СОКРАЩЕНИй 

адапт. адаптированное йоркшир. йоркширский 

амер. американский кельт. кельтский 

анал. аналогично кит. китайский 

англ. английский коммент. комментарий 

англосакс. англосакский конкр. конкретный 

араб. арабский лат. латинский 

биол. биологический мат. математический 

бирм. бирманский малаЙск. малайский 

бот. ботанический медиц. медицинский 

букв. буквально- местн. местный 

валлиЙск. валлийский метеорол. метеорологический 

вулкан. вулканический минерал. минералогический 

гаэльск. гаэльский мн. ч. множественное чис-

геогр. географический ло 

геол. геологический монг. монгольский 

гл.обр. главным обравом напр. например 

гляциол. гляциологический нем. немецкий 

голл. голландский норв. норвежский 

греч. греческий о. остров 

дат. датский общеупотр. обшеупотребителъ-

диал. диалект ный 

древн. древний ов. оверо 

ед. ч. единственное число пер. перевод 

ест. н. естественные науки перен. переносный 

жарг. ~ь:аргонный перс. персидский 
жен. женский петрол. петрологический 
вал. валив португ. португальский 
вд. 8десь поэт. поэтический 
ирл. ирландский прил. приложение 

исп. испанский прим. примечание 

ист. исторический прилаг. прилагательное 

Итал. и'rальянский произв. проивводный 
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произн. произносится эстон. эстонский 

р. река яз. язык 

русск. русский якут. Яl{утский 

сб. сборник ЯПОН. японский 

сербскохорв. серБСIюхорватский agric. сельскохозяйствен-

сканд. скандинавский ный 

словен. словенский antropol. антропология 

след. следовательно biol. биологический 

см. смотри cryst. кристаллографиче-

совр. современный 
ский 

спец. специальный 
ecol. экологический 

ср. сравни 
geogr. географический 

сущ. существительное 
geol. геологический 

таилаНДС1\ . таидаНДСI{ИЙ 
hydraul. гидравлика 

т. 1\. так в:ак 
meteorol. метеорологический 

употр. употребляется 
milit. военный 

физ. физический 
mineral. минералогический 

франц. французский 
paleontol. палеонтологиче-

ский 
цит. цитируется petrogr. петрографичесв:ий 
швед. швеДСIШЙ phytogeog. фитогеографиче-
шотл. шотландский ский 
экон. экономичеСI{ИЙ Suppl. приложение 

DСКИМ. эскимосский trans. перевод 
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'се - лед 
[се Gloss., 1956, 1958. Твердая форма 

воды, оБРЮlующаяся в природе пу­
тем а) замерзания воды, как в слу­
чае речного или морского льда, 

Ь) конденсации атмосферного водя­
ного пара непосредственно в ле­

дяные кристаллы (ice crystals), 
с) уплотнения снега (snow) в дви­
жущемся или неподвижном лед­

нике (glacier) или d) пропиты­
вания пористой снежной массы 
водой с последующим ее замерза­
нием. 

[се crystal (ледяной кристалл). От­
дельная частица льда с прав иль­

ной структурой. 
[се prisms (ледяные призмы). Выпа­
дение неразветвленных ледяных 

кристаллов в форме игл, столби­
ков или пластинок, часто настоль­

ко малых, что они кажутся паря­

щими в воздухе. Эти кристаллы 
могут выпадать при безоблачном 
небе и непосредственно из обла­
ков. Они становятся видимыми 
гл. обр. при освещении солнечны­
ми лучами (алмазная пыль). 
когда могут возникать световые 

столбы и другие явления типа 
гало. 

См. также Ice terminology и отдель­
ные статьи. 

Ice age - ледниковый период, лед­
никовая эпоха 

О.Е.п. Ледниковый период. 
Webster. Ледниковая эпоха. Любой 

из промежутков геологического 

времени начиная с докембрия 
в северном и южном полушариях, 

когда ледниками была покрыта 
большая, чем в настоящее время, 
часть Земли. Спец. Последняя из 
ледниковых эпох, приуроченная 

к четвертичному периоду, или 

плейстоцену (Pleistocene еросЬ), в 
течение которой Канада, север и 
северо-восток США, север и севе­
ро-запад Европы и северная Азия 
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ICE-BARCHAN 

наряду с большинством высокогор­
ных районов северного полушария 
были почти полностыо покрыты 
льдом. 

МiП, Dict. Ice Age ог Glacial ЕросЬ 
(ледниковый период, или ледни­
ковая эпоха). Обычно это понятие 
используется для обозначения пе­
риода обширного оледенения, да-
тируемого плейстоценом, хотя 
были и другие ледниковые 
периоды. 

Мооге, 1949. Геологический период, 
во время которого ледяные щиты 

и ледники покрывали большие 
участки континентов, местами рас­

пространяясь в море и понижая 

температуру океанов. 

Кожжеnm. При отсутствии уточ­
няющего определения термин Ice 
age (ледниковый период) означа­
ет последний из геологических 
периодов оледенения, в целом соот­

ветствующий плейстоцену [вд. чет­
вертичному периоду.- Ред.]. Луч­
ше именовать его Great Ice Age 
(эпоха великого оледенения). Не­
которые авторы утверждают, что 

термин Great Ice Age наводит на 
мысль о моногляциальном, а не 

полигляциальном характере оле­

денения Земли, и в связи с этим 
считают необходимым отказаться 
от него, но вряд ли это может 

осуществиться, так IШК этот тер­

мин получил ШИРОI\ое распростра­

нение и признание. 

Ice apron - снеЖНИI\ 
[се Gloss., 1958. Тонкий слой снега 
и льда, закрепившийся на склоне 
горы. [Это понятие относится и к 
другим образованиям. Им, напр., 
обозначают также язык ледника, 
наледь из талого снега, ледяную 

облицовку.- Ред.] 
Ice-barchan - ледяной бархан 
Bagnold, R. А., 1941, ТЬе Physics of 

Blown Sand and Desert Dunes, 
London: Methuen (гер. 1954). «Мосс 
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подробно описывает образование 
серповидных дюн (см. Barchan) из 
переохлажденных ледяных кри­

сталлоВ» (стр. 221). Мосс (R. М088, 
Tlle Physics of an Ice-Cap, «Geog. 
J ош.», 92, 1938, 211-231) скорее 
описывает, а не определяет поня­

тие «JI8ДЯНОЙ бархан», который 
представляет собой типичную сер­
повидную дюну, или бархан, об­
разованную из ледяных Rристал­

дов вместо пеСRа. Аналогично: 
snow-barchan - снежный бархан. 

Ice barrier - ледяной барьер 
Край антарктического ледяного щи­

та; н качестве специального назва­

ния используется для обозначения 
Шельфового барьера Росса, I{OTO­
рый является краем огромного 
шельфового ледника Росса. 

f(о.ч,кеnm. Термин устарел и заме­
няется терминами ice front «<ледя­
НОЙ фронт») или ice wall (<<ледяная 
етена») (Т. Е. Агшstгопg, рукопись). 

Iceberg - айсберг 
О.Е.п. 1. Арктический леДНИI{, под­
ступивший вплотную к берегу и 
ВИЦИМЫЙ с моря нан гора или 
всхолмление. У старело (при­

меры 1774-1821). 2. Отломившая­
ся чаеть арктического JJедника, 

унееенная в море; огромная ПJJа­

вающая масса льда, часто высоко 

возвыmающаяея над водой. Преж­
де также ледяной остров 
(ice-islаIld, islапd of iee, shoal 
of ice). 

Mill, Dict. Глыба материкового льда, 
отломившаяся от леДНИRа и ПJlа­

вающая в море. 

1 се Gloss., 1956. «Огромная ПJJаваю­
щая или сидящая на мели ГJJыба 
льда, отломившаяея от ледника 

или шельфового льда. Часто зна­
чительной высоты (в любом случае 
возвыпraется над уровнеы моря 

БОJlьше чем на 5 м»). 
К о,кмеnm. А рктичеекие аиеоерги 
обычно отличаютея от антарктиче­
ских ПО форме; антарктичеСI{ие 
айсберги, отломившиеся от ШeJIЬ­
фового JIедника Росеа, имеют пло­
скую поверхность (столообразные 
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айсберги). Приводимые в О.Е.п. 
сведения, ограничивающие область 
раепространения айсбергов А ркти­
кой, другими источнпками не под­
тверждаются. 

Ice blink - ледовый отблеск 
Ice Gloss., 1956. Желтовато-белый 

световой отблеСR в небе, вызывае­
мый отражением от облаков света, 
исходящего от дрейфующих льдов 
или ледяного щита, которые могут 

находиться за пределами видимо­

сти. 

См. таRже Eisblink, Isblink. 
Ice cake - Rрупнобитый лед 
U.S.lce Term., 1952. Общий термин, 
подобный термину Пое [льдин~ 
вообще.- Ред.] и используемыи 
для обозначения плоских облом­
ков льда различного размера. Тер­
мин используется во всех случа­

ях, когда не УRазываетея Rакой­
либо точный размер. 

Ice Gloss., 1956. Льдина (Пое) мень­
ше 10 м в попереЧНИRе. 

Ice сар - ледяная шаПRа 
О.Е.п. 1. Поетоянный ледяной по­

RPOB над RаRим-либо учаетком 
местности, RaK, напр., на ВЫСОRИХ 
горах или на полюсах. 

МШ, Dict. Iee-cap. Сплошной 110-
кров из льда, фирна иди снега, 
напр., в полярных районах. 

Flint, 1947. «Малые, а иногда и 
большие, леДНИRовые покровы 
называют ледяными шапнами}) 

(стр. 13). 
Ice Gloss., 1958. «Куполообразный 

леДНИR, обычно ПОRрывающий воз­
вышенный район. Ледяные шапки 
значительно меньше в размере, чем 

JIедниковые щиты, или покровы». 

J(oJ,~oМenm. Указания на различие в 

размере между леДНИRОВЫМ IIORPO­
вом (больше) и леДЯIIОЙ шапкой 
(меньше) содержатся в следую­
щих иеТОЧБИRах: Holmes, 1944; 
Adm. Gloss., 1953; Cotton, 1945; 
Webster's Dictionary. 

См. таRже Ice-sheet, InlaIld ice. 
Ice cluster - снопление льдов, ле­
довый Rластер 
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1 се Gloss., 1956. Скопление :морского 
льда в сотни квадратных ~и­

ло:метров, которое наблюдается в 
ОДНОМ и том же районе ка,ндое лето. 

Jce cover - общее количество льда, 
ледовитость 

lce Gloss., 1956. }{олпчество встре­
ченного морского льда; площадь, 

занятая льдами, Rоторая выраже­

на в десятых долях от всей види­
мой поверхности моря. 

Ice-column, ice-pillar - ледяной столб 
МШ, Dict. Колонна или столб из 

льда, ПрИRрЫТЫЙ сверху валуном. 
Ice covered - ПОRрЫТЫЙ льдом 
Ice Gloss., 1958. О суше, находя­
щейся в настоящее время под об­
ширным ледНIШОЫ, говорят, что 

она <ШОRрыта льдом» (ice-cove­
red). Альтернативный термин gla­
cierjzed не получил общего при­
знания. Ср. glaciated (подвергший­
ся действию льда). 

Ice-dam Lake - ледниково-подпруд­
ное озеро 

МШ, Dict. Озеро, образовавшееся 
благодаря ледяному барьеру, про­
тянувшемуся попереR долины. 

Современное название iсе-dашшеd 
lake. 

Ice edge - КРОМЕа льда 
lce Gloss., 1956. Наблюдающаяся в 
любой данный моыент времени 
граница :между чистой водой и 
любой разновидностью морского 
JlbAa, дрейфующего или неиодвиж­
ного. В зависимостп от направле­
ния ветра и во:шения JIедовая 

Еромка может быть сплоченной 
ИJ1И разреженноЙ. 

Ice {аН - ледопад 
О.Е.п. 1. Фронт НllзвержеНI~Я Jlьда; 
крутая часть JIеДника, напоминаю­

щая замерзший водопад. 
2. Ледяная осыиь на ледяном от­
косе ИJШ айсберге. 

MBl, Dict. Зона обрушения тяжелых 
глыб льда, которые откололись от 
JIедника в реЗУJIьтате резкого из­

менения в наRлоне его ложа. 

Ise Gloss., 1958. Сильно разбитый 
трещинами участок леДНИRа в точ­

ке иереги6а склона. 
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Ice field, Ice-Held - ледяное ПОJIе; 
ИJIОСRая JIедяная глыба, участок 
СПJIОШНОГО JlbAa 

О.Е.п. Обширный ровный участок 
дьда, особенно МОРСЕОГО льда )} 
полярных районах. 

МШ, Dict. Ледяной массив, образо­
вавшийся на поверхности в ре­
зультате СКОПJIения тодстого слоя 

снега и ПОСJIедующего превраще­

ния его в лед. 

U.S. Ice Term., 1952. Самые круп­
ные учаСТRИ МОРСЕОГО льда. Наз­
вание «ледяное ПОJIе» связано толь­

ЕО с размером образования (БОJIее 
5 МИJIЬ в попереЧНИRе). СПJIочен­
ность, разрушенность или возраст' 

этим опредеJlением не охватыва­

ются. 

Adm. Gloss., 1953. УчаСТОR дрей­
фующего дьда, наСТОДЬЕО об­
ширный, что его границы не 
просматриваются с топа мачты. 

В тех СJIучаях, Iюгда размеры де­
дяного поля установлены иутем· 

наблюдений с воздуха или другим, 
сиособом, могут применяться сле­
дующие термины: большое (свы­
ше 20 км В поперечнике), среднее 
(15-20 км) ИJIИ мадое (10-15 км 
R попереЧНИRе) JIедяное поле. 

KOJrt.JoteHm. Несмотря на официальны8' 
аНГJIИЙСRие II америкаНСRие опре­
деJIения, термин «ледяное ПОJIе»· 

(ice-field) применяется для обоз­
начения обширных участков ма­
терикового дьда, в частности RОЛУМ­

бипского JIедяного ПОJIЯ в Кана­
де (СоluшЫа Ice-field). «Обращают' 
на себя внимание огромные JIедни­
ЮI, самые обширные из ЕОТОРЫХ на­
ходятся в районе КОJIумбийского ле-, 
дяного поля (СоluшЫа Ice-field) ... 
и )lеДЯllОГО ПОJIЯ Риф (Reef Ice­
field)>> (Рlltпаш, D. F., and others, 
Сапаdiап Rеgiопs, Toronto: Dent, 
1952, р. 424). Из-за этой неясно­
сти в употреБJIении термин не во­
шеJI в Ice Gloss., 1956, 1958. См., 
таюке Ice tеrшiпоlоgу, Dunbar. 

Ice Пое - льдина; ледяное поле 
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O.E.D. Ice-floe. Большой пласт пла­
вучего льда, иногда до нескольких 

миль в поперечнике. 

Floe. Пласт плавучего льда боль­
шего или меньшего размера; отло­

мившаяся часть ледяного поля. 

U.S.lceTerm., 1952. Термин Пое 
используется для обозначения об­
ломков льда (отличных от айсбер­
гов и других льдов суши) различ­
ного размера. Однако в отличие от 
ice cake (крупнобитый :~лед) 
при сочетании слова floe с такими 
квалифицирующими определения­
ми, как малый, средний или гигант­
ский, подразумеваются те или 
иные размеры. Известны следую­
щие наименования, сравнивающие 

льдины по их размерам: brash­
ice (ледяная каша) [скопление 
льдин менее 2 м в поперечнике.­
Ред.], block (обломок льдины), small 
Ное (небольшая льдина), medium 
Пое (средняя льдина), giant Пое 
(огромная льдина), ice field (ледя­
ное поле). Другое отличие понятия 
ice Пое от понятия ice cake (за­
ключается в том, что первое может 

относиться как к отдельному цель­

ному обломку льда, так и к обра­
зованию, созданному многочислен­

ными смерзшимися обломками, а 
второе обязательно подразумевает 
лишь обособленный цельный об­
ломок льда. Слово Пое использует­
ся также вместе с такими lшали­

фицирующими определениями, как 
heavy (heavy Пое - толстая льди­
на) и light (light Пое - тонкая 
льдина), но они дают представ­
ление лишь о толщине льда. 

10 

lce~Gloss., 1956. Floe. В отличие от 
fast-ice (неподвижный лед; при­
пай) это крупный или неБОJIЬШОЙ 
кусок морского льда. Тонкие льди­
ны достигают метровой толщины. 
Льдины БОJIьшей ТОJIЩИНЫ, ровные 
или торосистые, называют толсты­

ми льдинами. Льдины свыше 10 км 
В поперечнике называют обшир­
ными, при размере от 200 до 
1000 м - средними и от 10 до 
200 м - мелкими. Льдины (Пое) 
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менее 10 м в поперечнике назы­
вают Ice Cakes. [Эта КJIассифика­
ЦЮI не совпадает с новой класснфи­
кацией, предложенной ВМО. См., 
напр., «Международная номен­
клатура морских льдов Всемирной 
метеОРОJIогической организации» в 
журнаJIе «ПроБJIемы Арктики и 
Антарктикю), 1969, вып. 32, стр. 
136-143.-Перев.] 

Ice fog - ледяной туман 
1 се Gloss., 1958. Взвесь многочислен­
ных меJIьчайших ледяных кристал­
лов в воздухе, снижающая види­

мость у поверхности 3емли. Кри­
стаJIЛЫ ~часто отсвечивают в сол­
нечных лучах. С JIедяным тума­
ном связаны такие оптические яв­

ления, как световые столбы, не­
БОJIьшие гало и др. 

Icefoot, ice foot - подошва припая 
Ice Glos., 1956. Узкая полоса льда, 
связанного с берегом, остающаяся 
неподвижной при приливах и сох­
раняющаяся после отрыва при­

пая. 

Webster. а. Стенка ИJIИ полоса льда, 
образующиеся вдоль берега в арк­
тических районах между верхней 
и ннжней отметками воды в резуль­
тате действия приливов и отливов. 
Ь. Лед у края ледника 

Ice front - ледяной барьер 
Ice Gloss., 1956. Отвесный обрыв, 
образующий обращенную к морю 
сторону шельфов ого льда (ice­
shelf) и имеющий высоту от 2 до 
50 м (ер. Ice wall). 

KO.It,\f,enm. Авторы Ice Gloss. после 
слов (<!пельфового льдю) добавили 
бы теперь: «или ледника, который 
достигает морт. Ледяной барьер 
находится на плаву. 

Ice Д,islапd - ледяной дрейфующий 
остров 

[се Gloss., 1956. Редкая форма столо­
образного айсберга, встречающая­
ся в Ледовитом океане... с пра­
ВИJIЬНОЙ ВОJIНИСТОЙ поверхностью ... 
прuисхождение связано с шель­

фопыми льдами северной части 
о. Элсмира и северной Гренлан­
дии. 
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Ice jam - ледяной зажор, затор 
МШ, Dict. Временное скопление би­

того речного льда, который плыл 
по реке и был остановлен каким­
либо препятствием. 

U.S. [ceTerm., 1952 .. 1. Скопление би­
того речного льда, закупорившего 

узкое русло. Ср. ice gorge (затор 
льда), debacle (ледоход), см. так­
же Adm. Gloss., 1953. 2. Поля 
озерного льда, с началом весны 

протаявшие вдоль берега, могут 
подвергаться сильному сжатию под 

воздействием сильного ветра, на­
правленного в сторону берега. 
Взломанные льды могут также 
дрейфовать по ветру и образовы­
вать нагромождения ОатБ) на бе­
регу и возле берега. 

Ice Gloss., 1958. Скопление битого 
речного или морского льда, за­

стрявшего в узком русле или ка­

нале. 

Ice limit - граница распростране­
ния льда 

[се Gloss., 1956. Среднее положение 
ледовой кромки в любой данный 
месяц или период, основанное на 

наблюдениях в течение ряда лет. 
Ice piedmont - ледяной пьедмонт 
[се Gloss., 1956. Лед, покрывающий 
низменную прибрежную полосу су­
ши у подножия гор. Поверхность 
ледяного пьедмонта равномерно 

понижается в сторону моря и дости­

гает ширины от 50 м до 50 км, 
окаймляя длинные участки берега 
ледяными обрываыи. Ледяной пье­
дмонт часто переходит в ледяной 
шельф. 

Iceport - шельфовая гавань 
[се Gloss., 1958. Ниша в Jlедяноы 

барьере, часто временного харак­
тера, где суда ыогут швартоваться 

и выгружаться пряыо на шельфо­
вый лед. 

Ice rind - склянка, нилас 
[се Gloss., 1956. Тонкая гибкая бле­
стящан корка льда, образующаяся 
в результате сыерзания ледяного 

сала (sludge) на спокойной поверх­
ности моря. Толщина ыеньше 5 сы. 

Ice pedestal - сы. Serac 
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Ice rise - ледяное поднятие, ледяной 
холы 

[се Gloss., 1956. Масса льда, ПОКоя­
щаяся на скальной горной породе 
и окруженная либо шельфовыы 
льдом, либо частично шельфовыы 
льдоы и частично ыореы, либо 
свободной ото льда сушей. Ня 
поверхности льда порода не обна­
жается и ыожет целикоы распола­

гаться ниже уровня ыоря. Ледя­
ные поднятия часто иыеют куполо­

образную форму. Наибольшие из 
известных достигают 100 кы в поп"­
речнике. 

Коммеnm. Авторы [се Gloss. отые­
чают, что на ледяноы подннтии 

ыожет находиться ыного снега и 

изредка проглядывает подстилаю­

щая порода. 

Ice sheet - ледяной щит, леднико­
вый покров (ыатериковый) 

O.E.D. Ice-sheet. Щит, слой льда, 
покрывающий обширный участок 
суши; спец.: ледниковый покров, 
который, по предположению, за­
ниыал большую часть северного 
полушария во вреыя периода оле­

денения. 

МШ, Dict. Ice-sheet = Ice-cap (сы.). 
Flint, 1947 «Ледяные щиты (по­
кровы) ... не приурочены к доли­
наы; они представляют собой об­
ширные плитообразные ледяные 
ыассивы, обычно, но не всегда за­
ниыающие возвышенные районы». 

[се Gloss., 1956. Сплошной ыассив 
льда и снега значительной толщи­
ны, огроыный по площади. Ледя­
ные покровы ыогут подстилаться 

горными породаыи (см. lnland ice 
sheet) или находиться на илаву 
(см. Ice shelf). Ледяные покровы 
менее 50 тыс. кв. км И располагаю­
щиеся на суше (подстилаеыые гор­
ными породами суши), называют 
ледяными шапками. Сы. Ice сар. 

Ice shelf - шельфовый лед 
[се Gloss., 1956. Значительной толщи­
ны плавучий ледяной покров. 
Шельфовые льды обычно имеют 
большое горизонтальное иротяже­
ние и ровную или слабо волнистую 
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поверхность. Они питаются за счет 
местных скоплений снега и часто 
за счет спускающихся к морю 

ледников суши. Отдельные их уча­
стки могут находиться на мели. 

Начальная стадия формирования 
покрова именуется Ьау ice (много­
летний лед заливов). В это время 
ледяной покров не превышает 2 м 
над поверхностью моря. Обращен­
ный к морю край называется ледя­
ным барьером (ice front). 

Ice storm - ледяной шторм 
Webster. Meteorol. Шторм, при кото­
ром падающие капли дождя замер­

зают тотчас же, как только коснут­

ся любого предмета. 
Dict. Аm. Шторм, при котором дожде­
вые капли замерзают на тех пред­

метах, на которые они попали. 

1877 Mark Twain; 1886 Geikie, 
Outline Geol., 50. 

Ice stream - ледяной поток 
[се Gloss., 1958. Часть ледяного по­

крова, в котором лед течет более 
быстро, иногда в ином, чем окру­
жающий лед, направлении. Края 
бывают ясно выражены вследствие 
изменения в наклоне поверхности, 

но могут быть неотчетливыми. 
Ice wall - ледяная стена 
[се Gloss., 1956. Ледяной обрыв, обра­
зующий мористую окраину матери­
кового ледяного покрова (щита) (in­
land ice sheet), ледяного пьедмон­
та (ice piedmont) или ледяного 
поднятия (холма) (ice rise). Скаль­
ное основание может находиться 

на уровне или ниже уровня моря 

(ср. ice front). 
R о.м.менm. В отличие от ледяного 
барьера ледяная стена располага­
ется на мели, а не на плаву. 

Ice, sundry terms - лед, отдельные 
термины 

[се Gloss., 1956, 1958 содержит сле­
дующие определения: 

А nchor iсе-донный лед. Подвод­
ный лед, скрепленный с дном. 
Вау ice- многолетний лед заливов; 
соответствует неподвижному льду 

(fast ice), но нарастающему более 
одного зимнего сезона и могущему 
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к тому же питаться также вз 

счет поверхностных слоев снега. 

Толщина льда и снега над уровнем 
моря доходит до 2 м. Когда лед 
заливов становится толще, его на­

зывают шельфовым льдом (ice-shelf). 
[се belt - ледовый пояс. Область 
'дрейфующих льдов большой про­
тяженности и шириной от не­
скольких КИJIометров до 100 ки 
И более. 
Brash ice - ледяная каша. Мелки& 
куски плавучего льда размером 

менее 2 м; обломки льда различ­
ной формы. 
Fast ice - ненодвижный лед; при­
пай. Морской лед, занимающий 
прибрежную зону самой различ­
ной ширины и остающийся не­
подвижным. Скреплен с берегом, 
с ледяной стеной или ледяным 
барьером, иногда с грунтами ма­
териковой отмели и находится 
обычно в месте образования. 
Зона неподвижного льда: может 
простираться на 400 км от побе­
режья. 

Frazil ice - ледяные иглы. Тонкие­
острые обломки или пластинки 
льда, взвешенные в воде. Первая 
стадия замерзания, при которой по­
верхность воды выглядит масля­

нистой и темной (ср. sludlfe - ле­
дяное сало, шуга). 
Н ummocked ice - торосистый лев. 
Морской лед в виде хаотически 
нагроможденных друг на друга 

льдин; может иметь сглаженную 

поверхность. 

Hummocking - торошение. Про­
цесс образования торосов при сжа­
тии, в результате которого ровный 
лед нагрсшождается в виде бугров 
и гряд. Если при этом льды вра­
щаются, процесс называют торо­

шением с вращением (screwing). 
Level ice - ровный лед. Морской 
лед с ровной поверхностью, коте­
рый никогда не испытывал торо­
шения. 

New ice - начальные виды льдов .. 
Неопределенный общий термин,. 
обозначающий новообразованный 
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лед в виде кристаллов, сала, ниласа 

или блинчатого льда (crystals.sludge. 
ice rind, pancake ice) толщиной 
менее 5 см. 
Pack iсе-дрейфующий лед. Любые 
морские льды (кроме припая) безот­
носительно к их форме и располо­
жению. Количество дрейфующего 
льда может сообщаться в восьмых 
долях либо описываться словесно: 
иету ореn pack ice - редкий лед, 
от 1/в до 3/а; ореn pack ice - разре­
женный лед, от 3/В дО 6/а ; close pack 
ice - сплоченный лед, от 6/в до 7/а ; 
рету close pack ice - очень спло­
ченный лед, от 7/в дО В/В, допуска­
ющий наличие лишь небольшого 
пространства чистой воды. 3а.ме­
чаnuе: теперь авторы Ice Gloss. 
предложили бы производить из­
мерения в десятых долях (от 1/10 
до 3/10; от 4/10 до 6/10; от 7/tодо 
9/10 соответственно) и должны были 
бы добавить, "ITO в сплошном дрей­
фующем льду (consolidated pack ice) 
льдины бывают смерзшимися (10/10)' 
Pancake ice - блинчатый лед. Кус­
ки новообразованного морского 
льда, как правило, приблизительно 
круглой формы, с поднятыми кра­
ями, размером от 1/з до 2 м в диа­
метре. 

Patch - пятно льда. Скопление 
дрейфующего льда, границы 
которого можно видеть с топа мач­

ты или даже с более низкого уров­
ня. 

Polar ice - ПОJIЯРНЫЙ лед. Самый 
толстый лед толщиной до 3 м 
и более, нараставший более чем 
один зимний сезон. Сильно тороси­
стый; в результате выветривания 
может приобрести относитеJIЬНО 
ровную поверхность. 

Pressure ice - сжатый лед. Общий 
термин, обозначающий лед, кото­
рый был сдавлен, местами выжат 
вверх и может быть описан как 
rafted ice (наслоенный лед), hum­
mocked ice (торосистый лед) или 
pressure ridge (гряда сжатия). 
Ртеввите ridge - гряда сжатия. Гря­
да или стена торосистого льда, 
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в которой одна льдина выжимает 
другую. 

Rafting - наслоение. Наползание 
одной льдины на другую; умерен­
ная форма сжатия. Отсюда rafted 
ice (наслоенный ле,ц). 
Ram - таран. Подводный выступ 
на ледяном барьере, ледяной сте­
не, айсберге или льдине. 
Rotten ice - гнилой лед. Морской 
лед, который в процессе таяния 
приобрел сотообразное строение и 
близок к стадии полного разру­
шения. 

Sludge - ледяное сало (шуга). Сле­
дующая после ледяных игл стадия 

замерзания, при которой тонкие 
обломки и пластинки льда начи­
нают смерзаться, образуя толстый 
густой слой на поверхности. Ледя­
ное сало шюхо отражает свет 

и придает поверхности моря мато­

вый оттенок. 
Strip - полоса льда. Длинная уз­
кая лента дрейфующего льда 
(pack ice) шириной в 1 км или 
меньше, образованная обычно 
небольшими обломками, которые 
отделились от основного массива 

льдов и дрейфуют вместе под дейст­
вием ветра, волнения или течения. 

Tide crack - приливная трещина. 

Трещина у линии соединения не­
подвижной подошвы припая или 
ледяной стены с припаем, подни­
мающимся и опускающимся под 

действием прилива. 
Tongue - язык. Выступ ледяной 
кромки (ice edge) до нескольких 
километров длиной, образовавший­
ся под действием ветра или тече­
ния. 

Weathered ice - сглаженный, или 
выветрелый лед. Торосистый поляр­
ный лед (hummocked polar ice), 
подвергшийся выветриванию, ко­
торое придало торосам и грядам 

сжатия (pressure ridge) OKpyrJlble 
формы. При продолжительном вы­
ветривании поверхность может 

стать более или менее ровной. 
Winter ice - зимний лед. Более 
или менее ненарушенный ровный 
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морсной лед, образующийся из 
молодоrо льда (young ice) и на­
раставший не более одноrо зимне­
ro сезона. Толщина от 15 см до 
2 м. r 
Young ice - молодой лед, моло­
ДИН. Новообразованный ровный 
лед (level ice) в переходной ста­
дии развития от ниласа Осе rind) 
или блинчатоrо льда (pancake ice) 
н зимнему льду (winter ice). Тол­
щина от 5 до 15 см. 

См. танже Dead ice, Drift-ice, Ground 
ice. 

Ice terminology - ледовая термино­
лоrия 

Ввиду необходимости в соrласован­
ной терминолоrии для различных 
наблюдений и сообщений, Поляр­
ный исследовательсний институт 
Снотта в Иембридже предпринял 
подготовку иллюстрированноrо 

Слова ря терминов по льдам (1 се Glos­
sary). До ero завершения и появ­
ления в виде специальной публи­
нации Института в журнале (,Polar 
Record» был опуGлинован нратний 
вариант. Первую часть, посвящен­
ную МОРСНИМ ЛЬД8М. см. \701. 8. М 52. 
January 1956, рр. 4-12; вторую 
часть, посвященную льдам СУШИ, 

см. Vo]. 9, N~ 59. Мау 1958, р. 90-
96; авторы оБОJ!Х частей APMcTpoHr 
И Робертс (Тетепсе Armstrong, 
Brian Roberts). При ссылках эти 
работы Yl;аэываются нак Ice Gloss., 
1956, и Ice Gloss., 1958. Первая 
представляет переработну Адми­
ралтейсноrо словаря (Glossary of 
terms used оп Admiralty cbarts 
and in associated publications, 1953, 
Part 5, Ice and 8now tегшs: London 
Hydrograpbic Dept. Prof. Рарет 
.М 11, 2nd Edition). Словарь тер­
минов по ЛЬД8М очень похож на 

словарь, подrотовлевный Всемир­
ной метеоролorической орrаниза­
циеЙ. [Имеется в ниду номеюша­
тура, предложенная ВМО И утвер­
жденная в 1956 r.- Перев.] 
В 1955 r. в Geography о! the 
Nortblands под реданцией С.Н.Т. 
КiшЫе и D. Good (АшеI".~ Geog. 
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80с., Spec. РиЬ., ;м 32) была опуб­
ШlRована неснольно усовершен­

ствованная нлассифинация, приво­
димая в анrлийсних и американ­
сних журналах «Arctic Pilots», но­
торую использовал и расширил 

Иох (КосЬ, Greenland ice, 1945). 
Илассификация излаrалась в Г,1а­
ве, написанной Дунбаром, и в 
ссылках упоминается нан Dunbar, 
1955. Тан KaR она значительно 
отличается от той, что предложена 
в Словаре терминов по льдам, 
Дунбар цитируется ниже полно­
стью. 

Все основные термины, приводи­
мые Армстронтом и Робертсом, 
были ВRлюqены в наш словарь 
Помимо слов, перечисленных в 
статье «Ice», в Hero входят следую­
щие термины: МОРСRОЙ лед: bergy 
bit, bigbt, calving, Пое, frost smoke, 
growler, lead, polynya. 
Лед суши: avalanche, bergschrund, 
crust, ciгque glacier, cornice, 
crevasse, crust, driftillg snow, firn, 
glaciated, glacier toungue, iпlашl 
ice sbeet, glacier ice, glacierized, 
glaze (clear ice), ЬаН, hoarfrost, 
icicle, icing, moraine, nunatak, 
piedmont glacier, randkluft (berg­
schrund), rime, ripple maI"ks, ska­
vler, barchan, snow line, valley 
glacier. 
Ироме тото, Армстронт и Робертс 
придали специальное :шачение та­

ким словам и выражениям, KaR 
crack, pool, puddle, shore lead, 
tabular berg, water sky, blow hole, 
blowing snow, breakable crust, 
depth of snow, freezing drizzle, {ге­
ezing rain, new snow, old snow, 
powder SIlOW, slush snow, snow 
ЬагсЬап, snow bridge, snow corni­
се, snow cover, snow drift, snow­
flake, snow patch, strand crack, 
unbreakable crust, whiteout. 
В нашем словаре содержатся 
Тl1нже HeRoTopble ледовые терми­

ны, не использованные Армстрон­
гом и Робертсом, напр. ice-fie1d, 
sastrugi, penitents, pocket penitent. 

Ледовая терминолоrия по Дунбару: 



ICE TERMINOLOGY 

Glacier ice - глетчерный лед: [ceberg 
(айсберг) - плавучий лед, от}{о­
ловшийся от ледни}{а. Calf ice 
(обломо}{ глетчерного льда или ай­
сберга) - менее }{рупные ikУС}{и 
глетчерного льда, отломившиеся от 

самого глетчера или образовав­
шиеся при рас}{алывании айсбер­
га. Bergy bits (бу}{в. облом}{и ледя­
ной горы) - }{ус}{и глетчерного 
льда до 3 фут. в диаметре. 
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Fast ice - неподвижный лед: [се foot 
(подошва припая) - прилегающий 
}{ берегу пояс морс}{ого льда, не 
подверженный действию прилива. 
Fiord ice (лед фьордов) -лед, обра­
зовавшийся в защищенных местах 
и тающий вблизи места образо­
вания. Sikussak (си}{оза}{, СИlшо­
за}{, си}{}{уса}{ - многолетний лед 

заливов) - фьордовый! лед, с не­
ровной поверхностью, возраст ко­
торого превышает 10 лет. 

Drift ice - подвижный лед: Land ice 
(лед суши) - лед, образовавшийся 
в устье больших фьордов и~других 
заливов, }{оторый перед таянием 
выносится в море. Pack ice (дрей­
фующий, па}{овый, лед) - более 
или менее торосистый лед, образу­
ющийся в море; обычно имеет гряды 
сжатия. 

Для описания различных форм льда 
используются следующие услов­

ные названия: 

Field (поле). Участо}{ плавающего 
льда диаметром более 5 }{м. 

Floe (льдина). Участок плавающе­
го льда диаметром более 1 }{м. 

Small Пое (небольшая льдина). Льди­
на диаметром более 200 м. 

Gla«;on (обломо}{ льдины). Льдина 
диаметром менее 200 м. 

Growler (неся}{). Кусо}{ торосистого 
льда, поднимающийся [выше чем 
на 1,5 м над уровнем моря. 

Cake «<лепешкю». Сравнительно ров­
ный }{усо}{ льда меньшего размера, 
чем Бшаll Пое. 

Cake ice. Скопление }{рупнобитого 
льда. 

Bit. Кусок льда диаметром меньше 
0,5 м. 

IGNEOUS, 

Brash ice (ледяная }{аша). Скоплепие 
облом}{ов льдин диаметром меньше 
2 м; процесс таяния. 

Sludge Уили slush - ледяное сало 
(шуга). Начальная форма мор­
с}{ого льда, имеет вяз}{ую конси­

стенцию и особый серо-голубова­
тый или свинцовый цвет (стр. 54-
55). [См. примечание к статье lce 
Пое.- llepee.] 

Icicle - сосуль}{а 
[се Gloss., 1958. Висящее 'острие 

прозрачного льда, образовавшееся 
при замерзании }{апающей воды. 

Icing - обледенение 
[се Gloss., 1958. Отложение льда на 
внешних поверхностях. Лед может 
быть различным: от плотного и 
прозрачного (просвечивающего) до 
белого, непрозрачного. Обледене­
ние может происходить ка}{ путем 

осаждения водяного пара в виде 

изморози, та}{ и вследствие замер­

зания при ударе }{апель, взвешен­

ных в воздухе. Отсюда: de-icing -
удаление льда (с}{алывание), anti­
icing - предупреждение обледене­
ния (защита). 

Idd!:, (Судан; араб.) - ид 
Место в русле временного водотока, 
где~можно добыть воду из неглу­
бо}{их }{олодцев в течение большей 
части или на протяжении всего 

сухого сезона. Северный Судан 
(J .H.G.L.). 

-ides - -иды 
Суффи}{с, часто добавляемый }{ назва­
ниям главных горных хребтов или 
цепей, напр. Alpides (Альпиды), 
Altaides (Алтаиды), Caledonides 
(Каледониды). Этим хотят у}{азать 
на обширные геологичес}{ие или 
стру}{турные образования, частью 
}{оторых являются современные 

географические объе}{ты. 
Igneous - пирогенный 
O.E.D. О чем-либо, связанном с ог­

нем, происходящем из огня, вос­

пламеняющемся. Возникший в ре­
зультате вулканичес}{ой деятель­
ности (противоположный термин 
aqueous - «гидрогенныЙ»). 
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btlbeck, 1939. «Пирогенные породы 
воаникли в результате охлаждения 

расплавленной массы» (стр. 41). 
[(а.чм,еltm. Несмотря на то что это 

слово встречается в дискуссиях 

о происхождении земной коры на­
чиная с XVIII века, оно по-пр еж­
неыу используется как общий тер­
мин для обозначения пород, на­
ходпвшихся прежде в расплавлен­

ном состояншr, происходящих иа 

магмы, независимо от того, явля­

ются ли они плутоническими 

(глубинными), изверженными или 
про~rежуточныыи. 

IIluvial horizon (почвоведение) - ил­
лювиальный гориаонт 

J acks, 1954. «Горизонт, в который 
поступали вещества в растворе или 

в впде взвеси из верхних слоев 

почвы». 

IlIuviation (почвоведение) - иллюви­
альный процесс, ЮIывание 

Процесс, в результате которого ве­
щества, удаленные в растворе 

или взвеси из верхнего слоя почвы, 

откладываются в ТОJlще более глу­
бокого горизонта, обычно гори­
зонта IЗ (В horizon). Таким путем 
образуется хардпэн (см. Hard-pan). 

Imbricate, imbricate structure, imbri­
cation - настилать, перекрывать, 
перехлестывать; чешуйчатая струк­
тура, перекрытие внахлестку 

O.E.D. Imbricate: 4Ь. перекрывание 
по типу укладки черепицы (но 
в специальном геологическом смыс­

ле не приводится). 
Himus, 1954. Imbricate structure: 

структура, образующаяся вслед­
ствие сильных напряжений при 
горообразовании, в результате ко­
торых отдельные блоки породы на­
ползли друг на друга, напоминая' 
колоду брошенных карт. 

См. также \Vooldridge, Morgan, 1939, 
р. 66. 

lmmature БОН - неарелая почва 
Soils and Меп, 1938. «Молодая пли 
неполностью развитая почвю> 

(стр. 1170). 
Robinson, G. W., 1949, Soils, 3rd 

ed., London: МигЬу. «Профили, 

16 IMPROVED LAND 

которые не получили полного раз­

вития, именуются незрелыми или 

недораЗВIIТЫМЮ>. Незрелые почвы 
встречаются на недавно образовав­
шихся отложениях или там, где 

скорость эрозии не отстает от 

скорости развития профиля 
(стр. 70). 

lmmature town - см. Urban hieral'­
chy 

Impermeable- непроницаемый; водо­
упорный 

O.E.D. Не пропускающий воду или 
другую жидкость. 

Мооге, 1949. Iшрегmеаblе rocks: водо­
непроницаемые породы: породы, 

которые из-за отсутствия пор не 

пропускают воду, напр. воду ат­

мосферных осадков. В качестве 
примера можно назвать гранит; 

однако благодаря щелям и линиям 
кливажа эта порода может стать 

проницае~IOЙ. Некоторые геогра­
фы считают это понятие синонимоы 
Iшрегviоus rocks (см. Imрегviош 
l·ocks). 

Impervious - непроницаемый, непро­
ходимый, непропускающий 

O.E.D. Через который нет пути; 
непропускающий, непроходимыЙ. 
Как синонимы в таком же значении 
употребляются слова iшрепеtгаblе, 
impermeable, impassaЫe. 

Мооге, 1949. Imperviolls rocks: поро­
дЫ, СКВО"Т, которые вода, напр. 

дождевая, не может свободно про­
ходить; они могут быть пористыми 
наподобие глины или практически 
без пор вроде монолитного грани­
та. Некоторые географы использу­
ют термин IшрегmеаЫе rocks. 

[{a.~tMeltm. В то время как одни авто­
ры упорно настаивают на разли­

чии между permeaЫe и pervious 
или между impermeable и iшрег­
vious, другие не видят между ни­
ми никакой разницы. Проницае­
мость (permeability) не следует 
путать, однако, спористостью 

(porosity). 
Improved land - улучшенная земля 
O.E.D. Improve (улучшать): 2Ь. Де­

лать землю пригодной для чего-
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либо; огораживать и обрабатывать 
(бросовые земли). Отсюда: делать 
землю более ценной или хорошей 
с помощью таких средств; в случае 

употребления ПОС.'lеднего значения 
термина его смысл включает пред­

ставление, указанное в пункте 5. 
Устарело. 
3. Повышать денежную стоимость; 
поднимать цену. Устарело. В раз­
говоре о землях и рентах прибли­
зительно соответствует значениям 1 
и 2Ь; земля, которую «улучшили» 
(to improve), т. е. огородили и об­
работали, подняв ее стоимость или 
ренту. 

5. Повышать или поднимать ка­
чество, улучшать состояние; делать 

более рентабельной, приводить 
в желаемое состояние; повышать 

стоимость или качество обработ­
ки; делать лучше; улучшать, по­

вышать качество. (Преобладающее 
современное значение, которым 

охватывается значение 2Ь.) 
Webster. Improve. 5. Специфич. в 
США. а. Повышать стоимость пу­
тем освоения или окультуривания 

земли для заиятия земледелием 

или разведением скота, напр. 

осваивать (to improve) целину; 
культурные (improved) фермы. 

Dict. А m. Обрабатываемая земля, 
огороженная и с сельскохозяйст­
венными постройками. 1643. 

Stroud, 1952. «Бесплодная вереско­
вая пустошь или бросовая земля 
не ~южет стать «улучшенной» (im­
proved) и превратиться в пашню 
или культурное пастбище (р. 5 
(2 + 3 Edw. 6., s. 13) лишь в ре­
зультате выпаса скота на ней; это 
выражение предполагает какой-ли­
бо способ обработки (Ross у. Smith, 
1в & Ad. 907)>>. 

Ко,м,,м,ен,m. В ряде стран (напр., в 
США) в статистических целях про­
водится официальное различие ме­
жду (шеулучшенными» (unimpro­
ved) и «улучшенными» (improved) 
сельскохозяйственными землями. 
В английской статистике эти две 
категории соответствовали бы «не-

2-0694 
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окультуренному пастбищу» (rough 
grazing), т. е. пастбищу на неогоро­
женных землях (range land), и зем­
лям, используемым для посева 

«зерновых и трав»- crops and 
(improved) grass. 

In-by land - двор (букв. земля вну­
три фермы), инбайленд 

Report Royal Commission оп Common 
Land, 1955-1958, H.M.S.O., 1958, 
Cmd. 462. «Термин широко исполь­
зуется в северной Англии и про­
исходит от скандинавского слова 

Ьу в значении а farm (ферма). 
Таким образом, он оаначает ого­
роженный участок, примыкающий 
к усадьбе» (стр. 274). 

Inch (шоmд.; также североирд.) - инч 
О.Е.п. От гаЭДЬС1l:. innis - остров, 

земля вдоль речки. Небольшой 
остров (часто в названиях неболь­
ших островов, относящихся К Шот­
ландии). Кое-где означает луг 
у реки (напр., Inches о! Perth); 
также приподнятый участок среди 
равнины. 

МШ, Dict. 1. Остров, обычно не­
большой и скалистый (Шотлан­
дия). 
2. Участок поймы, прилегающий 
к руслу реки (Шотландия), кото­
рый во время умеренных паводков 
превращается в остров. В этом 
значении является эквивалентом 

гаэльского Ing в названиях не­
которых мест. Innis, ennis, ynys -
некоторые из кельтских эквива­

лентов. 

Incised meander - врезанный (вло­
женный) меандр 

Thornbury, 1954. «Врезанный, или 
вложенный, меандр обычно считает­
ся признаком омоложения. К со­
жалению, в использовании терми­

нов, предназначенных для описа­

ния долинных меандров, которые 

врезаются в коренную породу, 

существует путаница... Для их 
обозначения употребляется пять 
терминов с различным значением: 

incised, entrenched, intrenched, in­
closed, ingrown. По-видимому, ча­
ще всего пользуются терминами 
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incised и inclosed, которые вклю­
чают любые меандры, вмещаемые 
боковыми породами. Поэтому мы 
будем рассматривать incised mean­
ders и inclosed meanders как сино­
нимичные групповые названия лю­

бых меандр, вмещенных в корен­
ную породу. Обычно различаются 
два тина меандр: 1) entrenched, 
или intrenched, meanders (раз­
личие TO:lbKO в написании)­
врезанные меандры, ири которых 

уклон обоих склонов долины почти 
одинаков, и 2) ingrown meander­
вросшие меандры, при которых 

поперечный профиль имеет выра­
женную асимметрию}) (стр. 145). 

]{o.1tMeHm. Для ознакомления с этим 
сложным вопросом номенклатуры 

см. Dury, 1959, 93-95; Davis, 1909 
(1896); Wooldridge, Morgall, 1937; 
Cotton, 1922, 1945. 

См. также Illtrenclled meander. 
Incision - врезание 
МШ, Dict. Углубление ры(ой своего 

русла. 

Inclosure - отгораживание, огора-
живание 

Report Royal Соштissiоn оп Сот­
топ Land, 1955-19,58, H.M.S.O., 
1958, Cmd. 462. «Процесс, в ре­
зультате которого общественные 
ирава на участок земли утрачивают 

силу и земля переходит в ordina­
гу freehold «<частное владение») 
(стр. 274). 

]{o.1tMeHm. l\оролевская комиссия 
(Royal Сотшissiоn) осмотрительно 
проводила различие между enclo­
sure (иростым актом ограждения 
земли забором для выделения ее из 
других земель) и «inclosure» (юри­
дическим термином). Поэтому в 
строгом смысле нужно ссылаться 

на Inclosure Awards (судейские 
решения об огораживанип) или на 
Inclosure Acts (законы 06 огора­
живании), однако часто в обоих 
смыслах используется термин еn­

closure - обычный вариант напи­
сания. 

Incompetence, imcompetent -см. Сот­
petence 
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Inconsequent drainage - инконсек­
вентная (несогласная) речная сеть 

Gilbert, 1877. «Речная сеть, l{оторал 
не обнаруживает соответствия с 
тектоническим строением местно­

сти. Она lI!ожет быть антецЕ'НДОНТ­
ной или наложенной)} (стр. 143-
144). 

Mill, Dict. Аномальные наиравления 
рек, т. е. наиравления, которые, 

видимо, не обусловлены современ­
ной структурой пород, по,з:спшаю­
щих русла рек (Gilbert). 

]{oMMeгlm. Термин отсутствует в ра­
ботах Salisbury, 1907; Davis, 1909; 
Cotton, 1944; Strahler, 1951. Не 
нвлнетсн общеприннтым; заыеняет­
ся на «инсеквентнн~Ь) (см. Il1se­
quent). 

Incrop (Р. J~. Collinson, R. Е. Elliott, 
1953) - пнкроп, область маски­
рованпых обнажений 

Wills, L. J., 1956, Concealed СоаШ­
elds, London: Blackie. «Недавно 
введенный в употребление термин 
incrop применяетсн к территории, 
формирование которой завершп­
лось обраЗ0ваниеы масюrрованно­
го обнаженин, расположенного под 
несогласпо залегающим покровом. 

Представляет собой обнаженпе древ­
ней поверхности Землю) (ир. 59). 
См. Tral1s, Il1st. Mil1. Eng., 112, 
895. 

Indaing (бир.м.) - ипдаинг, тропи­
ческий сухой листопадный лес 

Буквально лес из In, или Eng (Dipte­
rocarpus tuberculatus) - породы, 
обычно кодоминирующеii с Il1gyin 
(Pentacme suavis) и образующеii 
редкостойный суходольный лес на 
окраинах бирманского сухого поя­
са (Вurшеsе Dry Belt) с ГОДОВЫ1\I 
RОJIИчеством осадков около 30 дюй­
мов (L.D.S.). 

Indelta (Т. Griffith Taylor, 1940) -
внутренняя дельта 

Taylor, 1951. «Участок среднего те­
чения реки, где она раздеJшется 

на рукава (напр., р. Муррей в сред­
нем течении)}} (стр. 615). Распро­
страненный термин, особенно в 
Австралии. 
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Indian Summer - индейское лето 
(руссние энвиваленты: «золотая 

осены>, «бабье лето}») 
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Webster. а. Период теплой мягкой 
погоды в конце осени - начале 

зимы, для которого харантерно 

чистое безоблачное небо и ды~ша 
в воздухе, особенно у горизонта. 
Название американского ироисхо­
ждения, причина его появления не­

известна; в настоящее время ис­

пользуется также в Англии. 
Dict. А m. Период мягной, теилой 
погоды в конце онтября - начале 
ноября после первых осенних за­
морознов. 1778. Crevecoeur Sk. 18th 
Сеиt Amer. (1925) 41: <<Короткий 
период теплой погоды с ДЫМНОЙ 
в воздухе, называемый индейсним 
летом}). Чтобы объяснить появле­
ние этого выражения, выдвинуто 

много теорий, но ни одна из них 
не убедительна. Наиболее прием­
лемое объяснение термина содер­
жится в статье АJIьберта Мэтьюза 
(Albert Matthe\vs, l\Ionthly Weat­
her Revie\v for Jan. and Feb., 19(2). 

МiП, Dict. Период СПОI\ОЙНОЙ сухой 
мягкой погоды с ДЫМI(ОЙ В возду­
хе, устанавливающийся в нонце 
осени в северных районах США. 
Появление названия обычно свя­
зывают с тем, что район, в котором 
впервые были отмечены такие ~!e­
теОРОJIогические условия, еще за­

нимали индейцы. 
Induration - затвердевание, отверде­
вание 

Himus, 1954. Отвердевание плотной 
породы нод действием теПJIа. 

Webster. Iпdurаtеd rock (затвердев­
шая норода) . Petrog. Порода, за­
твердевшая нод действием теИJIа, 
давления ИJIИ цементации. 

lиdustriаl complex - индустриаль­
ный но~шлекс 

Согласно Шардоне (Chardonnet, J., 
1953, Les gl"ands types de comple­
xes ind ustrials), индустриальный 
КОМlшекс характеризуется наш!чи­

ем одной или большим числом от­
раслей тяжелой ПРОМЫШJIенности 
при определенном разнообразии 
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других видов ПРОМЫШJIенного про­

изводства, взаИll10заВИСИll1ЫХ в тех­

НlIчесном и экономическом отно­

шепиях и имеющих обычно хорошо 
развитую систему иереВОЗ0К, а 

также коммерческих и финансовых 
операций. От индустриаJIЬНОГО цент­
ра отличается БОJIЬШИМ размероы 
и разпообразиеll1 произвоДств, а от 
индустриального района - сосре­
доточением на сравнительно огра­

ниченноii территории (стр.9-17). 
Шардоне (Сhю-dоnnеt) различает 
комплексы, преимущественно ба­
зирующиеся иа ра3JIичные источ­

НIШИ энергии, сырья, особенпо же­
лезной руды, различные транспорт­
ные средства и население (C.J .R.) 

Industrial inertia - индустриальная 
инерция 

Сошmittее, List 4. Тенденция про­
МЫlIIJlенных производств или фирм 
оставаться в данной местности ИJIИ 
иункте и после того, нак иерво­

начаJIЬНО оиредешшптие выбор этой 
местности или иуннта условия су­

щественно IIзменились. 

Industrial momentum - индустриаль­
ный ИIl1ПУЛЬС 

Committee, List 4. Geographical шо­
mспtum (географический Иll1ПУЛЬС). 
Тенденция городов, в которых С03-
даны ПРОЫЫШJIенные соорул,ения 

и система услуг, поддерживать 

ИJIИ увеJIичивать их значимость 

и после того, :ка" первоначально 

определившие их основание усло­

вия существенно изменились. 

Коммент. Committee определяет гео­
графический ИМПУJIЬС (geogra plJical 
momentum) как нечто более широ­
ное, чем индустриаJIЬНЫЙ импульс 
(industrial momentum), который 
можно опредеJIИТЬ кю{ тенденцию 

КaI{ОГО-JIибо иромышленного про­
IIзводства в данной lI1естности уве­
JIичивать свое значение и ПОСJIе то­

го, как первоначально БJIагопри­
ятствовавшие его ПОЯВJIению усло­

вия существенно изменились. Ср. 
industrial inertia. 

Industrialisation, Industrialization­
индустриализация 

2* 
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O.E.D. Sup!, Процесс или кон­
статация индустриализации; также 

превращенио какой-либо струк­
туры в промышленную отрасль. 

Wythe, G., 1945, Industry i~ Latin 
Arnerica, New York; Colurnbta U.P. 
Предложенными критериями для 

суждения о степени индустриали­

зации являются число лиц, заня­

тых в обрабатывающей промыш­
ленности, и стоимость продукции 

(стр. 11) (W. М.). 
Industry - производство; промыш­

ленность; иредприятие 

Cornmittee. 1. В наиболее широком 
смысле - работа, выполняемая в 
целях хозяйствования. 
2. В более узком смысле - добыча 
полезных ископаемых, обрабаты­
вающая промышленность или ремес­

ленничество (в отличие от сельского 
хозяйства, торговли и частных 
услуг). 

O.E.D. 4. Систематическая деятель­
ность, труд; традиционное участие 

в какой-либо полезной деятельно­
сти, в настоящее время преиму­

щественно работа в производствен­
ных мастерских или на обрабаты­
вающих иредприятиях. (Наряду 
с ,5 это значение является превали­
рующим.) 
5. Определенная форма или от­
расль производительного труда; 

торговля или обработка. 
General Register ОШсе, Census, 1951, 

Classification of Industries, Lon­
don: H.M.S.O., 1952, рр. iii-iv. 
В целях переписи мужчины и жен­

щины, участвующие в производ­

стве, классифицируются раздельно 
по их занятию и отрасли произ­

водства (industry), в которой они 
заняты. По каждой «отрасли про­
изводства и независимо от заня­

тия группируются все лица, кото­

рые вкладывают свой труд в опре­
деленную сферу услуг или про­
дукт, причем занятие любого 
лица определяется как род работы, 
которую он или она выполняют» 

Florence, Р. S., 1929, The Statistical 
Method in Economics and Political 
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Science, London: Kegan Paul. « ••. в 
любом виде оиераций по обмену 
(производство, расиределение, сфе­
ра услуг и т. д.) часто специализи­
руется какая-либо одна группа 
фирм, которая обычно не осуще­
ствляет других операций» (стр. 356). 

Sloan, Н. S. and Zurcher, А. J., 1949 
А. Dictionary of Economics, New 
York: Barnes and Noble. {<Произ­
водственное предприятие, особен­
но иредприятия обрабатывающей 
промышленности и предприятия 

в определенной сфере услуг, такой, 
как транспорт и служба связи, 
для которого характерны сравни­

тельно большие затраты труда и 
капиталю>. «Слово industry обычно 
расценивают как относящееся ис­

ключительно к обрабатывающей 
промышленности (manufacturing 
industry), которая преобразует бо­
лее или менее транспортабельный 
сырой материал в более или менее 
трансиортабельпый продукТ» 
(стр. 337). 

Ka.~tMenm. Исследования по разделу 
industry иногда ограничиваются 
видами деятельности, включенны­

ми в перепись иродукции (Census 
of Production) (напр., Р.Е.Р., Lo­
cation of Industry in Great Britain, 
1939). Перепись 1949 г. охватывала 
предприятия в области промышлен­
ного производства, включая стро­

ительство, контрактацию, комму­

нальные услуги, подземные и от­

крытые разработки. Перепись вклю­
чала переработку текстиля, стирку 
белья, окраску и сухую чистку, 
работу парикмахерских, купажи­
рование чая и обжаривание кофе. 
П роизводство по переработке ме­
таллолома было включено в пере­
пись 1948 г. 

Industry, Ьasic - отрасли производ­
ства, основные 

Royal Commission оп the Distribu­
tion of the Industrial Population 
(Barlow Report, 1940), Cmd. 61,53. 
«Производства (industries), иродук­
ция которых В целях обмена выво­
ЗИТСя за пределы районов, в кото-
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рых они размещаются, могут быть 
названы «основными» производ­

ствами (basic industries) (§ 65, 
стр. 28). 

Committee, List. 4. По-разному ис­
пользуемый термин, обозначающий 
тяжелую промышленность (heavy 
industry) национального значения 
или отрасли промышленности, сос­

тавляющие основу для других про­

изводств, напр. производство сер­

ной кислоты, чугуна 11 стали. 
Ministry of Labor Gazett.e, 62, 2, 

Feb. 1954. Занятость в производ­
стве классифицируется по трем 
категориям: основные производ­

ства (basic industries), обрабатыва­
ющие производства (manufacturing 
industries) и неохарактеризован­
ная группа (uncharacterized group). 
К основным производствам отно­
сятся: угледобывающая промыш­
ленность; разработка месторожде­
ний прочих полезных ископаемых 
и строительных материалов; про­

изводство газа, электроэнергии и 

водоснабжение; транспорт и связь; 
сельское хозяйство и рыболовство 
(coal mining; other mining and 
quarrying; gas, electricity and wa­
ter; transport and communication; 
agriculture and fishing). 

Industry, classification - отрасли 
производства, классификация 

Предложено много различных клас­
сификаций производства. Общее 
разграничение на иервичное, вто­

ричное и третичное производство 

(иромышленность) см. ниже. 
Грубое разграничение обрабатываю­
щей промышлеННО<JТИ на «тяже­
лую» и «легкую» также рассмат­

ривается ниже с выделением «основ­

ного» (basic) производства и «мест­
ногО» (local). Когда Комитет по ис­
пользованию земель в сельской 
местности (Committee оп Land 
Utilisation in Rural Areas) рассмат­
ривал влияние промышленного раз­

вития на сельскую местность. он 

был вынужден создать предвари­
тельную классификацию проvI3-
Бодства, которая детализируется в 
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Report (London: H.M.S.O., 1942) и 
содержит следующие классы с их 

не требующими разъяснений назва­
ниями: 

Extractive industries - добывающи& 
производства а) полезных иско­
паемых (дефицитных), размеще­
ние которых определяется местона­

хождением ископаемых; 

Ь) полезных ископаемых (повсе­
местно распространенных), что 
допускает плановое размещение. 

Heavy industries - тяжелая промыш­
ленность, в преобладающем числе 
случаев с фиксированным разме­
щением в связи с большим весом 
и объемом сырья и конечных про­
дуктов, а также крупными транс­

портными издержками. 

Linked industries - связанные про­
изводства. 

Mobile от footloose industries - мо­
бильные, или свободноразмещае­
мые производства, в широком 

смысле относимые обычно к «лег­
кой» промышленности. 

Servicing industries - обслуживаю-
щие производства. 

Эта классификация стремится под­
черIШУТЬ ограниченное число про­

изводств, которые могли бы быть 
размещены по желанию. В связи 
с этой частной целью Scott Report 
рассматривает ce:IbcKoe и лесное 
хозяйство отдельно от производ­
ства (industry). Ср. выше: indust­
ry, Committee 2. 

Industry, extractive - производство, 
добывающее (добывающая промыш­
ленность) 

Committee, List. 4. Те пеРВIiчные 
производства, в которых невозоб­
новляемые материаJIЫ добываются 
в их естественном СОСТОЯНIIИ; та­

кова, напр., добыча полезных 
ископаемых в шахтах Il карье­

рах. 

O.E.D. ЭКОliомuка. Extractive 
Industry: производство (напр., сель­
ш\ое хозяйство, горнодобывающая 
промышленность, рыболовство и 
т. д.), ориентированное на получе­
ние естественных продуктов. 
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KO.M.'teltm. Определение O.E.D. явно 
не соответствует современному при­

менению и вряд ЛИ оно может быть 
подтверждено ссылками на какие­

либо источники. Добывающую про­
мышленность часто характеризуют 

как «расточительное хозяйствова­
нпе» (гоЬЬег есопоту) и противо­
полагают сельскоыу и лесному хо­

зяйстваы, которые должны под­
держивать средства производства. 

Industry, hеаvу-производство, тяже­
лое (тнжелая промышленность) 

COlllmittee, List 4. Несиецифический 
термин, используемый для обозна­
чения тех вторичных производств, 

в которых обрабатываются мате­
риалы, обладающие большим ве­
CO~I. Предложены более точные 
определения, основанные на сле­

дующих критериях: 

1) вес материала, приходящийся на 
одного рабочего; 2) стоимость оп­
редеJlенного веса иродукции; 3) сто­
имость материалов каи доля общей 
СТОПJ\lОСТИ выпущенной ПРОДУI{ЦИИ; 
4) доля мужчин от общего числа 
занятых в производстве; 5) энерго­
е~шость производства, приходяща­

яся на одного рабочего. 
Jones, J. Н., 1940, МеmогапdllШ оп 

the Location of Industry in Report 
о! the Royal СОlllшissiоп оп the 
Distriblltion о! the Industrial Ро­
plllation, Appendix П, London: 
H.:\i.S.O. «Тнжелые» основные про­
изводства - это те производства, 

в иоторых число застрахованных 

жеНЩ!IН составляло меньше 1/10 об­
щего числа застрахованных лиц на 

июль 1937 r. В «промежуточных» 
основных производствах доля жен­

щпн превышает 1/10, но составляет 
меньше 1/з; В (<JIеГI{ИХ» основных 
производствах доля женщин пре­

вышает 1/з» (стр. 275). 
Industry, light - производство, лег­
иое (леГI{ая промышлеНIIОСТЬ) 

Committee, List 4. Вторичпые про­
изводства, которые не подпадают 

под определение тяжелой промыш­
ленности (см. Ьеауу indllstry). 

Ко.м.1!еnm. При планпровании город-
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СI{ОЙ заСТРОЙЮI теРМIIН чаще 
используют для обозначения про­
изводств, которые можно разме­

стить в жилых районах, не ухуд­
шая их комфортабельности (dаша­
ge to amenity). 

Industry, local - производство, мест­
ное (местная промышленность) 

Jones, J. Н., 1940, Memorandllm оп 
the Location о! Industry, in Report 
of the Royal Commission оп the 
Distriblltion о! the Industrial РОРll­
laton, Appendix П. «Из 45 про­
изводств, руководство I{ОТОРЫМИ 

осуществляет министерство труда 

(Ministry о! Labour), выбрано 
7 производств, иоторые являются 
ио преимуществу местными про­

изводствами: 1) розничная ToproB­
ля; 2) строительство; 3) газоснаб­
жение, водоснабжение и элеI{ТРО­
снабжение; 4) трамвайная и авто­
бусная службы; 5) другие виды 
дорожного транспорта; 6) прачеч­
ные, предприятия по окраске и су­

хой чистке вещей; 7) хлебные 
и кондитерские фабрики и т. и. 
Эта группа сравнивается затем с 
основными ироизводствамю> (стр. 
271-272). 

Ном,.1,еnm. С таI{ИМ применением оп­
ределения (<Местный» трудно согла­
ситься. Перечисленные про извод­
ства, согласно Scott Report, цити­
рованному выше в статье «Industry 
classification», прпнадлежат к (<Об­
служивающим отраслям производ­

ства». 

Illdustry, primary - производство, 
первичное 

Соmшittее, List 4. Виды деятельно­
сти, связанной со сбором ИJIИ добы­
чей матерпалов, предоставляемых 
природой, напр. сельское хозяй­
ство, рыболовство, JleCHOe хозяй­
ство, охота, добыча полезных иско­
паемых. 

Clark, С., 1940. ТЬе Conditions of 
Есопошiс Progress, London: Мас­
шillап. «". сельское хозяйство, 
всякого рода животноводство. охота 

II ловля капканами, рыболовство 
и лесное хозяйство, хотн в отдель-
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ных случаях статистические дан­

ные по лесному хозяйству и рыбо­
ловству было бы желательно отде­
лять» (стр. 337). В последующих 
изданиях I{ларк включает в пер­
вичное производство добычу полез­
ных ископаемых (mining). 

lndustry, secondary - производство, 
вторпчное 

Committee, List. 4. Производство, 
которое преобразует предоставляе­
мые первичным производством ма­

териалы в более непосредственно 
полезные для человека виды про­

Дукцпи, напр. обрабатывающая 
промышленность, строительство, 

пропзводство энергии (manufactu­
ге, constraction, energy generation). 

Clark, С., 1940, The Conditions of 
Economic Progress, London: Мас­
mil1an. «Во вторичное производ­
ство включают обрабатывающую 
промышленность, промышленное и 

гражданское строительство, добы­
чу полезных ископаемых и про­

изводство электроэнергии. В некото­
рых странах производство электро­

энергии и добычу полезных ископа­
емых относят к первичному про из­

водству на том основании, что 

онл эксплуатируют естественные 

ресурсы» (стр. 337). 
Industry, tertiary - производство, 

третпчное 

Committee, List 4. Производство в 
значении Industry (1), отличное от 
первичного и вторичного про из­

водств, напр. транспорт, торговля, 

финансы, связь, профессиональная 
деятельность, управление, част­

ные и другие услуги. (Industry, 
1 = «работе, выполняемой с целью 
ПО:Iучения доходов».) 

Clark, С., 1940, The Conditions of 
Economic Progress, London, Мас­
millan. «Третичное производство, 
по всей видимости, приравнивают 
к YC.:'IyraM, включающим «торговлю 
и распределение, транспорт, управ­

ленческую деятельность, работу 
{)бслуживающего персонала, част­
ные услуги и профессиональную 
деятельностЫ) (стр. 338). 
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Inface - передняя стенка куэсты 
Крутой склон (уступ) куэсты В отли­
чие от ее тылового склона. См. 
цитату из ЛобеIШ в статье «Сuеstю). 

Infantile land fогшs - юные (моло­
дые) формы рельефа 

Cotton, 1941. «Теоретическое разли­
чие между «молодымю) (юными) 
формами, развивающимися на пе­
неплене по мере его медленного 

поднятия, и дряхлыми (старчес­
кими) формами ero рельефа до 
поднятия впервые было проведено 
Вальтером Пенком» (стр. 191, см. 
обсуждение вопроса на стр. 191-
193 и в др. местах). 

Infantile town - см. Urban hierarchy 
Infield, in-field - (букв. <<внутрен­

нее поле»), земля, прилегающая 
к усадьбе, окультуренный участок, 
пахотная земля 

О.Е.п. Участок сельскохозяйствен­
ных земель, окружающих усадьбу, 
в отличие от внешних участков -
«аутфилдов» (outfields), обычно 
более возвышенных и могущих 
включать заболоченные террито­
рии; следовательно, это пахотные 

земли, а не пастбищные; земля, 
регулярно удобряемая и засевае­
мая. 

Коммеnm. Как показывают сами ци­
тируемые примеры, определение, 

данное в О.Е.п., не является пол­
ным. В Шотландии, для которой 
такое подразделение земель было 
характерным, аутфилды (outfield), 
т. е. внешние участки, местами 

вводили в севооборот при перело­
жной системе земледелия. 

Infield-outfield (illfield and outfi­
еld)-<<инфилд--аутфилд» (<<инфилд» 
и «аутфилд») 

О.Е.п. Система сельского хозяйства, 
при которой площадь удобряемых 
и обрабатываемых земель ограни­
чена участком инфилда. 

Stamp, 1948. «Для кельтской системы 
земледелия были характерны не­
большие огороженные поля, при­
мыкающие к усадьбе, которые об­
рабатывались более ИJlИ менее по­
стоянно II на которые ВНОСIIШIСЬ 
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все органические удобрения, полу­
чаемые от содержания (преимуще­
ственно стойлового) домашних жи­
вотных. Это и составляло «инфилд». 
Помимо <-го го , земли на склонах 
близлежащих холмов и другие зем­
ли очищались от кустарников и 

грубых трав, которыми они были 
покрыты в естественном состоянии, 

и засевались (часто одной зерновой 
культурой, напр. овсом) в течение 
ряда лет, до тех пор пока не пере­

ставали приносить хотя бы скуд­
ный урожай; затем они забрасыва­
лись, а обработке подвергались 
новые участки. Используемая та­
ким образом площадь составляла 
<щутфилд», система земледелия в 
пределах которого сравнима с ныне 

существующей во многих тропи­
ческих районах системой перелож­
ного земледелия» (стр. 46). 

[ntield-outtield. Система земледелия, 
при которой посевные земли в пре­
делах владения (infield) постоянно 
обрабатываются, тогда как участки 
(обычно) пустоши обрабатываются 
лишь периодически (outfield); по­
следний образуется из <<полосою). 
Норфолк 16-18 вв. (I.L.A.T.) 

Ingrown meander - см. incised mе­
ander, intrenched meander 

Iпflпепt - инфлюэнт, втекающий 
(впадающий) поток 

Поток, втекающий куда-либо (По­
wing in), особенно в карстовую 
воронку; противоположный тер­
мин-еffluепt (поток, вытекающий). 

In~ (Йор,,"шuр.) - ингсы 
Holliday, R., Townsend, 'vV. N., 1959, 

Soils in York: А Survey, 1959 
(British Association). «Некоторые 
участки аллювиальных почв, окай­
мляющих русло реки, подвержен­

ные регулярному затоплению во 

время летних и зимних паводков, 

называют «ингсамю) (ings land); 
хорошим примером могут служить 

почвы в долине реки Деруент» 
(слр. 51). 
Ср. innings. 

Inherited уаllеу - унаследованная 
долина 
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мш, Dict. Долины, выработанные 
прежней исчезнувшей системой во­
дотоков и занятые в последующем 

новой субсеквентной речной сетью. 
См. также Superimposed. 
Inland Basin - внутренний (бессточ~ 
ный) бассейн 

.мш, Dict. Депрессия, замкнутая со 
всех сторон более высокими участ­
ками суши, то есть не имеющая 

связи с океаном. 

Inland ice - континентальный лед, 
материковый ледяной покров 

мш, Dict. Ледяная шапка очень боль­
шого размера, как в Гренландии. 

Flint, 1947. Обширный ледниковый 
покров, которым покрыты горы, 

некоторые авторы называют, осо­

бенно в скандинавских странах, 
материковыц ледяным покровом. 

В работах Райта (Wright, 1914; 
U.S. Ice Terms., 1952), Дейли 
(Daly, 1934), Вулдриджа и Мор­
гана (Wooldridge, Morgan, 1937) 
этот термин не встречается. 

[се Gloss., 1956. Inland Ice Sheet. 
Ледниковый покров значительной 
мощности, площадь которого пре­

вышает 50 тыс. кв. км, покоящий­
ся на континентальных горных по­

родах. Материковый ледяной 
покров на уровне моря может пе­

реходить в шельфовый леднпк (ice 
shelves). 

Ком,м,еnm. Иногда используется не-
мецкое написание - [n landeis 
(G.T.W.). 

Inland sea - внутреннее море 
Мill, Dict. Большая иволированная 
часть гидросферы, полностью окру­
женная сушей. 

Inlet - фиорд; небольшой узкий про­
лив; бухточка 

О.Е.п. Увкий проход, по которому 
вода проникает в глубь материка; 
небольшой морской пролив, вог­
нутость В очертании MopcKoro побе­
режья или берега реки, озера; бух­
точка. 

Inlier - инлиер, изолированный вы­
ход, окно (в покрове, геол.) 

О.Е.п. (не определяет термин, сооб­
щая о нем только путем ссылки 
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на цитаты пз I1Рuджя (Page, 1865). 
МШ, Dict. Массив старых расслоен­
ных пород, окруженный болео мо­
лодыми отложениями. 

Page, 1865. Термин, введенный Дру 
(Drew) из Геологической службы 
(Geological Survey) как противо­
положный по значению термину 
outlier (ем. Out1ier), «Он означает,­
пишет Дру,- проетранство, за­
нятое одной формацией, которая 
иолностью окружена другой, ио­
верх нее распо.Т[оженноЙ}). 

Geikie, J., 1912. Inlier - теРllIИН, 
иротивоиоложный термину outlier. 
Им обозначают иороды, окружен­
ные со всех сторон более молодыми 
иородами. Эти иороды могут ири­
надлежать к той же свите, что 
и окружающие, либо могут несо­
гласно перенрываться иоследни­

ми ... Иногда в результате сбросо­
вой деятельности такой изолиро­
ванный выход может быть обнару­
жен в форме возвышенности, .. это 
структура, которая немецкими ге­

ологами называется «горстопой}). 

(hcrst mountaills - горстовые l'O­

ры) (стр. 183-184). 
Inlling, innings - иннинг, иннингсы: 

земля илп земли, отвоеванные у мо­

ря; наносная земля 

O.E.D. Процесс присоединенпя, от­
гораживания и пр., особенно осу­
шение маршей или затопляемых 
земель. 

Illllillgs: Земли, присоединеиные 
или осушенные. 

InselЬerg (ТЮК,.; мн. Illzelberge; 
соответствует англ. мн. ч. islalld 
moulltaills) - островная гора, ос­
танец, гора-свидетель 

Wooldridge, Morgan, 1937. «Еще в 
1904 г. при исследовании засуm­
ливых районов Южной Африки 
Пассарж (Passarge) обратил вни­
мание на обширные ровные по­
верхности, увенчанные круто взды­

мающимися островными горами, 

называемыми в немецкой литера­
туре Inselberge. 

Ком,м,еnm. Подобные описания и об­
суждения причин появления кру-

INSEQUENT STREAM 

TOCKlIOHHbIX островных гор В Аф­
рине, Австралии и на ApaBIIlicHOM 
полуострове содержатся в работах 
Холмса иКоттона (Holmes, 1944; 
Cotton, 1945). Такио образования 
характерны для жарних засушли­

вых районов. В настоящее время 
этот общеупотребительный описа­
тельный термин приобрел несноль­
ко более широкое значение. Фишер 
II Элиот (Fischer, Elliott. 1950), 
употребляют его даже в значениях 
outlier (см.), monadnock (см.), 
borнhardt (см.). 

Inselberg-and-pediment landscape -
ландшафт островных гор и иеди­
ментов 

Dury, 1959. «Лестер Кинг и другие 
исследователи обнаруживали ланд­
шафты островных гор и педимен­
тов, гл. обр. в таких районах, 
для климата которых харантерен 

один влажный и один сухой сезою) 
(стр. 64). См. Pedimellt. 

Insequent stream, drainage (VY. М. Da­
vis, 1894) - инсеквентная река, 
инсеквентная речная сеть 

O.E.D. Insequellt. Устарело. Следую­
щий за, последующий; более позд­
ний. 

Davis, 1907 (1894) « ... раЙоны с гори­
зонтальным залеганием пород не 
имеют обычных субсеквентных рек. 
Все иритоки либо остаются кон­
секвентными, либо развиваются 
под нонтролем случайных причин. 
которым нельзя найти определен­
ное объяснение. Это именно те 
самоуправляемые рш{и, к которым 

Я применял термин insequellt)} 
(стр. 174). 

Аналогичные определения дают 
Коттон, Вулдридж И Морган 
(Cotton, 1922; Wooldridge, Morgan. 
1937). 

Committee, List 2. Illsequent drailla­
ge. Речная сеть, развившаяся под 
контролем случайных факторов, 
которым нельзя дать определен­

ное объяснение. Дается ссылка на 
работу Дэвиса (W. М. Davis, The 
Geographical Cycle, «Geog. J our.». 
14, 1899, 490.) 
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Fay, 1920. В геологии: развившаяся 
на современной поверхности, но не 
КОНССIшснтная и не управляемая 

структурой; так говорят о реках, 
речной системе и расчленениях 
определенного типа. 

Rice, 1941. Водотоки, зарождающие­
ся в виде ручьев на краях обрыва 
и прорезающие овраги, которые по­

стеиенно удлиняются (GгаЬап). 
f{o.1t,lteltm. ВулдриджиМорган (Wool­

drit1ge, Morgan, 1937) указывают, 
что различие между субсеквентной 
п пнсеквентной сетью имеет не 
столько теоретическое, сколько 

ирактическое значение (стр. 191.) 
См. также Dendritic drainage plan. 
InsllOre - ИРl1брежпый, направлен­
ный к берегу, приближенный I{ бе­
регу 

J ohnsol1, 1919. :Используется как 
экшшалент введенного Джонсоном 
тершrна shoreface (букв. обращен­
ный лицом к берегу), оБО;Jначаю­
щего участок предбрежья, кото­
рый располагается между гранп­
цей уровня малой воды и началом 
почт!! горизонтальной поверхности 
пляжевой ступени. Это узкая мор­
{:юш зона пляжа (offshore), в кото­
рой пляжные пеСI{И и гравий ак­
ТJШНО смещаются с изменением 

условий волнения (стр. 161). 
Ааm. Gloss., 1953. БЛlI3КИЙ к берегу. 

Иногда используется для обозна­
чеНIIЯ обращенной к берегу сторо­
ны чего-либо в отличие от сторо­
пы, обращенной в сторону моря. 
1llshore \vater. Полоса чистой воды 
мористее подошвы припая или су­

ШJl, образовавшаяся при таянии 
припан вдоль берега в результате 
поДвпжек льда или оттепелп. 

f{O.lt.1tellm. Термии не встречается в 
следующих . работах: Wooldridge, 
Morgal1, 1937; CottOI1, 1945; Steers, 
1946; Moore, 1949. Неопределенный 
термпн без точного значения. 

Insolation - облучение солнцем; ии­
со,шция 

О.Е.п. Воздействие сошща; поме­
щенпе под лучи солнца; иногда 

в современном значении дей-
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ствпе или влияние солнечных 

лучей на тело, облучаемое ими. 
Mil1, Dict. Действительное количе­

ство солнечной радиации, I{OTOpOe 
достигает поверхности Земли в 
данной местности. 

Met. Gloss., 1944. Термин, означаю­
щий солнечпую радиацию, кото­
рую получают земные или плане­

тарные объекты (Willis l\loore). 
f{О,1t;меюп. В течение года в целом 
пнсоляцин наиболее велика на эк­
ваторе. Она уменьшается по на­
правлению к ПОJIIосам сначала мед­

ленно, затем более быстро, затем 
снова медленно. Наименьшую в те­
чение года изменчивость она имеет 

на экваторе и наибольшую на по­
люсах. Поэтому инсоляция являет­
ся важным КЛIlllштичеСIПIМ факто­
ром; она играет бесспорно сущест­
венную роль в погодообразующих 
процессах, тогда KaI{ тесная взаимо­
связь между рельефом и инсоля­
цией играет важную роль в гео­
графпи человека. См. Adret, etc. 
Для более полного 0знакомлепия 
см. Garl1ett, А., Insolation al1d 
Relief, «Publ. 1l1st. Brit. Geogr., 5; 
Peattie, R., 1936, Mountail1 Geo­
graphy. 

Installed capacity - проеI(тная мощ­
ность 

Committee, List 4. Предельная за­
проектированная мощность уста­

НОВЮI или агрегата; ср. utilized 
capacity (исиользуеман мощность). 
Процентное соотношение между 
используемой и проектной мощ­
ностями при средпой нагрузке 
является коэффициентом ИСПОЛЬ30-
вания (или коэффициентом уста­
НОВЮI - plal1t factor). 

f{о,lt.мешn. Особенно часто термин 
используется в гидроэнергетике и 

иногда противополагается понятию 

о потенциальной мощности (potel1-
tial capacity), напр. водопада. 

Insular climate - островной климат 
Mill, D ict. Климат со сравнительно 
неболыпим перепадом между лет­
ней и зимней температурами, ха­
рактерный для МНО.l'их островов 
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(ер. oeeanic еliшаtе; противопо­
ложный по значению термин­
continental сliшаtе). 

Intake - интейк; водозабор 
O.E.D. 2. Участок земли, отторг­

нутый от заболоченных земель, от 
общпнных земель и т. п.; огоро­
женный участок. 3. ]\1есто, откуда 
вода забпрается в канал или трубу 
из реки или другого водоема с по­

следующим использованием в ка­

честве движущей силы для водя­
ной ~lельницы, для водоснабжения, 
гидротехнических сооружений и ир. 

Intensive (agriculture) - интенсивный 
(о сеЛЬСI{ОМ: хозяйстве) 

O.E.D. Intensive. 5. Есоп. Термин, 
характеризующий методы земледе­
лия, рыборазведенпя и т. п., кото­
рые способствуют увеличеНIIЮ про­
дуктивности данной территорrш; 
протпвоположен термину «экстен­

сивный» (Extensive), обозначающе­
му расширение районов ироиз­
водства. 

Сошшittее, List 3. Способ ведения 
сельского хозяйства, харю{терп­
зующпйся большими каииталовло­
жеНlIЮШ или трудовыми затратами. 

Мооге, 1949. Intensive Cultivation 
(интснспвное земледелие). Система 
земледелия, при которой земля, 
С.'IlIШКОМ ценная, чтобы ее на ка­
кое-то время можно было оставпть 
под паром, неирерывно возделы­

вается с использованием севооборо­
тов 11 при постоянпом удобренип. 
Ilнтенсивное зеыледелпе практп­
Rуется в таких странах, I\aK Дания 
Il ,1 Англия, где на сравнительно 
ограниченных площадях добl1ва­
ются высоких урожаев. 

KO.~t.lteltm. Особенно нужно подчерк­
нуть затраты капитала и (или) 
труда. Тер~IИН extensive не обя­
зательно иредполагает расширение 

площади, а севооборот является 
характерной особенностью многих 
тппов экстенсивпого земледелия 

(C.J .Н.). 
Interactance, interactance hуроtlшsis -

взапмодействпе, гипотеза взаимо­
действия 
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Mackay, J. Ross, 1958. ТЬе Interac­
tance Hypothesis and Boundal'ies ill 
Callada: А Ргеliшiпагу 8tudy, «The 
Canadian Geographer», 11, 1-8. 
«Гипотезу взаимодействия наибо­
лее пошIO сформулировал Додд 
(8. С. Dodd), предложивший мо­
дель взаимодействия в виде следу­
ющего уравнения: 

1 =с ктр АРВ.4А.4в 
D 

Здесь J{ - константа; Т - отрезок 
времени (напр., сутки или неделя), 
в пределах которого измеряется 

взаимодействие; РАИ Р В - чис­
ленности двух взаимодействующих 
грунп; .4 А И .4 в - специфические 
показатели средней индивидуаль­
ной активности для каждой груп­
пы; D - раЗ:lfерность пространства ». 

Dodd, S. С., 1950, The interactance 
Hypothesis: А Gravity Model Fit­
ting Physical Masscs and НlIшап 
Grollps, «Ашег. 80с. Неу.», 15, 
245-256. 

Intercision - боковой перехват реки 
Lobeck, 1939. «Перехват зре.тюЙ с 
развитыми меандрами рекой дру­

гой реки в процессе блужданил по 
долине (бокового смещения) ... зре­
лая меандрирующая река Гурон 

пересекает русло Оак-ран (Oak 
НllП) I! перехватывает его. Такой 
тип перехвата называется captllre 
Ьу stгеаш intercision (БОI{ОВЫМ пе­
рехватои, перехватом в процеесе 

блужданил, и.ли бокового смеще­
ния)) (стр. 201). 

IпtегсоШпе - интерколлайн 
МШ, Dict. Intercollines. Впадины 
между коническими холмиками от­

ложений ИРОДУI{ТОВ вулканических 
IIзвержениЙ. 

J(oM.~teltm. По-видимому, устаревший 
термин. 

Iпtеrсошmопiпg - межобщинное паст­
бище 

Жители церковных I1РИХОДОВ, испы­
тывающих нехватку общественных 
пастбищ, часто использовали ка­
кой-либо участок зе~lJIИ совместно 
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с жителями соседнего прихода или 

приходов (I.L.A.T.). 
Interfluve - междуречье 
Webster. Район между соседними ре­
ками, текущими в одинаковом на­

правлении. 

Wooldridge, Morgan, 1937. «Террито­
рии между реками (iпtегstгеаш are­
ав), или междуречья ... » (стр. 175). 

Swayne, 1956. «Более высокий учас­
ток территории, первоначально 

разделявший две речные долины». 
Cotton, 1945. «Междуречья (простран­

ства между реками), которые назы­
вают doabs (до абы) , если они пло­
ские» (стр. 60). 

Ко.м.менm. Это слово, отсутствующее 
в О.Е.п. и SuppZ., по-видимому, 
вошло в общее употребление, не 
будучи точно определенным. Бук­
вально оно означает территорию 

между реками (лат. fluvius), и, 
видимо, нет причин ограничивать 

его значение, как это делает СвеЙн. 
Химус (Нiшus, 1954) идет еще 
дальше и истолковывает термин 

как «гребень (ridge), разделяющий 
две параллельные долины». 

Interglacial - межледниковый 
Webster. Geol. Имевший место между 
двумя периодами оледенения, 

напр. межледниковый климат. 
МШ, Dict. Interglacial Period (меж­
ледниковый период). Период, ха­
рактеризующийся сравнительно 
теплым климатом в промежутке 

между двумя периодами оледене­

ния. В таком значении исполь­
зуется большинством авторов. 

Dury, 1959. «В течение ледниковой 
эпохи сменилось несколько оледе­

нений и межледниковых периодов. 
В промежутке между оледене­
ниями климат был по меньшей ме­
ре таким же мягким, как в настоя­

щее время. Попытки построить 
схему последовательности оледе­

нений и межледниковых периодов 
наталкиваются на трудностИ» 

(стр. 155). 
Ко.м.менm. Дьюри (Dury) использует 

термин interglacial как сущест­
вительное, обозначающее межлед-
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никовый период, что может вести 
к недоразумениям, поскольку тер­

мин interglacial часто применяетсл 
геологами и для обозначения от­
ложений, образовавшихся в тече­
ние этого периода. 

Interior basin, drainage и пр.- см. 
Internal Basin, drainage и пр. 

Interlobate moraine - межлопастная 
морена 

Swayne, 1956. Морена, образовав­
шаяся между двумя языками одно­

го ледника. 

Thornbury, 1954. «Межлопастные мо­
рены формируются в зоне клина 
между двумя языками ледника» 

(стр. 389). 
Interlocking spurs - см. Meander 
Intermediate rocks - средние (про­
межуточные) породы, мезиты 

Нiшus, 1954. Изверженные породы. 
содержащие от 66 до 55% кремне­
кислоты и поэтому занимающие по 

химическому составу промежуточ­

ное место среди кислых (гранит­
ных) и основных (габроидных) по­
род. Включают сиенит и трахит 
(слабокислые), диорит и андезит 
(слабоосновные). Сиенит и диорит­
глубинные (плутонические) поро­
ды, трахит и андезит - извержен­

ные (вулканические). 
Intermont, iпtегшопtапе, intermounta­

in - межгорный 
О.Е.п. Suppl. Расположенный меж­
ду горами. Наиболее обычной фор­
мой, которую Webster приводит 
уже в 1828 г., является iпtегшопtа­
пе. Эта форма заимствована из 
США и сейчас обычна. 

Mill, Dict. приводит слово Iпtегшопt. 
означающее «межгорную впадину». 

но это, видимо, необычное зна­
чение. 

Internal drainage - внутренний (бес­
сточный) речной бассейн 

МШ, Dict. Система речного стока, 
при которой воды не достигают 
океана. См. Inland basin. 

Internal migration - внутренняя ми­
грация 

Перемещение населения внутри стра­
ны, напр. в поисках работы. 
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,International Date Line - между­
народная линия перемены дат 

Swayne, 1956. Воображаемая линия, 
принимаемая всеми странами в ка­

честве линии (перемены) дат и про­
веденная по меридиану 1800 или, 
по соображениям удобства, в сто­
роне от него таким образом, что 
Аляска и Алеутские о-ва оказыва­
ются расположенными восточнее, 

а некоторые из островов южной 
части Тихого океана - западнее. 

International Мар - международная 
карта 

При отсутствии уточняющих опреде­
лений термин означает Междуна­
родную карту мира масштаба 
1 : 1 000 000, которая была созда­
на при участии Международного 
географического союза и многих 
стран мира. 

Interstadial - межстадиальный 
Между стадиями; особенно о периоде 
или отложениях, образовавшихся 
в промежутке между двумя после­

довательными оледенениями. 

См. Stadial moraine. 
Intertropical - внутритропический 
МiП, Dict. О районах или о чем-

либо, относящемся к району между 
троппками. 

Inter-Tropical (Intertropical) Соп-
vergence Zone (ITCZ), Intertropi­
cal Front (ITF) - внутритропиче­
ская зона конвергенции (ВТ3К), 
внутритропический фронт (ВТФ). 

Наге, 1953. « ... Пассаты наблюдаются 
вдоль довольно отчетливого «фрон­
тю). Эта важная атмосферная гра­
ница известна как внутритропиче­

<;кий фронт (intertropical front, 
сокращенно ITF); иногда ее так­
же называют экваториальный 
фронт. Понятно, что внутритропи­
ческий фронт должен быть, вообще 
говоря, осью штилевого пояса ... 
употребление термина «фронт» в 
известной мере неправильно, поче­
му было предложено заменить пр е­
жний термин термином intertro­
pical convergence zone (внутри­
тропическая зона конвергенции)) 
(стр. 108). 
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[( о,м,меnm. Общепринятым термином 
в настоящее время является ITCZ 
[по-русски ВТ3К.- Перев.] 

Intratelluric water - см. Juvenile 
water 

Intrenched meander - врезанный ме­
андр 

(Ср. Incised meander.) 
Cotton, 1922. Извилистые реки, кото­
рые (в связи с поднятием земной 
поверхности) врезались в ложе 
своих долин, создали врезанные 

меандры (стр. 225). 
Wooldridge, Morgan, 1937. О вре­
занных меандрах (of incised mean­
ders). «Быстрое врезание приводит 
к образованию «врезанных меан­
дров» (intrenched meanders) с от­
носительно симметричным попереч­

ным сечением, тогда как при более 
медленном врезании, оставляющем 

время для бокового смещения, воз­
никают «вросшие меандры» (ing­
rown meanders)>> (стр. 225). 

Intrusion - интрузия 
Webster. 3. Geol. Насильственное вне­

дрение расплавленной породы, или 
магмы, в другую породу или между 

другими породами; внедрившаяся 

масса. 

Himus, 1954. Массы магматиче­
ских пород различного размера 

и строения, которые в расплав­

ленном состоянии внедрились в 

окружающие породы. Интрузив­
ные (магматические) породы про­
тивопоставляются, таким образом, 
экструзивным (изверженным, или 
вулканическим) породам. См. Dy­
ke, Sill, Laccolith, Phacolith 
и т. п. 

Intrusive igneous rock - интрузивная 
порода 

Webster. Intrusive (интрузивный) 4. 
Petrogr. а. Порода, которая в пла­
стическом или жидком состоянии 

внедрилась в полости или трещи­

ны либо между слоями других 
пород. В зависимости от формы 
интрузивное тело называют купо­

лом, илитой или пластом, дайкой 
и пр. Ь. Глубинная плутоническая 
порода. 



INVAGINATION 

МШ, Dict. Порода, образующаяся 
при затвердении расплавленного 

материала, внедрившегося в тре­

щины или между слоями толщи 

пород. 

Invagination - инвагинация 
Mill, Dict. Ограниченное локальное 
погружение ВУJшана или окру­

жающей местности. 
Inversion (geological) - инверсия (ге­

ологическая) 
В районах интенсивной складчатости 
слои фактически могут быть пере­
вернутыми, кю, в нижнеы крьше 

онрокинутой складки, и в на­
блюдаеыой последовательности 
пластов будет отыечаться обратное 
наШlастование (Geikie, J., 1898, 
р. 303). 

Inversion (of temperature) - инвер­
сия (температуры) 

Mill, Dict. Явление, ипогда наблю­
даемое зимой в узких долинах, 
в НIIзинах и порой на равнинах 
вблизи ИЗ0лпрованных горных вер­
ШИН. Состоит в понижении тем­
пературы с высотой. Появляется 
во время зимних антициъ:лональ­

ных штилей, когда холодные 
слои воздуха стекают на более 
НИ3КИЙ уровень. Подобная инвер­
сия температуры - одна из при­

чин, объясняющих высокое рас­
положение деревень в районах, 
подверженных подобному явлению. 

Met. Gloss., 1944. Inversion. Сокраще­
ние, обозначающее «инверсию тем­
пературного градиентю,. Обычно 
с увеличением высоты температура 

воздуха понижается, но иногда 

отмечается обратное явление и тог­
да говорят об (<инверсии». Термин, 
counter-lapse [букв. обратный 
ход.- Перее.] был предложен 
в качестве альтернативного тер­

мину inversion. 
Inverted relief - обращенный рельеф 
МШ, Dict. Inversion of Relief (ин­

версия рельефа). Крайний случай 
погружения (см. еl1поуаgе); син­
клинали располагаются выше анти­

клиналей. Первые называются ви­
сячими синклиналями; они широ-
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ко распространены в рапонах, 
сильно разбитых сбросами, напр. 
в Альпах, горах Уэльса п др. 
местах. 

Cotton, 1922. Реки прорезают глубо­
кие ущелья в склонах бездей­
ствующих вулканов, заполняе!'>Iые 

в последующем новымп нотоками 

лавы, что, вынуждая реки течь по 

их бывишм водоразделам, вызы­
вает, таким образом, (<инверсию 
рельефа» (inversiol1 of topography) 
(стр. 354-356) (W.M.). В более 
общем виде термин сформулпровап 
в 1945 г. применптельно к ,ланд­
шафтам, погребеННЬВI под .лавоЙ 
(стр. 366-367). 

Wooldridge, Morgan, 1937. JIандшафт, 
имеющий ту особенность, что хреб­
ты и возвышенныо районы обра­
зованы СИНIшпналями, а понпже­

ния - антикшшалями. Для него 
характерны последовательное чере­

дование субсеквентных и консек­
вентных долин и структурная не­

устойчивость антиклиналей, что 
способствует более быстрому вы­
ветриванию (стр. 203-204) (\У.М.). 

Iпviегпо - инвьерно 
МШ, Dict. Дождливый сезон в 
тропической Лмерике. Ср. Yerano. 

Invisible exports - мн. ч. от неВI!ДИ­
мый экспорт 

Moore, 1949. Статьи экспорта, пред­
ставляющпо собой услуги, оказы­
ваемые другим странам и пе свя­

занные с действительным движе­
нием товаров. В качестве llРIIмера 
может служить участие националь­

ных судовых компаний в торговых 
неревозках других стран, расходы 

приезжающих в страну иностран­

ных туристов, ироцептные доходы 

от национальных капиталовложе­

ний в иностранных государствах. 
1 nvisible imports (МН. ч. от невиди­
мый импорт) - такое же движе­
ние капиталов в оБР<lТНОМ направ­
лении 

Ionosphere - ионосфера 
На расстоянии примерно 18 миль от 
земной поверхности стратосфера 
переходит в ионосферу, получив-
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шую такое название в связи с на­

ЛIlчием в ней свободных ионов 
и электронов. В зависимости от 
концентрации электронов раЗЛl!ча­

ют несколько слоев - D, Е и F, 
которые отражают радиоволны к 

земной поверхности, определяя 
Te~1 самым качество приема. Ионо­
сфера простирается по меньшей 
мере на несколько сот миль. 

См. также Heaviside layer. 
Iron рап - айроншш, железистый, 
уплотненный слой 

Нiшus, 1954. Плотный слой, часто 
наблюдающийся неглубоко нод по­
верхностью в песчаных и гравили­

стых грунтах, который образуется 
в результате выщелачивания желе­

за из верхних ГОРИЗ0НТОВ и после­

дующего его отложения в виде 

ГИДРООЮIСЛОВ в более глубоких 
горизонтах. См. также Hard рап. 

Irrigation - ирригация, обводне-
ние 

O.E.D. Процесс обводнения участков 
земли с помощью каналов или рек; 

расиределение воды на поверхно­

сти Земли, способствующее росту 
растений и повышению урожайно­
сти. 

Isarithmic (шарs) - изаритмический 
(о картах) 

Термин, используемый Огилви 
(А. G. Ogilvie, Report of the Сош­
mission for the Study of Population 
ргоышs,' International Geographi­
calCongress, \Vashington, 1952, р. 7) 
в качестве эквивалента изоплет на 

картах плотности населения. В 
O.E.D. не содержится. 

Isblink (дат.?) - исблинк 
МШ, Dict. Обращенный к морю рас­
текшийся край потона нонтинен­
тального льда (Гренландия). 

Ishinna (швед.) - наст 
Ледяная пленка, ледяной налет (ice­

filш, ice-scum). 
Тонная П;Iенна Jlьда на поверхно­
сти Земли, образующаяся в на­
чальной стадии замерзания в ти­
хую и даже ветреную морозную 

погоду (Е. К.) 
Island - остров 
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O.E.D. Участон суши, иолностью 
онруженный водой. Прежде тер­
мин использовался в более широ­
ном значении, обозначая полу­
остров или место, окружаеыое во­

дой в половодье или во время па­
водна, либо участок зеМ;III среди 
болот; в некоторых случаях про­
должает использоваться в этом 

значении. 

Перепос,". Возвышенный участок 
земли, окружепный болота~ш (мар­
шами) или «промежуточнымш> зеll1-
ляыи; участон лесистой местности, 
онруженный лугами (степями) или 
ровной от}tрытой местностью; за­
строенный массив и пр. 

J(O.'It.Me,"m. Неноторые авторы расши­
ряли определение. Напр., Свейн 
(S\vayne, 1956) пишет (ииея в виду 
island - остров) ({уча стон суши 
размером меньше континента», 

Манниндер (Mackinder) создал вы­
ражение ({мировой остров» (\vorld­
island) для обозначения Евразии -
Африки. ПОНfIтие island про­
должают расширять II в настоящее 
время. Тан, напр., island site­
группа построен, онруженная до­

рогюш; recreational island -' место 
отдыха, зона отдыха в :море по­

строен и т. д. 

Island are - островная дуга 
Steers, J. А., 1932, The Ul1stabJe 

Earth, London: Methuen. Дугооб­
разное расположение островных 

цепей, обычное для Тихого онеапа. 
Как ПОIШЗ3Л 3юсс (Sue55), они 
обычно имеют много общих особен­
ностей, в TO~i числе внешнюю зону, 
обраЗ0вавшуюся в треТИЧНЮI пе­
риоде, внутреннюю горную цеиь 

из смятых пород палеОЗ0ЙСКОГО 
возраста, в пределах которой на­
ходится вулнаническая зона, и 

внешнюю (ВЫПУЮIУЮ) З0НУ, сло­
женную породами третичного пе­

риода и онай:млеПIlУЮ нраевой 
впадиной (\У.М.) (стр. 49-53). 

Isle - остров 
O.E.D. Участон суши, полностью 
окруженный водой; ап islal1d. Ныне 
чаще употребляется для обозначе-
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ния острова неБОJIЬШОГО размера. 
С этим словом связаны и устано­
вившиеся названия, напр. British 
Isles (Британские острова). 

Ко.м.меnm. Слово isle давно вошло 
в поэзию и изящную словес­

ность; в научной литературе 
обычным и предпочтительным яв­
ляется слово island, используемое 
применительно к любому острову 
вне зависимости от его размера. 

Islet - островок 
O.E.D. Маленький остров, eyot или 

ait (как синонимы). 
См. также lnch, innis. 
Iso- - изо-
O.E.D. Iso-, перед гласными иногда 

is-, сочетающаяся форма от гре­
ческого Lcro~ - что-либо, равное 
другому; используется в много­

численных терминах, почти всегда 

научных, второй элемент которых 
обычно гречесного происхождения, 
редко латинского (соответствую­
щим префинсом в последнем слу­
чае служит Equi-). Многие из сдов 
этого класса являются физико­
reor l'афическими, метеОРОJIOгиче­
СНИМИ и т. п. терминами, обра­
зованными по аналогии с терми­

нами isotherm, isothere, isochimenal, 
французские оригиналы ноторых 
ввел А. von НuшЬоldt в 1817 г. 

К о,м,,м,еnm. Термины, введенные Гум­
больдтом, обозначали линии на 
нартах, и именно в этом значении 

используется географами большин­
СТВО слов, перечисленных ниже. 

Как отмечали Моннхауз и Вил­
кинсон (Monkhouse, Wilkinson, 
1952) « ... в различное время для 
обозначения всевозможных линий, 
представляющих постоянные вели­

чины на нартах, использовались 

термины isopleth, isагithш, isoline, 
isobase, isogram, isontic line, iso­
metric Нпе» (стр, 29). Наиболее 
излюбленным общим термином яв­
ляется «изоплетю} (isopleth) (но см. 
ниже), хотя пуристы могут возра­
зить, что этот термин используется 

в различных значениях и относит­

ся н неноторой мере, а не к линии 
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на карте. По утверждению Гриф­
фита Тейлора (Griffith Taylor, 
1951), термин «изоплетю} был вве­
ден в географичесную литературу 
в 1910 г. в значении «линии рав­
ного обилию) (а Нпе of equal 
аЬипаапсе»). Мур (Мооге, 1949) 
определяет изоплету нак «линию 

на карте, проводимую через ТОЧЮI 

с одинаковой величиной некото­
рого ЭJlемента». Значение слова 
«изолинию) (isoHne) не требует 
пояснений, но, н сожалению, оно 
составлено из генетически разно­

родных элементов. В 1889 г. Галь­
тон (F. Galton, «Nature», 31, Oct., 
р. 651) предложил термин (<Изо­
граммю> (isogram): « ... изобары, 
изотермы и пр. оконтуривающие 

линии... которым ВПОЛllll можно 

дать общее название изограмм»; 
он не стал, однако, общепринятым. 
Постоянно вводятся новые терми­
ны, тогда как другие ВЫХОi-\ЯТ из 

употребления. Нижеследующие 
термины относятся к наиболее рас­
пространенным в современной ли­
тературе: 1 sabnormal иnе - линия 
изо аномалий. Термин,заменивший 
более раннюю форму - isanomalous 
line. 1 sallobar - изаллобара. Линия 
на карте, соединяющая пункты с 

равными отклонениями давлении 

за данный промежуток времени 
(Mill, Dict.). Линия на карте пого­
ДЫ, проведенная через пункты, в 

которых В течение некоторого пе­

риода времени отмечено одинаковое 
изменение давления (барическая 
тенденция - pressure tendency) 
(Мооге, 1949). 
Isanakatabar - изанакатабара. Ли­
ния на карте, соединяющая пункты 

с равными амплитудами давления 

(МШ, Dict. цит. Shaw). 
Isanomal - изаномала. «Изоплета 
аномалий» (Monkhouse, Wilkinson, 
1952, р. 125). Соответствует поня­
тию isabnormal и iso-abnormal 
(O.E.D.). 
1 sanomalous иnе - линия изоано­
малий. Линия на карте, соеди­
няющая непрерывный ряд пунн-
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тов, n которых ОТIшонение от сред­
них температур, вычисленных по 

всем станциям на их широте, 

одинаково. Могут быть линии по­
ложительных аномалий, как в Се­
верной Атлантике, и отрицатель­
ных аномалий, как в Северо-Вос­
точной Азии (МШ, Dict., цит. 
Доува - Dove). Линия, соеди­
няющая пункты с одинаковыми 

отклонениями от нормы некото­

рого метеорологического элемента 

(Moore, 1949). 
Isarithm - изаритма. Любая ли­
ния, отображающая постоянную 
величину на карте (Monkhouse, 
Wilkinson, 1952, р. 29). «Среди 
немецких и скандинавских геогра­

фов раснространен термин Isarith­
mеп (<<Geog. Rev.», 20,1930, р. 341) 
Ср. Isopleth. 
Isoamplitude - изоамнлитуда, ли­
ния IIзоамплитуд. Линия на карте, 
соединяющая непрерывный ряд 
пуиктов с одинаковой амплитудой 
изменения изучаемого признака. 

Изо амплитуды могут быть вычер­
чены для характеристики измене­

ний температуры, барометрическо­
го давления и пр. (МШ, Dict.). 
Isobar - изобара. Линия на кар­
те, соединяющая пункты с одина­

:ковым барометрическим давлением 
(Met. Gloss., 1944). 
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Isobath - изобата. Линия на кар­
те, отображающая линии на дне 
океана или любого другого водое­
ма, каждая точка которых нахо­

дится на одинаковой глубине (МiП, 
Dict.). Подводный контур; равные 
глубины ниже уровня моря. 
1 sobathytherm, также isothermobath 
- пзобатитерма, также изотермо­
бата. Линия, соединяющая точки 
с одинаковой температурой па вер­
тикальном разрезе любого участка 
моря (O.E.D.). 
Isobront - изобронта. Линия на 
карте, соединяющая пункты, в ко­

торых одновременно наблюдается 
гроза (МШ, Dict.). 
Isocheim - изохима. Линия. про­
веденная на карте через пункты 

3-069t. 
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с одинаковой средней температурой 
зимы (Swayne, 1956). См. Webster, 
1864. 
1 sochimenal иnе - изохименальная 
линия. То же, что isocheim (O.E.D., 
по Гумбольдту - Humboldt, 
1817). 
Isoch,rone - изохрона. Термин ввел 
Фрэнсис Гальтон (Fransis Galton, 
Оп the Construction of Isochronic 
Passage-Charts, «Proc. Н. G. S», 
3 (N.S.), 1881, р. 657-658. Изо­
хрона указывает расстояние, кото­

рое может быть преодолено за 
равное время И3 данной общей 
отправной точки. 
«Изоплеты, соединяющие пункты, 
путь от :которых до центра города 
отнимает одинаковое время, иног­

да называют изохронами» (Monk­
house, Wilkinson, 1952, р. 314). 
Также в значении прилагательно­
го, обычно применительно к маят­
нику, см. O.E.D. «Величина радиу­
сов меридиана и длина изохрон­

ного маятника всегда возрастают 

вместе» (1762 tr. Busching's Syst. 
Geog., 1. Pref., 35). 
1 soclinal иnе - изоклинальная ли­
ния. Линия, npоведенная на карте 
через пункты, в которых наклон 

магнитной стрелки одинаков (S'.vay­
пе, 1956). 
Isocline, isoclinal - изоклина, изо­
клинальный. См. ниже отдельную 
статью. 

Isocryme - изокрима. Линия на 
карте, соединяющая нункты, в ко­

торых температура в течение опре­

деленной наиболее холодной части 
года (нанр., за 30 самых холодных 
носледовательных дней) одинакова 
(O.E.D.). Линия, ироведенная на 
карте через точки на поверхности 

океана, характеризующиеся оди­

наковой температурой в течение 
наиболее холодного сезона года 
(S,vayne, 1956). 
1 sodynamic иnе - изодинамическал 
линия. Линия, проведенная на 
карте через иункты с одинаковым 

напряжением земного магнитного 

поля (Swayne, 1956). 
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1 sogeotherm - изогеотерма. Поверх­
ность (обычно воображаемая), 
объединяющая точки внутри 3ем­
ли, в которых отмечается одина­

ковая температура (МШ, Dict.). 
Липия па карте, проведеппая через 
точки внутри 3емли с одинаковы­
ми средними температурами (Sway­
пе, 1956). 
1 sogonal, isogonic line - изогональ­
ная, изогоническая линия. Озна­
чает ЛИШIЮ на карте, соединяю­

щую точки на земпой поверхности, 
в которых магнитное склонение, 

или отклонепие от истинпого маг­

нитного меридиана, одинаково. 

Isogone - изогопа. Линия равного 
магнитного склонения. (Atlas of 
CaIlada, 1959). 
Isogram. См. выше (Galton). 
1 sohaltne - изогалина . Линия на 
карте, соединяющая точки в океа­

нах с одинаковой соленостью (Моо­
ге, 1949). Термин является более 
современной формой по сравнению 
с термином isohalsiIle, имеющим 
то же значение (O.E.D. Suppl.). 
1 soh,alsine - изогалсипа. Линия на 
карте или графике, соединяющая 
точки, в которых морсъ:ая вода 

имеет одинаковую степень соле­

ности. 

Isolzel - изогела. Линпя, соеди­
пяющая точки с равным ноличест­

вом часов солнечного сияния (Met. 
Gloss., 1944). 
Isohyet - изогиета. Линия, соеди­
няющая ТОЧIШ с равным I{ОJIИчест­

вом осадков (Met. Gloss., 1944). 
Isohydrics - ИЗ0ГИДРИКИ. Линии 
равной концентрации водородных 
ионов (CarpeIlter, 1938). 
Isohyomene - изогиомена. Линия, 
соединяющая точки с одинаковым 

количеством осадков за месяц. 

Isohypse, также Isohyp, изогипса, 
также изогипа. Горизоптальная 
линия, ИJIИ горизопталь (MOIlkhou­
ве, WilkiIlson, 1952, р. 57). 
lsoikete - изоЙкета. Линия рав­
ной степени пригодпости местно­
сти для проживания - производ­

ный термин от Econographs (G. Тау-
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1ог, ТЬе Distribution of White 
Settlement, cGeog. Rev.», 12, 1922, 
р. 375-402). 
lsokeph - изокефа. Линия, карти­
рующая вариацию размеров черепа 

(Taylor, 1951); термин ввел Гриф­
фит Тейлор (Griffith Taylor). 
Ilokeraunic - изокерауничеСI{ИЙ. 
Имеющий равную частоту или ин­
тенсивпость грозовых явлений 
(Swayne, 1956). 
1 sokrymene - изокримена. Линия 
на карте, указывающая непрерыв­

ный ряд морских стаНЦIIЙ с оди­
наковой минимальной температу­
рой. Термин ввел Дана (Dana) 
в связи с его исследованияыи рас­

пространения кораллов. 

Isoline - изолиния. То же, что 
isarithm и др. См. выше (Monkhou­
se, WilkinsoIl, 1952, р. 29). 
lsomer - изомера. Линия, соеди­
няющая пункты с одинаковым 

средним месячным количеством 

осадков, выраженным в про цен­

тах от среднего годового (Met. 
Gloss., 1944). 
lsomesic - изомезичеСIШЙ. Термин, 
которым МОЙСИСОВIIЧ (Mojsisovics) 
обозначал осадки, сформировав­
шиеся в одинаковых условиях, 

напр. все осадки, образоваВIIIиеся 
в определенном море, озере и т. д. 

(Mill, Dict.). Противоположный по 
значению термин heteropic -«гете­
ропичеСЮIЙ». Свейн (S\vayne) упот­
ребляет форму isomeisic. 
Isometric - ИЗ0метрическиЙ. Обо­
значает ыетод проекции, при кото­

ром плоскость проекции равно­

наклонна к трем главным осям 

объеI{та, так что все размерения, 
параллельные этим осям, изобра­
жаются в их действительной про­
порции (O.E.D.). Воспроизводит 
вид с высоты птичьего полета, 

соединяя достоинства плана мест­

ности и ее вертикальной проекции 
(SwaYIle, 1956); используется поэто­
му в блок-диаграммах. 
1 sometric иnе - ИЗ0метрическая ли­
ния. Линия, отображающая по­
стоянство какой-либо величины 
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или напряженность в l\аждой точ­
ке, череа которую она проходит 

(Wright, J .К., «Geog. Rey.,), 34, 
1944, р. 653). 
/soneph -- ИЗ0нефа. Линия, пока­
зывающая равное количество об­
лачности (Met. Gloss., 1944). 
/sonit - изонифа. Линия равной 
высоты снежного покрова. 

/ sonoet. См. ниже отдельпую ста­
тью. 

/sontic иnе - ИЗ0нтическая линия. 
Как общий термин соответствует 
понятию isоgгаш и др.; термин ввел 
Лейн (А. С. Lalle, «Science~. 68, 
.N~ 1750). 
/sopach.yte, isopach (L. J. Wills, 
1956) - пзопахита, изопаха. Ли­
ния, проведенпая на карте и свя­

зывающая все точки, в которых 

исследуемый геологический слой 
имеет одинаковую толщину (Hi­
ШllS, 1954). 
/sophaenomenal - пзофеноменаль­
ная линия. Линия, соединяющая 
все пункты. в которых явления 

любого рода одинаковы (O.E.D.). 
/sophene, isophane - изофена. Ли­
ния на карте, соединяющая пунк­

ты с одинаковыми сезонными явле­

ниями (В ботаникс: IIзофемы расти­
тельности - одинаковые даты за­

цветания). 
Isophotic - изофотическиЙ. Об из­
JIучении или о чем-либо, связан­
ном с излучением равного коли­

чества света (O.E.D.). 
Isophyte - изофита. Линия, ука­
зывающая одинаковую высоту 

растительности (Carpenter, 1938). 
/sophytochrone - изофитохропа. 
См. ниже отдельную статью. 
Isopic - изопическиЙ. ~Iойсисович 
(Mojsisovics) использовал этот тер­
мин для обозпачепия формаций, 
характеризующихся одинаковой 
фауной и флорой, хотя и наблю­
дающихся в разных районах или 
в одном и том же районе, но 
в разное время. При аналогнчном 
обобщении в лптологии и при 
описании общих ПРИЗНaIЮВ исполь­
зуется теРМIIН holisopic - холизо-
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пический (МШ, Dict). Означает две 
одновременные формации одинако­
вой фации (Нiшus, 1954). 
/sopleth - изоплета. См. выше. 
/sopore - изопора. Линия одина­
кового годового измеиения магнит­

ного склонения (Atlas of Canada, 
1959, plate 18). 
/ sopotential (level)-ИЗ0потенциаль­
ный (горизонт). Поверхность, до 
которой могут подняться артезиан­
ские воды (Taylor, 1951). 
/ sopract - изопракта. Специальный 
график, используемый при описа­
нии народонаселения и нр. (Тау­
lor, 1951) . 
/soryme - изорима. Линия равных 
средних температур самого холод­

ного месяца (Мопkhоusе, Wilkin­
son, 1952, р. 119). 
Isoseismal - изо сейсмическая ли­
ния) • .пиrrия равной сейсмичеСRОЙ 
активности или фазы волны земле­
трясения (МШ. Dict.). Линия, сое­
диняющая пункты, в которых от­

мечена одинаковая интенсивность 

землетрясения (Мооге, 1949). 
/ soseismic, или co-seism ic Нnе -
И80сейсмическая, или косейсмиче­
ская, линия. Линия, окружающая 
эпицентр и ограничивающая об­
ласть с примерно равными меха­

ническими проявлениями земле­

трясения (МШ, Dict. цит. Милна 
МНпе); используется также, как 
Эl\вивалент термина isoseist (изо­
сейста). 
/soseist - изосейста. Линия, сое­
диняющая непрерывный ряд пунк­
тов, В которых определенная фаза 
волны землетрясения отмечал ась 

в один и тот же момепт (МШ, Dict.). 
/sostad/! - изостада. Линия оди­
наковых дат, напр. дат основания 

городов и т. п. 

/ sostasy, isostatic theory - см. ниже. 
/stJtachic mар ИЗ0таХllческан 
карта. Показывает расстояния, ко­
торые могут быть преодолены за 
24 часа; это карта «скорости дви­
жению) (trayel-speed шар) (Boggs, 
S.W., «A.A.A.G.», 31, 1941, р. 119-
128). 

3* 
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1 sotalantose - ПЗ0талантоза. Лпния 
на нарте, соединяющая ПУIШТЫ 

с одппа:ковой разностью средних 
температур самого жаРIЮГО и са­

мого холодного месяцев года (Mill, 
Dict., цит. Кернера - уоп Кег­
пег). 
Isoterp - ИЗ0терпа. Линия равно­
го комфорта (для людей) (Taylor, 
1951); термпн ввел Гриффит Тей­
лор. 

Isothere - изотера. Линия, прове­
денная на нарте через пункты 

с одинановой средней температу­
рой лета (Swayne, 1956). 
Isotl!erm - изотерма. Линия, сое­
диняющая точнп, в ноторых тем­

пература воздуха или морсной 
воды одипанова. Если точки на­
ходятся на разной высоте, иожет 
потребоваться поправна, учитыва­
ющая общее уменьшение темпера­
турыс высотой (Met. Gloss., 1944). 
1 sothermal zone, или isothennallayer­
изотермальная зона, или изотер­

мальный слой. В настоящее время 
малоупотребительный энвивалент 
термина «стратосфера» (см. Strato­
sphere). 
Isothermic gradient - изотермиче­
ский градиент. Наклон изо­
термической поверхности (Mill, 
Dict.) 
1 sothermic surface - ИЗ0териическая 
поверхность. Воображаемая по­
верхность, соединяющая точки, в 

которых в один и тот же момеит 

времеии отмечается ОДIШaI{овая 

температура (МШ, Dict.). 
1 sothermombrose - изотермомброза. 
Линия, проведенная на карте через 
ПУНl,ты содинановым Iюличеством 

осаднов в течение лета (Swayne, 
1956). 
Isotype - ИЗ0ТИП. Тпп, или разно­
видность, животного или растения, 

распространенного в различных 

странах пли районах (O.E.D.). 
Isovol - ИЗ0вола. Линия, прове­
денная на нарте через ПУНlпы 

с равным отношением связанного 

и свободного углерода в угле 
(Swayne, 1956). 
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Isobase, или isoanabase (швед. isobas, 
мн. isobaser, isoanabas, мн. ч. isoa­
nabaser; zpe't. isos - равный и Ьа­
sein - подъю.l) - изобаза, или 
изоанаба:щ 

Топографическая или воображаемая 
линия на нарте, проведенная через 

ряд точеI{ с одинаковым поднятием 

уровня земной поверхности, ранее 
горизонтальной, но в настоящее 
время деформированной; линия 
равного иоднятия суши. Термин 
ввел Де Геер (G. De Geer, 1890) 
(Е.к.). 

O.E.D. Линия, проведенная через 
области, которые раньше имели 
одинановое возвышение, но испы­

тали деформацию. 
МШ, D ict. Линия на I{apTe, изобра­
жающей уча стон поднявшейся или 
опустившейся территории, указы­
вающая непрерывный ряд точен, 
Iюторые испытали одинаковое под­

нятие или опускание в результате 

движений земной JЮРЫ, напр. ста­
рые береговые линии при равном 
возвышении над современным уров­

нем моря. 

Himus, 1954. Линия, проведенная 
на карте через пуннты, в которых 

ироизошло одинановое (по ампли­
туде) оиуснание земной коры 
в период оледенения (под тяже­
стью льда). 

Isoclinal folding, isocline - ИЗОНШI­
налыюе снладнообразование, изо­
нлиналь 

Himus, 1954. Частично опрони~утая 
СJ,ладка, оба нрыла R<JТОРОИ на­
клонены в одппановом направле­

пии примерно под одним и тем же 

углом. 

S\vayne, 1956. Isoclinal (изоклиналь­
ный): наклоненный под тюшм же 
углом, или в том же направлении; 

Isocline (И30:КШIНаль): снладка, 
пласты ноторой подверглись одно­
стороннему боковому давлению, 
в результате чего RРЫЛЬЛ складни 

наклонились в одииановом направ­

лении. 

Isoclinal ridge - изонлинальный гре­
бень 
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МШ, D ict. Гребень, образованный 
слоями, .имеющими всюду одина­

IЮВЫЙ наклон. 
Isoclinal valley - изоклинальная 
долина 

МШ, Dict. Долина, пласты пород 
на обоих бортах которой имеют 
одинаковый накхон. 

Isonoet, isonoetic (Peter Scott, 1957)­
ИЗ0ноэта, ИЗ0ноэтический 

«Оказалось, что картина процентно­
го распределения детей с низким 
умственным развитием при значе­

ниях коэффициента умственного 
развития (I.Q.), равных D и Е, 
ЯВllяется настолько показательной, 
что появилась возможность про­

вести изоплеты, для которых автор 

предлагает термин «И30НОDТЫ» 

(греч,. noeticos - умственный)>>. 
Peter Scott, Ап Isonoetic Мар о! 
Tasmania, «Geog. Rev.», 47, 1957, 
311-329 (р. 317). 

Isopach - изопаха 
Wills, L.J., 1956. Concealed Coal­

fields, London: Blackie. «Изопа­
хн - это линии равной толщины 
или, если измерять от современ­

ной поверхности, линии. (oontour) 
равной глубины» (стр, 6). 

Кож.чеnm. Это определение Уилса 
связано с необычным применением 
слова «линия» (contour) - более 
удачным было бы слово «изопле­
та&- и является переопределе­

нием более старого термина «изо­
паХИТа» (isopachyte). 

Isophytochrone - изофитохрона 
Paterson, 8.Б., 1956, The Forest Агеа 

о! the World and its Potential 
Productivity, Goteborg. «Линии, 
соединяющие места с равной про­
должительностью вегетационного 

сезона» (стр, 8). 
Isopleth - изопn:ета 
О.Е.п. Suppl. Меmеорол. (с греч,., 

полнота). Линия, изображающая 
распределение некоторого явления. 

Mill, Dict. В строгом смысле - изо­
грамма (isogram); на практике ли­
ния, проведенная на карте и отде­

ляющая область значений, превос­
ходящих неRОТОРЫЙ определенный 
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предел, от области более низких 
значений; напр., изобара - это 
изоплета давления. 

Met. Gloss., 1944. (О применении 
изоплеты в значении изограммы, 

как общего термина.) «Однако ис­
пользование термина «изо грамма» 

(isogram) представляется более же­
лательным, поскольку это позво­

ляет избежать недоразумений, так 
как термин «изоплета» часто ис­

пользуется в более специальном 
значении линии, показывающей 
изменение элемента относительно 

таких двух координат, как время 

года (месяцы) и время дня (часы)>>. 
Кожжвnm. См. выше, статья Iso-. 

Гречес:кой мерой расстояния и пло­
щади была также плефрона (ple­
throB). 

Isostasy (С. Е. Dutton, 1889) - изо­
стазия 

О.Е.п. Равновесие или устойчивость 
в результате равенства давления. 

МШ, D ict. Isostasy, Isostatic Theory 
(изостазия, теория изостазии). Тео­
рия, согласно которой земная кора 
приходит в состояние равновесия 

только в том случае, когда высота 

любого участка земной поверхно­
сти зависит исключительно от его 

веса (Gregory). 
Steers, Ж. А., The Unstable Earth, 

London: Methuen, 1932. Теория 
изостазии утверждает, что «там, 

где земная поверхность находится 

в равновесии, под равными участ­

ками поверхности должны нахо­

диться равные массы» (стр. 71). 
Dutton, С. Е., 1892 (read 1889). Оп 
воте о! the greater problems of 
Physical Geology, «Bull. РЬН. 80с. 
Washington», 40, 51-54. «Если бы 
Земля состояла ив однородного 
вещества, ее нормальная фигура 
равновесия без учета напряжений 
была бы истинным сфероидом вра­
щения; но, если бы вещество было 
неоднородно, если бы некоторые 
части были плотнее или легче 
других, ее нормальнап фигура уже 
не была бы сфероидом. В местах 
скопления более легкого вещества 
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происходило бы выпучивание, а 
в местах скопления более плот­
ного вещества - уплощение или 

прогибание поверхности. Это усло­
вие равновесия фигуры, I( которо­
му сила тяжести стремится привес­

ти планетарное тело независимо от 

Toro, однородно оно или нет, я 

предлагаю называть «ИЗ0стазия». 

Я предпочел бы слово <шзобарию) 
(isobary), по оно уже применяется 
в другом значении. Мы можем 
использовать тю:же соответствую­

щее прплагательное «ИЗ0статиче­

скиЙ». Изостатическая Земля из 
однородного вещества и в отсут­

ствпе вращения была бы истинно 
сферической. При медленном вра­
щении она была бы двухосным 
сфероидом. При быстром до опре­
деленного предела вращении она 

должна быть трехосным сферои­
дом». 

Isostatic adjustment, compensation and 
equilibrium - ИЗ0статическое урав­
новешивание, компенсация и рав­

новесие 

Bowie, \у., '1931, Figure of the Earth, 
СЬ. УII; «Nat. Res. ВпВ.», 78, 
р. '102-115. 

/ sostatic adjustrnent - l!зостатиче-
cI<Oe уравновешивание. Движе-
ние - преимущественно верти-

кальное - участков земной коры 
и - преимущественно горизон­

тальное - подкорового веще­

ства, необходимое, чтобы сбалан­
сировать загружение и разгруже­

ние земной поверхности под дей­
ствием процессов эрозии и отло­

жения осадков (стр. 113). 
/,ostatic cornpensation - изостатиче­

ская компенсация. Дефицит массы 
под районами суши и избыток 
массы под ОI<еанами. Изостатиче­
СI<ая l<омпенсация достигается в 

коре Земли ниже уровня моря и, 
как предполагается, равна сум­

марной массе форм рельефа (стр. 
113). 

/sostatic equilibrium - изо статическое 
равновесие. Состояние ПOI<ОН, в ко­
торое стремится прийти вещество 
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внешних оболочек Земли. Равно­
весие наблюдается между I<ОрОЙ 
и подкоровым материалом, а не 

в самой коре. Это понятие основа­
но на том представлении, что мас­

са каждого отдельного участка 

земной коры оказывает соответ­
ственное давление на подкоровое 

вещество (стр. 113). 
Davies, А. Morley, 1918, ТЬе ProЫem 

of the Himalaya and the Gangetic 
Trollgh, «G.J .», 51, 175-183. «При­
способление вещества к условию, 
которое появляется вирироде 

вследствие напряжений, вызван­
ных силой тяжести, можно назвать 
изостатичеСЮI:.I>! уравновешиваин­

ем... Компенсация избытка веще­
ства на поверхности (I<онтиненты) 
отрицательной аномалией плотно­
сти ниже их, а недостатка вещест­

ва на поверхности (океаны) поло­
жительной аномалией ПЛОТIIОСТИ 
под ними можно назвать ИЗ0стати­

ческой компенсацией» (стр. 177). 
Эти идеи восходят }: работам Хай­
форда (J. F. Hayford, ТЬе Figure 
of the Е arth and Isostasy, U. S. 
Coast and Geodetic Survey, Washing­
ton, 1909; Supplementary Investi­
gation, 1910). 

Isostatic anomaly - ивостатическая 
аномалия 

Daly, R.A., 1949, Strength and Struc­
ture of the Earth, New York: 
Prentice НаН. АномашIЯ силы тя­
жести, вызванная горизонтальны­

ми изменениями плотности ниже 

поверхности геоида. Величина ОТ­
клонения, обусловленная пр евы­
шеннем места относительно поверх­

ности геоида и массой между пунк­
том наблюдения и поверхностью 
геоида (стр, 120) (W.M.). 

Isotope - И30ТОП 
Некоторые элемепты, напр. свинец, 
уран и углерод, встречаются в раз­

личных формах или в .виде изото­
пов, ноторые можно опознать с по­

мощью физических или химиче­
ских методов. Свойство одних изо­
топов с очень медленной, но юшест­
ной скоростью иреобразовываться 
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в другие позволяет по их относи­

тельному количеству устанавли­

вать возраст отложений, который 
можно выразить в годах. 

Holmes, А., Isotope in the Service of 
Geology (Review of К. Ramka­
ma's Isotope Geology, Ne\y York: 
МасGгаw-Нill, 1954), «Nature», 176 
(.М 4492), 1955, р. 1038. «Решение 
геологических проблем посредст­
вом изучения распространения и 

естественной истории изотопов и 
особенно изменений их относитель­
ного количествю>. 

Iвthшпs - перешеек 
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O.E.D. (Ааm. isthmus с греч. -шея). 
Узкая пер емычка , полоса суши 
между двумя морями. Спец. Isth­
mus of Corinth (Коринфский пере­
шеек), связывающий п-ов Пело­
понесс и северную Грецию. 
1. Геогр. Узкий участок суши, 
ограниченный с двух сторон водой 
и связывающий два более крупных 
массива суши; полоса суши. 

Mill, Dict. Узкая полоска земли, свя­
зывающая два более крупных мас­
сива суши, ОRруженных водой. 

ITCZ - см. Inter-tropical Conver­
gence Zone 



Jama (серБСYiохорваmСYiий) - яма, 
карстовая воронка 

Впадина в карстовом районе. Комис­
сия по карстовым явлениям Меж­
дународного географического сою­
за в своем докладе (Report), пред­
ставленном в 1956 г. на конгресс 
в Рио-де-Жанейро, определила ja­
тав как «впадины, дна которых 

не видно. Этот термин можно 
использовать в качестве между­

народного ... одни достигают сети 

подземных полостей, другие окан­
чиваются очепь быстро. Первые 
можно назвать abimes (карстовые 
пропасти), а вторые - avens (кар­
стовые провалы») (стр. 34-35). 

Jebel, jabal, djeЬe! (араб.) - гора 
Jessero - джессеро 
Mill, Dict. Болотистая или занятая 

озером д6Jlщra (ист. обл. Карния). 
[Крайна Словенская.- Перев.] 

Коммент. Как термин это слово, 
видимо, вышло из употребления 
(L.D.S.). 

Jet-stream - струйное течение 
Met. Gloss, 1939. «Струйное течение­

более или менее горизонтальный, 
уплощенный, цилиндрического се­
чения поток в окрестностях тро­

попаузы с осью на линии макси­

мальной скорости ветра, характе­
ризующийся высокими скоростями 
и значительными поперечными 

сдвигами ветра. В целом, струй­
ное течение простирается на не­

сколько тысяч километров в дли­

ну, занимая зону шириной в не­
сколько сотен I{илометров и до­

стигая нескольких километров по 

вертикали». 

Jetty - «выброс» 
Taylor, 1951. «Наносы, отложенные 
реками в озерах и пр.» (стр. 616). 

KOM:AteHm. Термин отсутствует в 
O.E.D. и классических работах; 
из-за путаницы с обычными зна­
чениями слова, предполагающими 

40 

J 

деятельность человеI{а, данное сло­

воупотреб.;Iение но реI{омепдуется. 
Jhil, jlleel (Индия, Пакистан: бен­

гали; jhil - урду и хинди) -
ДЖИЛЬ, озеро 

То же, что bhil, bil или bheel; озеро. 
Jhum - см. Shifting cultivation 
JШа, zila, jila (Индия, Пакистан: 

урду, хинди, бенгали) - округ 
Joint - трещина, раскол и другие 
значения, см. ниже. 

O.E.D. 5. Геол. Раскол или трещина, 
рассекающие толщу пород; обыч­
но образуют серии параллельных 
плоскостей, разбивающих монолит 
на более или менее правильные 
блоки (цит. с 1602). 

Mill, D ict. Плоскости отдельности 
в породах, вдоль которых они 

могут быть разделены на блоки. 
Himus, 1954. Вертикальные, наклон­
ные или горизонтальные ШIOско­

сти отдельности, которые встре­

чаются почти во всех породах; 

ВОЗНИIшют под действием сил рас­
тяжения или кручения. В слоистых 
породах они примерно перпенди­

кулярны плоскостям напластова­

ния. 

Lyell, С., 1833, Principles of Geology, 
Glossary. Трещины, которые раз­
деляют столбчатый базальт на 
призмы, являются линиями кли­

важа (joint). 
Holmes, 1947. «Более пр очные пласты 

в смятой в Сlшадки серии слоев 
при изгибе испытывают разрывы, 
называемые трещинами (joints). 
НеСI{ладчатые породы ТaI{же обыч­
но разделены на блоки трещипо­
ватостью ... Помимо плоскостей на­
пластования, порода пересекается 

разломами, расположенными при­

мерно под прямым углом к зале­

ганию и поэтому оказывающимися 

почти вертикальными при гори­

зонтальном залегании пластов. Тре­
щины часто образуют системы 
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из двух серий параллельных рас­
колов, причем направление одной 
из серий приблизительно совпа­
дает с наилоном, а другой - с 
простиранием пластов. Благодаря 
этим и особенно «главным трещи­
нам отдельности» (шаstег joints), 
которые часто отличаются исклю­

чительным постоянством и хоро­

шим развитием, каменотесам уда­

ется отчленять в карьерах почти 

прямоугольные блоки. В большин­
стве пород имеются вторичные тре­

щины, иоторые пересекают основ­

ные направления раскола. Трещи­
ны могут возниинуть либо в ре­
зультате скалывания при сжатии, 

либо от разрыва при растяжении. 
На поверхности трещины всех ви­
дов наиболее подвержены дейст­
вию факторов выветривания. В из­
верженных породах растягивающие 

напряжения возникают от сжатия 

при охлаждении... в граните три 

серии трещин... полигональные 

расиолы базальта» (стр. 75-76). 
Joint valley долина раСI\ола 

(букв. трещинная долина или до­
лина-щель) 

Thornbury, 1954. «Направления не­
которых долин или их участков 

определяются главными системами 

трещин; такие долины могут быть 
названы joint valleys» (стр. 114). 

Jбklа шуs (uсл.; J. Eythorsson, 1951; 
буив. леднииовая мышь) - см. 
Polster 

Jokula (UСЛ.) - река, истеиающая 
из ледника 

Jokull, jokul (UСЛ.; мн. ч. joklar) 
О.Е.п. В Исландии: гора, постоян­
но покрытая снегом и льдом; 

снежная вершина. 

Кпох, 1904. Покрытые льдом вер­
шина или плоскогорье. 

G.S.G.S., 1944. «Ледяная шапка, 
постоянно существующий матери­
I{ОВЫЙ лед». 

Taylor, 1951. «Небольшая ледяная 
шапиз» (стр. 616). 

Joran - жоран 
МШ, Dict. Холодный сухой ветер, 
дующий ночью с Юрских гор 
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в направлении Женевсиого озе­
ра. 

Junction (of rivers) - см. Accordant 
junction, Discordant junction 

Jungle - невозделанная земля, пус­
тошь; участок земли с густыми 

зарослями леса, кустарников или 

трав; джунгли 

O.E.D. (от jangal на хинди и .мараm­
Хи - пустыня, пустошь, лес -
и саНСl>рumСl>ого jangala - сушь, 
сухая земля, пустыня). 
Первоначально употреблялось в 
Индии для обозначения пустоши 
или неосвоенной земли (= forest 
в исходном смысле); позднее - та-
1\ИХ же земель, но заросших мел-

1\олесьем, злаковым высокотравьем 

и пр.; отсюда в англо-индийском 
употреблении: а. Земля, заросшая 
мелколесьем, злаиовым высоко­

травьем или кустарником; также 

буйные и часто почти непроходи­
мые заросли, покрывающие такой 
участок. Ь. Отдельная полоса или 
учаСТО1\ суши, занятый такими 
зарослями; в специальном упо­

требл.: иаи место обитания диких 
звереЙ. с. В значении, расширен­
ном на подобные участии в других 
странах, особенно тропичесиих. 

Mill, Dict. Дикий, неосвоенный, не­
возделанный, неиультивированный; 
в языке хинди исиользуется для 

обозначения диких животных, рас­
тений и любых невозделанных зе­
мель. В АНГJIИИ термин исполь­
зуют Г.1I. обр. для обозначения 
участков, покрытых естественной 
растительностью - лесоы. I,YCTap­
ником или травой. 

КпсЫег, А. W., Localizing Vege а­
tion Тегшs, «А.А.А. G.}), 38, 1947, 
р. 208. «Термин Jungle не вилю­
чается, потому что почти 1\аждый 
автор придает ему разное значе­

ние. 1\а1\ показал Вестл (Vestal), 
термин J ungle в настоящее время 
не обозначает ка1\ой-либо тип рас­
тительности, !ш!-( не является и 

термином, У1\азывающим на место­

нахождение определенной расти­
тельности». (См. Vcstal, A.G., Use 
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of Tel'ms Relating to Vegetation, 
«Science», 100, 1944, р. 100.) 

Номме71m. Б научной литературе это 
слово употреблять не рекомендует­
ся. Особенно это касается выраже­
ния «лесные джунгли» (jungle-fo­
rests), употребляемого для оБО8на­
чения: экваториальных, или влаж­

ных, лесов жаркого пояса. Следует 
избегать также тание прилагатель­
ные, ltaK jungley и псевдохипдий­
ское jungli, поскольку они исполь­
зовались в пренебрежительном 
смысле, означая нечто некультур­

ное, грубое, примитивное, напр., 
в выражениях jungle manners (гру­
бые манеры) ПJIИ jungli-busti [""" за­
БУJlДыга.-Ред.] (L.D.S.). 

Junk - джонка 
O.E.D. Слово восточного происхож­

дении, принято е ныне в большин­
стве европейских языков. Назва­
ние широко распространенных в 

Китайском море местных судов. 
Раньше это слово ИСПОJIызовали 
горющо чаще. 

Juvenile relief, juvenile topography -
ювенильный (юный) рельеф 

ПОМИ1И специального употребления 
слова juvenile в термине «ювениль­
ная вода», оно используется так­

же в обычном значении «юный», 
«нераЗВIIТЫЙ», особенно примени­
тельно к ландшафту в ранних ста-
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диях эрозионного цпкла. В не­
сколько прямолинейном определе­
нии Тейлора (Taylor, 1951) « •.• юве­
нильный рельеф ОиуепНе topo­
grapllY)>> - это «рельеф, харакери­
зующийся У8КИМИ долинами» (стр. 
616). 

Juvenile town - см. Urban hierarchy 
JuveniIe water (букв. юная вода) -
ювенильная вода 

Holmes, 1944. «Вода, которая, буду­
чи продуктом вулканической дея­
тельности, впервые поднимается 

из ГJIубин Земли н поверхности; 
она называется ювенильной в 
отличие от метеорной воды, уже 
присутствующей в атмосфере и 
гидросфере) (стр. 23). 

Wooldridge, Morgan, 1937. «Подзем­
ные воды ... должны локально по­
полняться за счет таких других 

(источников, как «интратеJIлуриче­
ская», и;:rи ювенильная, вода, ВЫ­

свобождающаяся при кристалли-
8ации изверженных пород ... » (стр. 
268). 

Himus, 1954. (<Juvenile. Термин при­
,меняется для обозначения воды 
и др. веществ, если они являются 

.магматическими эманациями преи­

мущественно эндогенного проис­

хождению) (стр. 79). 



КаЬош (Цейлон: сunга.леаскuЙ) - ка­
бук 

Латерит, IIспользуемый препмуще­
ственно в качестве строительного 

материала и дорожного камня. 

Kacllchi (Индия, Пакистан: nenджа­
бu; Katchchi на урду) - каччи 

Пойма: зона, затопляемая рекой в 
половодье (то же, что sailaba). 

КасЬЬа - см. Kucha 
каПiг, kafir (афрuкааnс) - кафр; 
сорго обыкновенное 

КаНег - слово, которым арабы вос­
точного побережья АФрики назы­
вали местных жителей-немусуль­
ман. В арабском языке это слово, 
означающее «неверный», содержит 
оттенок презрепия, но в порту­

гальский, а затем в немецкий 
и английский ЯЗЫЮI слово вошло 
как принято е название юго-вос­

точных племен банту. В течение 
трех веков оно использовалось 

в этом качестве и в 19 веке стало 
вполне обычным в научных публи­
кациях. Однако в 20 веке это 
слово утратило прежний научный 
смысл. Оно снова воспринимается 
как неуважительное, и сейчас обыч­
но избегают его употребления, 
предпочитая называть эти парад­

ности банту или native, т. е. ко­
ренными жителями (африкаанское: 
naturel). Позже в английском язы­
ке стало популярным слово Afri­
сап, но оно имеет тот недостаток, 

что его легко спутать с Afrikaans 
и Afrikaner (Р.8.) [имеется в 
виду африкаанс язык и 
аФРИIшнер или африкандер­
бур.- Перев.]. 

Webster. 4. Любой па ряда зерновых 
сортов сорго, которые происходят 

от Sогglшm vulgare и имеют выпол­
ненные стебли с I{ОРОТКИМИ междо­
узлиями и среднежесТl{ОЙ сердце­
виноп, а также прямостоячие ко­
лосья. Выращивается на зерно и 
'фураж на юго-западе США и в дру-
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гих районах с ограниченным коли­
чеством осадков. НеПРaJШЛЬНО на­
зывается кафрсюrм сорго. 

Kaffir corn (Южная Африка) - кафр­
ское сорго 

Южноафрикапская разновидность 
Sorghum, которая представляла 
очень важную статью в lIище 

банту, но теперь в значительной 
мере вытеснена нукурузоЙ. По­
прежнему важна в производстве 

каФрсного пива, отличающегося 
низниы содержанием алноголя 

(Р .8.). 
КаШг farming (Южная Африна) -
нафрсное земледешrе 

Означает не способ возделывания 
земли нафрами, а форму земле­
пользования, при которой планта­
тор извлекает доходы не в резуль­

тате собственной сельскохозяй­
ственной деятельности, а путем экс­
плуатации большого числа арен­
даторов-кафров, или банту. Эта 
праКТИНil осуждается обществен­
ным мнением и сдерживается зако­

ном, но не изжита полностью. 

Kallar (Индия, ПаЮlстан: nенджа­
бu) - наллар 

Засоленная почва. 
8pate, 1954. «Бесполезные простран­

ства бесплодных почв, покрытых 
солевыми выцветами - reh, или 
kallar» (стр. 463). 

Kair, Kair farming (русск.) - каир, 
наирное земледелие 

«"Узкие полосы незасоленной аллю­
виальной почвы с пресной грунто­
вой водой в онрестностях больших 
рек, которые пересекают пустыни 

Центральной Аsии (где в ином слу­
чае почвы засолены)>> (I{овда, ру­
!{ОПlIСЬ) . 

Кате (первоначально шоm.л.) - кам 
O.E.D. Северная [для Англии.­

Ред.] и шотландсная форма от 
СоПlЬ - гребень - в различных 
значениях, особенно в качестве 
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назвашlЯ крутой изолированной 
гряды холмов; отсюда в геологии­

продолговатые возвышения, обра­
зованные послеледниковыми гра­

велпстыми отложениями, которые 

можно наблюдать в низовьях круп­
ных долин Шотландии и в других 
районах ыира; эскер, или 03. 

МШ, Dict. Обособленная крутая гря­
да холмов. Геол. эскер (см. Esker) 
(Шотландия и США). 

Geikie, J., 1898. Гряды и холмы, 
обычно сложенные гравием, пес­
ком, но иногда и галечником. Это 
обраЗ0вания гляциального и флю­
виог ляциального происхождения, 

часто встречающиеся у окраин 

крупных ледников и ледяных щи­

тов. 

Wooldridge, Morgan, 1937. «Терми­
ном kame обозначали различные 
образования, но во многих случаях 
называемые так холмы и гряды, 

видимо, располагаются вдоль ли­

нии бывтего ледникового фронта 
и представляют собой сливающие­
ся конусы выноса или дельты не­

скольких близко расположенных 
послеледниковых ПОТОI{ОВ... мно­

гие камы напоминают конечные 

или стадиальные морены... одна­

ко кам состоит из песка и гравия, 

тогда как морена содержит несор­

тированные обломки пород» 
(стр. 389). 
Райс (Шсе, 1941) перечисляет сле­
дующие нестрогие термины: kame, 
crevasse-filling (кам флювиогля­
циальный); kame, frontal (кам 
фронтальный); kame, moraine (кам 
моренный); kame, moulin (каы 
глетчерной мельницы); kame, terra­
се (кам террасовый). 

ТhогпЬшу, 1954. «Термин kame в 
1874 г. ввел в геологическую лите­
ратуру Джемисон (J amieson), ко­
торый приыенял его к настолько 
разным типам гляциальных и флю­
виогляциальных отложений, что 
некоторые авторы, считая этот 

термин слитком неопределенным, 

предпочитали не пользоваться им; 

он по-прежнему является удобным, 
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когда мы не стремимся или не 

можем объяснить происхождение 
какого-либо скопления песка и 
гаJIЬКИ. Трудно определить, что 
такое «кам», но почти все соглас­

ны, что это холм или небольшая 
возвышенность, как правило, сло­

женные плохо отсортированными 

водными отложениямю> (стр. 379). 
Ко.м.меиm. Значение этого слова пре­
терпело заметны€> изменения. Оно 
происходит от шотландского ва­

рианта спова сотЬ, обычного в 
названиях мест и означающего 

д.линную крутосклонную гряду 

(сравнимую с гребнем петуха -
cock's сотЬ). По-видимому, этом:' 
термину невозыожно прпдать ка­

кое-либо более точное значение, чем 
предложенное Торнбери (L.D.S.). 

См. также Esker, Регfогаtiоп deposit, 
Sag апd s\vell topography. 

Кате complex - камовый КОМПJIекс 
ТhогпЬпгу, 1954. «Кук (Cook, 1946) 

предложил... термин-«камовый 
комплекс» для районов с холмисто­
западинным рельефом [sag апd 
swell- чередование впадин и при­
горков.- Ред.]. ТеРМИН-(<Rамовый 
комплекс» удобен, если ограничить 
его употребление обозначением 
группы камов и не применять при 

описании JIюбой местности с хоп­
МИСТО-:Jаuадинным рельефом» (стр. 
378-379). См. Perforation deposit. 

Кате moraine - камовая морена 
ТhогпЬurу,. 1954. «Иногда конечные 
морены характеризуются таким 

изобидием камов, что их называют 
«lШМОВЫМШ>, но даже в этом слу­

чае. среди С.lJагающих их материа­

лов преобладает валунная глина, 
а не водные отложения» (СТР. 379). 

Кате terrace - камовая терраса 
ТhогпЬuгу, 1954. «Камовыми терра­
сами называют заПОJIненные или 

частично заполненные углубления 
- боковые (или краевые) трещины 
(fosses) между ледником и борта­
ми его трога» (стр. 378). 

Kampong (.малаЙск.) - кю\шонг 
Dobby, E.H.G., 1957, «Маlауап J. 

of Tropical Geog.», 10. «Группа 
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строений, образующих крупную 
усадьбу или небольшую деревуш­
ку вместе с окружающими их 

садами)} (стр. vi). «Кампонгское 
садоводство})- один из типов зем­

леПОЛЬЗ0вания, выделяемых на 

крупномасштабных картах Синrll.­
пура, 1958 (Robert Но). 

На о. Ява это слово также озна­
чает деревню. 

Kanat - см. Qanat, Karez 
Kankar (Индия, Пакистан: урду-хин,­

ди), также kunkur - известковые 
конкреции 

Желваковые I{онкреции известняка, 
обнаруженные в нижних горизон­
тах аллювия на Индо-Гангской 
низменности. 

Kaoliang - гаолян, китайское сорго 
Злаковая культура, выращиваемая 

в северных районах Китая. Это 
одна из второстепенных зерновых 

ку.пьтур, которые в Англии неоп­
ределенно называют щillеt - иро­
со. Перечис.пение и определение 
многочисленных щillеts ВЫХОДИТ 
за рамки этого словаря. 

КаоНп - каолин 
Китайская (фарфоровая) глина (от 
китайского kao - выеокий и ling 
- холм): по названию горы в се­
верном Китае, где впервые была 
найдена эта глина. 

Kaolinization, kaolinisation, kaolisa­
Ноп - каолинизация 

Процесс разрушения гранита, при 
котором полевые шпаты и другие 

алюмосиликаты под дейетвием го­
рячих газов и вод uревращаются 

в мягкую белую глину (фарфоро­
вая глина, или каолин). Детали 
процесса и роль выветривания 

в этом явлении были предметом 
многочисленных дискуссий среди 
минералогов. 

Каг (н,ем.) - кар 
Немецкий эквивалент елова 

(см. Cirque). См. также 
1947, р. 93; Thornbury, 
р. 367. Не путать с karr'e 
renfeld. 

cirque 
Flint, 
1954, 

и kar-

Karaburan - карабуран, черная бу­
ря 
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МШег, А. А., 1953, Сliщаtоlоgу, 8th 
ed. «Над этими безводныыи внут­
ренними районами... днем возни­
кают еильные ветры, несущие обла­
ка пыли и песка, которые засти­

лают небо. Карабуран - свирепый 
северо-восточный ветер этого типа, 
дующий в басеейне р. Тарим» 
(стр. 260). 

Karewa (Индия, Пакистан: 1>ашмuр.) 
- :карева 

Spate, 1954. «Слово Karewa обозна­
чает в строгом смысле ровную 

поверхность между врезанными 

руслами водотоков, рассекающи­

ми террасы\) (Кашмирская долина) 
(стр. 372). 

Karez (Па:кистан: белудж.) - карез 
Подземный оросительный канал, пе­
рехватывающий воду у подножия 
холмов и несущий ее под действием 
силы тяжести до уровня ВОДО­

сборника. 
См. также Qanat и Foggara. 
Karling - карлинг 
Taylor, Т. Griffith, 1958, Jоurпеущап 

Taylor. «Горный массив Сноудон 
[Англия, Уэлье.- Ред.] - хоро­
ший пример карлинга - купола, 
в который глубоко врезалиеь цир­
ки. Но непревзойденным примером 
служит гора Анн на о. Тасманию> 
(стр. 68). 

Taylor, 1951. «Группа цирков». 
Термин отеутетвует в O.E.D. и в ра­

ботах таких авторов, как Холмс 
(Holmes), Булдридж и Морган 
(Wooldridge, Morgan), Енгельн 
(von Engeln), БОJIИГ (Баulig), а 
также в других классических ра­

ботах. 
Кагоо, Каггоо (афРU1>аан,с) - кару, 
карру 

Плато между горами Свартберге -
Swartberge (древн. Z\varte Бегgеll) 
и Нювефелдберге - Nuweveldber­
ge (древ. Nieuweveld Бегgеп), по­
крытое полупустынной раститель­
ностью из низкорослых кустарни­

ков. Б африкаанскоы произноше­
нии иринята форма е одним г, 
форма с двойным r по-прежнему 
часто употребляется в Англии. 
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Форма Karru встречается в неко­
торых немецких книгах, но в са­

мой Южной Африке не исполь­
зуется. Характерпую раститель­
ность этого района тан:же назы­
вают карру (Karroo). С незначи­
тельными модификацияыи она рас­
пространяется до района Малого 
Карру к югу от гор Свартберг 
и в районе Северного (Верхнего) 
Карру, или плато Карру, к северу 
от хребта Нювефелд (P.S.). [Среди 
прочих русских написаний извест­
ны Ньиввелд и Новефелд; напи­
сания Свартберг и Новефелд при­
няты, напр., в Атласе Мира, 2-е 
изд., М., 1967.- Перев.] 

Karre (nе,м,.; обычно во мн. ч. Kar­
ren) - карр (во ын. ч. обычно 
карры) 

Эквивалент английского clints и 
французского lapies. Борозды глу­
биной до нескольких дюймов, 06-
разовавшиеся в результате хими­

ческого выветривания иоверхности 

известняков (K.A.S.). См. Karst 
tегшiпоlоgу. 

Karrenfeld (Тle,м,.) - карровое иоле 
Участок расиространения карров; по­

верхность, изборожденная карра­
ми (МШ). 

Karroid vegetation (Южная Африка) 
- растительность карру 

Растительность в районе к северу от 
хребта Нювефелд до р. Оранже­
вой. Название используется в бо­
таЮlчеСI{ОЙ литературе и на кар­
тах, но не в повседневном обихо­
де. Фермеры называют всю эту 
область Karooveld (Карувельд), 
включая даже юго-запад Оранже­
вой республики (P.S.). 

Кагв! - ка рст 
O.E.D. Suppl. Название пустынного 

известнякового плато между Кар­
нией [Крайна СловеНСI{ая.- Пе­
рев.] и Адриатическим ыореы, И30-
билующего эрозионныыи борозда­
ми, пустотаыи, провалами и под­

земными реками; использовано в 

физической географии для обозна­
чения районов или ландшафтов 
подобного типа. (Первал подтвер-
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ждающая цитата относится к 1894:т. 
н является извлечением И3 резю­

ме к статье Хассерта: К. Hassert, 
1894, «Geog. Jour», 3, р. 509.) 

Mill, Dict. (nmал. Carso). Местность, 
сложенная пористыми известня­

ками и отличающаяся поверхност­

ными и подземными формами, об­
разованными в результате воздей­
ствия воды на ИОрИСТУIО иороду; 
первоначально термин употреблял­
ся ири описании северо-восточно­

го побережья Адриатического мо­
ря. 

Thornbury, 1954. «Слово kЮ'st - ши­
роко используемый термин, при­
меняемый ДШI обозначения сло­
женных извеСТНЯI,ами и доломи­

тами территорий с характерным 
рельефом, особенности которого 
определяются и зависят от про­

цессов растворения пород и отвода 

поверхностных вод в подземные 

руслю> (стр. 316). 
R ож,м,еltm. Словоупотребление, сход­

ное с определением O.E.D. Suppl., 
находим в след. работах: Salisbury, 
1907; Wooldridge, Morgan, 1937; 
Holmes, 1944, Cotton, 1945. Экви­
валент французского термина callS­
БеБ (Wooldridge, Morgan, 1937, 
р. 28R). Сейчас слово «карст» ис­
пользуют при описании соответ­

ствующих явлений в любой части 
мира, включая тропики (L.D.S.). 
Оно проюшедено от сербскохорват­
ского Kras (краж), означающего 
пустынную безводную местность 
(G.T.W.). 

Karstic - карстовый 
Об области распространения карста 
или о чем-либо относящемся к не­
му. Особенно часто встречается 
в выражении Karstic phenomena 
(карстовые явления), представляю­
щем перевод французского pheno­
menes karstiques; в английском 
языне более обычна форма karst 
phenomena, где слово kal'st ,ис­
пользуется в Iшчестве прилага­

тельного. 

КШ'st terminology - термпнология 
нарста 
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Явления выветривания известняка 
в карстовом районе Адриатики 
впервые подробно описал в конце 
прошлого века Цвийич (Cvijic), 
который ввел, естественно, ряд 
сербскохорватских слов в свои 
описания (см. сводку Е. М. San­
ders, 1921, (Geog. Rev.», 11). При­
веденные ниже замечания по по­

воду терминологии сделали Вулд­
ридж и MopraH (Wooldridge, Mor­
gan, 1937, р. 288-289). «Для 
большинства терминов существуют 
местные английские эквиваленты, 
однако они никогда не системати­

зировались и не определялись. 

В результате английские, фран­
цузские и немецкие работы пере­
гружены сербскими и др. слова­
ми, которые приобрели статус спе­
циальных терминов... многие из 

этих слов имеют гораздо более 
широкое значение, чем предпола­

гает их специальное употребле­
ние, и это ведет к неИ8бежной 
путанице. На незащищенных из­
вестняковых поверхностях трещи­

ны в результате процессов раство­

рения, как правило, расширяются, 

а в крайних случаях эти поверх­
ности как бы И8ъедаются, что при­
водит к появлению многочислен­

ных мелких возвышений и острых 
гребней, разделенных глубокими 
и узкими трещинами - рассели­

нами. И8вестняковые поверхности 
подобного типа называют на севе­
ре Англии clints или grykes. Фран­
цузы именуют такие районы «вы­
ветривания растворениею> (которые 
подчас недоступны для пешехода)­
lapies (лапье), тоща как в Гер­
мании их на8ывают karren или 
schratten. Bogaz - сербский тер­
мин для более глубоких трещин. 
Для карстовых районов харак­
терны водопоглощающие воронки. 

Они известны как dolines - во­
ронки в зоне типичного карста, 

как sotchs, creux или emposieux 
в различных частях Франции. 
Альтернативные английские сло­
ва - swallet и sink, причем в США 
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больше распространено последнее. 
Вертикальные или круто наклон­
ные скважины, ведущие от карсто­

вых воронок или прямо с поверх­

ности к подземным пещерам, назы-

ваются ponor понорами 

в сербском карсте и avens во 
Франции, хотя используются и 
многие другие термины. Более 
крупные, чем воронки, депрессии, 

часто возникающие в результате 

соединения нескольких воронок, 

называются uvalas - I{apCTOBble 
котловины; этот термин не имеет 

английского эквивалента. Еще бо­
лее крупные депрессии, некоторые 

весьма неясного происхождения, 

называют poljes - польями. Оста­
точные известняковые массивы, или 

останцы/поднимающиеся над дном 
полья, юiвестны как hums - хумы. 
[Не путать с хумом, или кумом 
(mюр".),- пустыней, покрытой 
грядовыми песками.- Ред.] 

Комиссия по карстовым явлениям 
(Commission оп Karst Phenomena), 
созданная Международным геогра­
фическим союзом, представила в 
1956 г. на конгресс в Рио-де-Жа­
нейро доклад (Report), содержа­
щий раздел (на французском язы­
ке) по вопросу о словаре с реко­
мендациями относительно слов, ко­

торые ИСПОЛЬ8УЮТСЯ во француз­
ском и немецком языках, но без 
указаний на английское слово­
употребление. В докладе, однако, 
обсуждаются различные типы lа­
pies (лапье), или karren (карров), 
и рекомендуются в качестве меж­

дународных следующне термины: 

dolina (долина), Заша (яма), polje 
(полье), kegelkarsts (кегелькарст). 
Dolines - долины - определяют­
ся как «впадины, на дне которых 

возможна обработка почвы» (ср. 
Wooldridge, Morgan), и различают­
ся в зависимости от формы. Исходя 
из установившегося словоупотреб­
ления, Комиссия сочла необходи­
мым включить также следующие 

термины: uvala, bogaz, cockpit, ро­
nor, estavelle, аЫше, aven, hum, 
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piton, tOl1relle (или их немецкие 
эквиваленты). Этот список опре­
делил состав слов, включенных 

в настоящий словарь. Другой об­
зор терминологии сы. у Свитинг 
(S\vееtiщ~, М. М., 1958, ТЬе Karst­
lands of J amaica, «Geog. J оиг!>, 
124, 184-199) [см. также ее кни­
гу: S\veeting, М. М., Karst land­
forms, London, 1972.- Ред.]. 

Кав (уменьш. Kassi) (Индия, l1аки­
стан: nеnджабu) - кас 

Ложбины стока, по которым стекает 
вода после дождей. 

КавЬа (араб.; мн. ч. ksabi) - касба 
Небольшой город, городок; в Алжи­
ре - крепость или форт в городе 
(Кпох). 

Ком,м,еnm. Из словаря Куна 
(С. S. Сооп, 1951, Caravan: ТЬе 
Story of the Middle East, New 
York: Неnrу Holt, р. 358) взяты 
следующие определения: 

al-qasba (марою{анский, арабский): 
«крепость или укрепленное убежи­
ще в городе; старый мусульманский 
квартал в современном разнопле­

менном городе»; 

qasr (мн. ч. qsar) - ксар - «укреп­
ление» в городском или сельском 

районе, чаще в сельском (M.W.M.). 
[Ксароы в широком смысле назы­
вают любую деревню в пределах 
Сахары.- Ред.] 

KataЬatic wind - катабатический 
ветер 

O.E.D. Suppl. Метеорология, ката­
батический. О ветре, вызванном 
локальным опусканием холодного 

воздуха по крутому склону. 

Met. Gloss., 1944. }{атабатическиЙ. 
Прилагательное, определяющее 
ветры, которые дуют вниз по скло­

нам, выхоложенным радиацией, и 
направление которых почти пол­

ностыо контроли·руется орографи­
ческими особенностями ... 

Коммеnm. К числу примеров отно­
сятся мистраль в долине р. Роны 
и бора в Адриатическом море. 
Этим термином обозначают также 
холодные ветры, дующие с ледя­

ных щитов Гренландии и Антаркти-
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ды. В современной научной лите­
ратуре предпочитается написание 

kata вместо прежнего cata - от 
греческого XC1:'tC1:, «вниз)}. 

Kataclastic structures - катакласти­
ческие структуры 

Himus, 1954. «Структуры, образо­
вавшиеся в породе в результате 

сильных механических напряже­

ний; породообразующие минералы 
обычно деформированы и грану­
лировапы». 

Katamorphism - катаморфиsм 
Himus, 1954. «Процессы ыетаыор­
физма, обусловленные раsруши­
тельным воздействием [атыосферы 
и подземных вод.- Ред.], проти­
вопоставляющиеся со аида тельным 

глубинным метаморфическим про­
цессам, или анаморфизму (anamor­
pWsm)>>. 

Katohaline - катохалинный 
МШ, Dict. Характеризующийся уве­
личением солености с глубиной 
(Kriimmel). 

Ко.м,меnm. Термин отсутствует в 
O.E.D. и классических работах; 
по-видиыому, вышел из употреб­
ления. 

Katothermal Lakes - катотермиче­
ские озера 

МШ, JJict. Озера, в которых темпе­
ратура увеличивается с глубиной; 
полярный тип озер (Kriimmel). 

Коммеи,m. По-видимому, вышел из 
употребления, как и katohaline. 

Kavir (ираn.) - кевир 
Соленое болото. 
Kegelkarst (ne'1t.) - кегелькарст (ко­
нусный карст) 

Термин, реномендованный для ыеж­
дународного применеНIlЯ Ко~шс­
сией по карстовым явлениям Меж­
дуна родного географического сою­
за в ее докладе (Report, 1956), 
чтобы охватить типы карстовых 
районов, характеризующихся па­
личием coupoles, pitons и tourel­

les (см.). 
Свитинг (Sweeting, М. М., «Geog. 

J our. », 125, 1959) обоснопывает 
применение термина сопе karst 
(конусный карст), рассматривая 
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его как ближайший английский 
эквивалент понятию «кегелькарст» 

(стр, 290). Она приравнивает его 
также к термину cockpit karst. 
Там же, 124, 1958, 186. 

Keld - келд 
S.O.E.D. Ныне диал. а. Колодец, 

родник, ИСТОЧНИI{. Ь. Глубокая, 
спокойная часть реки (часто в на­
званиях мест). 

Kerangas - керангас 
«В строгом смысле тип почвы (на 

о. Калимантан); однако это назва­
ние начинает использоваться (по 
моему ынению, ошибочно) для 
обозначения той или иной расти­
тельности (heath forest - зд. вто­
ричный, (шустошный», лес на за­
брошенных землях, padang - па­
данг и др.), произрастающей на 
это!i почве» (P.W.R., рукопись). 
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КеШе, keitJe llOle, kettle lake - вы­
боина, впадина, Iштловина; авор­
зионпый, ИШI ледниковый, котел; 
Iютлопинное озеро 

O.E.D. Kettle: 4с. Глубокая округ­
лая впадина, выбитая в каыени­
сто м ложе реки, под ледникоы 

и пр.; выбоина. 1893. Northumbld. 
Gloss., Kettle - выбоина, округ­
лое углубление, выбитое в каые­
нистом ложе реки вращающейся 
в водовороте галькой. 

Webster Kettle. 6. Geol. а. Исполи­
нов ){отел. Ь. Котловина с круты­
ыи склонами, без поверхностного 
дренажа. особенно в ледниковых 
отложениях. 

МШ, D ict. Беспорядочно расноло­
женные бессточные озера или кот­
ловины н зоне распространения 

неоднородных ыоренных отложе­

ний. 
Кпох, 1904 (США). Продолговатые 
углубления в песчаных или граве­
листых грунтах; яыа в русле реки. 

Cotton, 1922. «Среди этих «леднико­
вых ЗRНДРОВЫХ равнин» (glacial 
sапd-рIRiпs) довольно оБЫЧllЫ f;OT­

ловинообразные нонижения, НRЗЫ­
ваемые kettles, которые ноявились 
на месте растаявших глыб льда 
в iыассе отложений». 

KETTLE 

Wright, W. В., 1914. ТЬе Quaternary 
Ice Age, London: МасшШап (о кот­
ловинной ыорене - kettle-morai­
пе - в Аыерике). «Эти зоны харак­
теризует наличие ИЗОЛИРОВRННЫХ 

впадин, называемых гигаНТСIШЫИ 

котлами и запятых озераыи или 

болотаыи. Обычно предполагают, 
что они образовались в результате 
таяния включенных в ыорепу ыас­

сивов льда... Но яспо также, что 
неравномерпое отложение морен­

ного материала само по себе неыи­
нуемо приводит к появлению мно­

гочисленных заыкнутых бассей­
ною) (стр. 33). 

Flint, 1947. «Kettle - депрессия 
в леДНИRОВЫХ отложениях, обычно 
стратифицированных, ноторая об­
разуется после вытаивания глыбы 
льда, вкшшившейся в наносы. 
В ледниковых отложепиях суще­
ствуют депрессии и других типов, 

не припадлежащие к kettles. 
(стр. 148). Это ограниченное тол­
кование термина вытекает, видиыо, 

из работы Фуллера (Ful1er, М. L., 
ТЬе Geology of Long Island, New 
York, U.S. Geol. Survey, «Prof. 
Рарег 82», 1914, р. 38-44). 

Holmes, 1944 и Мооге, 1949. Дают 
то же определение, что П Флинт 
(Flint, 1947, р. 233): «впадина, 
депрессия на зандровой равнине •• 

Geikie, J., 1894. ТЬе Great Ice Age, 
3rd ед., London: Stanford. «Giants' 
К ettles - Котлы гигантов •• , все­
го лишь большие выбоины, обра­
зованные в ложе леднина водой, 
низвергающейся по ледниковыы 
трещипаы» (глетчерные мельницы). 
«Подобные образования встречают­
ся на поверхности известняков, 

песчаПИI{а и др. пород, хотя нема­

ло их и в собственно ледниковых 
отложениях» (стр. 430-431). 

Гейки (Geikie, J., 1898), описывает 
нарстовые «Rотлообразные долины. 
(kettle-valleys) - корытообразные 
и чашеобразные углубления (стр. 
217). 

[{оммеnm. Приведенные цитаты ясно 
показывают, что термин kettle-
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hole, или kettle, имеет или имел 
по крайней мере три значения. 
Первоначальное значение, которое 
финсируется в O.E.D., в совре­
менной географической литературе 
не используется; не следует путать 

с дблинами (doline), IШК у Гейки 
(Geikie, 1898) и Диккена (Dicken, 
S. N., ~й. Geol», 43, 1935,713). См. 
также КпоЬ и Kettle topography. 

Kettle-drift, Kettle-moraine - котло­
винные отложения, КОТJIOвинная 

морена 

Wooldridge, Morgan, 1937. «Холмы 
и гряды песчано-галечных отло­

жений обозначаются в работах 
английских гляциологов кан озы 
и каыы или, вообще, как kettle­
drift или kettle-moraine. Считает­
ся, что они образованы в резуль­
тате деятельности воды или за 

границей распространения ледни­
кош) (стр. 387). 

Webster. Kettle rnoraine. Geol. Конеч­
ная ыорена, поверхность которой 
испещрена многочисленными кот­

ловинами. 

Кеу, kay, сау (от исn. сауо) - отмель 
илн риф 

O.E.D. Низкий остров, несчаная 
банка или риф, распространенные, 
напр •• в Вест-Индии или у побе­
режья Флориды. Ср. с названием 
места Кеу West (Ки-Уэст). См. 
также Сау, Sапdkеу. 

Кеу villag-e - опорные (нлючевые) 
населенные ПУНRТЫ 

Adarns, J.W.R., 1949. Prelirninary 
Соппtу Опtliпе Plan, Explanf\tory 
Staternent. Maidstone: аdrniпistга­
tiоп of the Соппtу of Kent. «СО­
подчиненные центры, или key vH­
lagps, чьими средствами обслужи­
вания, нанр. начальными школа­

ми и др. сельсними учреждениями, 

польз()вались бы и более мелкие 
селения и деревушни в их онрест­

ностях. По харнктеру средств об­
с,луживания тание центры должны 

были бы по ходить на основные 
центры. 

Ко.м.менm. Тание опорные пункты 
являютс,я звеном с,овременной нон-
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цепции планирования развития 

сельснохозяйственных районов; их 
называют также Кiпg villages. 

KI13d (Индия, ПаЮIстан: nенджа6u)­
кхад 

Быстрый потон в горах. 
Kblidar, kl13ddar, kllUddar (Индия, 
Панистан: урду-хuндu) - кхаддар 

Новый слой аллювиальных отложе~ 
ний (в отличие от bangar, или 
старого аJIЛЮВИЯ); низкораеполо­
женный участок, покрытый вновь 
отложенным аллювием и затопляе­

мый речными водами во время 
паводков. 

КЬадега, khuddera (Индия, Панис­
тан: nенджа6и) - кхадрра 

Глубокие овраги, результат разруши­
тельной эрозии дождевыми водами. 

Spate, 1954. «Сложно изрезанные 
оврагами земли (плато Потвар), 
по-местному khпddега» (етр. 448). 

КЬаl (Индия, Бангладеш: 6енгали) -
кхал 

Ahrnad, 1958. «Узкий естественный 
водотон» (стр. 338). 3астойные про­
токи в деЛI,те Ганга. 

Khamsin, khamseen (араб.) - хамеин 
O.E.D. Изнуряющий жарний южный 
или юго-восточный ветер, ноторый 
с, перерывами дует в Египте в мар­
те, апреле и мае в общей слож­
ности около 50 дней и насыщает 
воздух песком из пустынь. 

Наге, 1953. «Для Сахары характер­
ны штормовые ветры фронтальных 
цинлонов ••. перрно('ят волну нон­

тинептального тропического возду­

ха через побережье Африки ... жар­
ние пыльные юго-западные ветры 

пустыни начинают дyТl, после про­

хождения теплого фронта; они 
ИfJвестны нан джибли (Ghibli), 
с,нрокко (Scirocco) в южной Ита­
лии и хаысин (Кhашsiп) в Египте 
иЛеванте» (стр. 181). 

Ко.м.меnm. После пересечения Среди­
земного моря ветрр обычно с,иль­
но насыщается влагой. 

Khari (Индия, Бангладеш: 6енгалu)­
кхари 

Аhшяd, 1958. «Поверхность [Восточ­
но-Пакистанского Баринда] изре-
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зава небольшими речками с глу­
боними руслами, известными как 
Kbaris» (стр, 25). 

КЬагН (Индия, Пакистан: урду-хuндu; 
также Судан: араб.) - кариф 

1. Дождливый сезон в северной Ин­
дии. 

2. Урожай культур, высеянных в 
муссонный период и поспевающих 
зпмой. 

Spate, 1954. « ••• осенниЙ (kbarif) и 
весенний (гаЫ) урожаи •.. кариф -
урожай муссонного сезона; посев 
пр()изводится вскоре после наступ­

ления дождей (июнь - июль), а 
сбор осенью ••. }) (стр. 204). 
«В северном Судане так называют 
сезон дождей; в арабских стра­
нах - осенЫ> (J .H.G.L.). 

КllaB Mallal (Индия, Бангладеш: 
бенгали) - кас-махал 

Abmad, 1958. «Поместье, принадле­
жащее и управляемое непосредст­

венно правительствою) (стр. 338). 
Khirba (араб.; мн. ч. Kbirbab) -
Юlрба 

Заброшенное или используемое в ка-
честве временного пристанища 

жилье; слово бытует в Израиле 
(D.H.K.A.). 

Kboai (Индия, Бангладеш: бенга­
ли) - кхоай 

Spate, 1954. « ••• раЙоны латеритных 
почв (kh()ai) [западной Бенгалии])} 
(стр. 535). 

Khor (Судан: араб.) - кхор 
Прресыхающий поток (J .H.G.L.). 
Khud КавЫ (Индия, Пакистан: ур-

ду) - кхад-кашт 
Земля, обрабатываемая самим вла­
дельпем. 

Khushkiibii (Индия, Пакистан: nенд-
жаби) - кушка ба 

Сухая неороmаемая земля. 
Killas - сланец кристаллический 
Термин горняков J\орнуалла, кото-
рый вошел в обтее употребление 
как название глиниетых сланцев, 

превративтихся в результате кон­

тантного метаморфизма е грани­
тами в листоватые и сланцеватые 

породы. Скорее общий, неJWeЛИ 
специальный термин, используе-

KLINT 

мый почти исключительно для 
обозначения указанных пород !! 
Девоншире и J\орнуалле (L.D.S.). 

Kimberlite - см. Blue gгоuпd 
-king (китайск.) - кин(г) е 
Суффинс в названиях меет или часть 

названия места; означает столицу. 

Так, Пекин - это северная столи­
ца, "Нанкин - южная столица. 

King vШаgе - см. Кеу village 
Kirktoun (южношотл.) - кирктаун 
Деревушка или небольшое село, со-
стоящие из группы ферм с цер­
ковью (kirk). См. Fегmtоuп и 
Сlасhап. 

О.Е.П. дает написание kiгk-tоwп, 
но в ссылке на Glasgow Herald, 
1864 видим: ~Слово kirktoun упот­
реблялось для обозначения любой 
группы домов (а не ферм с над­
ворными постройками), которые 
окружали приходские церквю}. 

Кitсhеп-middеп, kitchen midden -
китчен -ми ддн 

О.Е.п. Ископаемая груда отбросов 
доисторического периода, состоя­

щая гл. обр. из раковин съедоб­
ных моллюско!! и костей живот­
ных, ереди которых часто встре­

чаютея каменные орудия и другие 

оетатки материальной культуры 
первобытного человека. [', 

Trent, 1959. «Наеыпной холм, содер­
жащий бытовые отбросы пер во­
бытного человека. Термин вышел 
из употребления; в настоящее !!ре­
мя подобные образования обычно 
называют shell mоuпds (раковин­
ные кучи)>> (етр. 40). 

Kivas (готтентот.) - см. Straat& 
Kizdhi (Пакистан: белудж.) - киздхи 
Палатка кочевника. 
Klint (швед.; мн. ч. klintar) - глинт 
Глинт, крутой обрыв или крутая 

терраса, крутой край плато, напр., 
БаЛТИЙСRО-Л адожский известняко­
вый глинт (Baltic-Ladoga Limesto­
пе Cliff, или kliпt), проrт"раю­
щийся от побережья Балтики до 
южных берегов Ладожского озера. 

В Прибалтийских странах слово klint 
обозначает также более или менее 
отвесную обнаженную скальную 
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степу или абразионный обрыв по 
меньшей ыере в несколько ярдов 
высотой и сто ШIИ больше ярдов 
ДЛИНОЙ (Е.к.). 

Klint - lШИНТ 
ТhогпЬuгу, 1954. .ЭродированныЙ 
биогерм или коралловый риф_ 
(СТР. 26). 

J(ОJ,оtешn. Не путать с cHnt (см.). 
КIippe (не.к.; мн. ч. КНрреп) -
клппп, утес (остапец тектониче­
СIЮГО покропа) 

Webster. Geol. Отделенная, изоли­
рованная n результате эрозии часть 
в:{брошепной скальпой глыбы или 
покропа; останец. 

Lobeck, 1939. «Останец тектониче­
СЮJГО покрова (парре outlier), или 
КlIIШП, является фрагментом верх­
ней части иокрова, не поддавшей­
сл эрозии. В поле оп опознается 
по залеганию более старых слоев 
иог.ерх молодых» (стр. (05). 

Fisher, 1950. «КНрре - (i) морской 
столбчатый утес, (н) остапец по­
крова» (стр. 29). 

Но.It.ltеnm. В международной литера­
ТУРО этому немецкому слову, кото­

рое обозпачало скалу, утес пли 
(I-ранитный) пик, придано узко­
.специальное значение. Однако в 
.11ПГЛИЙСRОМ иереводе RНИГИ Валь­
тера ПеИRа Morphological Analysis 
of Land Fогшs (1953) слово КНрре 
употребляется в своем простом, 
псрвоначальном значении. 

"Klong (mайскuй) - RЛОНГ 
Тапс!\ое названио водных путей, 

чпстыо естественных, частью ис­

нусственных; n мировой литера­
туре слово обычно ассоциируется 
с Бангкоком. 

Kloof (афрuкаанс) - клуф 
Овраг, ущелье; Rрутая RОРОТRая до­
лпна на изрезанном СRлоне горы. 

В названиях зто первоначальное 

значение иногда оказывается утра­

ченным: напр., Langkloof - широ­
кая открытая долина длиной почти 
в 200 км (Р.5.). 

Knick - угол уклона 
Tator, В. А., 1952, Реdiшепt Cha­

racteristics and Terminology, 
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«A.A.A.G.», 40. Угол между зрози­
ОПНОll поверхностью и соседними 
вышерасположенными участ!\ами 

в пределах педимента (предгорной 
СRалистой равнины). ВОЗНИRнове­
ние этого реЗRО выраженного угла 

обычно объясняется или БОI\ОВОЙ 
эрозией, или различием между CI\O­
ростью накопления обломочного 
материала и СI\ОРОСТЬЮ его пере­

мещенпя под действием силы тя­
жести. Он называется kniek пли 
knickpoint (стр. 304) ('У.М.). 

Knick PQint, knick-point - точка 
перелома (перегиба) профиля скло­
на, русла; иерепад 

Сошшittее, List 2. (Нем. Knick­
punkt.) Изменение уклона, осо­
бенно в профиле русла реI\П. 

Wooldridge, Morgan, 1937. «Пони­
жение базиса эрозии вызывает 
сложную цепь последствий. ГеRИ 
немедленно вновь начинают при­

спосабливаться R измепивше~IУСЯ 
уровню моря, вырабатывая новое 
русло, ноторое в результате по­

пятной эрозии постепенно заменяет 
их прежнее русло. Место соедине­
ния этих дпух русел всегда отме­

чается перепадом уклона и может 

рассматриваться KaR «ИСТОR обнов­
лению) (rejuvenation-heacl) или 
«точка перепада уклона» (knick­
point)>> (стр, 220). 

Аналогичпо уХолыса (Ноlшеs, 1944, 
р. 195). 

Не упомпнается в след. работах: 
Fay, 1920; Шсе, 1941; Cotton, 
1945; Penck, W. (перевод Czech 
and Bos,vell), 1953. Прежнее a~le­
РИRаНСRое словоупотребление см. 
у Rнопфа (Knopf, Е. В., 1924, 
«ВиН Geol. 50С. Аш.», 35, 633-
(38). 

Knick-point, artificial - ТОЧRа пере­
лома (перегиба) профиля склона, 
созданная ИСRусственно 

В лекции неред БритаНСRОЙ ассо­
циацией в Глазго в 1958 г. Мойсли 
(Н. А. Moisley) исиользовал выра­
жение artificial knick-point, ука­
зывая, что если такие дноуглуби-
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тельные работы, как, напр., на 
р. I\лайд, производптся вверх по 
реке до lleI\ОТОРОЙ определенной 
ТОЧЮJ, где находится водослив, то 

создается ИСI(усствеНIJЫЙ перепад 
vклопа. Если водослив ШJЮШДИ­
i:ювать, то [наличие пшого искус­
ственного перепа;щ] может прпве­
сти к серьеЗIJЫМ нярушенпям ре­

ЖIlМН реки выше по течепию 

(L.D.S.). 
Knickpunkt (ne.~f.; мн. ч. Клiсkрuп­

kte) - точна перелома (нерегпба) 
профиля склопа. См. выше 

Английские авторы обычно исполь­
зуют фОР~IУ kпiсkроiпt, америнап­
снпе предпочитают I\ickpoillt, что 
логичнее. Однано см. работу Фи­
шера (Fischer, 1950). 

Торнбери (ТhогпЬurу, 1 !J54) исполь­
зует ЭТlI терМИllЫ в Сl1едующих 

знячениях: 

1. РезкиlI перегиб в нп рушеИllОМ 
профиле геЕИ. 

2. Острый угол, I(ОТОРЫЙ образуют 
hаldгпhаllg Пепка (CКJJOH смыва 
по Мейер]'Оффу - МеуегЬоН) 11 
stеil\vапd Пею<а (граВIIтацпонпыii 
склоп, п:ш склоп еСТРСТIJеIШОГО от­

кnса, по Мейергоффу) (стр. 110, 
2!JO). 
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КпоЬ - бугор, холы 
O.E.D. ВЫСОIПJЙ IIзолированный 
округлый холм плп I(УПОЛ; бугор; 
возвышенность вообще; uсоб. упо­
тrебительно в США. 

Mil , Dict. ОRРУГЛЫЙ холм плп ]ор­
ная веРШПIJ3. 

li О.м.мент. Н и одно из опгеде;]()!]пii 
не соответствует совреыеПRОМУ зна­

чению в америкапсной терминоло­
гии - см. КпоЬ aIld ЬяsiIl ... 

КпоЬ and basin topograpllY, kпоЬ аш1 
kettle - холмието-занадинныii 
ре;Iьеф, холмы и IЮТЛОВlШЫ 

Thornbury, 1954. qНезначительные 
колебания нрая леДНИЮI нри его 
отступании могут НРllвести JX об­
разованию пояса беспорядочно раз­
бросанных холыов Il впадпн, обыч­
во описываемого JX3!, область с хол­
мисто-ззнадшшым рельефом. Этот 
тип конечной морены обычно обра-
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:lуется ледяными 1l0l,ровами, а не 

l'летчерным льдом» «("тр. 374). 
Lobeck, 1939. «!(опечные морены ме­
няются от пологих гряд с очень 

МНГЮ1МИ склонаьш до очень слож­

ного переплетения хо:нюп и гряд, 

разделенных заыJутыыии котло­

винами (kett.les), ИЛIl ямами (РНБ). 
Подобпыi"t гелы'Ф I!ногда назы­
вают холмисто-ззнадинныы (kHob­
апd-Ьаsiн topography)) (стр. 30З). 

VOH ЕпgеJп, 1!J42. «Tal( IШI, количе­
ство отложенпого материала n раз­
ных частях морены неодинаково 

И, нроме 1'01"0, в ыассе отложений 
происходит вытаиванне погребен­
ных блонов льда, рельеф поверх­
ности JXонечных мореп обычно весь­
ма хаотичен п имеет ХОЛМИСТО­

заllадпнный характер (kIlOb and 
kettle, ог basill. aspect») (стр. 488). 

Кпоll, kno\ye, kпоv,·, Kno"'le - хол­
мпк, бугор 

O.E.D. Небольшой холм пли возвы­
шение более или менее округлой 
фОРМЫ; холмин, БУ1"ОР; раньше 
ТaI,же ОКРУ1"лая вершина горы 

ИЛJJ холыа. Кпо\\'е 11 KrlO\Y приво­
дятея ню, сеnерuаПГЛПЙСRая 11 шот­
лаНДСl\ая формы. 

ЭI\ВОЛЛ (Ek,vall) устанавливает про­
Ilсхuшдение слова от древнеаПГЛllii­
СI\ОГО споН и уназьшаст 11[1 преоб­
лараппе формы kIlO\vle в названиях 
ыест. Ср. КпоЬ. 

13 словаре Мплля (МШ, D ict.) Уl\а­
зываетсп, что уг.UТРl'бдепие этого 
слова обычнu преl!ПOJlзгаст нали­
чне деревьев, ПРОIIзраСТf1ЮЩПХ на 

ХОJlые. 

Knot - узел 
Мера СI;ОРОСТИ, I!СПОЛl.зуемая в судо­
пожденпи. OAllH узе., раврн одиой 
MopcJXoii ЬJIIле (см. МНе, geographi­
са1) в час. нсправилы!o говорить, 
что снорость равна СТОЛЫ(l[М-ТО 

tУ3JIаы в час», Т. К. таное выраже­

нпе содержпт тавтологпю. 

Первопачально «КУСО}( размеченной 
узлаМII nереВI\И, принрепленной 
1\ лаг-линю; узлы ЗaJJЯзьшались на 

таном раССТОЯНIIИ друг от друга, 

чтобы чпCJJO узлов, выпущепных за 
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время действия песочных часов, 
указывало скорость судна в мор­

ских милях за час; отсюда каж­

дый интервал, отмеченный таким 
способом на лаг-лине, как мера 
скорости движения» (8.0.E.D.). 

Koembang - см. Kumbang 
Kolkhoz (русс".; сокр. от Kollektiv­
пое khoziaistvo) - колхоз, кол­
лективное хозяйство 

Коllа (Эфиопия) - см. Dega 
Кор, Koppie (афрu"ааие; древн. 

kopje; уменьт. от Кор, т. е. head­
голова; иеоМ. Kopf) - холм, гора; 
холмик 

Изолированный холм, или остров­
ная гора (nем. Inselberg), а также 
цепь холмов (мн. ч. koppies), часто 
образованных древними вулкани­
ческими породами и характерных 

для внутренних районов ,Южной 
Африки. Словом Кор (без умень­
шителloНОГО окончания) иногда на­
зывают крупные горы, особенно 
при включении его в собственные 
имена (Р.8.). 

Любая возвышенность, если она за­
метно выделяется на окружающей 
местности (J .H.W.). 

После южноафриканской войны [ан­
гло-БУfская война 1899-1902 гг.­
Перев. это слово про никло В 
Англию и иногда встречается в 
виде составной части местных на­
званий холмов (G.T.W.). 

Коит - см. Кит 

Коир (афрu"ааnе), также Goup или 
Gouph - коуп 

Район в самой сухой части Большого 
I\арру (Р.8.). См. Wellington, J .Н., 
1955, «Southern Аfгiсз», 1, 117. 

Koustar, Kustar (русс".) - ремеслен­
ник, занятый в домашнем про из­
водстве, кустарь 

Koustar iIldustries - крестьянские 
промыслы n старой России (ку­

старные промыслы). 
В настоящее время чаще пишут 

kustar. 
Kraal (афРU1>ааnе) - крааль 
(а) загон для скота; (Ь) туземная 

леревня. В прежних голландских 
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колониях в Ост-Индии и в Южной 
Африке слово преимущественно 
использовалось в значении «загон~; 

происходит от португальского сог­

га! (Р.8.). 
Kraaling (Южная Африка) 
Помещение коров и овец на ночь 

в крааль для защиты от диких 

животных. Такая система имеет 
многие недостатки и постепенно 

исчезает вместе с истреблением 
крупных хищников и сооружением 

защитных изгородей против шаиа­
лов (Р.8.). 

КгаПБ (афрu"ааие) - кране 
Отвесная скальная стена в горах. 
Пер во начально слово означало ве­
нец, корону или диадему (ue:,t. 
Kranz) (Р .8.). 

I\оттон (Cotton, 1941, Landscape, 
С. U.P.) использует написания 
krantz и krantzes (стр. 93) .. 

Kratogen - см. Craton 
Krotovina (русс".; почвоведение). 
Также crotovine - кротовина 

J acks, 1954. «Заполненная зеилей 
звериная нора». [Норы крупных 
землероев - кротов, сусликов и 

т. д., - часто (но не всегда) засы­
панные землеЙ.- Ред.] 

Kuala (малаЙс".) - куала 
Слияние или эстуарий; обычно в 
названиях мест, напр. в назва­

нии столичного города l\уа.1IЗ Лум­
пур. 

КисЬа, cutclla, kachha, kacha и раз­
личные англизированные написа­

ния (англо-индийская форма от 
хинди) - земляной, глиняный 

Построенный в отличие от «настоя­
щего» (из камня или кирпича, сле­
довательно, прочного, добротного) 
из глины или земли (значит, не­
прочного, недолговечного ). 

Земляпой колодец (kпсhа well); коло­
дец, не облицованный камнем. 

Kum (Ср. Азия: букв. песок), Копт 
- кум 

Используется в названиях песчаных 
ПУСТЫНЬ в Средней и Центральной 
Азии, напр., I\ызылкум (Красные 
пески). Представляется, что напи­
сание koum, принятое в некоторых 
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английских учебниках, необосно­
ванно. Ннокс (Knox) использует 
только kum. Коит - французское 
написание. 

von Engeln, 1942 •• Обширные райо­
ны, называемые эрги в Сахаре, 
кумы в Азии, представляют собой 
сплошные пространства дюн» (стр. 
245). 

Ко.м.меnт. Кит - слово, означаю­
щее (шескю> во многих тюркских 

языках, а также в таджикском. 

В русском языке распространено 
только в названиях мест и не 

встречается как самостоятельное 

слово (C.D.H.). 
Kumatology (Vaughan Cornish, 1899), 
также Kumatologist - куматоло­
гия, куматолог 

Cornish, Vaughan, 1899, Оп Кита­
tology, «Geog. Jour.», 13, 624-
628. 
После заголовка «"Учение о волнах 
и волновых системах атмосферы, 
гидросферы и литосферы» ниже 
на той же странице: «Н думаю, 
пришло время, когда в интересах 

нашей науки следовало бы дать 
отчетливое название учению о вол­

нах и волновых системах Земли 
как специальной отрасли геогра-
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фии ... Греческое «волна» (стр. 624). 
Ко.м.меnт. Предложение не было 

принято, и в O.E.D. термин не 
приводится. 

Kumbang (о. Ява), koembang - кум­
банг 

Robequain, С., Le Мопде Malais (пе­
ревод Laborde, Е. D., 1954) •• Юго­
восточный ветер, который после 
пересечения гор Пембарисан (Рет­
barisan НШБ) на о. Нва превра­
щается в фён, известный как кум­
банг. (стр. 187). 

Kumri - кумри 
Переложенное земледелие в районе 
Нанара [западная часть штата 

МаЙсур. - Ред.] Индия. См. Spate, 
1954, р. 624. 

Kunkur - см. Kankar 
Kursai (Пакистан: пушту) - хижина 

пастуха. 

K\\'in (бир.м.) - квин 
Небольшой участок земли. 
Kyaung (бир.м.) - см. Hpoongyi­

kyaung. 
Kyle (шотд.; от гаэльского cael)­

киль, узкий морской пролив 
O.E.D. "Узкий пролив между двумя 

островами или островом и мате­

риком (на западе Шотландии); а 
sound, а strait. 



Laagte, Laegte (афрu"ааnс) - лагти 
Широкие попижения между обшир­
ными участками более возвышен­
ной территории при сравнительно 
плоском рельефе, менее четко 
выраженные, чем долины (P.S.). 

Laccolite, Laccolith (а. К. Gilbert, 
1877) - Л8l'I:IЮЛИТ 

O.E.D. Массив маГ)lатической поро­
ды, впедрившейся в осадочные 
породы и придавшей перекрываю­
щИМ СJIOЯМ куполообразную фор­
му. Описывая такой массив в ro­
:рах Генри, штат Юта, Гилберт 
(Gilbert, 1877, «Нер. Geol. Henry 
Mts.», 2) писал: «Это образование 
следует называть лак колитом (lac­
colite). (стр. 19). 

Holmes, 1944. «Иногда вместо того, 
чтобы распространяться на зна­
чительном пространстве в виде 

сравнительно тонкого слоя '(напр., 
силя - пластовой интрузии), инъе­
цированпая MarMa, особенно если 
она очень вязкая, находит БОJlее 
легкиii путь, поднимая переиры­
вающие слои в виде купола» (стр. 
86, там же рис.). 

Wooldridge, Morgan, 1937. «Лакко­
литы по своему характеру напоми­

нают огромные пузыри, покровные 

осадочные породы над которыми 

приобретают куполообразную фор­
му в реЗУJlьтате JlокаJlЬНОГО скап­

ливаНИII под ними раСПJlавленной 
породы. Можно вообразить, что 
они _выдуваются. через «трубку. 
снизу, хотя это если и случается, 

то крайне редко. И до и I!Осле 
разрушепия lосадочного покрова 
эрозией Jlаииолиты имеют форму, 
папоминающую ИЗОJlированные ко­

нические вершины. Превосходным 
примером является лаИКОJlИТ Трап­
рейн-Л о в Ист-Лотиане» (стр. 109-
НО). 

КО.4l..4I.еnm. Определение в O.E.D. 
недостаточно ПОJlНО, т. к. не нере-
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дает Toro главного. что лакколит 

представляет собой массу извер­
женных пород, согласную со слоя­

ми, в которые она внедряется, 

и имеющую гориэонтаJlЬНУЮ подо­

шву. В первоначаЛLНО}l написа­
нии у Гилберта находим laccolite, 
но, поскольку -lite - обычное 
окончание в наэваниях минералов, 

Дана (J. D. Dana. 1879. «Manual 
of Geology», 3rd ed .• 840) изменил 
ero на laccolith. Используются 
обе формы. См. таБже Sill. РЬасо­
Ше. Lopolith. Batholith. 

Laccolith. Cedar-tree - древовидный 
(кедровидный) лаииолит 

Сложный Jlаиколит. состоящий из 
серии интрузий, иоторые распола­
гаются одна над другой, причем 
каждая в отдел.ьности напоминает 

простой лакиолит. Назван таи 
потому, что в разрезе напоминает 

кедр с ero горизонтаJlЫЮ расту­

щими ветвями. 

Lacustrine - оэерпый 

O.E.D. Об озере, или озерах, или 
о чем-либо, относящемся и ним. 
Особенно иогда говорят о расте­
ниях и животных, обитающих в 
озерах, а в геологии о слоях и пр., 

которые образовались путем отло­
жения на дне озер. 

Himus, 1954. Отмечает. что многие 
озерные отложения обнаруживают 
сезонную слоистость. См. varves. 

Lacustrine Plain - озерпая рав­
нина 

Равнина на :месте прежнего озера. 
Ladang (Индонезия) - ладанг, вид 
подсечно-огневого земледелия 

Robequain, С •• Le Monde Malais (пе­
ревод Laborde, Е. D., 1954). 
«В Индонезии земледелие основы­
ваете}! гл. обр. на системе ладанг 
(ladang), связанной с выжиганием 
естеетвенной растительности. Все 
деревья при этом, за исилючением 
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самых крупных, подсекаются на 

высоте ОАНОГО-АВУХ футов от 
земли... ветки и листву сжигают 

перед самым наступлением до­

ждей; после этого в удобренную 
золой землю высевают семена или 
высаживают саженцы ..• через два­
три года участок обычно оставля­
ют ... не ИСПОJ,Iьзуются ни плуг, 
ни орошение, ни домашние живот­

ные. (стр, 94). 
Lag deposits (Нарр, Rittenhouse, Dob­

son, 1940) - остаточные отложе­
ния Thornbury 1954,1. Отсортиро­
ванные, грубообломочные мате­
риалы, оставшиеся на дне водотока 

(стр. 172). I~ перлювию? - Ред.]. 
2. Скопления гальки и валунов на 
подвергшейся дефляции террито­
рии; называются также мостовыми 

пустыни (desert pavement) или бро­
ней (агтог) (стр. 302-303). 

Ко.м.ме/l,т. В первом из указанных 
значений остаточные отложения 
представляют один из шести типов 

аЛЛЮВIIальных отложений, кото­
рые различают Хэп (Нарр), Рит­
тенхауз (Rittenhouse) и Добсон 
(Dobson). Второе значение пред­
ставляется довольно неясным. 

Lag gravel - остаточный гравий 
Cotton, 1942. «Валунная мостовая. 

(стр. 10). 
Lagg (швед.; мн. ч. laggar) - лагг 
Окраинное болото. ll1ведское слово 

lagg используется как междуна­
родный термин; /l,eJК. Lagg (Е. К.). 

L:ч~ооп - лагуна 
О.Е.п. (Фра/l,Ц. lagune; дат. lacuna, 

водоем). 1. Водное пространство 
с соленой или солоноватой водой, 
OTAeJIeHHOe от моря НИЗКИ11И песча­
ными насыпями; известны, в част­

IIOСТИ, в Венеции. 
2. Озерообразное пространство во­
ды, окруженное атоллом. Редко 
(англизир. форма итал. lagone). 
В Тоскане водоем, образованный 
термальным источником, из кото­

рого добывают бор. 
Mill, Dict. 1. Водное пространство, 

отделенное от моря низкой грядой. 
2. Водное пространство внутри 
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кораллового атолла или окайм­
ляющего рифа. 3. Водоем, куда 
втекает ручей Соффиони (Soffioni} 
и в котором кристаJlЛИЗУЮТСЯ не­

которые вещества, содержащиеСII 

в этих водах в растворе (Тоскана). 
Аат. Gloss., 1953. Замкнутое прост­

ранство соленой или солоноватой 
воды, отделенное от открытого 

моря более или менее надежной .. 
но несоверmенной преградой, напр. 
низкими песчаными валами. Это 
название чаще всего используют 

для обозначения пространства во­
ды, замкнутого барьерным рифом 
или атоллом. 

Ко.м.меnт. Первое из указанных в 
О.Е.п. словоупотреблений наибо­
лее соответствует немецкому haff 
(<<гафр), а второе явно неполно, 
т. к. наиболее обы'lНЫМ типом ла~ 
гуны[в тропиках является лагуна 
между прибрежным коралловым, 
рифом и берегом. 

Lahar (Индонезия) - лахар, гряве­
вои поток [;;,,:селю, илисилю.-Ред.l 

Robequain, С., Le Monde Malais (пе­
ревод Laborde, E.D., '1954). 
«Поток грязи, оползень из про­
дуктов вулканическоrо изверже­

ния, насыщенный водой, который 
движется по полоrим склонам, 

перенося каменные глыбы во мно­
го раз большие, чем окрестные' 
хижины. Он может появиться в ре­
зультате сильных ливней, которые> 
наблюдаются во время изверже­
ниЙ... это так называемый ХОдОД­
ный лахар (cold lahar). В другом 
случае он возникаеl' при внезап­

ном выплескивании кратерного озе­

ра, вызывая появление I'Орf!чеrо· 

лахара (hot lahar)& (стр. 24). 
См. также Cotton, С. А., 1944, Vol­

canoes as Landscape Forms, Christ­
church, N.Z., р. 240. 

Lak (Пакистан: пушту) - горный 
проход 

Lake - озеро 
О.Е.п. Большой объем воды, замк­
нутый сушей; в строгом смысле· 
достаточно большой, чтобы иметь 
географическую значимость, одна-
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ко в современном употреблении 
этим названием часто обозпачают 
декоративные пруды в парках и пр. 

MilJ., Dict. Скопление воды в де­
прессии земной поверхности. 

[( оммен,m. Слово lake - широкий об­
щий термин, истолковываемый раэ­
личным образом. Очень маленькое 
естественное озеро называют в про­

сторечии прудом или лужей (pond 
или pool); очень крупное озеро, 
особенно с солоноватой водой, 
может именоваться «морем» (Беа) 
(напр., Каспийское море - СаБ­
pian Sea, Аральское море - Sea 
of Aral, Мертвое море - Dead Sea). 
В озеро могут впадать реки, но 
оно может служить и истоком рек; 

обьем воды может сильно коле­
баться, как, напр., воз. Эри (см. 
также playa - плаЙя). 

См. также Llyn, Loch, Lough, Меге, 
Pond, Pool, Tank, Tarn, Crater 
lake. Прилагательное, указываю­
щее на принадлежность к озе­

рам,- lacustrine; см. также Lim­
nology. 

Lake-dwelling - свайная постройка 
на озере 
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Постройки на сваях, забитых в дно 
мелкого озера. Распространены во 
многих частях света и в наши дни; 

кроме того, такие ностройки были 
характерны Д.1JЯ определенных пе­

риодов неолита в Швейцарии, 
Франции и других странах, что 
дает повод некоторым авторам го­

ворить об Озерном периоде, или 
Озерной цивилизации (Lacustrine 
period, Lacustrine civilization). 

Lake Rampart - озерный вал, гряда 
на берегу озера 

Отчетливо выраженная гряда или 
гряды на берегах озера, по являю­
щиеся в результате воздействия 
льда при замерзании озера, кото­

рый оказывает давление (ледовый 
отжим - ice-shove) на берега, 
вызывая образование валов при­
брежных отложений. 

Lalang (малаЙС1>.) - лаланг 
Грубый сорняковый злак (1 mperator 

су lindrica) , занолняющий забро-
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шенные участки, некогда расчи­

щенные нод пашню; он занимает 

большие территории, которые вы­
деляются в отдельный тип на кар­
тах использования земли. 

Lamination - слоистость, расслое­
ние 

Himus, 1954. «Мелкая расслоенность: 
толщина каждого слоя, или про­

слоя (lamina), составляет доли 
дюйма. Типична для тонкозерни­
стых песчаников и сланцев». 

Lammas land - лэммес-лэнд 
Report, Royal Commission оп Сот­
топ Land, 1955-1958. «Также 
НаН-Уеаг Land (<<полугодовые зем­
лю». Вид общинных земель, па­
хотных или сенокосных угодий, 
находящихся в течении части года 

во владении групп собственнш\Ов. 
но по сборе урожая открытых как 
для групп собственников, так и 
для других членов общины. Обыч­
ный день открытия - Lammas day 
(1 августа) или Old Lammas day 
(12 августа»> (стр. 274). 

Land - земля, суша; территория 
O.E.D. В обычном смысле: твердая 

часть земной поверхности в отли­
чие от моря, воды. Часть земной 
поверхности в естественных или 

политических границах. 

[(о.м,мен,m. При оценке площади по­
верхности суши, которую обычно 
считают равной 55 786 000 кв. миль 
(площадь водной поверхности-
141 050000 кв. миль) (Whitaker, 
1959, стр. 195), возникает труд­
ность, вызванная вопросом о том, 
следует ли постоянный твердый 
ледяной покров Антарктиды отно­
сить к «суше»? Поскольку при 
преобладающих там температурах 
лед представляет собой породу, 
ответ в целом должен быть утвер­
дительным. Если бы лед исчез 
с антарктического континента, пло­

щадь «сушю> заметно сократилась 

бы (L.D.S.). Среди специальных 
значений этого общего термина 
нужно отмс>тить употребление сло­
ва в качестве административной 
единицы в ФРГ [земля - Land.-
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Перее.); в качестве названия по­
лоски вспаханного неогороженно­

го поля, разделенного дренажны­

ми канавами; в качестве суффикса 
в словах badlands, шагshlапd и др. 

Land, Land Units and LaIld Systems 
(С. S. Christian, 1957) - местность, 
природные комплексы, системы 

прирuдных комплексов 

Christian, С. S., 1957, Abs. of Рарегэ, 
Ninth РасiПс Science Congress, 
Bangkok. «Слово land (местность) 
используется для обозначения ком­
плекса всех особенностей земной 
поверхности, важных для сущест­

вования и благополучия человека. 
Можно считать, что характеристи­
ки любой местности являются ко­
нечным продуктом эволюции по­

верхности Земли, определяемой гео­
логическим строением, рельефооб­
разующими процессами, прошлым 

и современным климатом и вре­

менем формирования ... Когда та­
кие участки земной поверхности 
имеют одинаковый генезис и сход­
ны с точки зрения основных до­

ступных наблюдению характерных 
особенностей рельефа, почв, рас .. 
тительности и климата, они рас­

сматриваются как равноправные 

элементы одного и того же при­

родного комплекса (land unit). 
Природные комплексы естествен­
ным обраЗ0М объединяются в до­
статочно отчетливые повторяющие­

ся тины ландшафтов, которые мы 
называем системами прнродпых 

комплексов (land systems)>> 
(стр. 257). 

Коммеnm. Это извлечение иллюстри­
рует ТРУДНОСТIl, с которыми сопря­

жена попытка придать специаль­

ное значение обиходным словам: 
определенная «система» примени­

тельно к местности обычно имеет 
в какой-то мере иное значение. 
Land unit могло бы означать то 
же самое, что и естественный мик­
рорайон - (minM - natural region), 
или Stow, Анстеда (Unstead), а 
land system - то же, что его tract 
(L.D.S.). 
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Land Breeze - См. Breezes, Land 
and Sea 

LaIld-fогms, study of - См. Geomor­
phology 

LaIld Нешisрhеге материковое 
полушарие 

Земной шар можпо разделить на два 
полушария таким образом, что 
большая часть одного из них бу­
дет занята сушей, а другого -
покрыта океанами. При этом центр 
(<материкового полушария» ока­

жется в районе Парижа. 
Land RotatioIl - система ротации 

(чередования) земель 
Report of the Сошmissiоп оп World 

Land Use Survey. International 
Geog. Union, 1952. «Под системой 
ротации земель мы понимаем та­

кую систему земледелия, при ко­

торой определенный участок после 
обработки в течение ряда лет 
отдыхает возможно более продол­
жительное время; JIИШЬ затем вы­

росшие Tf1aBbl и кустарники сво­

дятся и земля снова начинает В03-

делываться. В таких районах фермы 
и поселки, жители которых обра­
батывают землю, располагаются на 
постоянном месте». 

Коммеnm. Это один из типов пере­
ложного земледелия (см. Shifting 
cultivation), для которого харак­
терна некоторая регулярность; от­

сюда настояние Комиссии на от­
дедьном его определении, взятом 

из работ Лео Вайбеля (Leo Waibel). 
Сдедует отличать от севооборота 
(см. Сгор rotation). 

Landdrost (афрunааnс) - лэндрост 
Звание должностного лица с адми­
нистративиыми и судейскими пол­
номочиями при господстве гол­

ландской Ост-Индской компании, 
управлявшего сельским районом. 
Эта должность и звание сох раня­
лись первое время при англий­
ском правлении, но впоследствии 

были упразднены. В республиках 
Трансвааль и Оранжевой были 
вновь восстановлены. Дом и кан­
целярию лзндроста называли drost­
dy (Р .S.). 
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Lande (франц.) - ланд 
От кельтского landa, возможно, ни­

чейнuе, неогороженноэ шше. Со­
временное значение: район, заня­
тый меЛКОllесЬеМ и дикпми кустар­
НИЧI{ОВЫМИ и травянистыми расте­

ниями - утесником, ракитником, 

вереском (G_R.C.). 
Landes (франц.) - лашщ 

60 

blill, Dict. НизмеННЫl' песчаные рав­
нины, окаймленные со стороны 
моря песчаными дюнами (юго-за­
падная Франция). 

Номменm, Можно усомниться в не­
обходимости включения этого сло­
ва в г.10ссариЙ,так как оно явля­
ется скорее нааванием района, 
чем термином, и практически не 

применяется для обозначения дру­
тих подобных мест. 

Landscape - ландшафт 
O.E.D. Слово вошло в язык в каче­

стве специфического термина, ис­
пользуемого художниками. От гол­
ланд. landschap. 
3. В общем смысле: картина приро­
ды или ее изображение в ЖIiВОПИСИ. 

Хартшорн (HartsllOrne, 1939, р. 149-
174) посвящает одну главу этой 
работы расшифровке понятий land­
schaft и landscape, обсуждает и 
отбрасывает такие определения, 
как (1) «участок пространства с оп­
ределенными характеристиками, 

по которым наш разу~!, если не 

сама действительность, ВЫДtШЯЮТ 
их: из числа других участков про­

странства», (2) «изображение не­
котарого пространства, ЮШ оно 

видится в перспеI{тиве», (3) «вся 
сумма т!'х предметов в простран­

стве, которые вызвали бы у пас 
(ощущение ландшафта» при взгляде 
на них под определепным углом 

зрения». Он заключает: .Един­
ствеаная, подлинно существующая 

и конкретная реальность, которая, 

как мы полагаем, лежаJlа и лежит 

в основе представления всех, кто 

использовал этот термин, не пы­

пытаЯСI, определить его,- зто внеш­

Ш1Я обозримая поверхность Земли. 
(~Tp. 168). 
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Sauer, С., 1925, The l\lorphology of 
Landscape, Univ. of Calif, «Geog .• , 
.N~ 2, р. 25-26. « ... территория, 
ха рактеризующаяся специфичес­
кой взаимосвязью природных и 
культурных форм». 

J ames, Р. Е., 1934, The Terminology 
of Hegional Description, «А.А.А.С .• , 
24, р. 79. « ... часть территории, 
кuторая предстает, по существу, 

в одаом и том же качестве при 

изучении ее с любого необходимо­
го числа точек <зрения». 

См. статью (Географический ланд­
шафт» в Энциклопедическом СЛ0-
варе географических терминов, Изд­
во «Сов. энцикл.», М., 1968.-Ред.} 

Landscape, cultural- ландшафт куль­
турный 

Хартшорн (Hartshorne, Nature of 
Geog., 1939) (иосле <Замечанпя о 
значении термина у Зауэра) пишет: 
«Большинство американских l'eo­
графов, использующих термин 
«культурный ландшафт», подразу­
мевают просто современный ланд­
шафт Jlюбог{) населенного района. 
В этом значении он незаменим 
лишь в тех случаях, lюгда оказы­

вается необходимым обособить 
этот современный [т. е. окульту­
ренныЙ.- Ред.] ландшафт от «при­
родпого ландшафта. (стр. 170). 

James, Р. Е., 1934, The Terminology 
of Hegional Description, «А.А.А.С.», 
24. «Многие авторы описывают осо­
бенности земпоii поверхности, )]оз­
никшие пвд ВЛИЯНI!ем человека, 

как культурный ландшафт, т. е. 
ПРИРОдliыii Jlапдшафт, измененный 
человеком... Фак:ически же l1РР­
вичныii оБJIИК Земли, заменившись 
с появлением человека культур­

ным ландшафтом, исчез, YCTYlllIB 
ыесто новому, но по-прежнему еди­

ному ландшафту. (стр, 80). 
Вгуап, Р. \У., 1933, Man's Adapta­

tion of Nature. «I-\онкретное выра­
жение процесса адаптации [чело­
века R среде. - Ред.] принимает 
форму l{УЛЫУРНОГО - В ОТ.'шчие от 
природного - ландшафта; други­
ми С;JОШШИ, это llрнродпыii ланд-
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шафт, измененный человеком» 
(стр. 14). 

Sauer, С., 1925, Univ. о[ СаШ., 
«Geog.~, М 2, The Morphology of 
Landscape, р. 20-53. «Культурный 
ландшафт представляет собой гео­
графический район в окончатель­
ном его осмысливании (Chore). Все 
составляющие культурного ланд­

шафта отбираются самим исследо­
вателем». (На диаграмме в число 
этих составляющих входят: насе­

ление, его плотность, мобильность; 
жилищное строительство, его раз­

мещение, структура; средства свя­

аи и пр.) (стр, 46). В сноске наряду 
с термином Chore указывается и 
термин SOlch в качестве эквивален­
та термина (<Ландшафт» (террито­
рия, характеризующаяся специфи­
ческой взаимосвязью прпродных 
и культурных форм) (стр. 26). Но 
ер. natural landscape (природный 
ландшафт): «Различаемая совокуп­
ность природных объектов - при­
родный ландшафт. Он узнается по 
СУЬiме его составляющих» (стр. 41). 
(В число этих составляющих вклю­
чены: климат; характер поверхно­

сти, почвы, речная сеть, минераль­

ные ресурсы; море и побережье; 
растительность. ) 
Также «территория до освоения ее 
человеком» называется « ..• по отво­
шенпю к человеку первоначальным 

природным ландшафтом» (стр. 37). 
Dickinson, R. Е., 193В, Lanclscape 

and Society, «Scot. Geog. l\!ag.», 
55. ({ ... матерпальные объеI\ТЫ в тес­
ной lJространетвенной упорядочен­
ности, IJознш;шие в результате 

трансформации природного ланд­
шафта в связи с появлением qe-
ЛОВСI\а, создают Rу;rьтурный 
ландшафт (Kulturlandschaft)>> 
(стр. 2). 

,См. коммент. после Landscape, natu­
ral. 

Landscape, fossil - ландшафт, по­
гребенный, или ископаемый 

Cotton, 1945. Эрозионная поверх­
ность, которая погребена под бо­
лее поздними отлоmениями. Опи-
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сан подобным образом, но не на­
зван ({ландшафтом» в работе 1922 r. 
('У.М.). 

Не упоминается в след. работах: 
Geikie, J., 1898; Salisbury, 1907; 
Davis, 1909; vVright, 1914; Ноlшеs, 
1944. 

[( о;к;кенm. Возможно, тер~шн exhu­
шеd lanclscape (<<откопанный ланд'; 
шафт») предпочтительнее, так как 
особенности погребенного ландшаф­
та нельзя выяснить без удаления 
поверхностных отложений, что поз­
волит откопать прежнюю поверх­

ность, хотя, конечно, погребенный 
ландшафт может существовать и 
не будучи видимым (L.D.S.). 

Landscape, natural (см. та:кже Land­
scape, cultural) - ландшафт при­
родный, или естественный 

Hartschorne, 1939. «С практической 
точки зрения он содержит лишь 

понятия о суше и воде, а также 

представление о рельефе и есте­
ственной растительности) (стр. 172). 

Dickinson, Н. Е., 1939, Landscape 
and Society, «Scot. Geog. Mag.)}, 
55. «Формы суши и ее раститель­
ный покров образуют природный 
ландшафт .(N aturlandschaft)>> (стр. 
2). 

[(OM.'IeHm. На большей части оби­
таемой суши природныii ландшафт 
в той или иной степени изменен 
чеЛОВСI\ОМ и превратился в куль­

турный ландшафт. В этом С~Jысле 
именно культурный ландшафт 
представляет СОВOI\упныи (total) 
ландшафт. ВО3:\JОЖНО, более целе­
сообразно говорить о (,природных 
И культурных» элементах ланд­

шафта (G.T.W.). 
Landscape Architecture, I.andscape 

Gardening - .архитеI\тура» ланд­
шафта, озеленение ландшафта 

Хотя старая профессия (<озелеU1lте­
ля» ландшафта 11 более повая про­
фессия «архитектора» ландшафта 
хорошо известны, им трудно дать 

строгое определение. Они lотли­
чаются гл. обр. масштабом дея­
тельности. Если ({О3eJJенитель~стре­
МИТСЯ облагородить б;rижайmее 
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о:круженпе жилого дема или дру­

гого строеНlfЯ, с трм чтобы создан­
ный ландшафт представлял гармо­
ничное целое, то «архитеI\ТОР» за­

интересован в создании ландшаф­
та, I\ОТОРЫЙ позволит удачно eO'le­
тать творения человека с природ­

ным окружением. 

Landschaft (liе-ч.; мн. ч. Landschaf­
ten) - ландшафт 

В обычном понимании слово Land­
Беаре передает только часть значе-

ния этого термина. В немецком язьше 
он используется очень широко, но в 

большинствр случаев под ним под­
разумевают некоторую территорию, 

обособляемую по ее внешним осо­
бенностям (K.A.S.). 

Fischer, 1950. i, пейзаж; Н, окруже­
ние; Иi, район (стр. 32). 

Наиболее полное обсуждение вопро­
са см. в работе Хартшорна (Hart­
shorne, 1939, р. 149-174). 

[См. также Э. Нееф, Теоретичес:кие 
основы ландшафтоведения, «Прог­
ресС» , М., 19i4.-Pea.) 

Landslide, Landslip - оползень, об­
вал 

O.E.D. Land-slide, США = Landslip. 
LandsJip. Сползание массы земли 
па склоне горы или террасы; мас­

са земли, обрушившаяся при 
этом. 

Riee, 1943. «Landslip - участо:к 
грунта на склоне холма или на 

откосе, потерявший связь с под­
стилающими породами и сползаю­

щий вниз; а landslide» (стр. 212). 
См. также Mass-\yasting; также Shar­

ре, C.F.S., 1938. Iandslides and 
Related РЬепоmепа, Columbia Uni­
versity Press. 

Landslip Теггасе - оползневая тер­
раса 

Riee, 1943. «:КОРОТl\ая терраса с не­
ровной повеРХIJOСТhЮ, поя вившая­
ся в результате сползания части 

СIшона холма» (ир. 212). 
Land Use, Land Utilization, Land 

Utilisation, также Land Use Sur­
vey - использование земли, зем­

лепользование, таl\же съеМl\а ис­

пользуемых земель 
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БУI\В. использование земной поверх­
ности в хозяйстненных или иных 
целях; в редконаселенных районах 
1\ используемым относятся и участ­

:ки е естественной или почти не­
тронутой растительностью. Подроб­
ные свеДI'НJlЯ о съеМl\е используе­

мых земель в Англии, выполненной 
в 3О-е годы, содержат('я в работе 
Стампа (Stашр, L. D., 1948) и в бо­
лее поздних ее изданиях, см.: 

ТЬе Land оУ Britain: its Use ашl 
Misuse, London, Longmans: сведе­
ния о I\лаССИфИl\ации. предложен­
ной для осуществления съемки 
используемых аемел.ь в мировом 

масштабе см.: «Economic Geogra­
phy», 26, 1950, 1-5; Reports of 
the Commission оп World Land Use 
Survey (International Geographical 
Union), 1952, 1956. 

Landward Popu!ation (ш,оmд.) 
Stevens, А., ТЬе DistribIJtion of the 

Rural PoplJ!ation of Great Britain, 
.Trans. 1 nst. Brit. Geog.», 11, 23-
53. «В ШОТЛ11Ндии Tal\ называли 
ту часть населения, I\оторая не 

проживала в бурге (bнrgIJ) по­
стоянно... гига! и landward не 
являются синонимами), (СТР. 25). 

[(о-ч.меlim. В Шотландии многие древ­
ние бурги (Burghs) или бороу 
(borolJghs) - ГОРОДI\И, местеЧI\И -
по своим размерам не отличались от 

деревни; с др~той стороны. HeI\O­
торые доволыю круппые поселения 

не имели статуса бурга (A.C.O'D.). 
Lapiaz (франц.) - область распро­
странения карров 

LapUi (I\app) - отдельная форма; 
lapiaz - область распространения 
таl\ИХ форм; эти два слона сопоста­
вимы с нt>мРЦкИми Karren и Kar­
renfeld и приблизительно с elint, 
или gryke, и с аНГЛИЙСI\ИМ Н­
mestone pavements. 

Lapie (франц.) - I\app 
ТhогпЬшу, 1\154. «:Карстовые райо­

ны. В отдельных местностях е хо­
рошо выраженным рельефом И3-
веСТНЯI\И Оl\аЗЫlJаются лишенными 

покрова терра-россы и приобре­
тают вид Kal\ бы изъеденных, 
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испещрепных дырами, желобча­
тых, рифленых, источенных по­
верхностей, которые обычно пазы­
вают lшррами (lapies») (стр. 319). 
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Ko~toМenm. Эквивалент немецкого kar­
геп; см. Karst t,erminology. Как 
считает Цвийич (Cvijic), lapies об­
разуются гл. обр. в результате 
поверхностного стока дождевых 

вод, т. е. представляют собой из­
вилистые промоины, выработанные 
ручРIrками. Подобные формы на­
блюдаются па вулканических и дру­
гих породах. I\ЛИIlТЫ (см. Clin!.) -
наиболее типичные останцы 
растворяющей деятельности воды 
с многочисленными каррами на 

них. Наблюдаются также очень 
мелкие формы - microlapies. или 
гillеиstеiпе (нем.), которые. может 
быть, лучше всего именовать скаль­
ными рифелями (rock-rills). Карры 
были описаны и на Британских 
островах и в континентальноii Ев­
ропе (G.T.W.). 

LapHisation - каррообразовапие 
Wray, D. А. «Geol. Mag.», 59, 1922. 

«И сточенные известняковые поверх­
ности называют каррами, тогда 

как процесс, ведущий к их фор­
мироваliИЮ, описывают как кар­

рообраЗ0вание». 
LарiШ (МН. ч. от uта,л. lарШо)­
лапилли 

O.E.D. Мелкие камни или голыши; 
ныне только в специальном зна­

чении: каменные об.'Томки, выле­
тающие из жерла вулканов. 

Скроуп (Scrope, Volcanoes, 1857) ис­
ПОЛhзует форму ед. ч.- lарШо. 

Lapse Rate - вертикальный градиент 
Наге. 1953. «Скорость убывания тем­
пературы с высотой известна как 
верпша:тьный градиент темпера­
туры ОаРБе rate of temperature), 
причем чаще пишут проето lаРБе 
rate ... обычно в Англии выражает­
ся в градусах Фаренгейта на тыся­
чу футов ... 3,50 ... в действитель­
ности в некоторых случаях тем­

пература с высотой повышается ... 
[тогда образуется] (<Обратный», или 
инверсионный, вертикальный гра-
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диент, которому присваивается 

знак минус» (стр. 15). 
Laramide Revolution, или Orogeny -
ларамийская фаза снладчатости 

Фаза орогенных движений ~ в нача­
ле третичного периода (т. е. рань­
ше ироявления основной аЛhПИЙ­
екай орогении), оказавшанся, в 
частности, важной для развития 
Скалистых гор. 

Lateral moraine - см. Moraine 
Laterite (F. Buchanan, 1807) - лате­
рит 

O.E.D. Минералогия (,лат.: later­
кириич + Не). Красная пористая 
железосодержащая порода, покры­

вающая поверхность зеМJIИ в не­

которых районах Индии и юго­
западной Азии. F. Buchanan, 
J.ourney from Madras thI'ough 
Mysore, etc., 1807, П, 460. «В це­
лом латерит, или клинкерный 
камень, залегает очень близко к 
иоверхностю). 

Mill, Dict. Землистая масса неясного 
происхождения; встречается гл. 

обр. в тропических и субтропиче­
СЮIХ районах. Некоторые латери­
ты образовались, видимо. в ре­
зультате выветривания гнейсовых 
иород, другие частично вулкани­

чесного происхождения. 

J acks, 1954. «Название, данное Бу­
хананом (Buchanan) для красной 
подночвы, отвердевающей на воз­
духе или уже отвердевшей в есте­
ственных условиях». 

Ко.м.меnт. Существует обширная ли­
тература, посвящеНI1ая латеритам; 

тем не менее иутаница в этом 

вопросе так велика, что до сих 

пор, по-видимому, нет общепри­
нятого определепия. Вероятно, 
лучше всего использовать этот 

термин в широком общем значе­
нии, вытекающем из определения 

Дженса: продукт атмосферного вы­
ветривания подпочвенного слоя, 

возникающий в условиях влаж­
ного тропического климата с чере­

дующимися влажными и сухими 

сезонами. В среде, где он обра-
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зуется, он представляет собой крап­
чатыйiкрасно-серый и совсем мяг­
кий материал (ср. gley); на воз­
духе он отвердевает. серые песча­

нистые и глинистые частицы вымы­

ваются и остается красная порода, 

достзточно твердая для использо­

вания в строительстве (особенно 
под фундамент для деревянных 
ХИЖIШ) или для прокладки сель­
ских дорог. С вымыванием серого 
песчанистого и глинистого мате­

риала порода испещряется мно­

жеством отверстий и углублений. 
Авторы, которые при попытках 
решения вопроса ссылаются на 

определение Буханана, обычно вы­
ражают недоумение в связи с тем, 

что остается неясным, где он мог 

видеть упоминаемый им исходный 
«клинкерный камены. В местах, 
где смыт иоверхностный материал, 
обнажается твердая латеритная ко­
ра (сагарасе lattbltique - франц.) 
(L.D.S.). См. также Laterite soi1, 
LatosoI. 

Laterite ~oiIs - латеритные почвы 
U .S. Dept. of Agriculture, Yearbook 

of Agriculture, 1938, SoiIs and 
l\Iеп, \\'ashington: U.S. GOyt. Prin­
ting ОШсе, 1938, р. 1171. «Laterite 
soiIs. Зональная группа почв с 
очепь тонким органическим и ор­

гано-минеральным горизонтами над 

слоем нрасноватой выщелоченной 
почвы. которая располагаС1СЯ ua 
сильно выветрелом материале. срав­

нительно богатом гидроокислами 
алюминия или железа либо обои­
ми вместе и с НИЗIШМ содержанием 

кремнезема; цвет обычно темный, 
красный Латеритные почвы разви­
ты в зоне тропических лесов в ус­

ловиях жаркого влажного клима­

та или чередующпхся влажных и 

сухих сезонов при количестве 

осадков от умеренного до высо­

ного». 

Robinson, G. W., SoiIs, their Origin, 
Сопsti tution and СlаssШсаtiоп, 3rd 
ed., Lопdоп: Murby, 1949, р. 409-
415. «Впервые термин был исполь­
зован при описании красной поч-
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вы в Индии в след. работах: 
F. ВисЬапап, 18т. J оuгпеу from 
Мадгнэ tJJrough ... Mysorc, Canara, 
апд Malabar (р. 440); Martin, Р. J. 
апd DOYJle, Н. С. в «J. Agric. Sc.», 
1927,17. Латерит в иих определен 
как всшество, в котором моле­

кулярное отношение нремнезе­

ма R ГЛlшоземv в глине меньше 

1,33, тогда как 'в латеритных поч­
вах это отношение составляет от 

1,35 до 2,0}). Робинсон одобряет 
трантовку П I'ндлтона (В. 1". Репd­
lеtоп, Аrnег. Soil Survey Assoc., 
1936, 17, р. 102-138). Профили, 
характеризуюшиеся присутствием 

нонкрепионного материала пли ко­

рок, перекрывающих пятнистые 

или пори стые горизонты, Р;) зви­

лись иервоначально в виде псевдо­

иллювиальных отложеНIJЙ в зоне 
флюктуирующего зеркала грунто­
вых вод в условиях иенеплена : при 
послепующем подъеме и расчлене­

нии поверхности гидрогеологиче­

ские условия изменились, в связи 

с чем развитие профиля пошло 
в новом направлении. Если назна­
чение термина сводится лишь к то­

му, чтобы указать на богатство 
почвы полуторными ОRислаМlI, то 

лучше было бы называть ее ferral­
litic (ферралитной), а не lateritic 
(латеритной) (W.M.). См. также 
Prescott, J. А., Pendleton, В. L., 
1952, Laterite and Lateritic Soils, 
Fагпhаш Royal: Соrnшоп\\"еаlth Ag­
ri. ВИТ. 

См. танже Latosol, определение 
Джекса. 

Lateritization, Laterisation - лате­
ритизация 

ТЬогпЬигу, 1954. «В зопе умеренно­
го Rлимата остаточные продукты 

выветривания изверженных пород 

представляют собой глинистые ми­
пераJ!Ы ... В 20не тропического кли­
мата };Оllечвыми продуктами вы­

ветриваНlIЯ являются ГИДРООRИСИ 

ТaIПIХ метаJIЛОВ, как алюминий, 
железо и магний. Этот тип вывет­
ривания назван латеритизацией 
(lateritization)>> (стр. 564). 
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Geikie, А., 1903. «Латерит ... специ­
фичесний продунт видоизменения 
породы, примером чего может слу­

жить нан сам латерит, тан и бон­
CJlT... называют латеритизацией» 
(стр. 169). 

O.E.D. Suppl. Lateritization. Отвер­
девание Jlатерита при извлечении 

его на поверхность и высыхании 

(цитирует Geikie). 
См. танже Lаtегitе. 
Lathe - лейф 
O.E.D. Один из административных 

онругов (в наст. время их пять), 
на ноторые разделено графство 
Кент и каждый из которых вклю­
чает в себя неСI{ОЛЬКО хандридов 
(huпdгеds). 

Для ознаномления см. J .Е.А. Jol­
liПе, Рге-I<'еudаl England: The Ju­
tes, р. 39-72 (Oxford, 1933). 

Latifundia (лат. мн. Ч.; также англи­
зированная форма latifunds; ед. ч. 
lаtifuпdiuш) - латифундии 

Большие поместья. 
RO:M~tenm. Это слово использовали 

в специальном значении при опи­

сании сельского хозяiiства Арген­
тины и Испании, подчеркивая от­
Лllчие латифундий от интенсивно 
обрабатываемых гуэртас (huertas). 
Та!{, Джонс (J ones, 1930) иишет: 
((Создание латифундий впервые на­
чалось в большом масштабе во вре­
мя первой нампанип Росасю> (стр. 
310); там же (стр. 447) встре­
чаем выражение «the latifundia 
sуstеш» (система латифундий). Фи­
шер и Боуэн-Джонс (W. В. Fisher, 
Н. Bowen-J ones, Браiп, London: 
Christophers, 1958) подробно опи­
сывают такую систему. 
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БШI3К1IIr по звучанию и написанию 
итаJlЬЯНСНИЙ термин latifondo от­
носится н типу сельскохозяй­
сrвенной деятельности с энстенсив­
пым хлебопашеством и пастбищ­
ным снотоводством, при нотором 

сосуществуют и крупные поместья, 

и крестьянские наделы (С.! .R.). 
Latitude - широта 
МШ, Dict. Расстояние н северу и югу 

от экватора, измеряемое !,ак угол 
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с вершиной в центре Земли в гра­
дусах, минутах и сенундах. Сам 
экватор имеет широту 00, северный 
полюс - 900 и южный полюс - 900. 
Отсюда такие термины, как низ­
ние широты, или, более обобщен­
но, тропини, лежащие между тро­

пином Рана (23,50 с. ш.) и тропи­
ном Козерога (23,50 ю. ш.); сред­
нпе шпроты (23,50_66,50 с. ш. 

и ю. ш.) п высокие широтыl внутри 
Северного и Южного полярных 
нругов (66,50 с. ш. и ю. ш.). 
Термину «средние широты» может 
придаваться, однако, гораздо бо­
лее ограниченное значение, чем это. 

Latosol (почвоведение: С. Е. Kellogg, 
1948-1949) - латосоль 

J acks, 1954 (приравнивает к лате­
ритной почве). «Почва с мало­
мощными горизонтами Ао и At , 

перекрывающими нрасноватый и 
нрасный сильно выветрелый мате­
риал с низким содержанием крем­

незема и высоким содержанием 

полуторных окиелоВ». 

Номмен,т. Из-за бесчисленных ин­
терпретаций терминов <шатерит» и 
(шатеритная почвю> I\еллог (Kel­
logg) предложил использовать для 
обозначения последней термин <ша­
тосолы, тщательно переопределив 

его. См. С. Е. Kellogg and f'. D. Da­
vol, Ап Explanatory Бtudу of Боil 
Groups in the Belgian Congo, РиЬ. 
of I.N .Е.А.С., 1949, Бсi. Бег., 46, 73. 

За пределами США не получил ши­
рокого признания. Латосолью на­
зывают вообще «(грубую ПОЧВУ» 
(Ьroad soil). 

Lava - лава 
O.E.D. (uтал.) Первоначально <шо­

ток или оплывина, внеЗ<fПНО обра­
зовавшиеся при выпадрнии дождю> 

(Florio, 1611). В районе Неаполя 
так называют излияния из Везу­
вия, отсюда ... 2. Ifl:идкое или полу­
жидкое вещество, вытекающее из 

жерла вулкана. 3. Вещество, ко­
торое образовалось при охлажде­
нии расплавленной породы ... 

Himus, 1954. Расплавленная порода, 
или магма, ноторая изливается из 
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ВУШ\анического кратера или тре­

щин и застывает на поверхности. 

Химический состав лав широко 
меняется: они могут быть КИСJIЫМИ 
(с избытком кремнезема, так что 
некоторые лавы кристаллизуются 

в виде чистого кварца, Si02), 

средними, основными и ультраос­

новными. 

Некоторые лавы охлаждаются быст­
ро и становятся стекловатыми, или 

мелкокристаллическими, по струк­

туре; другие охлаждаются медлен­

но, приобретая крупнокристалли­
ческую, или полнокристалличе­

скую, структуру. 

См. также Volcanic rocks, ВошЬв. 
Law (шотА.) - холм 
О.Е.П. Холм, особенно округлой 
или конической формы. 

Lawn - лоун; лужайка 
О.Е.П. 1. Открытое пространство, 
окруженное деревьями; прогали­

на, просека - теперь устарело. 

2. "Участок сада или площадка для 
игр, покрытые низко подстрижен­

ной травой. 
МШег, А. А., 1954, ТЬе Mapping о! 

Strip Lупсlюts, «Adv. of Sc.», 
11. О линчетах (lynchets - см.): 
«На полуострове Портленд обраба­
тываемые террасы одинаковой фор­
мы, расположенные на портленд­

ских (верхняя Юра) известняках, 
называют лоунамИ» (стр. 277). 

Lazy-hed - картофельная грядка 
S.O.E.D. Грядка для выращивания 
картофеля около шести футов ши­
риной, окаймленная с обеих сто­
рон бороздами, из которых берут 
землю для окучивания клубней. 

Lea - луг. поле 
1. "Участок открытой местности; обыч­
но луг; ныне гл. обр. в поэтиче­
ском словаре. 

2. "Устаревшее написание ley или 
lay - см. Ley farming. 

Коммент. Следует избегать ввиду 
множественности значений. 

Leaclling - выщелачивание, вымы­
вание 

Действие просачивающейся воды, 
проявляющееся в удалении раство-
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римых компонентов. Особенно () 
воде, просачивающейся сквозь поч­
ву. Отсюда to leach (выщелачи­
вать), leached layer (выщелочен­
ный горизонт) и пр. 

Lead - лид 
Среди бесчисленных значений слова 

lead следует отметить следующие­
неСRОЛЬКО словоупотреблений с ге­
ографическим содержанием: 
1. Искусственный водоток, осо­

бенно ведущий к мельнице; ср. 
leat. 

2. Проход в ледяном поле или сре­
ди дрейфующего льда; ср. lane. 

3. Жила (горн.). 
4. Древнее речное русло с золото-
носными грунтами (Австралия). 

Leanland - линл:шд 
См. в статье Foldage. 
Leasow - луг, пастбище, поле 
Пастбище или луг (от древнеанглий-
ских форм laes, Iaeswe), также­
индивидуальный надел или поле, 
обычно возделываемое (централь­
ные графства Англии) (I.L.A.T.). 

Leat - воДотон, Rанал 
О.Е.П. Открытый водоток, по кото­
рому подводится вода для домаш­

них нужд, к мельницам, R местам 
добычи полезных ископаемых и пр. 
Ср. Пише. 

Lehensraum (нем., мн. ч. Lehensrau­
ше; букв. жизненное пространст­
во) - лебенсраум, среда жизни, 
место обитание 

Область, занимаемал Rаким-либо (от 
растений до человека) живым ор­
ганизмоМ (область обитания). На­
цистскими геОПОЛИТИRами это сло­

во использовал ось для обозначе­
ния незанонных претензий на то, 
что они именовали адекватным жиз­

ненным пространством (K.A.S.). 
Leet (Court-Ieet) - лит (кортлит) 
О.Е.П. Особая разновидность суда 
на основе свидетельс.ких ПOI\аза­

ний; таной с.уд, согласно хартии 
или предписанию, владельцы не­

которых маноров (феодальных по­
мес.тиЙ) обязаны были созывать раз: 
в год или в полгода. 

См. Manorial courts. 
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Leeward - подветренный 
O.E.D. Расположенный на стороне, 
противоположной той, откуда дует 
ветер. 11 ротивопоставляется поня­
тию наветренный (windward). 

Также lee side: та сторона, которая 
обращена в противоположную сто­
рону от ветра (в отличие от на­
ветренной -- weather side), но 
lee-shore (наветренный берег), т. е. 
берег, на который дует ветер. 

Lembah (.м,алаЙС/i.) - лембах 
Dobby, Е. Н. G., 1957, Malayan J. 

of Tropical Geog., 10. «Низменная 
местность» (стр. vi). 

Leste (португ.) - лестэ 
МШ, Dict. Знойный юго-восточный 

ветер, дующий из Сахары и дости­
гающий о. Мадейра; воздух часто 
насыщен пылью; обычно предвест­
ник приближающегося циклона. 

Levant - Леван т 
Раньше страны Востока; позднее 

восточная часть Средиземного ~оря 
с островами и прилегающими стра­

нами; в наст. время слово исполь­

зуется редко, частично заместив­

шись не менее расплывчатым на­

званием Middle East (Средний Вос­
ток). Используется также в каче­
стве названия района на юго-вос­
токе Испании. 

Levant and couchant, levancy and 
couchancy 

Юридическое выражение, происхо­
дящее от средневекового латинско­

го через французское осмыслива­
ние; букв. встающий и ложащий­
ся; о крупном рогатом скоте. На­
звание правила, восходящего по 

крайней мере к 13 веку, согласно 
которому число животных (коров 

и овец, но также и лошадей), 
выпасаемых ЧJIеном общины на 
общественных землях летом, не 
должно БЫJIO превышать числа жи­
вотных, }(оторое он мог бы содер­
жать на своей ферме в течение 
зимы. См. Report, Hoyal Commis­
sion оп Соттоп Lalld, 1955-1958. 

Levante, Levanter, Llevante, Llevan­
ta.des (uсn.) - левант, левантер, 
ЛQDaнтад 
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МШ, Dict. Сильный влажный восточ­
ный ветер Средиземноморья. Отме­
чается особенно часто с июля ho 
октябрь в юго-восточной Испании, 
в ГибралтарCl\ОМ проливе (где уме­
ренный ветер вызывает появление 
облачного флага, а сильный -
опасные течения и водовороты) 
и северном Алжире. 

Kelldrew, 1953. «Называется Llеvап­
tades (левантад), когда достигает 
штормовой СИJIЫ» (стр. 350). 

Leveche (uсn.) - JIевече 
МШ, Dict. Жаркий сухой южный 
или юго-восточный ветер, возни­
кающий в Сахаре и достигающий 
юго-восточных районов Исиании. 

МШег, 1953. «Перед иродвигающим­
ся фронтом ветры имеют южное· 
напраВJIение; они приходят из 

иустынь Северной Африки и часто­
оказываются чрезвычайно жарки­
ми и сухими, иногда иринося 

с собой тучи красной, всюду про­
никающей пыли. В Алжире их 
называют сирокко (sirocco), в Ис­
пании левече (leveche), в Египте 
хамсин (khаmsiп)>> (стр. 170). 

Levee, Levee - дамба; причал; на­
бережная; насыпь; прирусловой 
вал 

O.E.D. США. 1. Дамба, препятст­
вующая разливу реки. 2. Причал, 
пирс, набережная. 

Webster. 1. Дамба, предотвращаю­
щая наводнения; напр., такие дам-­

бы (levees) вдоль Миссисипи; так­
же причал, пирс или набережная. 
Юг и запад США. 2. Очень поло­
гий вал, воздвигаемый иногда ре­
ками по обеим сторонам русла. 
3. /rrigation. НеБОJIьшая сплошная 
насыпь или земляной вал, ограж­
дающие делянки, которые должны 

быть затоплены. 
Mill, Dict. Искусственно созданные­
намывпые гряды для защиты пой­
мы от паводков; иногда так называ­

ют гряды, намытые рекой в пойме. 
Holmes, 1944. «Каждый раз, когда 
река выходит из берегов, течение 
замеДJIяется у краев русда, и наи­

БОJIее грубая часть наносов отклз-

5* 
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дывается именно вдесь. Таким об­
равом, нивкий вал, или levee, 
образуется с каждой стороны» 
(стр. 167). «Чтобы лучше защи­
титься (от паводков), часто строят 
искусственные валы, хотя они 

устраняют опасность лишь на вре­

мя, так как способствуют наращи­
ванию высоты речного дна» (стр. 
168). 

Как искусственное ограждение: см. 
Cotton, 1945, р. 192. 

Как естественное ограждение: см. 
Lake, Р., 1952, Physical Geography, 
3rd ed., СашЬгidgе: C.U.P., р. 326. 

Martonne, Е. de, 1927, А Shorter 
Physical Geography (trans.), Lon­
don: Christophers, р. 156 (levees = 
grindu в нижнем течении Дуная). 

Н оммеnm. Это слово французского 
происхождения, первоначально 

распространенное в штате Луизиа­
на, постепенно вошло в общее 
пользование. Сначала оно про из­
носилось С (францувским) ударе­
нием, но и это со временем утра­

тилось. См. также Spi11-bank. 
Level - ровный; равнина; уровень 
O.E.D. Ровный участок земли; поч­

ти горивонтальный участок мест­
ности, ненарушаемый возвышения­
ми; в спец. значении (как собст­
венное имя) обозначает некоторые 
обширные пространства ровной 
местности; такова, напр., терри­

тория Бедфорд·Левел в заболочен­
ном районе Англии [Бедфорд-Ле­
вел - низменный район на вос­
точном побережье Англии с цент­
ром АЙл-оф-Или.- Перев.]. 

[( оммenm .ИзвестныЙ Бедфорд-Левел­
ский эксперимент по измерению 
кривизны3емли был выполнен, 
в частности, путем наблюдения трех 
вех, установленных на одинако­

вой высоте над водной поверх­
ностью; отсюда МШ, Dict. дает: 
«Поверхность воды, концентриче­
ская с поверхностью rеоида и с та­

кой же кривизной, является уров­
нем (level)>>. 

Используется также во многих дру­
гих эначениях, включая почти 
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горизонтальный штрек, выработку 
или горизонт в шахте. 

Ley, lау, lеа - перелог 
O.E.D. дает lеа, lеу, lay, но сей"l8С 

обычно пишут - ley, тогда как 
lea испольвуется крайне редко. 
3емля, которую на некоторое 
время оставляют необработанной; 
пахотная вемля под травами; зем­

ля, оставленная под пастбище, 
выпас, луг. 

Номмеnm. В современном вначе­
нии - земля, отведенная по,ll; тра­

вы или клевер на период в не­

сколько лет; short ley - на два, 
три или четыре года, long ley­
на больший период. Характер пе­
релога может уточняться: напр., 

grass-ley (травяной перелог), clo­
ver-ley (клеверный пеРt\ЛОГ) и т. п. 

Ley farming - травопольная система 
вемледелия 

Система земледелия, при которой 
травяные или клеверные перелоги 

являются существенной частью ор­
ганивации вемлеПОЛI.ЗОВIШИЯ. 

Stamp, 1948. « ... обычная llрактика 
ваключается в вапаХlIвании старых 

трав, выращивании обычных по­
левых культур в течение трех лет 

и последующем высславии трав. 

Продолжительность времени, в те­
чение которого выраЩllваются тра­

вы ... меняется от трех до двадцати 
лет, составляя в среднем семь 

лет» (стр. 65). 
L:ane, liana - лиана 
Вьющееся растение; обычно так на­
зывают те древесные Вloющиеся 

растения, которые составля ют ха­

рактерную особенность тропиче­
ских лесов. Слово французского 
происхождения; фОР~18 liana, по­
видимому, возникла в связи с оши­

бочным представлением об !fспан­
ском происхождении слова (L.D.S.). 

Lido (umал.) - лидо; купальный 
пляж (предназначенный для купа­
нья); купальня 

МiIl, Dict. См. Barrier ВеасЬ - пес­
чаный или илистый берег перед 
прибрежной лагуной. СМ. Nehrung 
и Spit. 
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Нет в О.Е.п., У Мооге, Swayne. 
[(оммент. Один из наиболее извест­
ных примРров - лидо, которое за­

щищает лагуны Венеции. Сейчас 
это анаменитый купальный пляж, 
поэтому в васт. время слово «лидо» 

стали отвосить к любому подоб­
ному пляжу; в этом аначении слово 

испольауется во всех странах ан­

глийского языка, даже если речь 
идет о пляжах на пресноводных 

оаерах и прудах. В iTOM аначении 
оно ВhlТ8t'нило францувское слово 
plage. В первона'!альном значении 
лучше избргать. 

Ligllt indust.y - см. Industry. clas­
sifiсаtiоп 

Li~nife - лигнит 
О.Е.п. Ра3IJОВИ,llНОСТЬ бурого угля 

с сохраВИВlIJlIМИСЯ слер,ами древес­

ной СТР )'1(1 уры. 
НiШU8, 1\1;"4. Равневидвость угля, 

обраЗОЩН>J];('ГОСЯ ПССJ]е квмевно­
УГОЛl.ВОГО перио.аа, с ПРО",,)j,уточ­

выми меЖll\ торфом и БРт~ 'IИПОЗ­
ным углем свойствами. Отличается 
от бурого угля своим более uче­
ви"нhlм растительным происхожде­

нием. 

[( о.м.мент. Ч всто ИСПОЛJ·яуется как 
синов." бурого угля; отграничи­
вается нркоторыми авторами по 

содержанию углерода и др. спu­

собами. 
Liman (русек.) 1 - лиман 
Webster. Прибрежное болото или за­
росшее озеро в устье рюш; лагуна. 

МШ, Dict. Лагуна, образовавшаяся 
в результате ваноса устьевой части 
эстуария песком (восточный берег 
Черного моря). Ср. НаН. 

[(о.ммент. Русские специалисты (см. 
ссылки в Приложении II) произво­
дят этот термин от греческого Li­
шеп и определяют как «большой 
пресноводный залив морю) (Мур­
заев); лиманы особенно характерны 
для Черного и Азовского морей, 
где косы перегораживают речные 

устья. 

Ыmап (русек.) 2 - лиман 
Надпойменная возделанная терраса 

в засушливых районах СССР 
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(В. А. Ковда, рукопись., также 
в Нistory of Land Use in Arid 
Lands, Paris: UNESCO, 1961). 

Limes (Аат. граница; мн. ч. liшi­
te8) - граница 

Слово редко употребляется в вна­
чении границы, предела или окра­

ины; иногда в этом смысле исполь­

вуется в работах по историч~ской 
географии, овначая пределы какой­
либо территории, особенно Рим­
ской империи. См .Houston, J. М., 
1953, А Social Geography of Euro­
ре, London, Duckworth, р. 92-
95. 

Limestone - иввестняк 
О.Е.п. Порода, которая состоит rл. 

обр. ив карбоната кальция и при 
обжигании дает иввесть. (Кристал­
лическая равновидность иввестня­

ка навывается мрамором.) 
[(о.м.мент. Иввестняк - емкий обоб­
щающий термин; большинству оп­
ределений, стремящихся в боль­
шей степени деталивировать его 
вначение по сравнению с О.Е.п., 
свойственна та или иная ошибоч­
ность, проистекающая ив невов­

моЛ\ности охватить все бесчислен­
ные равновидности этой породы 
(см., напр., Himus, Мооге, Sway­
пе). Последние равличают с помо­
щью квалифицирующих прилага­
тельных, которые могут относиться 

к минералогическому составу 

(напр., dolomitic - доломитный), 
литологии или текстуре (oolitic -
оолитовый, pisolitic - пиволито­
вый, earthy - вемлистый, crystal­
Нпе - кристаллический, massi­
ve - плотный и др.), происхожде­
нию (organic - органический, со­
ral - коралловый, 8еdiшепtагу­
осадочный, precipitated - осаж­
денный, эЬеllу - сланцевый и др.). 
геологическому воврасту (СагЬо­
пifегоus - карбоновый, Jurassic -
юрский и пр.) и др. характеристи­
кам. В народном представлении 
иввестняк - сравнительно твердая 

порода; отсюда бытующее противо­
поставление мела иввестняку, хотя 

мел - это тот же иввестняк, но 
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обычно более мягкий (L.D.S.). 
Твенхофель (Twenhofel, 1939) пред­
лагает сузить содержание термина 

и обозначать им породы, в которых 
карбонат кальция составляет более 
50%. 

Umnology - лимнология 
~Vebster. JТчение о пресных водах, 
особенно водах прудов и озер, охва­
тывающее все физические, химиче­
ские, метеорологические и биоло­
гические условия в таких водо­

емах. 

Limon (фраnц.) - супесь; суглинок; 
покровный суглинок 

МШ, Dict. Limon или Lehm. Песчано­
глинистые почвы, состоящие из 

тонко отсортированных материалов 

и образующиеся обычно в резуль­
тате переотложения частиц во вре­

мя речных паводков и т. п. (Фран­
ция). 

Shackleton, M.R., 1934, Ешоре, Lon­
don: Longmans. « ... покровные су­
глинки (loam, Нтоп). Мелкозер­
нистые отложения, возникшие 

в процессе эрозии ныне исчезнув­

ших пород третичного lJозраста ... » 
(стр. 129). 

Tricart, J .L.F., 1952, La Partie Ori­
entale du Bassin de Paris, т. 11, 
Paris, Seder, р. 252-253. Описан 
как важнеiiшее перигляциальное 
отложение, представляющее собой 
глину, суглинок либо настоящий 
лёсс или же образовавшееся 
в результате декальцификации 
\W.M.). 

Болиг (Baulig. 19;;6) на стр. 105 
приравнивает Нтоп к silt (илу), 
но на стр. 404 определяет первый 
как «очень мелкий глинистый пе­
CGK, лишенный пластичности». 

Номменm. Суглинки - широко рас­
пространенны€> по кровные отложе­

НИИ Франции, где они располага­
ются подобно покрывалу, под ко­
торым скрываются более мелкие 
формы рельефа. Это позволяет 
предполагать, что их происхожде­

ние сравнимо с происхождением 

лёсса, но они образовались при 
более влажном климате и поэто-
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му напоминают клэйфлинт (см. 
Clay-with-flints) южной Англии. 
Безусловно, этот термин не может 
быть отождествлен с представлени­
ем об иле - silt (L.D.S.). Плезанс 
и Кейо (Plaisance, СаШеих) раз­
личают limons subaeriens (сугли&­
ки субаэральные) и liшопs suba­
quatiques (суглинки субаквати­
ческие) (стр. 326). 

Line-squall - линия шквалов, или 
шкваловая линия 

O.E.D. Шнuал н ниде сильного пря­
монаправленного потока холодного 

воздуха, со снегом или дождем, 

отмечающегося вдоль оси У -образ­
ной депрессии. 

Mill, Dict. Линия шквалов. связан­
ных с про хождением ложбины цик­
лона или У-образной депрессии. 

Met. Gloss., 1944. Шквалы могут от­
мечаться одновременно вдоль ли­

нии длиной около 300-400 миль, 
перемещающейся на местности; та­
кое явление называют «линией 
шквалов». Следует подробное опи­
сание. Явление снязано с про­
хождениеы холодного фронта 
(W.M.). 

Приы.: согласно О.Е.п., line-storm 
обозначает в США равноденст­
венный циклон. 

Line, ТЬе -(<Линию>, экватор 
Название экватора у моряков и в раз­
говорной речи. Обычно в выраже­
нии «crossing the line» (пересечение 
экватора). 

Lines - «линии» 
В военных городках (см. Cantonment) 
казармы и бараки раСПOJlагались 
рядами и в целом иногда именова­

лись the lines. В Индии дома 
европейцев, расположенные таки­
ми же правильными рядами, стали 

называть eivil lines (см. Civi1 
lines). 

Lingua franca (umал.: букв. «франк­
ский диалект») - линга франка 

О.Е.п. Смешанный язык, или жар­
гон, иепользуемый в Леванте и сос­
тоящий гл. обр. из итальянских 
слов, лишенных окончаний. В пере-
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иосном смысле любой жаргон, об­
разованный как некое средство об­
щения между разноязычными в:а­

родами. 

[{oMJotenm. Исходный смысл в насто­
ящее время почти забыт, и термин 
используется для обозначения уп­
рощенного, но необязательно сме­
шанного языка, который широко 
используется как средство обще­
ния между разноязычными наро­

дами. Так, хиндустани - упрощен­
ная форма хинди - является лин­
га франка северной Индии; такую 
же pOJIb играет тамильский язык 
8 большей части южной Индии. 
В Восточной Африке таким обра-
30М,используется суахили, а в стра­

нах Востока - различные формы 
так называемого пиджин-инглиш 

(pidgin-English - китайская пере­
работка делового английского язы­
ка). Следует отметить, что lingua 
franca - термин итальянского, а 
не латинского происхождения и 

что поэтому латинская форма мн. 
ч.- linguae francae - неправиль­
на. 

Links (шотА.; всегда во мн. ч.)­
линкс 
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O.E.D. Сравнительно ровный или 
мяг!{о ВОJIНИСТЫЙ песчаный учас­
ток возле моря, иокрытый дер­
ном, грубыми злаками и т. п. 
Тю{ая местность очень напоми­
нает нлощадку для игры в 

гольф. 
МШ, Dict. Песчаные дюны или буг­
ры прежде подвижного песка, ко­

торые теперь закрепились (юж­
ная ШОТJIандия). 

Узкая прибрежная нолоса, часто 
совпадающая с наинизшими отмет­

ками ПJIяжа, со СI{онлениями под­

DИЖНОГО песка. 

[{ом,м,еnт. В Шотландии подобные 
участ!{и так часто использовались 

!{а!{ площадки для игры в гольф 
(golf-links), что слово links стадо 
считаться ночти синонимом ПJIО­

щадки для игры, и в качестве гео­

графического термина его лучше 
избегать. 

LITHOSOL 

Linn (шотА. и североан,м.) - линн 
O.E.D. 1. Стремительный ПОТО!{, низ­
вергающийся но с!{альному русду; 
а cascade (каскад), waterfall (во­
допад). 
2. Водоем, особенно в том случае, 
если в него низвергается водо­

над. 

3. Обрыв, ущелье с обрывистыми 
снлонами. 

Номм,ент. Ср. валийс!{ое Llyn (При­
ложение II - валийские слова). 

Lis, liss (иРА.; ваАUЙСК. llys) - лис 
O.E.D. Участо!{ О!{РУГЛОЙ формы, 
огороженный земляной стеной; час­
то использоваJIСЯ как форт. 

Litholo!!y - литология 
Букв. наука о камнях. В O.E.D. 
ошибочно определяется как раздел 
минералогии. 

Webster. Учение о породах. 
Himus, 1954. «Характер породы вы­
является по особенностям ее мине­
ралогического состава, стру!{туры, 

по размеру зерен и расположению 

составляющих ее частей; это все 
те видимые характеристи!{и, кото­

рые в сово!{упности наделяют поро­

ду индивидуальностью». 

Номм,еnт. Отсюда lithological, lit­
hologic (литологический). Геогра­
фа, как и ночвоведа, часто гораздо 
больше интересует литология по­
род, нежели их геологический воз­
раст. Литологическая карта по!{а­
зывает текстурные (струнтурные) 
особенности нород, чем отличается 
от обычной геологической !{арты, 
!{оторая уделяет основное внима­

ние возрасту пород, хотя оба эти 
аспекта можно объединить. 

Lithosol (США; почвоведение; С. Е. 
Kellogg) - литосоль 

Jacks, 1954. МаJIомощная каменистая 
почва на коренных породах, не 

имеющая отчетливого горизонта В, 
что объясняеТСIl ее относитеJIЬНОЙ 
молодостью. 

Джекс отождествляет ЛИТОСОJIЬ со 
скелетной ночвой (АНГJIИЯ) (см. 
Skeletal soil). См. та!{же Thorp, 
J., Smith, G. D., 1949, «Soil Sci.», 
67, 119. 
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Litho<;phere - литосфера 
МШ, Dict. Твердая кора 3емли. 
Нiшus, 1954. Твердая монолитная 

кора, окружающая центральное 

ядро 3емли. Н ней относятся не­
прерывная оболочка сима (sima) 
и прерывистая сиаль (sial). 

KOJ.t.lMHm. Используется наряду с 
терминами гидросфера и атмосфе­
ра. См. также ВаГУБрЬеге, Moho, 
Psychosphere. 

Littoral (1) - литоральный, при­
брежный 

О.Е.п. О чем-либо, связанном с при­
брежьем; существующий, находя­
щийся на берегу или прилегающий 
к берегу. Используется произволь­
но, обычно применительно к мор­
скому берегу, а также берегам 
озер и рек. 

Littoral (2) - приморский 
Приморский район; район страны, 
примыкающий к берегу (моря). 
В английский язык слово вошло 
со значением, принятым в И талии 
и Франции. 

Littora1 zone - литоральная зона 
Page, Л., 1876, Adv. Text-Bk. Geol., 

iИ, 76. Литораль [зона] лежит 
между отметками уровня полной 
и малой воды. 

МШ, Dict. Участок прибрежья меж­
ду уровнем полной и малой воды. 

Sverdrtlp, Н. U., Johnson, М. W., 
Flemillg, R. Н., 1942, ТЬе Oceans, 
New York: Prentice-Hall. Система 
литорали - верхняя часть бенти­
ческого, или ДОННОГО, участка био­
тической среды. «Эвлиторальная зо­
на простирается от уровня полной 
воды прилива до глубины около 
40-60 м. Нижняя граница про во­
дится примерно по предельной 
глубине, на которой в больших 
количествах могут произрастать 

прикрепленные растения. Субли­
торальная зона про стирается от 

этого горизонта до глубины около 
200 м, или края материковой от­
мели» (стр. 275-276). Послед­
няя, по предположению, являет­

ся примерной границей, на ко­
торой осуществляется раздел меж-
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ду освещенной и темной частями 
океана. Некоторые авторы, напр. 
Джислин (Gislen, 1930), ограничи­
вают эвлиторальную зону зоной 
действия прилив а (W.M.). 

Хесс (Hesse, R., 1937, Ecological 
Animal Geography, New York: Wi­
ley) отождествляет литоральную 
зону с береговой зоной, или при­
брежным участком, так как об­
ласть, в которой на дне озера или 
моря произрастают зеленые расте­

ния, может простираться в неко­

торых озерах в яависимости от 

световых условий до глубины 30 м, 
но обычно ограничивается 6-12 м 
(стр. 327) (W.M.). 

Carpenter, 1938. Среди прочих опре­
делений дает следующие: 
1. Участок прибрежья между край­
ними отметками уровня прилива. 

2. Участок возле берега водоема, 
где обитают мелководные организ­
мы, находящийся, однако, за пре­
делами осредненной границы воз­
действия волн или приливов И 
[яркого] дневного света на дно 
(стр, 160). 

Holmes, 1944. Литоральные отложе­
ния - это отложения, образовав­
шиеся между отметками уровня 

полной и малой воды (стр. 313). 
Ко.м.lf,енm. Смысл, придаваемый сло­

ву, зависит от контекста. Следуя 
Свердрупу, некоторые геологи обо­
значают термином (<литоральные 

отложения» все мелководные мор­

ские отложения. См. также опре­
деление в статье Pelagic. 

Living space - жизненное простран­
ство 

Английский перевод немецкого слова 
LеЬепsгаuш; однако большинство 
авторов, если речь идет о его гео­

политическом содержании, пред­

почитает использовать немецкий 
вариант (L.D.S.). 

Liwa (Ирак: араб.) - лива, область 
Statesmen's Yearbook, 1959. «Наждая 
лива управляется мутасарифом 
(mutasarrif) и делится на кады (ча­
dhas) - округа [под управлением 
кваймакуамов (qaimmaquams)] и 
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нахии (nahyahs) - районы [под. 
управлением мудиров (mudirs)]» 
(стр, 1130). 

Llan (валлuЙск.) - лан 
Церновь; огороженное место. В ис­
ходном значении - первые oropo­
женные участни при монастырях; 

в этом смысле используется в reo­
графичесной литературе (E.G.B.). 

LJano (uсn., бунв. отнрытая ровная 
местность) - льяно(с) 

O.E.D. Плосная безлесная равнина, 
нлн степь, в северных районах 
Южной Америки. 

Webster. 1. Обширная равнина с рас­
тительностью или без нее. Спец. 
амер. 2. мн. Ч.- низменные земли 
вдоль р. Ориноно. 

Dict. А m. Обширная безлесная рав­
нина, степь или прерия. 1846. 
Sage, Scenes Rocky Mts. хххИi: 
« ... унылые льянос Большой Аме­
рикансной пустыню). [Большая 
Америнансная пустыня - полу­
засушливая область между хреб­
том Сьерра-Невада и Сналистыми 
горами, внлючающая Большой 
БассеЙн.- Перев.] Ь. Льяно-Эста­
кадо, или Стейнед-Плейн, высоное 
заСУШЛИIюе плато площадью 

40000 нв. миль, расположенное 
в штатах Техас и Нью-Менсико. 
1834. 

Мill, Dict. Плоские безлесные рав­
нины, или степи, в северных райо­
нах Южной Америки, напр. степи 
р. Орипоко. 

Kiichler, А. W., 1947, L.ocalizing Ve­
getation Terms, «А.А.А. G.», 37. 
«Льянос раскинулись от района 
Анд на севере до р. Ориноко, отча­
сти про стираясь и дальше I{ югу 

от нее; на ~апад от rYCTblX лесов 
дельты Ориноко они тянутся при­
мерно на НЮО нм, проникая в вос­
точные районы Колумбии. Это 
огромные поросшие травой равни­
ны, на которых разбросаны редкие 
деревья, обычно пальмы. В их 
пределах вдоль русел постоянных 

водотонов наблюдаются густые га­
лерейные леса, а кое-где ВRрапле­
ны отдельные ОСТРОВRИ Rустарни-
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ков, заросли ROTOPblX иногда бы­
вают весьма обширными». « ... наз­
вание Льянос стало нераздельно 
связанным с этим [районом], хотя 
в испаНСRОЙ литературе это же 
слово часто обозпачает любые, 
особенно травянистые, равнины 
вие зависимости от их географи­
ческого местоположения» (стр. 
200). 

J ames, 1959. «Льянос представляют 
собой обши!,ную, довольно одно­
образную равнину» (стр. 85). 

Но.м.меnm. В Испании этот термин 
используют для обозначения рав­
нин, напр. плоскодонных RОТЛО­

вин В Пиренеях. В Южной Амери­
Re слово применяется в TaKUM же 
значении (см. выше у Джейм­
са - J ames); травянистую расти­
тельность это слово стало обозна­
чать только в международной ли­
тературе (в таком значении 
Джеймс его не использует). 

Load of а River - (БУRВ. груз ре­
RИ) - твердый сток 

Himus, 1954. Суммарное количество 
твердых веществ, переносиыwх ре­

RОЙ, ВRлючая материалы, взвешен­
ные в воде, гл. обр. ИJlПСТУЮ 
грязь, ил и пеСОR; более нрупный 
и тяжелый материал, перенатывае­
мый по дну реки; наконец, матери­
ал, растворенный в воде. Макси­
мальная величина твердого стона 

реки зависит от ее скорости и объе­
ма переносимой воды, а также 
размера частиц, составляющих на­

носы. По достижении предельной 
величины возможного твердого сто­

Ra любое дополнительное поступ­
ление наносов вызывает выпаде­

ние "квивалентного их I{оличества 

в осадок. 

Loam - суглинон 
O.E.D. 1. Глина, глинистая земля, 

грязь; устарело. Танже loam pit = 
clay pit; устарело. 2. Глина, про­
питанная водой до TaKoro состоя­
ния пластичности, что становится 

возможным придать ей любую фор­
му; в особом значении - смесь из 
влажной глины и песка с примесью 
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лошадиного навоза, соломенной 
сечки и т. п., используемая для 

изготовления сырого (саманного) 
кирпича и литейных форм, ошту­
катуривания стен, обмазки расте­
НИlr при их прививке и пр. 3. Очень 
плодородная почва, СОСТОЯIЦая гл. 

обр. из ила и песка с примесью 
разложившегося растительного ве­

IЦecTBa. Она называется c1ay loam 
или sandy loam (иловатый сугли­
нок или опесчаненный суглинок) 
в зависимости от преобладания 
в ней ила или песка. 

Mill, Dict. Землистая смесь песка, 
глины и органического BeIЦecTBa. 

Robinson, G. W., Soils, 3rd ed., 
London: МшЬу, 1949. Почва, в ко­
торой ни песок, ни ил, ни глина 
не составляют 50% по весу (стр. 23) 
(\-У.М.). 

.Jacks, 1954. Почва, включаЮIЦая 
ГЛlшистые и более крупные части­
цы в пропорции, при которой она 
превраIЦается во влагопроницаемую 

рассыпчатую смесь (Англия). Поч­
ва, содержаIЦая 7-27% глинистых 
и 28-50% илистых частиц и менее 
52% песка (США). 

Номмеnm. Цитаты из O.E.D. показы­
вают, что это очень старое слово, 

но в современных научных работах 
оно употребляется в значении, со­
отвеТСТВУЮIЦем определению Дже­
кса. Присутствие органического 
BeIЦecTBa не является cYIЦecTBeH­

ным, и в классических работах 
о нем не говорится как о компо­

ненте суглинков; см., напр., Soils 
and Меп, 1938; Stamp, Land of 
Britain, 1948; Robinson, 1949. 

Loam-terrain - суглинистые почвы; 
также территория. на которой они 
распространены 
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Woo1dridge, S. W., Linton, D. L., 
1933. The Loam-Terrains of Sout­
heast England and their Re1ation 
to its Ear1y Нistory, Antiquity; 
1933; также The Geographer as 
Sciontist, London: Ne1son, 1956. 
«Обширные участки суглинистых 
или промежуточных почв, бла­
I'оприятных для земледелия~ 

LOCALITY 

(стр. 224). « ... группа естественных 
почв, обраЗУЮIЦая весьма своеоб­
разные и ясно очерченные ареалы, 

совпадаЮIЦие с одним из наиболее 
важных районов освоения страны 
со времен бронзового века» 
(стр. 225). 

Local climate - местный климат 
Kendrew, W.G., C1imato1ogy, Oxford: 

O.U.P., 1949. «Температура возду­
ха определяется: а) поступлением 
масс воздуха и Ь) местными факто­
рами, в число которых входят 

географическая широта местности, 
продолжительность дня и ночи, 

особенности рельефа, наличие или 
отсутствие растительности и пр. 

Однако ссылка на «местные клима­
ты» В указателе, видимо, относит­

СЯ к разделу «Влияние рельефа на 
температуру воздухю> (<Topogra­
phical Contro1 of Air Temperature»)>> 
(W.M.). 

Brooks, C.F., 1931. How шау one 
define and study 10ca1 climates? 

Comptes R. Cong. Inter. Geog., II., 
Paris: Armand Colin. «Местные 
климаты можно определить как 

климаты, которые заметно отлича­

ются друг от друга одним или 

большим числом элементов на не­
большом расстоянии, скажем, в 
один километр или меньше. Кон­
траст должен быть достаточно 
большим, чтобы быть очевидным 
без инструментальных измерений 
и cYIЦecTBeHHЫM для человека» 

(стр. 291). 
Термин отсутствует в Met. Gloss., 

1944; Мооге, 1949. 
См. также Microc1imate. 
Local Time - местное время 
Полуденное, или истинное, местное 
время в любом данном пункте 
определяется в 12 часов пополудни, 
когда солнце пересекает меридиан 

этого пункта и тени становятся 

наиболее короткими. 
Locality - местонахождение, место­
положение, местность, район, уча­
сток, ареал 

O.E.D. 4. Местонахождение или рас­
положение некоторого объекта; ме-
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сто, в KOTOjJOM он находится или 

должен быть обнаружен; особенно 
географическое местоположение, 
напр., растения или минерала. 

Ь. Территория или район, рас­
смагриваеыые либо как участок, 
занятый определенными особями 
или предметами, либо как арена 
определенной деятельности. 

мш, Di~t. Как в O.E.D. 4 и 4Ь. 
Localization (localisation) о! Indus-

try - размещение производства 
или хозяйственной деятельности 

Committee, List 4. Сосредоточение 
промышленности или торговли в 

определенном районе или райо­
нах. 

Localization, coefficient о! (Р. Sargent 
Florence, 1937) - коэффициент ло­
кализации 

Florence, Р. S., 1937, Economic Re­
search and Industrial Policy, «Econ. 
J .», М 188. «Коэффициент локали­
эации основан на среднем отклоне­

нии показателей порайонного раз­
мещения какого-либо конкретного 
производстпа от размещения про­

изводства в целом» (стр. 621-
641). 

Florence, Р. S., Baldamus, W., 1948, 
In.vestment, Location and Size ot 
Plant, Cambl"idge; С. U.P. Локали­
зация - это «степень концентра­

ции какой-либо отрасли промыm­
ленности на местах по сравнению 

с концентрацией всех отраслей про­
мышленности как целого». Коэф­
фициент локализации определяет­
ся следующим образом: «Анализи­
руется число работающих, выра­
женное для каждого района в ир 0-

центах от общего их числа во всех 
районах; коэффициент находится 
как сумма (деленная на 100) ПОJIO­
жительных отклонений количества 
рабочих (В процентах), занятых 
в данном производстве, от соответ­

ствующего количества рабочих 
(в процентах по районам), занятых 
во всем производствС». При равно­
мерном распределении коэффици­
ент равен О, ири максимальной 
диспропорции - 1. (стр. 34-35). 
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Location lactor; Location quotient 
(Р. Sargent Florence, 1937, 1948) -
показатель (фактор) размещения; 
коэффициент размещения 

Florence Р. S., 1937, Economic Rese­
arch and Industrial Po1icy, «Econ. 
J .», М 188, 621-641. Показатель 
размещения любого конкретного 
производства в Jlюбом данном рай­
оне определяется путем «сравне­

ния доли всех лиц, занятых в этом 

производстве в данном районе, 
с соответствующей долей по стране 
в целом». 

Florence, Р. S., Baldamus, W., 1948, 
Investment, Location and Size of 
Plant, Cambridge: С. U.P. «Коэф­
фициент размещения для любого 
производства в любом районе полу­
чают путем деления процента ра­

бочих, занятых в этом производ­
стве в данном районе, на про цент 
общего числа рабочих в этом 
районе» (стр. 41). 

См. также localization. 
Location 01 Industry - размещение 
производства 

Committee, List 4. Пространственное 
распределение производственной 
деятельности. 

O.E.D. Location. Факт или состояние 
размещения где-либо. 

Loch (шотА., гаЭ.л,Ьсn. и иРА.) - лох; 
озеро; фиорд 

O.E.D. Озеро; также морской залив, 
особенно узкий и частично замк­
нутый сушей. 

МШ, Dict. Шотл. термин со значе­
ниями: 1. Озеро и 2. Фиорд. 

Loch или Loch-hole - выемка, по­
лость 

Термин горняков Дербишира, обозна­
чающий полость в нерудной жиле, 
называемую в других районах 
vug (<<пустота»). 

Lochan (шотА. от гаЭАЬСК., уменьш. 
от 10ch) - озерко 

Маленькое озеро. 
Lode, vein - жильное месторожде­
ние 

Himus, 1954. Общий термин для обоз­
начения протяженных рудных тел 

малой мощноr,ти. 
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Ко,м,меnm. Lode - это нерудная жи­
ла (mineral vein); она может быть 
ЦfШIН;ОМ заполнена кварцем или 

другим неметаллическим минера­

лом. 

Lorle - лоуд 
MНJ, Dict. Нанал, обычно частью 
искуественный , с берегами, при­
поднятыми над окружающей мест­
ностью (Кембриджшир и воет. Ан­
глия). 

Ко,м,меnm. Старое слово, теперь став­
шее cyryfio местным, поэтому его 
лучше избlJгать в указанном зна­
чении. 

Loess, 100s (nр,м.) - лёсс 
O.E.D. Отложения тонкого желтова­

то-серого суглинка, найденные в 
долине Рейна и других больших 
рек. От нем. диалектного слова 
15sz. Написание lоёss неправиль­
но. 

Webster. Geol. Отлржения лишенного 
слоистости суглинистого материа­

ла, изиеняющиеся по механичес­

кому составу от глины до мелко­

зернистого песка. Обычно светло­
желтого или желтовато-коричне­

вого цвета. ПОКРЫВdЮТ обширные 
районы в Северной Америке (осо­
бенно в бассейне р. Миссисипи), 
Европе (особенно северной, цен­
тральной Европе и Европейской 
части СССР) и Азии (особенно в 
восточном Нитае); в наст. время 
считается, что это гл. обр. эоловые 
отложения. Обычно они содержат 
ИЗВiJСТЬ и часто раковины, кости 

и зубы млекопитающих, а также 
стяжения углекислого lшльция 

и иногда окислов железа. При 
соответствующем водном режиме 

являются превосходной материн­
ской породой для почвы. 

Mill, Dict. Loess. Тонкая желтоватая 
или серовато-коричневая глинистая 

породг с примесью песка, карбона­
та кальция и легко растворимых 

солей щелочных металлов. Суще­
ствуют две разновидности лёсса: 
1) land-loess (лёсс суши) - несло­
истый или несовершенно слоис­
тый ... и 2) lake-loess (озерный лёес), 
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первоначально отложенный в соле­
ных озерах; он слоист и не имеет 

капиллярной структуры. 
Robinson, G.W., 1949, Soils, 3rd ed., 

London: Murby. «Типичный лёсс 
состоит из очень однородного мелко­

зернистого материала с мелким 

песком или илом в качестве пре­

обладающей фракции. Обычно 
считают, что лёсс в основном пред­
ставляет собой продукт петровой 
аккумуляции во время и после 

ледникового периода. Фактически 
это отсортированный ветром морен­
ный материал». 

Page, D., 1865, Handbook of Geologi­
са] ТегmБ, London: Blackwood. 
Loess, или lеhш. Немецкий термин, 
обозначающий древние аллювиаль­
ные отложения Рейна, изобилую­
щие раковинами пресноводных мол­

люсков ныне существующих видов. 

Geikie, J., 1898. Гл. обр. пойменные 
суглинистые отложения леднико­

вого периода, «более или менее 
пересортированные и измененные 

под воздействием субаэральных 
процессQВ» (СТР. 192, 210). 

Rice, 1941. Термин произведен от 
немецкого диалектного слова 15ss, 
обозначавшего отложения очень 
тонкого желтовато-серого суглин­

ка в долине Рейна. Широко рас­
пространенные отложения или­

стых или мергелистых наносов. 

Это желтовато-коричневая или ко­
ричневая (при окислении), пори­
стая, но сцементированная по­

рода, пронизанная сетью узких 

канальцев, в которых когда-то 

развивались корни последователь­

ных поколений травянистых рас­
тений. Первоначальное размельче­
ние частиц, слагающих эту породу, 

приписывают истирающему дей­
ствию ледников, тонкую сортиров­

ку и распределение - действию 
ветра, а скопление в мощные отло­

жения - захвату растительностью. 

Russell, J. L., 1944, Lo\ver Missis­
sippi Valley Loess, «Вllll. Geol. 
80с. Аmег.», 55, 1-40. «В бли­
жайшее время, видимо, никто Н6 
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сформулирует точное физическое 
определение (лёсса). Синтез опи­
саний указывает, однако, на го­
товность рассматривать лёсс как 
однородную, неслоистую, несколь­

ко отвердевшую, пористую, извест­

ковистуlO осадочную породу. состо­

ящую преимущественно И3 частиц, 

прина.и.лежащих к фракции круп­
ной пыли; для нее обычен желто­
ватый или желтовато-коричневый 
цвет, она поддается раскалыванию 

вдоль вертикальных трещин и час­

то образует вертикальные обрывы. 
Сегодня все склонны рассматри­

вать такой материал как «типич­
ный» Jlёсс, и сомнительно, чтобы 
можно было сформулировать луч­
шее определение». 

Но,м.1/,еnm. Теорию субаэрального 
происхождения лёсса разработал 
Рихтгофен (F. Richthofen: Letter 
оп tl1e Provinces of Нопап and 
Shansi, Shanghai. 1870, р. 9-10; 
China, vol. 1, р. 50-189 и «Geol. 
Mag.», 1882, р. 293-305). В совре­
менной литературе так называют 
материал ветровой аккумуляции, 
см. выше - Robinson. Определе­
ния в O.E.D. и Пейджа (см. выше, 
Page) устарели. Можно утвер­
ждать, что после работы Рихтго­
фена о китайском лёссе мощные 
отложения этой породы в Азии 
стали рассматривать как «типич­

ный» лёсс, а лёсс Германии (дав­
ший название этой группе иород), 
отложрнный при более влажных 
условиях и частично рассортиро­

ванный водой, перестали считать 
«.типичныю). См. также Lоеss-lоаш, 
Limon, Brick-earth. 

Loess loam (Loess-lеllШ nе,м.)- лёс­
СОВIIДllЫЙ суглинок 

Zeuneг, Р. Е., 1945, The Pleistocene 
Period. Описывая лёсс в Ахенхей­
ме (AchenIHJim), он говорит: «Дру­
гая «пеТИШIчнаю) часть среднего 

пр()слоя более древнего лёсса (Mid­
dle Otder Loess), названная Шума­
хером (Schumacher) «гумусовым 
лёссовидным СУГЛИНRОl\l), содер­
жит влаголюбивую лесную фауну. 

77 LOGAN STONE 

представленную раковинами мол­

люсков DicerQrblnus merckii, и И30-
билует ископаемыми остаТRами ма­
ралов, косуль, но также и сурков. 

Характер этих отложений, кото­
рые зачастую являются гумусо­

выми или суглинистыми, а также 

представленная в них фауна влаж­
ного умеренного климата показы­

вают, что условия их образования 
не могли быть такими же, как 
в перигляциальной степи. Пока 
нельзя, однако, решить, является 

ли УRазанный лёсс Ахенхейма 
«вторичным лёссом», переотложен­
ным в процессе склонового смыва 

в условиях межледникового кли­

мата (возможно, в связи С текто­
ническими нарушениями - Wer­
nert, 1936), или он представляет 
собой пограничные фации обычной 
лёссовой степи, которую в клпма­
тичеСRИ благоприятных условиях 
долины Рейна окаймляли располо­
женные вдоль гор леса (Zeuner, 
1937, р. 392). Последнее подтвер­
ждает присутствие остатков сур­

ков. В любом случае этот лёсс, 
видимо, не соответствует условиям 

холодной фазы большой интен­
сивностю) (стр. 70). 

Russell, R. J., 1944, Lower Mississip­
pi Уаllеу Loess, «ВиН. Geol. Soc. 
Аш.», 55, р. 1-40. «Если началь­
ные фазы делёссофикации [дегра­
дации лёсса.- Ред.] протекают ис­
Rлючительно быстро, завершение 
этого процесса, видимо, занимает 

неопределенно долгпй период, воз­
можно, сравнимый с таким отрез­
ком времени, который необходим 
для формирования равновесного 
профиля почвы. В итоге лёсс, ви­
димо, претерпевает полное измене­

ние, превращаясь в разновидность 

Rоричневого суглинкю). Многие 

разновидности европеЙСRОГО лёсса 
(lehm) имеют, ПО-ВИДИМОl1У, таное 
же происхождепие}) (Mill, Н. R., 
«Ат. J. Sci.», 3rd ed., Ser. У, 
49, 1895, р. 26) (G.T.W.). 

Logan Stone - Rачающаяся (щийся) 
скала (камень) 
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МШ, D ict. Rачающийся камень 
(юго-восточная Англия). 

Ко,м,меnт. Прежде всего так называ­
ется знаменитый гранитный столб 
на полуострове Лендс-Энд, образо­
ваВIIIИliся в результате атмосфер­
ного выветривания; оно приводит 

к появлению балансирующих торов 
(см. Тог), которые можно качаТJ, 
РУI\ами; это слово известно и в 

других местах, где им обозначают 
уравновешенные подобным образом 
каменные столбы или качающиеся 
камни. (logging stones). 

Loma (Лат. Америка) - лома 
Webster. Холм с широкой вершиной. 
Юго-Запад США. 

Dict. А т. Небольшой холм или воз­
вышение. Часто встречается в наз­
ванннх мест. Юго-Запад США, 
1849. 

Mill, Dict. Холм или подннтие на 
равнине (Лат. Америка). 

Отсутствует в классических рабо­
тах, но в TaKO~1 же значении 

приводится у !{нокса (Кпох, 
1904). 

Longitude - географическая долгота 
O.E.D. Расстонние к востоку или 

западу на поверхности Земли, из­
меряемое углоы, который образо­
вап меридианом данного места 

с некоторым отсчетным меридиа­

ном. 

Меридианом, в наст. время принятым 
за отсчетный но чти новсеместно, 
является меридиан Гринвича [аст­
рономическан обсерваторин в при­
городе Лондона.- Перев.j, кото­
рый принимается за 00; расстояние 
измеряется в градусах, минутах 

и сенундах БОСТОЧНОЙ и занадной 
долготы. Пятнадцать градусов эк­
вивалентны разнице в один час 

в местном времени. 

Longitudinal Coast - продольное по­
бережье; продольный берег 

Берег, простирающийся в целом 
параллельно основным тектониче­

СЮIМ струнтурам или осям скла­

дон; так называют и тихоокеан­

сное побережье в странах, распо­
ложенных вокруг Тихого океана. 
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Противоположный характер свой­
ственен атлантическому, или попе­

речному, побережью ... (Transverse 
coast). 

LongitUlHnal vaHey - продольная 
долина 

МШ, Dict. Долина, стороны НОТОРОЙ 
обра.юнаны нараллельными гор­
ными хребтами или грнда'fИ хол­
мов. 

Powell, 1875. « ... имеющая таное же­
нанравление, что и простирание» 

(стр. 160). Может быть антикли­
нальной, синклинальной или моно­
клинальной (см. Anticlinal, Syncli­
nal, Monoclinal). 

К о,м,,м,ент. Термин следует иснользо­
вать в значении, указанном Поу­
эллом. Онределение в словаре 
Милля выведено из раннего слово­
унотребления, см. W. D. СопуЬеа­
ге, W. Phillips, 1822, Outlines of 
the Geology of England and vVales, 
р. xxiv. Согласно современному 
словоупотреблению, оно верно 
лишь в тех случаях, когда горные­

хребты или гряды ХОЛМОВ парал­
лельны простиранию. См. также­
Linton, D. L., 1956, The Sussex 
Rivers, «Geography», 41, 233-247. 

Lбб (Индия, Пакистан: урду), Look 
(синдхи) - лу, лук 

f.RаркиЙ сухой ветер; волна теплог~ 
воздуха. 

Spate, 1954. «Очень знойный, насы­
щенный пылью ветер, который 
может дуть беспрерывно много 
дней подряд» (стр. 55). 

Loop District - луп-дистрикт (букв. 
район-петля) 

Webster. The Loop. Часть делового 
центра Чикаго, ОI:ружепная «пет­
лей» железных дорог на эстакаде 
возле озера, в границах между 

улицами Лейк, Уеллс и Ван Бёрен 
и проспектом Уабаш. 

Dict. Аm. Loop. ПервоначаJIЬНО лю­
бой петлеобразный изгиб желез­
ной дороги или автострады, затем 
территория внутри таких участ­

ков. В снец. значении - террито­
рия в деловой части Чикаго, огра­
ниченная эстакадой железной до-· 
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роги; отсюда в переносном смысле 

(особенно среди жителей Чикаго) 
любой деловой район, 1893. 
Сердцевина центрального делового 
района Чикаго находится пример­
но в петле (loop) железнодорожной 
эстакады и поэтому называется 

обычно Loop District. Будучи ши­
роко известным, это название не­

редко применяется американцами 

для обозначения делового центра 
(см. - CBD) и в других городах 
(L.D.S.). 

Lopolith - лополит 
Holmes, 1944. «Интрузии, которые 

в целом залегают согласно и имеют 

блюдцеобразную форму, называют 
лополитами (греч.. lopas - мелкая 
чаша). Большую известность полу­
чили лополиты огромных размеров, 

величайший из которых - буш­
велдский лополит в Южной Афри­
ке - занимает площадь, пример­

но соответствующую всей Шотлан­
дии (ср. 8ill, Laccolith, Batho­
lith)>>. 

Химус (Himus, 1954) определяет так 
же; в O.E.D. термин отсутствует. 

Lorii (Индия, Пакистан: бе,лудж.)­
лора 

Горный ручей, питающийся дожде­
вой водой. 

Spate, 1954. «Более крупные вади, 
или лорю) (Белуджистан) (стр. 425). 

Louderback (W. М. Davis, 1930)­
лоудербек 

Davis, w. М., 1930. ТЬе Peacock 
Range, Arizona, «Geol. 80с. Amer. 
ВиВ.», 41. 

Thornbury, 1954. «Термин (<лоудер­
бек» предложен Дэвисом для обоз­
начения смещенных участков ла­

вового потока по обе стороны раз­
лома. Если удается установить 
более поздний геологический воз­
раст потока лавы, появляются ос­

нования предполагать, что соответ­

ствующие уступы образованы в 
реаультате дизъюнктивной дисло­
кации» (стр. 258). 

KOM.~teum. По имени геолога Лоу­
дербека (Louderback), который пер­
вым описал это явление. Амери-
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канский термин, не получивший 
в Англии широкого распростране­
ния (G.T.W.). 

Lough (uр,л.) - озеро, фиорд, лох 
O.E.D. Озеро или морской залив; 

эквивалент шотландского слова 

loch (про исходящего от ирландско­
го; форму lough называют «англо­
ирландской») . 

Lowland, lowlands - низина, низ­
менность 

Mill, Dict. Обычно земли, раеполо­
женные ниже 600 футов над уров­
нем моря. 

KOM;hteum. Слово, не имеющее точного 
значения: низкая и сравнительно 

ровная местность, менее возвышен­

ная, чем прилегающие районы 
Loxodrome, Loxodromic curve - см. 

Rhumb line 
Lunette (Аветралия; Е. 8. НШв, 

1940) - лунетты 
Hills, Е. 8., 1940, ТЬе Lunette, 

а New Land Form of AeoIian Ori­
gin, «Australian Geographer», 3, 
3-21. «Серповидные образования 
эолового происхождения на под­

ветренной етороне озер в пуетыне 
Виктория; еложены черным суг­
линком, принесенным пыльными 

ветрами, дующими над этими озе­

рами» (Т. Langford-8mith, руко­
пись). 

См. также 8tephens, С. G., Crocker, 
В. L., 1946, Composition and Ge­
nesis of Lunettes, «Tralls. Воу. 80с. 
8. Aust.», 70, 302-312. 

L.U.S., LUS - ЛЮС, Служба еъе­
мок по иепользованию земель 

Служба съемок по использованию 
земель (Англия), которая про­
извела кадастровую съеМI'У Ан­
глии, Уэльса и Шотландип в 
масштабе одна миля в шести 
дюймах в тридцатых годах и 
опубликовала результаты в виде 
серии карт масштаба 1: 63360 
с пояснительными запиеками. 

Позже подобная съемка была вы­
полнена в Северной Ирландии; 
начиная е 1950 г. эту работу 
продолжает Всемирная елужба 
еъемок иепользования земель под 
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эгидой Международного союза. См. 
Land Use. 

Lusaka (бапту) - лусака, густые 
заросли кустарников 

Разновидность густой кустарниковой 
растительности. Правильная фор­
ма мн. ч.- malusaka: на языках 
банту мн. ч. выражается с помо­
щью префикса (P.S.). 

Lusuku (Уганда; язык лугаnда)­
лусуку - садовый участок 

Садовый участок со средним разме­
ром 1-2 акра, используемый из 
года в год; характерен для Уган­
ды. Банановый сад в сельских 
районах Буганды, в центре кото­
рого обычно расположен дом вла­
дельца. 

Lynchet, linchet, lincll и др. написа­
ния - межа; линчет, терраса 

O.E.D. Linchet, диал., также Lyn­
chet (t), Linchard, Linchet. 1. По­
лоска зелени между днумн участ­

ками вспаханной земли. 2. Уступ 
или терраса на склоне мелового 

холма. (Также Linch. Поднятие, 
возвышение; гряда, земляной вал; 
особенно на склоне мелового хол­
ма; невспаханная полоска, слу­

жащая границе!! между полями.) 
МШ, Dict. Древняя терраса, обра­

зованная скоплением почвы вдоль 

какой-либо искусственной грани­
цы, созданной в нериод возделыва­
ния земли (юж. и воет. Англия). 

Crawford, O.G.S., 1953, Archaeology 
in the Field, London: Phoenix 
House. « ... будучи иснусственными, 
нан возникшие в связи с возделы­

ваНllем земель, они тем не менее 

созданы природными фанторами 
инепреднамеренным нутем» (стр. 
88-89). Вознинают в результате 
смыва ночвы, снапливающейся на 
нажнем по снлону холма нраю 

полн. Ра.зличают отрицательныii 
ЛIПlчет на верхней стороне поля 
и положительный - на нижней 
(W. М.). 
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МШег, А. А., Chambers's Encyclopa­
edia. «Линчет (Lynchet, также мест­
ные названия Lynch или Rein) 
представляет собой подобие терра­
сы на склоне холма, появление 

которой связывают с обрабо'f!ШЙ 
земли в нрежние временю). Обыч­
но параллелен горизонталям, но 

иногда отнлоняется от них вверх 

или вниз, порой подиирается сте­
ной из диного камня. «СоздаН:lЬТ () 
умышленно или ВОЗНIIюпие слу­

чайно, они (линчеты) прешlТСТВУЮТ 
смыву почвы, которая стремится 

сползать вниз по склону холма, 

когда ее струнтура нарушена и она 

лишена защитного слоя Дl'рна». 

МШег, А. А., 1954, ТЬе Mapping 01' 
Strip Lynchets, «Advancement of 
Science», 11, М 43,277-279. «Лин­
четы - это террасоподобные обра­
зования, весьма распространенные 

на крутых склонах меловых хол­

мов на юге Англии ... часто встре­
чающиеся в виде «лестничных мар­

шеii» из пяти и О'JЛЫJlего числа 
ступеней; иногда их называют в на­
роде (шастушьими ступепямИ» (she­
pherds steps). Слово «линчет» имеет 
много вариантов: linches, land­
shards и др.; на полуострове Порт­
ленд... называются lawllS». 

См. таюне TerTacette. 
Lysimeter, Lysimetry - лизиметр, ли­

зи)!еТРIIЯ 

Webster. Прибор для регистрации 
снорости просачивания ВnДЫ через 

почву и определения растворимых 
номпонентов, выносимых (из поч­
вы) при этом процессе. 

Green, F. W., 1959, Nature, 184. 
«Лизиметр - это ирибор, исполь­
зуемый для измерения ноличества 
или lшчества воды, нuторая филь­
труется СНВО3Ь специальныii кон­
тейнер, наполненныii пuчвой или 
иодобным материалом... устанав­
ливается для уяснеНIIЯ процессов, 

нроисхоДящих в природных усло­

вияю) (стр. 1186). 



Maar (nем.) - маар 
Lobeck, 1939. «Район массива 
Эйфель ФРГ известен многочислен­
ными неглубокими кратерами, 
в которых часто располагают­

ся озера и которые называ­

ются «маарамю) (стр. 693). 
Fischer, 1950. «Кратер взрыва» 

(стр. 34). 
Ко;м,;м,еnт. По-видимому, это назва­
вие первоначально относилось к 

собственно кратерному озеру, но 
ватем им стали обозначать и са­
мый кратер. См. Торнбери (Thorn­
bury, 1954, 501), чья точка врения 
отличается от взглядов Холмса 
(Holmes, 1944, 452). 

Macadam, macadam-road, macada­
mized - макадам, щебень; мака­
пам, или дорога с щебенчатым по­
крытием; дорога с твердым покры­

'Жием из щебня 
В начале 19 века шотландский дорож­
ный инженер J. L. McAdam обна­
ружил, что некоторые виды камня, 

разбитого на угловатые куски при­
мерно одинакового равмера, под­

даются закреплению и образуют 
твердое дорожное покрытие под 

давлением колес обычного транс­
порта или, что лучше, под давлени­

ем специально сконструированных 

катков. Это вошло в практику до­
рожного строительства. Разбитый 
камень называют macadam (мака­
дам), а дороги - macadam-road 
или macadamized гоад. Скрепление 
кусочков камня облегчается, если 
их предварительно залить дегтем 

(tar), отсюда tar-macadam - дорога 
е твердым покрытием из щебня, 
обработанного дегтем. 

МассЫа (uтал.) - см. Maquis 
Machair (тотл.) _ 
Vince, S.W.E., 1944, ТЬе Нighlands 

of Scotland in ТЬе Land о! Britain,I. 
«Вдоль западных берегов южной 
ГРУIlПЫ Гебридских островов рас-

(I-ОIIН 
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положена низменная равнина, час­

тично обравованная песчаными от­
ложениями, известными как тасЬа­
ir» (стр. 457). 

Дарлинг (Darling, F. F. 1947, Natu­
ral History in the Highlands and 
Islands, СоШпэ New Naturalist 
Series) неоднократно испольвует 
термин, не определяя его полно­

стью, и приводит цветные и черно­

белые фотографии machair. По 
существу, это ракушечный песок 
со своеобразной фауной и фло­
рой, образующий хорошие светлые 
пахотные почвы, отсюда machair 
Boils (L.D.S.). Нет в O.E.D. 

Macro - макро, см. Приложение 1, 
греческие слова 

Macrogeography - макрогеография 
Stewart, J. Q., Warntz, W., 1958, 

Macrogeography and Social Science, 
«Geog. Rev.», 48, 1958, 167-184. 
Противопоставляется микрогео­
графии; эта статья посвящена оп­
ределению понятия макрогеогра­

фии, однако изящное резюме 
Миллера (О. М. МШег, р. 184) 
представляется весьма спорным: 

Geography Geography 
In этаН degree In large degree 
Collects Is thus 
ТЬе facts that Ье ТЬе gift to вее 
Оп land and эеа Not thee and те 
Expects But UB 
But little thought Summed up with 

grace 
Nor is it sought In тзsв and 

space 
(Микрогеография коллекциониру­
ет факты о суше и море, но мало 
размышляет, да и не стремится 

R этому; в противоположность ей 
макрогеография наделена даром 
видеть не тебя и меня по отдель­
ности, а всех нас вместе, умело 

суммированных в массе и про­

странстве.) 
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Maelstrom (дат.) - Мальстрем; во­
доворот 

БyRВ. поток, образующий водово­
рот, или поток воды, который при­
водит в движение меЛьничное ко­

лесо; вероятно, слово вошло в 

английский язык, будучи заим­
ствованным с карт, помещен­

ных, напр., в Атласе Мерка­
тора 1595 г. Знаменитый водово­
рот, вызываемый приливными те­
чениями у ЛофотеНСКIIХ островов 
возле западного побережья Нор­
вегии, который, как считали преж­
де, засасывает и губит все суда 
в радиусе своего воздействия. От­
сюда любой большой водоворот. 

Maerdref (валлийсп.) - мердреф 
Деревушка, закрепленная за двором 

феодала; владения лорда 

Maestrale (uтал.) - мистраль 
Kendrew, 1953. «Летние слабые или 
умеренные северо-западные ветры, 

дующие в Адриатическом море с 
большим постоянством... называ­
ют мистралем» (стр, 351). Ср. 
Mistral. 

Мagша - магма 
Swayne, 1956. Расплавленное вещест­

во, находящееся под земной корой; 
источник образования извержен­
ных пород. 

Отсюда шаgmа basin - магматиче­
ский бассейн, или очаг. 

'Такая расплавленная масса при очень 
высоких температурах вызывает 

в породах, с которыми она сопри­

Itасается, глубокие изменения, из­
вестные как контактный метамор­
физм (contact metamorphism); в 
в результате него осадочные и дру­

I'ие породы, находящиеся в зоне 

контактного метаморфизма (meta­
шогрЫс aureole), превращаются в 
метаморфические породы (meta­
тогрЫс rocks). Магма вбирает в се­
бя часть (возможно, значитель­
ную) окружающих пород, осу­
ществляя маrматическую ассими­

ляцию (magmatic assimilation). Она 
проникает в разломы, трещины 

и щели и частично замещает окру­

жающие породы собственной мас-

MAGNETISM 

сой (магматическое обрушение, 
magmatic stoping). В процессе этих 
изменений JI медленного охлаж­
дения происходит дифференциация 
магмы (magmatic differentiation), 
и один крупный магматичеекий 
очаг может быть источником боль­
шого разнообразия изверженных 
пород. Основная масса MarMы в 
конце концов затвердевает в виде 

батолита (bathylith) или купола 
(см. Boss). Этим формам сопут­
ствуют менее крупные обрююва­
ния - лакколиты, факолиты, си­
ли, дайки (см. Laccoliths, Phaco­
liths, Sills, Dykes). Связь с земной 
поверхностью может осуществ­

ляться через жерла (necks) вулка­
нов (volcanoes) или трещины в 
земной коре (L.D.S.). Как отмечает 
Холмс (Holmes, 1944), «MarMa ие 
есть просто расплавленная порода, 

она отличается тем... что более 
или менее сильно насыщена rаза­

ми и летучими компонентами. 

(стр. 443). 
МаgшаНс water - см. Juvenile wa­

ter 
Magnesian Limestone - магнезиаль­
ный железняк 

Himus, 1954. «Известняк, содержа­
щий от 5 до 15% карбоната Mar­
ния. Стратиrрафически одии ив 
руководящих отделов пермской 
системы на северо-востоке AHr­
лию). 

Magnetism, terrestrial - земной Mar­
нетизм 

O.E.D. Маrнитные свойства Земли, 
рассматриваемые в целом. 

Северный и южный маrнитные полю­
сы перемещаются со временем и не 

совпадают с географическими полю­
сами. По не вполне ясным причи­
нам в отдаленном геологическом 

прошлом некоторые породы прн­

обрели постоянную намагничен­
ность; широкие исследования, 

выполненные по проблеме палео­
магнвтизма, проливают свет на гео­

графические условия прошлых 
эпох и особенно на дрейф конти­
нентов. 
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Maidan (пере., maidan) и различные 
варианты - майдан 

Слово, используемое в различных 

значениях. Так, под названием 
Maidan известен большой участок 
холмистого плато на полуострове 

Индостан; в то же время так на­

зывают обширные незастроенные 
пространства в центральных частях 

городов, напр. в Кальккуте. В этом 
же значении оно известно и в дру­

гих странах, входивших в Бри­
танское содружество (L.D.S.). 

Mai yu ("ит.) - май-ю, сливовый 
дождь 

Сливовый дождь. Ср. с Bai-u в Япо­
нии. 

Cl'essey, G. В., 1955, Land of the 
500 Million. «Когда хорошо разви­
тые вторгающиеся массы тропи­

ческого или экваториального воз­

духа продвигаются поверх непод­

вижного или трансформированно­
го полярного воздуха, отмечается 

высокая влажность, что обычно 
приводит к исключительно силь­

ным дождям. Подобные условия 
сохраняются в долине р. Янцзы 
в течение июня и июля, когда 

фронт становится стационарным .•. 
этот период называют май-ю, что 
0значает «сливовые дожди» (стр. 
68). 

Maize rains - маисовые дожди 
МШег, 1953. «Восточная Африка. 
Выраженный сухой сезон здесь 
отсутствует, но отмечаются два 

максимума дождей (Найроби и Эн­
теббе), один в феврале - мае, из­
вестный нак «маисовые дожди», 
другой в октябре - декабре, из­
вестный кан (<просяные дожди» 
(millet rains)>> (стр. 189). 

Makhtesh (иврит; мн. ч. makhtes­
< ЫШ. D. Н. К. Amiran, 1950-
1951) - махтеш 

Amiran, D.H.K., Geomorphology of 
the Central N egev Highlands, «ls­
rael Exploration J ournal», 1, 1950-
51, 107-120. «В местах изменения 
направления структур, где, вызы­

вая сильные напряжения, верти­

кальные складки антиклиналей со-
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четаются с горизонтальным изгп­

бом структурных линий, эрозия 
вскрыла огромные пустоты, кото­

рые напоминают метеоритные кра­

теры и имеют местное название 

makhtesllim (букв. ступы). Лишь 
одна узная долипа V -образной 
формы пробиваtJ'I' здесь элипсо­
подобные склоны». Амиран отме­
чает, что Шоу (8. Н. 8Ьа,у, 8out­
hern Palestine, Geological Мар оп 
the scale of1/250000 with Explana­
tory Notes, Jerusalcm, 1947) оши­
бочно называл их цирками, а Пи­
кард (У. L. Picard, 8tructure and 
Evolution of Palestine, J erusalem, 
1943) - эрозионными цирками. 

Maki-Hata (яnоГl.; maki = пастбище, 
hata = поля) - маки-хата 

Tanaka, Toyoji, I.G.U., Regional 
Conference in J арап, Abstracts of 
Papers, р. 62. «Подобная трех­
польной системе в средневеновой 
Европе, маки-хата была одной из 
форм землепользования в Японии 
во времена феодалов и продолжает 
существовать и поныне на о-вах 

Они в Японском море... земля, 
используемая попеременно для вы­

паса и земледелию). 

Malaysian - малайзиец 
Термин, распространяющийся на ма­

лайцев, индонезийцев и аборигенов, 
населяющих МалаЙСЮIЙ полvост­
ров и острова Малайского архипе­
лага. Со времени предоставления 
независимости М алайе (1957) слово 
малаец (malayan) приобрело поли­
тичесное содержание, обозначая 
граждан МалаЙЗИИ,отсюда адаптив­
ная форма malaysian, уназываю­
щая национальную принадлеж­

ность. 

Маllее scrub (Австралия) - иали­
скраб 

O.E.D. Маllее (на языке автралий­
СЮfХ аборигенов). Любая из не­
скольких Itустарниковых разпо­

видностей эвкалипта, mироно рас­
пространенных в пустынных райо­
нах южной Австралии и пустыне 
Винтория; особенно Eucalyptus du<­
mosa и Е. oleosa. Также «заРОСJlИ>>', 

6,*' 
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или чаща, образуемые этими де­
ревьями. 

МШ, Dict. МаlIее Scrub. 3аросли 
с преобладанием низких эвкалип­
товых кустарников (юго-восточная 
Австралия). 

Kuchler, А. W., 1947, Localizing 
Vegetation Тегтв, «A.A.A.G.», 37. 
«Мали (МаlIее) происходит от ав­
стралийского названия Eucalyptus 
dumosa, именуемого Маllее. В дан­
ном случае - это густо растущая 

вечнозеленая кустарниковая фор­
мация, включающая, однако, поми­

мо зарослей Е. dumosa, и другие 
растения. Она приурочена гл. обр. 
к южной части материка... осо­
бенно к северо-западному району 
пустыни Виктория и полуострову 
эйр. ... встречается также в об­
mирных районах западной Австра­
лии южнее Rуин-Виктория­
Спрингс [30025' ю. т., 123040' 
в. Д.- Перев.J, распространяясь 
вплоть до океана» (стр. 207). 

Malthusianism, Malthusianist - маль­
тузианство, мальтузианец 

Совокупность доктрин, выводимых из 
работ Томаса Роберта Мальтуса 
(1766-1834). Последователь этих 
доктрин. 

{Систе}1а буржуазных воззрений на 
народонаселение, согласно которой 
положение трудящихся определяет­

ся не социальными условиями капи­

талистического строя, а «вечными» 

ваконами природы, заключающимися 

'в том, что якобы рост средств суще­
.ствования отстает от роста народона­

селения ... Одно из основных напра­
влений в буржуазной демографии ... 
.. . Классики марксизма-ленинизма 
показали реакционную сущность 

мальтузианства»... (см. БСЗ, 3-е 
изд., т. 15, стр. 304) - Pea.J. 
R оJltмеnm. Французские авторы обоз­

jlачают этим термином любой спо­
/Jоб ограничения роста населения. 
Один из недавних примеров - ра­
бота Дюмона (Dumont, R., 
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1957, Types of Rural Есоnоту) 
(С.] .Н.). 

Malvernian, Malvernoid - мол верн­
ский, молверноидный 

По названию Молверн-Хиллс (Mal­
vern НШэ) , хорото выраженного 
кряжа, простирающегося с севера 

на юг на границе между Вустер­
тиром и Херефордтиром. Кряж 
образовался в результате интен­
сивного смятия пород каменно­

угольного периода и более древних 
и представляет часть Арморикан­
ского орогенеза (см. Armorican 
orogeny). 

Stamp, L.D., 1923, Introduction to 
Stratigraphy. 

«Молвернские складки - складки, 
простирающиеся с севера на юг 

и наблюдающиеся гл. обр. в за­
падной Англии» (стр. 173) ... в отли­
чие от основных армориканских 

складок, простирающихся с восто­

ка на запад. 

КоJltJltеnm. Вопрос об использовании 
терминов Malvernian и Malvernoid 
остается предметом оживленных 

дискуссий среди геологов. См. 
особенно Wills, L.J., 1948. Palaeo­
geography of the Midlands, Liver­
pool; Wills, L. J., 1951, А Palae­
ogeographical Atlas, London; Wills, 
L.J., 1956, Concealed Coalfields, 
London; Raw, F., 1952, Structure 
and Origin of the Malvern Hills, 
«Proc. Geol. Assoc.», 63, 227. 

Уилс (Wi1ls), следуя Лэпворту (Lap­
wortht), различает молвернские 
складки, возниктие в докембрии, 
и более поздние молверноидные 
складки с таким же направлением • 
См. также Armorican и - oid в 
Приложении 1, греческие кор­
ни . 

Mammillated surface - пузырчатая 
поверхность; эк за рационная по­

верхность 

O.E.D. Mamillated. Также таттШа­
ted и др. С овальными буграми, 
выступами; покрытая сосцевидны­

ми наростами. 

Darwin, С., 1879, Voyage of а Natu­
ralist. «Бугристая (mammillated) 
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поверхность Мальдонадо» (стр. 
46). 

Geikie. А., 1865, The Scenery of 
Scotland, London: Масшillап. Об 
окрестностях озера Лох-О (Loch 
Awa): «Сиалы приобретают мягкие 
ОI{руглые (шашшillаtеd) очертания 
и покрыты желобками и бороз­
дами, которые направлены вдоль 

уклона долины. Короче говоря, 
это - котловина в скальных по­

родах, и все,ЧТО в ее оирестностях 

включается в поле зрения, отпо­

лировано ледником ... » 
Cotton, 1945. «Как правило, корот­

иие, с волнообразной поверхностью 
уступы отличаются разнообразием 
форм: купола, напоминающие спи­
ну кита, чередуются с оиаймлен­
ными скалами впадинами, часть 

которых заполнена озерами. Это 
эизарационная (шашшillаtеd) по­
верхность, созданная деятельно­

стью ледника; впадины на ней, по­
видимому, возникли В местах раз­

вития более податливых пород 
в результате селективной (изби­
рательной) ледниковой эрозию) 
(стр. 295-296). 

Thornbury, 1954. «Там, где поверх­
ность, когда-то пои рытая мате­

риковым оледенением, была гори­
стой, иак, напр., в горах Адирон­
дайк... происходило общее сгла­
}кивание рельефа и появление об­
текаемых форм. На многих гранит­
ных куполах Новой Англии лежит 
печать такой деятельности, в ре­
зультате которой создается особый 
тип рельефа, называемый шашшil­
lated surface» (стр. 385). [;:;:;поня­
тию об экзарационной поверхно­
сти, или поверхности ледникового 

выпахивания.- Ред.]. Отсутству­
ет в след. работах: Wooldridge, 
Morgan, 1937; Ноlшеs, 1944; Flint, 
1947. 

/(OJ,tJtteHm. Этот термин применяли 
как к крупномасштабным формам 
рельефа, напр. возникшим в про­
цессе сглаживания под действием 
перигляциальных условий, так и 
к мелиомасштабным, созданным, 
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напр., ледниковым выпахиванием 

(G.T.W.). 
Mandated territory - мандатная тер­
ритория 

O.E.D. Mandate: прииаз, распоряже­
ние, наказ и др. значения. С обра­
зованиеы Лиги Наций в 1919 г. 
после окончания первой мировой 
войны колониаJIьные владения 
Германии и Турции, как побеж­
денных государств, перешли под 

ионтроль Лиги, которая выдала 
Великобритании, Франции и дру­
гиы победившим государствам 
мандаты на управление этими тер­

риториями до того времени, когда 

они смогут стать независимыми; 

предполагалась отчетность перед 

Лигой в течение этого времени. 
В зависимости от способности к 
самоуправлению мандатные тер­

риторип были разделены на три 
класса: 

Класс А: 
Ирак (Великобритания), оконча­
ние мандата в 1932 г. 
Палестина и Трансиордания (Вели­
кобритания), окончание мандата в 
1948 г., ныне Израиль и Иордания. 
Сирия (Франция), окончание 
мандата в 1936 г., ныне Сирия и 
Ливан. 

Класс В: 
Камерун (Франция и Великобри­
тания). 
Того (Франция и Великобритания). 
Танганьика (Великобритания). 
Руанда (Бельгия). 

Класс С: 
Юго-западная Африка (Южно-Аф­
риканский Союз) 
Новая Гвинея и некоторые острова 
Тихого океана (Австралия) 
Самоа (Новая Зеландия) 
Неиоторые тихоокеанские острова 
(Япония) 

Организация Объединенных Наций, 
иоторая была образована в 1945 г. 
после второй мировой войны, при­
няла на себя ответственность по 
мандатам прежней Лиги, а остав­
шиеся мандатные территории ста­

ли подопечными территориями 
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(Trusteeships, или Trustee Terri­
tогiеs.-см.) (L.D.S.). 

Mango-showers - ливни манго 
Выражение, обычно используемое в 
Индии, особенно европейцами, для 
обозначения сильных, часто гро­
зовых ливней, ltoTOpbIe отмечаются 
перед наступлением основного мус­

сона - в марте, апреле и мае, ког­

да начинают созревать илоды ман­

го (L.D.S.). 
Mangrove, Mangrove' swamp -
мангр; мангровое дерево; мангро­

вы, мангровые заросли; мангровое 

болото 
O.E.D. Mangrove. 1. Любое дерево 
или кустарник рода Rhizophora или 
близкого ему рода Bruguiera (се­
мейство Rhizophoraceae), особен­
но обычный мангр В. М ang le. 
2. Так же называют ири сходстве 
мест обитанпя и внешнего вида 
различные другие растения. 

МШ, Dict. Mangrove Swamp (мангро­
вое болото). Территория с зарос­
JIЯМИ ксерофилыIхx деревьев с тем­
но-зеленой листвой, произрастаю­
щих в пределах заболоченной при­
ливной полосы; для них характер­
ны тесное сплетение ветвей и на­

личие «дыхательных корней». 

С помощью последних растения 
получюот во время отлива необхо­
димый для корневой системы кис­
лород. 

Richards, Р. W., 1952, The Tropical 
Rain Forest, Cambridge: С. U.P. 
(р. 299). «Слово «мангрова» при­
меняется как для обозначения 
экологической группы видов, оби­
тающих в прилив о-отливной поло­
се, так и для обозначения расти­
тельных сообществ, состоящих из 
таких видов». (Цит. по русскому 
переводу, см. Ричардс, Тропиче­
ский лес, ИЛ, М., 1961, стр. 323.­
Ред.] 

Manor - манор; поместье (феодаль-
ное) I I 

O.E.D. Единица территориальной 
организации в Англии, иервона­
чально тииа феодального поме­
стья. Lord of the mапог - лицо или 

86 MANOR 

кориорация с иравами феодала на 
манор. 

МШ, Dict. Совр. Первоначально это 
слово означало земли, принадле­

жащие лорду, оставлявшему за со­

бой участки (называемые demesne 
lands), которые были необходимы 
ему для собственного пользования, 
и распределявшему остальную 

часть среди арендаторов. 

Report, Royal Commission оп Сот­
топ Land, 1955-1958. «Термин, 
обозначающий участок земли, на 
который расиространяются иму­
щественные права лорда манора, 

а также - в средневековые време­

на - определенные юридические и 

административные права, налоги 

и обязательства» (стр. 275). Мапо­
rial waste (манорная иустошь). 
«Часть земель из оставленных для 
личного пользования феодального 
лорда (demesne of а mапог), не­
возделанных и неогороженных, на 

которые фригольдеры и обычные 
арендаторы имели право совмест­

ного пользования. Право совмест­
ного пользования распространя­

лось не на всю манорную пус­

тошы). 

KO.lfLMenm. Система землепользования, 
распространенная в Англии и Уэль­
се (но не в Шотландии) и бывшая 
существенной частью феодальной 
системы землепользования, особен­
но со времени нормандского за­

воевания. Первоначально аренда­
торы оказывали услуги лорду и 

выплачивалп десятину - долю 

произведенных ими сельскохозяй­
ственных продуктов,- но позднее 

была введена денежная рента. С 
огораживанием земель эта система 

начала приходить в упадок, неко­

торые манорные земли были «вы­
деJIены» под разные нужды в иоль­

зу общины, часть манорных земель 
была оставлена неогороженной в 
качестве пастбищ общего пользо­
вания для крестьян, которые не по­

лучили больше никаких вемель (см. 
Commons). В ряде мест продолжа­
ют сохраняться манорные суды, но 
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в большинстве случаев, несмотря 
на существование феодальных зам­
ков (шапог-hоusеs), титул lordship 
of the шапог (титулование лорда 
и судьи lIшнора) утратил содержа­
ние. Эта система была распростра­
нена в некоторых районах Аме­
рики в нолониальный период 
(L.D.S.). 

Manor-house - манор-хауз 
O.E.D. Особняк лорда манора. От­

сюда шапог в значении особняк, 
загородная резиденция, централь­

ная усадьба поместья. 
Manorial Courts - манориальные су­
ды 

Report, Royal Сошmissiоп оп Сот­
mon Land, 1955-1958, H.M.S.O. 
«Суды, которые имеет право орга­
низовать лорд манора. Прежде 
было три таких суда: корт-барон 
(court baron) для фригольдеров 
манора, обычный суд (customary 
court) для нопигольдеров, или 
обычных арендаторов, и корт-лит 
(court leet), осуществляющий юрис­
дикцию по уголовным делам. 

Предполагается, что сохранившие­
ся манориальные суды, известные 

обычно нак courts leet, должны 
следить за управлением и осуще­

ствлением охраны общинных зе­
мель» (стр. 275). 

МапНе, Earth's - мантия Земли 
Gaskell, Т. F., 1958, А Borehole to 

the Earth's МапЙе, «Nature», 182, 
1958, 692. «Мантия распростра­
няется примерно до половины ра­

диуса Земли и окружает ядро, 
которое, согласно расшифровке 
сейсмических волн, является жид­
ким ... под материнами мантия на­
ходится примерно на глубине в 
20 миль, а в глубоководных рай­
онах океана - на глубине 7 миль 
ниже поверхности дню). См. так­
же Mohorovicic discontinuity. 

Mantle-map (Т. Griffith Taylor, 
1938) - карта срезов 

Taylor, 1951. «RapTa, изображающая 
структуру» (стр. 616). Также 
mantle-model; Taylor, Т. G., The 
Geographical LaЬoratory, Toronto, 
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1938. «Построение послойной мо­
дели Rанады. Отдельные «срезы) 
послойно размещаются над осно­
ваниею) (стр. 34). 

Mantle Rock - покровная порода, 
поверхностный слой породы и др. 
значения 

уоп Engeln, 1942. «Породы, подверр.. 
шиеся процессам выветривания, в 

конечном счете превращаются в 

мелкозернистый обломочный ма­
териал, называемый в повседнев­
ном обиходе грунтом; более точно, 
в геологических терминах, состав­

ная часть покрова из снальных 

обломков называется mantle rock, 
или regolith (реголит)>> (стр. 161). 

Holmes, 1944. «Поверхностные отло­
жения, которые залегают на более 
старых и более сцементированных 
подстилающих породах, образуют 
покров из обломков породы самого 
различного характера» (стр. 121). 

Manufacture - обработка; отрасль 
промышленности; изделие, про­

дукт; перерабатывать 
O.E.D. (через французский язык от 

средневекового латинского manu­
factura: manus - рука + {асеге­
делать). 1Ь. Процесс изготовления 
предметов потребления или ткани 
(в современном словоупотребле­
нии, в массовом масштабе). с. Оп­
ределенная отрасль или форма 
промышленного производства. 2Ь. 
Предмет или материал, изготов­
ленный путем использования фи­
зического труда или механической 
энергии. Глагол. 1. ПереходныЙ. 
Перерабатывать (материал) в фор­
му, пригодную для использова­

ния. 

Webster. 2. Процесс или действия по 
изготовлению гончарных или лю­

бых тканых изделий вручную, с 
помощью механических приспособ­
лений или др. способами; часто 
такой процесс или действия, вы­
полняемые систематичесни с раз­

делением труда и с использовани­

ем машинного оборудования. 
Committee, List 4. 1. Изготовление 
изделий или материалов (ныне 
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обычно в большоы ыасштабе) при 
ИСПОЛЫlOвании физического труда 
или ыеханической энергии. 2. Об­
работка ыатериала для придания 
еыу форыы, пригодной для исполь­
эования (O.E.D.). 

Horton, В. J., 1948, Dictionarv о! 
Modern Economics, Washington: 
Public Affairs Press. «Систематиче­
ское производство в мастерской 
или на фабрике, характеризующее­
ся разделениеы труда и широким 

использованиеы ыашинного обору­
дования». 

[(оммен,т. Старое корневое значе­
ние - изготовление вручную - не 

Т0ЛЬКО устарело, но противополож­

но совреыенноыу значению. В ши­
рокоы сыысле manufacturing - это 
обработка сырых ыатериалов или 
пищевых продуктов. 

Мар - карта 
O.E.D. (от латинского шарра, в клас­

сическоы латинском - скатерть, 

салфетка, но в средневековоы ла­
тинскоы используется в словосоче­

тании шарра mundi - карта ыи­
ра). Изображение земной поверх­
ности или ее части, ее физических 
и политических особенностей и 
т. п., или небесного свода на пло­
ской поверхности буыаги или др. 
материале таким способом, что 
каждая точка на изображении со­
ответствует некотороыу участку по­

верхности 3еыли или небесной сфе­
ры, завися в то же вреыя от опреде­

ленного ыасштаба или проекции. 
Гидрографическую карту (hydrogra­
phical шар) в наст. время называют 
также chart. 

Мill, Dict. Нак O.E.D. 
American Society о! Civil Engineers, 

1954, Definitions о! Surveying, Мар­
ping and related Terms, N ew York. 
«Мар. Изображение на плоской 
поверхности в установленном мас­

штабе физических особенностей (ес­
тественных, искусственных или тех 

и других) части или всей зеыной 
поверхности с использованиеы зна­

ков и сиыволов И С указаниеы спо­

соба ориентирования. Также по-
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добное изображение небесных тел» 
(стр. 96). 

[(оммен,т. Используется больmин­
ствоы авторов I\aK свободный все­
объеылющий термин, ВIшючающиЙ. 
в частности, картосхемы или кар­

тограымы, на которых изображаю. 
хозяйствеиные и ириродные ос_­
бенности изучаеыого объекта. Нар­
та очень крупного масштаба обы'!­
но называется планом. 3аметът& 
также глагол to шар -«изго:r_в­
лять карту, изображать или вычер­
чивать иа карте»,- а также дери­

ваты map-making, mapping и пр. 
Map-projection - проекция карты, 
картографическая проекция 

Изображение части или всей сфер_и­
дальной поверхности 3емли на 
плоской поверхности (МiЩ. Боле& 
точно - расположение сетки па­

раллелей и ыеридианов, КОТОРО& 
позволяет выполнить это. В сл_­
варе не делается попыток paccMOII­
реть сложный вопрос о картогра­
фических проекциях. Сы. об 8:rtJIM 
в след. работах: Hinks, А. В., 
1921, Мар Projections, 2nd ed., 
C.U.P.; Steers, J. А., 1949, Ап 
Introduction to the Study о! Мар 
Projections, University о! Londc>n 
Press, 7tl1 ed. 

Maquis, Macquis (фратщ.), МассЫ. 
(ита.!!.), MatolTal (исn.) - маквио, 
манкил 

МШ, Dict. МассЫа (ын. ч. МассЫе). 
Изолированные группы толстоли­
стых И часто колючих нустарни­

ков, характерные длл HeKOTOpblJII 
более теплых участков средиэем­
ноыорского района (Италия); на 
о. Rорсика и средиземноыорскем 
побережье Франции их Нllзываю\! 
Maquis (маквис). 

Kiichler, А. ""У., 1947, Localising 
Vegetation Terms, «A.A.A.G .• , 31. 
Густые сплошные заросли форма­
ции вечнозеленых кустарников в 

западных районах средиэеыномtlр­
ского бассейна. Это антропогенная 
растительность, которая исчеэае. 

с прекращениеы человеческого вме­

шательства, выпаса коз и выжига-
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ния растительпости.Маquis (фран,(J. 
с umад.) или МассЫа (umад., пер­
воначально корсиканское) (стр. 
204). 

Miller, А. А., 1953, Climatology, Lon­
don: Methuen, 8th ed. Об основ­
ных типах растительности в усло­

виях средиземноморского климата: 

«Там, где условия менее благопри­
ятны, лес вырождается в низкий 
кустарник -macquis, или тассЫа, 
Средиземноморья, chaparral (ча­
параль) Калифорнии, МаНее scrub 
(мали-скраб) Австралии,- образу­
ющий густые непроходимые зарос­
ли, состоящие из низкорослых 

представителей вечнозеленых зем­
ляничных, лавровых, миртовых, 

розмариновых и др. иногn;а до­

вольно высоких древесных расте­

ний» (стр, 168). 
Plaisance, 1959. (Maquis (1775). Плот­

ная, часто непроходимая форма­
ция кустарников и мелких n;epe­
вьев; обычно развивается на крем­
нистых почвах в сухом климате с 

осадками, приуроченными к зим­

нему сезону; формация ксерофиль­
ная, но обычно сомкнутая ... более 
густая и высокая, чем гаррига, 

которая, впрочем, располагается 

на известняковой почве» (стр. 155). 
[{о.м,.м,еnm. «Выродивmийся лес, про­
иврастающий (в отличие от I'арри­
ги) на кремнистых почвах в районе 
Средиземного моря» (E.D.L.). По­
добная растительность в других 
районах со.средиземноморскимкли­
матом имеет местные названия: 

см., например, chaparral, matorral 
и др. Подробно рассматриваются 
у Карпентера (Carpenter, 1938). 
Маквис служил превосходным убе­
жищем во времена вендетты и бан­
дитизма на о. Корсика; им как 
убежищем пользовались также чле­
ны движения Сопротивления во 
Франции в период второй мировой 
войны во время немецкой оккупа­
ции, когда словом maquis [макИ.­
Перев.] стали называть скрываю­
щихся в нем партиван (L.D.S.). 
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Мп (швед.; мн. ч. Marer) - мар 
Залив или бухточка, входы в кото­
рые оказались настолько занесен­

ными илом, что вода стала почти 

пресноЙ. Сложная ТОПОl'рафия ча­
стично затопленных утесов бла­
гоприятствует образованию таки:s 
маров (Е.К.). 

МпЫе - мрамор 
О.Е.п. Известняк с кристаллической 

(или, менее строго, также и с зер­
нистой) структурой, поддающийся 
полировке. 

[{о.м,.м,ен,m. Это слово включено в сло­
варь по той причине, что оно обыч­
но используется в географических 
описаниях именно в этом mироком 

вначении, тогда как геологическое 

определение часто содержит допол­

нение: «образовавшийся в резуль­
тате метаморфивма, теплового или 
динамического» . 

МпсЬ, marcbes, marchlands - гра­
ница; пограничвые земли, районы 

О.Е.п. (адаптация фран,ц. marche). 
1. Граница или рубеж страны. От­
сюда - участок земли на окраине 

страны или участок спорной тер­
ритории, отделяющей одну страну 
от другой. Часто множественное 
собирательное, особенно в назва­
нии районов Англии на границе с 
Шотландией и Уэльсом, например 
Welsh Marches. 

МШ, Dict. Marches. Пограничные 
вемли между двумя государствами. 

Заметьте также: to march with (о 
странах или рубежах) = to border 
upon или to have а common fron­
tier with. 

Marg (Индия, Пакистан: "аш.м,uр.) -
марг, высокогорное пастбище 

Spate, 1954. «Высокогорные пастби­
ща выше границы распространения 

деревьев; это marg, обычное в на­
вваниях мест (Каmмир), эквивален­
тно швейцарскому alp» (CTp.~377). 

Marginal land - маргинальная зем­
ля (или вемли) 

ТЬе Committee, List 3. Земля, сред­
ний урожай с которой едва спосо­
бен покрыть издержки ПРОИЗВОJl­
ства. 
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Stamp, L. D., 1948. Земля, которая 
вовлекается или устраняется из 

сельскохозяйственного пользова­
ния в зависимости от экономиче­

ской ситуации (напр., стр. 30, 
156, 217, 221). 

Horton, В. J., 1948, Dictionary о! 
Modern Economics, Washington: 
Public Affairs Press. Земля, еще 
достаточно плодородная, чтобы вы­
ращиваемый урожай позволял по­
крывать издержки производства. 

Строго говоря, урожай покрывает 
стоимость земли и капиталовложе­

ний, но недостаточен для уплаты 
ренты. 

См. также Ellison, \У., 1953, Margi­
nal Land in Britain. 

Marine - морской 
S.O.E.D. О чем-либо, связанном с 

морем, находящемся в нем или 

созданном морем. Отсюда - мор­
ские отложения (marine deposits), 
морская денудация (marine denu­
dation), морская эрозия (marine 
erosion), морская пенепленизация 
(marine peneplanation), морская 
платформа (marine platform) и т. п. 

Marin griins (M.G.) (швед.) - преж­
няя граница моря, запечатлевшая­

ся на суше. 

Наивысшая граница моря, т. е. 
наивысшая береговая линия моря 
послеледникового периода. Нор­
вежское den marine graendse (Kje­
ГllН 1870; G. De Geer 1888) (Е. К.) 

МагШше climate - морской климат 
МШ, Dict. Климат, определяемый 

близостью моря, которое обуслов­
ливает сравнительно прохладное 

лето и относительно мягкую зиму 

из-за различной теплоемкости су­
ши и воды. 

Markaz (Судан: араб.) - марказ 
Округ - подразделение провинции в 

Судане, а также его админи­
стративные органы (J .H.G.L.). 

Market - торг; рынок, базар; рас­
продажа; сбыт 

О.Е.п. 1. Сход, собрание людей для 
купли и продажи выставленных 

для обозрения продуктов или до­
машнего скота, осуществляемые в 
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определенное время и в определен­

ном месте; случай или время, в те­
чение которого такие товары вы­

ставлены для продажи; также 

участники такого схода. 

3. Публичное место на открытом 
воздухе ИJIИ в помещении, где с},от, 

продукты и т. п. выставляются 

для продажи; market-place, шаг­
ket-hollse (база риая площадь, ры­
нок). 
5. Продажа, контролируемая пред­
ложением и спросом; отсюда­

спрос (на товары). 
7. The market (сбыт), определен­
ный вид торговли, или движение 
товаров, указанных в сопроводи­

тельном документе. 

9. Место или пункт торговли; стра­
на, район, город и т. д., В ноторых 
имеется спрос на предметы торгов­

ли; отсюда - покупатели такой 
страны и т. п. 

Committee, List 4. 
1. Любая территория, на которой 
покупатели и продавцы находятся 

в достаточно близном контакте 
друг с другом, для того чтобы це­
ны, устанавливаемые в одной ее 
части, ВЛИЯЛИ на цены в другой 
(Benham). 
2. Вообще любая территория, в 
пределах которой имеется спрос 
на определенные товары. 

Отсюда market-town - город, в ко­
тором постоянно или периодическ~ 

функционирует рынок или ноторыи 
ВЫlIOлняет указанную выше, в пун­

кте 1, фуннцию. 
Market gardening, Market garden -
товарное Оl'ородничество (садовод­
ство), товарный огород (сад) 

О.Е.п. Market-garden (товарный ого­
род или сад) - участон земли, на 
котором овощи (или фрунты) вы­
ращивают для рынка. 

О.Е.п. Suppl. Market-gardening (то­
варное огородничество) - содер­
жание огорода для рыночного сбы­
та полученной продукции. 

Committee, List. 3. Интенсивное про­
изводство овощных культур, ягод 
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или цветов для продажи. Эквива­
лент термина truck-farming в аме­
РИI<аНСКОМ словаре. 

Stamp, 1948. «Термином market gar­
dening в Англии обычно обознача­
ют одну из форм интенсивного зем­
леделия, специализирующегося гл. 

обр. на производстве овощей (или 
фруктов) для населения. Когда 
()но организовано в большом мас­
штабе и характеризуется заметным 
преобладаншем одной или двух 
культур, его можно сравнить с 

американским truck-farming, но, 
вообще говоря, английский владе­
лец товарного огорода (или сада) 
выращивает большее число куль­
TYP~ (стр. 127). 

См. также Horticulture. 
Marl - мергель; рухляк 
O.E.D. 1. Разновидность грунта, со­

стоящего гл. обр. из глины в смеси 
с карбонатом кальция и представ­
ляющего рыхлую несцементиро­

ванную массу, которая является 

ценным удобрением. Мергель озер 
представляет собой белое извест­
ковое отложение, состоящее из 

разложившихся остатков моллю­

сков, ракообразных и частично из 
пресноводных водорослей (Geikie 
in Encycl. Brit. Х., 290/2). 

Mill, Dict. Неопределенный термин, 
обозначающий все рыхлые образо­
вания из глины и известняка, ча­

сто сформировавшиеся в условиях 
пресных водоемов (Lapworth). Маг­
ly Soil (мергелистая почва): почва, 
содержащая помимо других ком­

понентов до 75% алюмосиликатов 
и не менее 15% известняка (Supan). 

Stamp, 1948. « ... самые выгодные ре­
зультаты «мергелевания» на лег­

ких почвах получаются при рас­

пределении глины по поверхности 

для создания «остова» почвы» (стр. 
47). 
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Page, 1865. «Любая пластичная смесь 
глины и извести называется мер­

гелем, но иногда это слово исполь­

зуют для обозначения мягких рас­
сыпчатых глин, с которыми известь 

не смешивается; земледельцы на-
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зывают мергелем (marl) любую 
почву, которая на воздухе легко 

распадается на комки». 

Soils and Меп, 1938. «Землистое рых­
лое отложение, состоящее гл. обр. 
из l\арбоната кальция с примесью 
глины или других коыпонентов в 

различной пропорции. Часто ис­
пользуется для мелиорации почвы, 

испытывающей недостаток извести» 
(стр. 1172). 

Fay, 1920. « ... Marl в АмеРИl\е обо­
значает гл. обр. рыхлые песьш, 
но по неписаному правилу так 

называют и плотные известня­

ки, содержащие примеси». 

К оммеnm. Слово marl используется 
в настоящее время в нескольких 

различных значениях, но преиму­

щественно в тех, ноторые указы­

вает Пейдж (Page, 1865). Геологи 
внесли дополнительную путаницу, 

используя это слово в именах 

собственных, напр. Keuper Marls 
(кейпер-мергели, обычно без кар­
боната кальция), Chalk Marl (из­
вестковый мергель - чистый мел 
в смеси с большим количеством гли­
нистого материала, но часто твер­

дый) и Marlstone (глинистый изве­
стняк; средний лейас, твердая же­
лезосодержащая порода, добывае­
мая, как железная руда, выесте с 

сопровождающей подстилающей 
породой). 

МаrБСЬ (нем.; мн. ч. Marschen) -марш 
Shackleton, 1958. «К западу от Эль­
бы встречаются ландшафты трех 
типов: (i) мелиорированные зем­
ли, называеыые ыаршами (шаг­
schen), располагающиеся вдоль по­
бережья и вблизи устьев рек, (Щ 
болота, называеыые шооге, и (iЩ 
вересковые пустоши, называемые 

geest (шеплодородные»)) (стр. 257). 
Эти марши заняты гл. обр. лугаыи 
для выпаса скота ... богатые почвы 
способствуют сосредоточиванию 
здесь значительного сельского на­

селения, несмотря на опасность за­

топления, связанную с нахождени­

ем их ниже уровня высокого при­

лива (стр. 258). ер. Polder. 
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Marsh - болото, топь 
O.E.D. 1. Участок низменных зе­

мель, затопляемых зимой и обычно 
более или менее насыщенных БОДОЙ 
в течение гоДа. 

МШ, Dict. 1. Район, частично покры­
тый водой И частично водолюбивой 
растительностью. 2. Местное на­
звание любого луга (Тасмания). 

Tansley, А. G., 1949, Britain's Green 
Mantle, London: Аllеп and Unwin. 
«Слово marsh используется здесь 
в ограниченном значении как на­

звание ~влажлых участков в зоне 
развития преимущественно мине­

ральных почв, которые часто мож­

но встретить у берегов озер и боль­
ших водоемов и внедренируемых 

поймах рею) (стр. 220). Тенсли раз­
личает также: Swamp (топь), ха­
рактеризующуюся тем, что летний 
уровень воды в ней обычно стоит вы­
ше поверхности почвы; Bog (торфя­
ноболотная почва)-влажв:ую кис­
лую торфяную почву, покрытую, 
как правило, сфагновым мхом (bog 
moss, Sрlиgnum); Fen (почва вер­
хового болота) - влажную торфя­
ную (т. е. чисто органическую) поч­
ву обычно со щелочной реакцией, 
но иногда нейтральной или слабо­
кислой. 

См. таже S,vamp. 
МаБВН (франц.) - горный массив 
O.E.D. (франц.) d. Нагромождение 

гор, ядро горы; компактная и бо­
лее или менее обособJJенная часть 
горной системы. 1524 в Hakuyt's 
Voy. (1599), II, 1, 86 ... массив 
Испании ... ; 1885. Geikie, А., Text­
bk. Geol. (ed. 2), 40. Горный блок 
с одной или несколькими господ­
ствующими вершинами и более или 
менее выраженными ПРОДOJIЬНЫМИ 

и поперечными долинами называет­

ся по-французски massif - словом, 
для которого нет удачного англий­
ского эквивалента. 1899, «N ature», 
2 Nov., 20/2. По-видимому, обра­
зование участка дюн или дюнного 

массива (due massif) определяется 
гл. обр. наличием грунтовых 
вод. 
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МШ, D ict. Часть гористой или воз­
вышенной местности, отличающей­
ся сравнительно однородными ха­

рактеристиками. 

Wooldridge, Morgan, 1937. « ... древ­
ние устойчивые массы, «устойчи­
вые глыбы», или массивы, кото­
рые часто являются реликтами 

денудации прежних горных систем» 

(стр. 69). 
Fay, 1920. «2. Диастрофическая глы­

ба или любая изолированная цен­
тральная независимая масса» (Stan­
dard Dictionary, 1910). 

Уоп Engeln, 1942. «Сходные с горста­
ми, но занимающие большую пло­
щадь и более сложные по структу­
ре возвышенные древние геомор­

фологические формы, называемые 
массивами (шаssifs). Испанская ме­
сета (meseta), Центральный массив 
и Бретань во Франции и .Лаврен­
тийское нагорье в Северной Аме­
рике - типичные примеры» (стр, 
387). 

К о.м.менm. Этот термин использовали 
широко и несколько свободно, но 
в его основе лежит представление 

о Центральном А1ассиве (Massif 
Central) во Франции как типичном 
примере (L.D.S.). Основное содер­
жание этого французского слова -
«компактная А1асса», что позволяе') 

применять его к широкому кругу 

объектов (G.R.C.). 
Отсутствует у след. авторов: J оаппе, 

1890; Salisbury, 1907; Davis, 1909; 
Cotton, 1922, 1941, 1945; Ноlшеs, 
1944. 

Mass movement - движение масс об­
ломочного материала 

Ноттон (Cotton, 1941) в Landscape 
посвящает одву из глав маССОВОА1У 

движению обломочного материала. 
В ней описаны процессы, раССА1а­
триваеА1ые ниже в статье шаss­

wasting, хотя mаss-mоvешепt, 
возможно, более логичный тер­
мин. 

Mass-wasting - передвижение (убыль} 
масс обломочного материала 

Thornbury, 1954. «Гравитационный 
(the gravitative) перенос матери а-



MASS-WASTING 

лю> (стр. 44). « ••• вызывает перенос 
огромных масс обломков горных 
пород вниз по склонам под непо­

ередственным влиянием силы зем­

ного тяготению> (стр. 36). Торн­
бери обобщил классификацию, 
предложенную Шарпом (Sharpe, 
с. F. S., 1938, Landslides and Не­
lated Phenomena, Columbia Uni­
versity Press), следующим обраЗ0М. 
Четыре вида перемещения масс: 

Виды медлеnnого течеnия 
Сгеер (крип, оползание): медленное, 

обычно незаыетное на глаз и уста­
навливаемое лишь с 110ЫОЩЬЮ дли­

тельных наблюдений движение вниз 
\110 склону 110ЧВ И скальных облоы­
ков. 

Soil сгеер (оползание почвы): движе­
ние 110ЧВЫ вниз по склону. 

Talus сгеер (оползание щебня): дви­
жение брекчии или щебня вниз 
по склону. 

Rock сгеер (0110лзание блоков): движе­
ние отдельных блоков породы вниз 
110 склону. 

Rock-glacier сгеер (0110лзание камен­
ных ОСЫl1ей): движение крупнообло­
мочного материала вниз по склону. 

Solifluction (солифлюкция): ыедлен­
ное стекание по склону массы об­
ломков породы, насыщенной во­
дой, не связанное с Оl1ределенными 
руслаыи стока. 

Виды быстрого течеnия 

Earthflow (Оl1лывина): движение на­
сыщенного водой глинистого или 
илистого грунта вниз по отло­

гим террасам или склонам хол­

мов. 

Mudflow (грязевой пото!.): движение 
(от медленного до очень быстрого) 
насыщенных водой обломков гор­
ных 110рОД по Оl1ределенным кана­

лам. 

Debris Avalanche (осыпь): скольже­
ние облоыочных 110рОД 110 узкиы 
руслам ВДоль крутых склонов. 

Landslides (обвалы, осовы, обруше­
ния): те ТИI1Ы движения, которые 
110ддаются визуальноыу паблюде­
нию и связаны с переыещениеы 
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сравнительно сухих масс грун­

та. 

Slump (обвал): соскальзывание одно­
го ИШf нескольких участков обло­
ыочного материала, обычно с по­
пятным вращеПИЮI относительно 

склона, по которому происходит 

движение. 

Debris slide (о сов грунта): быстро. 
скатывание или соскальзывание не­

связного грунта без попятного вра­
щения массы. 

Debris fall (обрушение грунта): почти 
свободное падение грунта при от­
рыве от вертикальной или нави­
сающей поверхности. 

Rockslide (блочный осов): соскаль­
зывание или падение отдельных 

скальных ыасс вниз по плоскости 

напластования, поверхности от­

дельности или сброса. 
Rockfall (блочное обрушение): сво­

бодное падение блоков породы с 
любого крутого склона. 

Subsidence (оседание, провал): на­
правленное вниз смещение 110верх­

ностного грунтового ыатериала, 

без горизонтального перемеще­
ния. 

Master - главный 
ИСl10льзуется как префикс со зна­
чениеы главный, I1ревалирующий, 
ГОСI10ДСТВУЮЩИЙ; напр., в выра­
жениях master-joint (главный кон­
такт), master-stream (главный 110-
ток), master-cave (главная l1еще­
ра) и др. 

Mata, matta (Бразилия: португ.; 
букв лес) - ыата, лес 

Бразильцы обычно различают ша­
ta (лес) и сашро (каllШО - саван­
на), причем сатро (особенно во 
мн. ч.: campos) в отличие от mata 
используется обычно в ыеждуна­
родной географич~ской литерату­
ре. См. J ашев, 19~9, 395. 

Маtmига (Судан; собир. араб., ын. ч. 
matamir; от слова, означающего 
«зарывать в землю») - зернохра­
нилище 

3еыляные Котлованы в сухих райо­
нах Северного Судана, где нет тер­
ыитов; в таких КОтлованах хранит-
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сл собранное зерно. Место для них 
выбирают всегда на возвышениях, 
на которых не может застаиваться 

дождевая вода (] .H.G.L.) . 
Mattorral (uсn.) - матораль, заросли 
вечнозеленых кустарников 

Эквивалент французского слова ша­
quis и итальянского macchia. 

Fisher, W. В., Bowen-Jones, Н., 1958, 
Spain, London: Christophers. «Боль­
шая часть внутренних районов Ис­
пании покрыта своеобразным ти­
пом растительности, известным как 

шаtоггаl ... ко~шлекс из вечнозеле­
ных или колючих кустарников 

иногда вперемежку с карлпковым 

дубом или хвойными деревьями» 
(стр. 46). 

Matterhorn (швед., nем.) - пирами­
дальная вершина 

Wooldridge, Morgan, 1937. «Мы мо­
жем выделить три особенности­
зубчатый хребет (arete), пирами­
дальный пик (pyramidal peak) и 
цирк (corrie) - как повторяющие­
ся элементы, характеризующие об­
щий вид и силуэт высокогорий в 
зоне ледников; асимметричные зуб­
чатые хребты обычно как бы~ли­
ваются друг с другом, и в месте 

их встречи располагаются наивыс­

шие горные пики. Обычно они ост­
ровершинны и имеют примерно пи­

рамидальную форму. Известная го­
ра Маттерхорн - великолепный 
пример ... » (стр. 375). 

В таком же значении Лобек (Lobeck, 
1939)используетвыражение Matter­
horn peaks (стр. 264), а Энгельн 
(уоп Engeln, 1942) - термин horn 
peak: « ... типичный тому пример -
гора Маттерхорн, но другие пи­
рамидальные вершины (horns) в 
этом районе имеют такое же 
происхождение» (стр. 451-452). 

Mature landscape - зрелый ланд­
шафт 

Wooldridge, Morgan, 1937. «Любой 
ландшафт имеет определенную ис­
торию жизни, в течение которой 
он постепенно изменяется, в силу 

чего начальные формы проходят 
через ряд ПОСJ!едовательных форм 

94 MATURE 

к конечной форме. Посредством 
генерализации многочисленных 

видоизменений можно выделить 
основные для пих стадии молодо­

сти, зрелости и старости. Таким 
образом, эволюция ландшафта мы­
слится как нскоторый цикл ... ланд­
шафт есть функция структуры, 
ироцесса и стадии» (стр. 174). 

Mature river - зрелая река 
Mill, Dict. Река, производящая ми­
нимальную эрозию, т. к. поток 

достиг определенного профиля рав­
новесия. 

Davis, 1909. «Когда основные рус­
ла выполаживаются, достигается 

начальная зрелость; когда выпо­

JIaживаются также малые верхо­

вые и боковые притоки, достигает­
ся прогрессивная стадия зрелости; 

когда выполаживаются даже овра­

ги, река вступает в стадию старо­

сти ... Так называемая «нормальная 
рекю) (normal river) с крутыми 
верхними и достаточно выполо­

женными участками среднего и 

нижнего течения нредставляет со­

бой реку, достигшую зреЛОСТII" 
(стр. 258-259). 

Cotton, 1922. « ... достижение равно­
весного про филя знаменует пере­
ход реки из юной стадии в стадию 
зрелости - следующую стадию ци­

клю) (стр. 62). 
См. Cycle of erosion. 
Mature shoreline зрелая берего­
вая линия 

J ohnson, 1919. «Существенный при­
знак зрелости в развитии берего­
вого профИJ!Л состоит В условии 
приблизитеJ!ЬНОГО равновесия меж­
ду эрозией, выветриванием и пере­
носом ... l\:аждый склон имеет точ­
но такую крутизну, которая поз­

воляет обрушивающемуся на него 
количеству волповой энергии уп­
равляться с объемом и размером 
обломочного материала, находя­
щегося в движению> (стр. 210-211). 

См. также vVooldridge, Morgan, р. 351. 
Mature soH - зрелая почва 
Soils and Меп, 1938. «Почва с хоро­
шо развитыми характеристиками, 
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возникшими под действием есте­
ственных процессов формирования 
почв, и пребывающая в состоянии 
равновесия с окружающей сре­
дой». 

Прим.: ср. шаtuге, immature, trun­
cated profile в книге Робинсона 
(Robinson, G. W., 1949, Soils, 3rd 
ed., London: МигЬу). Зрелый про­
филь - профиль, который достиг 
высшей ступени развития (стр. 
70-71). 

См. SeH ргоШе. 
Mature town - см. Urban hierar­

chy 
Мауеп (Швейцария: nI!М.) - майен 
Pickles, Т., 1932, Ешоре, London: 

Dent. [О Швейцарских Альпах] 
«Во многих долинах есть пр оме­
жуточная ступень, известная как 

mayen, или voralp, располагаю­
щаяся между иастоящим альпом 

(горным лугом) (см. Alp) и дном 
долины; отары делают здесь ко­

роткую остановку при перегоне 

их вверх в мае и вниз в сентябре. 
(стр. 20). Voralp, или Mayen, упо­
минается, но не определяется в 

работе Peattie, 1936, р. 133. 
Mbuga (центральное плато Танганьи­
lШ. Суахu.лu и др. языки банту) -
мбуга 

Сезонное болото, образующееся в 
широких неглубоких долинах. По­
чва здесь имеет вид темной глины, 
которая глубоко растрескивается 
в сухой сезон и становится очень 
вявкой во влажном состоянии; по 
виду растительности местность 

представляет собой обычно типич­
ную саванну (8.] .К.В.). 

Mea.dow - луг; сенокос; место на­
гула рыбы; лежбище; участок ва­
болоченных земель 

O.E.D. 1. Первоначально сенокос­
участок земли, постоянно покры­

тый травой, которая скашивается 
на сено. В последующем часто стал 
использоваться в расширенном 

смысле, обозначая любые травя­
ные угодья вне зависимости 0'1' 
использования (сенокос или паст­
бище); в некоторых районах ,ак 
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часто называют участки низмен­

ных, хорошо увлажненных зе­

мель, обычно возле реки. 2. Север­
ная Америка. а. Низменный ров­
ный участок невозделанных земель 
с травяным покровом, особенн(} 
вдоль рек или в заболоченных 
районах возле моря. 3а. «Ледяное 
поле или льдина, на которой со бра­
лось стадо тюленей». Ь. «Место 
кормежки рыбы» (Cent. Dict. 
1890). 

Webster. 1. 3емли с травяным покро­
вом, особенно поле, на котором 
выращиваются кормовые травы. 

Часто участок низменных или ров­
ных земель, заросших травой, ко­
торая скашивается на сено. 2. Уча­
сток низменных земель, увлаж­

ненных, но не затопляемых, обыч­
но по росших травами и полевыми 

цветами, но без деревьев и кустар­
ников; напр., горные альпийс;кие 
луга. 3. Место нагула рыбы; так. 
а cod meadow - место нагула тре­
ски. 

Dict. Аm. 1. Небольшой ровный 
участок в горном районе, обычно 
поросший травой и сухой. Часто 
в названиях мест. W.U.S. 1870. 
2. Место нагула рыбы. 1877. 

МШ, Dict. Хорошо увлажненный уча­
сток в долине или на аллювиаль­

ной равнине. покрытый травяни­
стой растительностью. 

Stamp, L. D., 1948, The Land of 
Britain, London: Longmans. «Хотя 
неспециалисты часто используют 

8ТИ слова как взаимозаменяемые, 

фермер обычно называет лугом 
(meadow) сенокосные земли, тогда 
как пастбище (pasture) - 8ТО зем­
ля, на которой проиаводится вы­
пас скота» (стр. 369). 

Ко:м:меnm. Путаницу вносит амери­
канское словоупотребление с при­
менением 8ТОГО слова к заболочен­
ным аемлям, особенно в комбина­
ции meadow воНэ, что означает 
почвы топей и болот. Обычное 
английскоесловоупотреблениеука­
вано Стампом. См. также Water­
meadow. 
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Меап SM-Level (M.S.L.) -средний 
уровень ыоря 

Moore, 1949. Средний уровень моря 
вычисляется из БОЛI,ШОГО числа 
наблюдений, выполненных через 
равные интервалы времени. Это 
стандартный уровень, от которого 
<>тсчитываются все высоты. На 
картах Британских островов, со­
-ставленных Службой съемок Ве­
ликобриталии, за нуль высот (Ord­
папсе SllГvey Datum - O.D.), к 
'Которому привязаны высоты всех 

мест, принят средний уровень мо­
ря в пункте Ньюлин [50°06' с. т., 
5°34' в. д.- Перее.], Rорнуэлл. 

R Q.'ItMeum. В других странах приня­
ты другие стандарты. 

Meander, meandering - меандр, ме­
андрирование 

O.E.D. Мн. ч. Повороты (реки); из­
лучины (в ее направлении); изги­
бы. Редко вед. ч.; акт поворота; 
один из таких поворотов. 

МШ, Dict. Meandering (меандриро­
вание). Изгибы реки на равнине. 
Forced meanderings (вынужденное 
меандрирование): изгибы реки, 
обусловленные ее притонами. Sunk 
meanderings (меандрирование при 
врезании русла): изгибы реки, 
ставшие сравнительно устойчивы­
ми в результате углубления рекой 
своего русла в месте образования 
излучин. 

Woodridge, Morgan, 1937. «Первич­
ное русло реки всегда имеет неко­

торую изогнутость ... боковая эро­
ЗИfI будет стремиться увеличить 
эту кривизну вследствие подмы­

ванпя вогнутого берега, к которо­
му устремляется наиболее быстрая 
струя течения. При этом ряд ме­
андров окажется разделенным пе­

рекрывающимися или смыкающп­

мися русловыми отмелями - тпо­

рами. Шпоры имеют слабо наклон­
ную линию водораздела, иначе 

называемую берегом меандровой 
шпоры (см. Slip-off slope), против 
которого находится крутой бере­
товой обрыв -«речной клифф& 
(стр. 156). «Переуглубление меан-
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дров при вступлении в новый цикл 
эрозии... быстрое переуглублеНИQ 
приводит к появлению <<ВрезаННЫJl 

меандрош> (intrenched meanders) (J 

более или менее симметричным по­
перечным сечением, тогда как ири 

менее быстром переуглублении, ко­
гда остается время для последую­

щего сдвига (излучины), возника­
ют «вросшие меандры» (ingrown 
meanders)>> (стр. 225). 

ThornbllГY, 1954. «Первая стадия 
развития поймы связана гл. обр. 
с устранением русловых отмелей 
между речными меандрами ... под­
резание шпор... осуществляемое 

боковой эрозией. Продолжение это­
го процесса ведет к уменьшению 

ширины меандровой шпоры, пока 
наконец сохранится лишь узная 

шейка меандра (meander neck), 
разделяющая реку по обе его сто­
роны. Продолжающийся размыв ... 
приведет к отрезанию меандра (те­
ander cutoff). Остаток шпоры ста­
нет при этом останцом обтекания 
(meander соге), а покинутое русло 
вокруг нето образует старицу (те­
ander scar»> (стр. 130). 

Dury, G. Н., 1954. Contribution to 
General Theory of Meandering Val­
leys, «Атег. J оиг. Sci.», 252, 193-
224. «Выражение meandering val­
ley (меандрирующая долина) при­
меняется в тех случаях, когда 

рисунок поворотов долины весьма 

напоминает след меандрирующего 

потока и следующие один за дру­

гим повороты в большинстве сво­
ем имеют в среднем размеры одно­

го порядка. Подобным образом 
valley meander (долинный меандр) 
является отдельным членом в ряду 

последовательных изгибов дошIНЫ» 
(стр. 193). 

Rich, J. L., 1914. Certain Types of 
Stream Valleys and their Meaning, 
«J. of Geol.», 22, 469-497. «Intren­
ched Meander Уаllеу (врезанная 
меандровая долина) - это долина, 
в которой peI,a, унаследовав ме­
андрирующее русло от предыду­

щего ЦИIша эрозии, углубилась 
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в породу с незначительным изме­

нением исходного русла. Ingrown 
Meander Уаllеу (вросшая меандро­
вая долина) - долина, в которой 
река, быть может, но не обязатель­
но унаС.ледовавшая меандрирующее 

русло от предыдущего цикла, про­

ложила такое русло или расшири­

ла уже существовавшее врезанное 

русло. Таким образом, по мере 
того как река врезает свое русло 

в подстилающую породу, меандры 

непрерывно растут или расши­

ряются ... Термин incised meander 
в работах раннего периода, оче­
видно, использовался как сино­

нимичный термину intrenched ше­
ander. Не правильнее ли было бы 
использовать понятие incised ше­
ander как родовой термин, охва­
тывающий оба описанных выше 
типа, и ограничить содержание 

термина intrenched meander зна­
чением, которое указано выше?» 
(стр. 470). 

См. также Cutoff, Oxbow, Mortlake, 
Scroll. 

KoМo_"\tenm. Отметим, что формулиров­
ка, данная в O.E.D., является 
неточной. Следует проводить раз­
личие между речными и долин­

ными меандрами. 

Meander ЬеН - пояс меандрирова­
ния 

Webster. Phys. Geog. Та часть поймы 
или дна долины, в пределах кото­

рой река время от времени смеща­
ет свое русло, особенно в паводок. 

Меаг, mears - межа, граница 
1. 3емля, окаймляющая возделан­
ный участок и, возможно, исполь­
зуемая для поворота ПJlуга. 2. Бро­
совая или возделываемая земля, 

напр., полоса слишком влажной 
почвы между возделанным участ­

ком и берегом реки. Отсюда Маег 
Field, ТЬе Mears и т. п. (централь­
ные графства Англии). Также ме­
жа, плужная борозда, отличаю­
щая незапаханные полосы между 

общинными полями (I.L.A.T.). 
Mearstone, meerstone - пограничный 
(межевой) камень 
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Межевой камень между частными 
наделами в пределах общинных 
земель; чаще любой межевой ка­
мень, особенно когда им отмечают 
границы пустоши, общинных зе­
мель и леса. С этой целью исполь­
зовали и деревья, отсюда шеаг oak 
(по граничный, межевой дуб) (цен­
тральные графства Англии) 
(I.L.A.T.). 

Mechanical weathering - механиче­
ское выветривание 

Разрушение породы без химического 
iee изменения в противоположность 
химическому выветриванию. 

Median mass - срединная масса, про­
межуточные горы, межгорный мас­
сив 

Steers, J. А., 1932, ТЬе Unstable 
Earth, London: Methuen. Согласно 
Ноберу (L. КоЬег, Der Bau der 
Erde, Berlin, 1921), направленное 
внутрь давление от двух форлан­
дов приводит к выдавливанию 

складчатых гор с менее нарушенной 
«срединной массой», или Zwischen­
gebirge (<<промежуточные горы»), 
между ними (стр. 146) (W.M.). 

В книге Дю Тойта (Du Toit, А. L., 
1937, Our Wandering Continents, 
Edinburgh: Oliver and Воуд) по­
нятие Zwischengebirge переводится 
как Intermontane space (межгорное 
пространство) (Longwell), Median 
mass (срединная масса) (de Bockh) 
или Median area (срединная об­
ласть) (стр, 34). 

Mediterranean climate - средиземно­
морский климат 

МШ, Dict. Климат, характерный для 
средиземноморского района, осо­
бенно в его более южных частях. 
Иными словами, климат с умерен­
ным перепадом температур в тече­

ние года и хорошо выраженным 

преобладанием зимних осадков при 
почти полном бездождье летом. 

Miller, А. А., 1953, Climatology, 8th 
ed., London: Methuen. Удобная 
аббревиатура ДJIЯ обозначения уме­
ренно теплого типа климата запад­

ного побережья (Western Margin 
Warm Temperate Туре of climate). 
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В пределах Средиземноморья на­
блюдается большое разнообразие 
климатических условий. «Однако 
многочисленные варианты клима­

тических условий в средиземно­
морском бассейне сходны в некото­
рых существенных отношениях: 1. 
Выпадение дождевых осадков зи­

мой и почти полное отсутствие их 
летом. 2. Жаркое лето (температу­
ра самого теплого летнего месяца 

превышает обычно 70°F) и мягкая 
зима (температура самого холод­
ного месяца обычно не опускается 
ниже 43 °F). 3. Большая продол­
жительность солнечного сияния, 

особенно леТО~ПI (стр. 163). 
Прим.: Согласно основным класси­
фикациям, средиземноморский кли­
мат = Cs по Кеппену (Корреп; 
см., напр., Trewartha, 1937), CB's 
по Торнтвейту (Thornthwaite)­
субгумидный мезотермальный с су­
хим летом. «<Geog. Rev.», 23,1933, 
р. 439). 

MegaIith - мегалит 
O.E.D. Камень большого размера, 
используемый в строительстве или 
для еооружения памятников, мо­

нумеитов. 

Отеюда шеgаlithiе (мегалитичеекий) 
применительно к тю{им памятни­

кам, как Стоунхендж, людям, ко­
торые их етроили, и периоду, в 

который они были построены (Ме­
galithic Age - мегалитический 
век). 

Trent, 1959. «Мегалитический; общая 
характеристика типичных для не­

олита и начала бронзового века 
памятников, сложенных И3 огром­

ных каменных блоков, напр. из 
кремнистого песчаника в холми­

стых районах юга» (стр. 43). 
Megalopolis - мегалополис 
Webster. Очень большой город. 
Taylor, 1951. «Чрезмерно разросший-

ся город» (стр. 617). 
Мuшfоrd, L., 1938, The Culture of 

Cities, New York. О Лопдоне и 
НьЮ-Йорке. 

Ко.м.менm. Гораздо более ранний тер­
мин шеgароlis (мегаполис), обозна-
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чавший главный город, устарел. 
См. O.E.D. 

Meifod (ва.мuЙсn.) - мейфод 
Временное жилище, промежуточное· 
между хафоДом (hafod) и хендре­
фом (hendref) - летним и зимним 
жильем (E.G.B.). 

MeIt-wаtеr - талая вода 
Вода, образующаяся при таянии сне­

га или льда глетчера. 

Ме-пат (mайсnuй; букв. большай 
вода) - ые-нам 

Тайское слово, обозначающее круп­
ные реки. Ме-нам Чао Прайя (Ме­
паш Chao Phraya), на которой рас­
положен Бангкок,- это «река» (ri­
ver) Чао Прайа, перевод названия 
которой на английский оказалсm 
ошибочным и является тавтологи­
ей: «River Ме-паш». [Сы. и в на 
ших атласах.-Ред.] 

Mendip - мендип, тектоническое ок­
но, инлиер 

TllornЬury, 1954. «В процессе проре­
зания куэсты долиной реки неко" 
торые из погребенных холмов древ­
ней поверхности могут обнажить­
ся как инлиеры (inliers) - текто­
нические окна. Иногда их назы­
вают мендипами по названию ход­

мов Мендип (Mendip Hills) в Анг­
лии, которые появились таким же­

образою) (стр. 134). 
Ко.м.менm. Американское словоупот­

ребление. См. LoЬeck, 1939, 451. 
Menhir - менгир, каменный столб, 
О.Е.д. Высокие вертикальные кам­
ни-памятники, установленные в 

древние вреыена в различных ча­

стях Европы, а также в Африке 
и Азии (бретонское, корнузллское' 
и валлийское слово). 

Trent, 1959. «Менгир - термин, ис­
пользуемый в раз.lIИЧНЫХ значе­
ниях в археологических текстах. 

Ныне им обычно обозначают св 0-
бодностоящие памятники, высечен­
ные из одной глыбы камня или. 
сложенные из нескольких отдель­

ных камней в более крупных соору­
жениях, таких, как Хел-СтоуНi 
(Hele-Stone) в Стоунхендже~ (стр. 
43). 
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Merdeka (мадаЙсn.) - мердека 
Независимость. В спец. значении -

31 УIII 1957 г., когда была об­
разована Малайская федерация как 
самостоятельное государство. 

Меге (реДI{О шее"!') - пруд, озеро 
МШ, Dict. Совр. Большой пруд или 

мелкое озеро, особенно среди друм­
линов. Такие водоемы занимают 
впадины на равнинах, сложенных 

ледниковыми отложениями, осо­

бенно тиллем, или основной MOP~ 
ной. В них можно наблюдать все 
стадии заиливания и превращения 

в топь или низинное зеленомош­

ное болото. 
O.E.D. приводит много устаревших 

или выходящих из употребления 
значений этого старого слова, ко­
торое в конечном счете связано 

с понятием meer, mer, mare­
море. В настоящее время оно рас­
пространено в ряде районов Анг­
лии, особенно в Чешире. Им на­
зывают также круглые облицован­
ные цементом пруды для скота. 

Meridian - меридиан 
3емной меридиан - любой большой 
круг земного шара, про ходящий 
через данный пункт и оба полюса 
Земли, т. е. то же самое, что 
линия долготы какого-либо пункта. 

Небесный меридиан - любой боль­
шой круг небесной сферы, прохо­
дящий через зенит данного пункта 
и небесные полюса. Когда Солнце 
пересекает этот меридиан, время 

равно двенадцати часам - полдню 

по местному времени. 

Meridian Day, Antipodes Day - ме­
ридианный день, день антиподов 
(повторяемые сутки) 

Ногда судно пересекает МеЖДУЮ1-
родную линию дат с запада на 

BOCTOI{, экономятся целые сутки. 

Выигранный таким образом день 
называют меридианным днем (ше­
ridian day). Чтобы не получилось, 
скажем, две среды в одну неделю, 

вторую в этом случае называют Ме­
ridian Day. Термин используют 
также для обозначения дня пере­
сечения Международной линии дат. 
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Merokarst, merokarst - мерOlШРСТ 
Этот малоупотребительный термин 

ввел Цвийич (Cjivic) (см. Le Ме­
rokarst, «С.Н. Ас. Sci.>}, 180, 1925, 
757-758) в противопоставление 
«полному карсту, или голокарсту 

(Holokarst)>>, для районов, где 
«карстовые явления не получили 

полного развития; несовершенный 
карст, или мерокарст». Там же, 
стр. 594. 

Meromixis, meromictic -'меромиксис 
(неполное перемешивание воды В 
озере), меромиктический 

«Меромиксис характеризуется отсут­
ствием завершенной циркуляции (В 
озерах) ... меромиктическая страти­
фикация может быть или термич~ 
ской, или химической, либо той и 
другой ... нижний, устойчивый, H~ 
перемешанный слой меромиктич~ 
ского озера называют монимолим­

нионом (monimolimnion)>> (New­
сошЬе, С. L., Abs. of Papers, Ninth 
РасiПс Science Congress, Bangkok, 
1957, 173). 

МеБа (uсn.; букв. стол) - плато, 
плоскогорье; столовая гора; меса 

O.E.D. Юг США. Столообразная воз­
вышенность. 

Webster. Естественная терраса или 
плосковершинная гора с обрыви­
стым или крутым склоном или скло­

нами; характерна для ландшафта 
юго-запада США. 

Dict. Аm. Столообразная возвышен­
ность. Юго-запад и 3апад США. 
«Месой (шеsа) называют, во-пер­
вых, изолированную плосковер­

шинную гору с обрывистыми или 
крутыми СКJIонами и сравнительно 

плоские учаСТЮI поверхности, ог­

раниченные крутыми склонами до­

лин». 1759. 
МШ, Dict. 1. Plateau Мева (плато­

меса). Изолированная возвышен­
ность, обособившаяся в результа­
те эрозии. 2. Bench-mesa-- (бенч­
меса). Выровненная поверхность, 
ограниченная более высокими уча­
стками и частично окаймленная 
эскарпами, которые называются 

cejas. 3. Bolson-mesa (больсон-

7* 
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меса). Бенч-меса, образованная на 
внешнем откосе речной долины, ко­
торая пересекает больсон (см. Bol­
воп). 

Кпох, 1.904 (uсn.). Ровная или гори­
зонтальная поверхность на верши­

не холма или горы; плато; поса­

дочная площадка; букв. стол. 
(США) Плосковершинная гора хо­
тя бы с одним обрывистым скло­
ном. 

Salisbury, 1907. «Столовые останцы 
типичны для местностей, где такие 
плотные породы, как, напр.,лаво­

вый покров, перекрывают менее 
устойчивые наслоения, напр. гли­
ну или мягкий сланец. Если вер­
шина такого останца занимает зна­

чительную площадь, его называют 

меса; однако этим же термином 

обозначают широкие террасы (осо­
бенно высокие)>> (стр. 172-173). 

Cotton, 1922. «Образования, близкие 
по структуре куэстам и монокли­

налям ... формируются в виде остан­
цов горизонтального устойчивого 
слоя, перекрывающего более мяг­
кие породы. Большие столообраз­
ные формы называют месами, а не­
большие - просто останцами. Пло­
ская вершина месы или останца 

является верхней поверхностью 
твердого слоя, несколько снижен­

ной эрозией. Все склоны отличают­
ся крутизной». 

Wooldridge, Morgan, 1937, р. 202; 
Holmes, 1944, р. 182. Так же, 
как Cotton. 

Ком.мен,m. Значение этого обычного 
испанского слова претерпело за­

метную эволюцию в физической 
il'еографии. Значения 2 и 3 по Мил­
.лю вышли из употребления; сов­
:ременное словоупотребление нахо­
.дим у Коттона (Cotton, 1922), чего 
нельзя сказать о Солсбери (Salisbu­
ry, 1907). 

Meseta (uсn.) - месета 
()бычно в значении высокого плоско­

горья в центре Испании, но, со­
тласно Пьеру Дефонтену (Pierre 
Deffontaines, рукопись), исполь­
:ауется также вместо слова mesa. 

METAL 

Mesophyte - мезофит 
Webster. Phytogeog. Растение, произ­
растающее при средних условиях 

влажности. Противопоставляется 
hydrophyte (гидрофиту), xerophyte 
(ксерофиту). 

Mesquite (uсn. с пахуа) - мескито­
вое дерево 

Webster. I{олючее глубокоукореняю­
щееся дерево или кустарник (Рго­
sopisjuliflora), произрастающее на 
юго-западе США и в Мексике; его 
заросли часто представляют един­

ственную древесную раститель­

ность. Похожие на бобы плоды бо­
гаты сахаром и являются ценным 

кормом для скота. 

Dict. Аm. 1. Разновидность глубоко­
укореняющихся низкоствольных 

деревьев (Prosopis juliflora), расту­
щих обычно плотными группами 
или образующих заросли; также 
любые виды этого рода; отдельное 
дерево одного из этих видов или 

древесина такого дерева или ку­

старника. 1759. 2. Мескитовая за­
росль. 1834. 

Mesta (uсn.) - места 
Организация овцеводов, типичная 
для Кастилии (,р .D.). [Так назы­
вался союз крупных овцеводов­

землевладельцев в феодальной Ис­
пании, возникший в 1273 г. в Ка­
стилии. Существовал до 1836 г.­
Ред.] 

Mestizo - метис 
O.E.D .. Потомство от смешанных бра­
ков испанцев или португальцев с 

индейцами, ныне гл. обр. потомки 
испанцев и американских индей­
цев. 

ЖашеБ, 1959. «В Испанской Америке 
детей от смешанных бранов индей­
цев и европейцев называют mestizo, 
от бранов негров и европейцев -
mulatto и от негров и индейцев -
zambo» (стр, 13). 

Metal, road-metal - зд. щебень, бал­
ласт, дорожный камень 

Помимо обычного значения слова, 
обозначающего золото, серебро, 
медь, железо, свинец, олово и др. 

металлы, оно выступает также в 
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значении «битого камня, исполь­
зуемого при постройке шоссейных 
дорог или в качестве балласта для 
железных дорог» (О.Е.п.). Для 
изготовления дорожного камня 

пригодны лишь определенные по­

роды; они должны быть прочны­
ми, не должны крошиться, но 

поддаваться естественному закреп­

лению (см. Macadam) и быть доста­
точно твердыми, чтобы противо­
стоять давлению веса транспорта. 

Отсюда metalled-roads - щебеноч­
ные дороги, шоссе. 

Metallogenic, metallogenetic (L. de 
Launay, 1900) - металлогенный, 
иеталлогенический 

Tomkeieff, S. 1., 1959, Metallogenic 
Maps, «Nature», 184, 1693. «Со­
гласно L. de Launay, термины 
<<Металлогеническая провинция» и 

<шеталлогеНllческая эпохю) озна­

'Iают соответственно географиче­
ский район или геологическую 
эпоху, характеризующиеся опре­

деленной совокупностью месторож­
дений полезных ископаемых. Изо­
бражение таких провинций на кар­
те позволяет создавать металлоге­

нические карты ... такая карта от­
личается от карты полезных иско­

паемых, которая показывает толь­

ко распределение одного или не­

скольких видов полезных ископа­

емых, тем, что она преследует 

не только эту цель, но также свя­

зывает распределение этих иско­

паемых с геологическими форма­
циями или периодами и с тектони­

ческими особенностями раЙоню). 
Webster. Geol. Указывающий на или 
относящийся к происхождению же­
лезных руд. 

Metamorphic - метаморфический 
О.Е.п. От греч. meta - изменение 
и т. п. + {огш - форма. Свяван­
ный с метаморфизмом, характери­
вующийся метаморфизмом или об­
разованный путем метаморфизма. 
О породе или образовании пород; 
то, что подверглось изменению под 

действием тепла, давления или 
природных агентов. 
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МШ, Dict. Metamorphic Rocks (ме­
таморфические породы). Породы, 
которые подверглись значительно­

му изменению под действием воды, 
тепла, давления или любой ком­
бинации этих агентов после того, 
как они образовались. 

Page, 1865. « ... Породы и формации, 
которые, видимо, изменились по 

сравнению с их исходным состоя­

нием под действием внешних или 
внутренних факторов. Согласно 
геологической номенклатуре, кри­
сталлические стратифицированные 
породы - гнейс, слюдяной сланец, 
глинистый сланец и др.-назы­
ваются метаморфическими и выде­
ляются в отдельную группу~). 

Holmes, 1920. Метаморфические по­
роды. Породы, образовавшиеся иа 
древних пород в результате ми­

нералогических, химических и 

структурных изменений под дей­
ствием эндогенных процессов; при 

этом изменение было достаточно 
полным во всем теле породы, чтобы 
образовался вполне определенный 
новый тип. 

Комме"m. Современное употребле­
ние см. у Холмса. 

Metamorphic Aureole - зона контакт­
ного метаморфизма 

Holmes, 1944. «Породы в контакте 
с магматическими интрувиями обы­
чно метаморфизируются'ПОД дейст­
вием тепла и мигрирующих 

жидкостей (контактный метамор­
физм). 30на ивмененной породы, 
окружающая интрузию, описыва­

ется как metamorphic aureole» (стр. 
62-63). 

См. также Magma. 
Metamorphism - метаморфизм 
Holmes, 1944. «Превращение древних 
пород в новые разновидности под 

действием тепла, давления, напря­
жений и химически активных миг­
рирующих жидкостей» (стр. 31). 
«Виды метаморфизма... под дей­
ствием сильного сжатия при дви­

жениях земной коры (динамиче­
ский метаморфизм - dупашiс ше­
tamorphism) ... под действием теп-
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ла (термальный метаморфизм­
thermal metamorphism) ... при кон­
такте с магматическими интрузия­

ми (контактный метаморфизм­
contact mеtаmогрhism) ... :когда дей­
ствуют все агенты сразу, метамор­

физм называется региональныМ» 
(стр. 62-63). Тю{же пирометамор­
физм (см. Pyrometamorphism). 

См. также Magma. 
Metasomatism, metasomatic, metaso­

matosis - метасоматизм, мета сома­
тический, метасоматоз 

Замещение. Holmes, 1928. «Процес­
сы, при которых один минерал за­

мещается другим, с иным химиче­

ским составом, благодаря реакци­
ям, возникающим при поступле­

нии вещества из внешних источни­

кою) (стр. 156). 
Metayage (франц.) - метайяж 
О.Е.п. CHCTellIa аренды земли в 3а­
падной Европе, а также в США, 
при которой fфермер уплачивает 
(в качестве ренты) определенную 
долю (обычно половинную) про­
дукции владельцу, причем владе­

лец, как правило, предоставляет 

весь необходимый скот и семена 
или часть их. Слово metayer (ме­
тайер) встречается у Адама Смита 
(Adam Smith, 1776 г.) 

О.Е.п. Suppl. Метайеры (metayers), 
подобно нашим издольщикам (share­
cropperst ... обрабатывали участок 
земли за оговоренную часть ... уро­
жая. 

[(о;к;кенm. O.E.D.Suppl. вводит в заб­
луждение, так как metayers соответ­

ствует share-tenants (испольщики), 
а не share-croppers (кропперы, из­
дольщики). Это различие ясно про­
слеживается, напр., и в США, и в 
Италии (С.З .R.). 

Meteoric water - см. Juvenile water 
Meteorite - метеорит 
S.O.E.D. Упавший метеор; тело из 
камня или железа, которое упало 

с неба на 3емлю; аэролит. 
Meteorite Сгаtег-метеоритный кратер. 
Кратер, образовавшийся от падения 
большого метеорита на поверх­
ность 3емли. 
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Meteorology - метеОРOJIОГИЯ 
S.O.E.D. Отрасль знания, наука, 
которая изучает процессы и явле­

ния, наблюдающиеся в атмосфе­
ре, особенно в целях прогно­
за погоды. См. также Climatology. 

Metropolis - метрополис; метропо­
лия 

О.Е.п. 1. Местонахождение (рези­
денция) столичного епископа. 
2. Главный город страны (иногда 
провинции или района), особенно 
если в нем находится правитель­

ство страны; столица. Словом «мет­
рополис» часто несколько высоко­

парно называют собственно Лон­
дон (<<London»). Также, в совре­
менном словоупотреблении, иногда 
о Лондоне в целом, про'rивопостав­
ляя его лондонскому Сити (City). 
Ь. Главный центр, место сосредо­
точения какой-либо деятельности 
(напр., метр о полис всех новшеств, 
идолопоклонства, злоупотребле­
ний, законов, достижений, рели­
гий). 
с. Естественная история. Район, 
в котором какой-либо вид, группа 
(живых организмов) и т. п. пред­
ставлены наиболее полно; см., 
напр., у Дарвина (Darwin, 1859). 
3. Греческая история. Метрополия 
(mother-city или parent-state) ко­
лонии. Отсюда иногда метрополия 
(parent-state) по отношению к ее 
колонии. 

МШ, Dtct. 1. Центральный город, 
основывавший колонии. 2. Круп­
нейший город или агломерация на­
селения в районе или стране. 3. 
Часто как синоним столицы. 

Aurousseau, М., 1924. «Geog. Веу.», 
14. «Крупная единица, органи­
зущая деятельность в широкой 
метрополитенской зоне, или хин­
терланде ... » (составной элемент 
расплывчатой классификации: 
town, city, metropolis) (стр. 444-
455). 

[(о;к;кенm. В переписи 1801 г. JIOH­
дОН описывается как «метрополис 

Англии, в котором находится ре­
зиденция правительства и который 
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является одновременно величай­
шим торговым центром всего ми­

ра» (W.G.E.). См. также Metro­
politan. 

Metropolitan - митрополичий, метро­
политенский 

O.E.D. 1. Принадлежащий епархии 
митрополита. 

2. О чем-либо, относящемся к мет­
рополису или составляющем мет­

рополис; шеtгороlitап city или 
town = Metropolis (также о Лон­
доне). 
З. Относящийся К метрополии или 
составляющий метрополию. Smai­
les, А.Е., 1953, The Geography of 
Towns, London: Hutchinson. «Тор­
говые и промышленные города 

стран Бенилюкс (Low Countries) 
также были метрополитенскими го­
родами, узловыми центрами пере­

возок на большие расстояния» 
(стр. 20). Метрополитенскими го­
родами считаются «крупнейшие го­
рода» этих стран (стр. 148). 

Gras, N. S. В., 1922, Introduction to 
Economic History, New York. Го­
род становится метрополитенским, 

.когда большинство видов продук­
тов производства района сосредо-

. точивается в нем для продажи, а 
также для перевозки; когда эти 

продукты окупаются за счет из­

делий, вывозимых из Hero; и когда 
им обеспечиваются необходимые 
финансовые операции, связанные 
с этим обменом» (стр. 294). Дикин­
сон (Dickinson, 1947) называет их 
-торговыми метро полисами в отли­

чие от Нью-йорка и Лондона, ко­
торые являются «главными эконо­

мическими центрами государства 

и... средоточием международной 
торговли и культуры». 

Green, F. Н. W., 1950, Urban Hinter­
lands ... «Geog. J оиг.», 116. «Мет­
рополитенский центр» является 
главным в пятиступенчатой клас­
сификации (городов). Лишь Лон­
дон может быть назван таким цент­
ром (стр. 64). 

l(QM;I/,enm. Так как это слово исполь­
зуют в различных смыслах, значе-
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ние ero часто становится ясным 

только из контекста. Следует от­
метить специальное словоупотреб­
ление, указанное в O.E.D., пункт 
3, где говорится, что понятие «Met­
ropolitan France» означало метро­
полию вместе с о. Корсика, а позд­
нее и с Алжиром. См. тю,же Metro­
polis. 

Metropolitan District (США) - мет­
рополитенский OKpyr 

Hallenbeck, W. С., 1951, Ашегiсап 
Urban Communities, New York: 
Нагрег. Согласно переписи 1910 
и 1920 rr., включал· в себя все 
города с населением 200 тыс. жи­
телей и населенные зоны, которые 
целиком или основной частью по­
падали в пределы десятимильных 

границ города с плотностью насе­

ления не менее 150 человек на 
1 кв. милю. По переписи 1930 r., 
центральный город или города 
вместе со всеми смежными или 

окружающими жилыми районами, 
с плотностью населения не менее 

150 человек на 1 кв. милю, т. е. с 
общим количеством населения 
100 тыс. и больше. В 1940 г., как 
и в 1930 г., с тем отличием, что 
в эту катеrорию были включены 
все города с населением 50 тыс. 
человек и больше (стр, 224-225). 

U .8. Bureau of the Census, County 
and City Data Book, 1952. «При 
определении границ стандартных 

метрополитенских территорий при­
няты ... следующие критерии: 
1. Каждая стандартная метрополи­
тенская территория должна вклю­

чать по меньшей мере один город 
с населением 50 тыс. человек или 
больше. Территории могут пере­
секать границы штатов. 

2. Если два города с населением 
50 тыс. человек или больше нахе­
дятся в пределах 20 миль друг от 
друга, они обычно включаются в 
одну метрополитенскую террито­

рию. 

3. Каждое графство, включенное в 
стандартную метроп.литенскую 

территорию, должно иметь или 
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10 тыс., или 10% рабочих, не за­
нятых в сельском хозяйстве этой 
территории, либо располагать по 
крайней мере половиной населения 
графства, включенного в «метропо­
литенский округ» по определению 
Бюро переписи населения. Кроме 
того, несельскохозяйственные ра­
бочие должны составлять по мень­
шей мере 2/з от общего числа тру­
дящихся в этом графстве. Каждое 
графство, включенное в стандарт­
ную метрополитен скую террито­

рию, должно быть экономически и 
социально связанным с централь­

ными графствами этой территории. 
Считается, что графство связано 
с центральными графствами а) если 
15% или больше рабочих, прожи­
вающих в этом графстве, работает 
в центральном графстве террито­
рии, или Ь) если 25% или больше 
из числа работающих в графстве 
живут в центральном графстве 
территории, или с) если число 
телефонных звонков из этого граф­
ства в центральное графство райо­
на равно в среднем 4 или более 
на одного абонента в месяц»(стр.хi). 

Мiсгосliшаtе, шiсгосliшаtоlоgу - ми­
кроклимат, микроклиматология 

Met. Gloss., 1944. «Модификация кли­
мата, вызванная влиянием непо­

средственного ОI'ружения ... в эко­
логических исследованиях иногда 

про водится различие между «мест­

ным климатом» (local climate, т. е. 
климатом место обитания) и «мик­
роклиматом» (microclimate, т. е. 
климатом непосредственного окру­

жения объекта исследования). В 
сельском хозяйстве. термином «ми­
кроклимат» обозначают метеоро­
логические условия на поле в зоне 

произрастания культур». 

Carpenter, 1938. Реальный экоюIИ­
мат, в котором живет особь (Ува­
ров) (стр. 169). 

Отсутствует у МИJшера (Mil-
lег, А. А., 1931); упоминается в 
работе Треварта (Trewartha, G. Т., 
1937). 

МШег, А. А., 1953, Climatology, 8th 
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ed., London: Methuen. «Незначи­
тельные контрасты климата, кото­

рые могут возникать под влиянием 

особенностей экспозиции, уклона 
и типа местности, цвета, увлаж­

ненНОСТИ и структуры почв и грун­

тов, растительного покрова и т. д., 

составляют предмет микроклимато­

логию) (стр. 51). 
Номменm. Следует проводить разли­

чие, хотя и не всегда, между мест­

ным климатом и микроклиматом. 

В последние годы микроклимато­
логия привлекла большое внима­
ние. Лучшее изложение предмета 
содержится в работе Гейгера (Gei­
ger). [Есть русский перевод: Гей­
гер, Р. Климат приземного слоя 
воздуха, ИЛ, М., 1960.- Ред.} 
См. также Local climate. 

МНе - миля 
О.Е.п. Первоначально римская ли­
нейная мера длиной в 1000 шагов 
(mille passus или passuum), что 
равно примерно 1618 ярдам. Эта 
длипа значительно менялась в раз­

личные периоды и в разных стра­

нах. Миля статутная (legal mile) 
в Британском содружестве и в 
США равна 1760 ярдам. Старая 
ирландская миля равнялаеь 2240 
ярдам, шотландская - примерно 

1976 ярдам. Географическая, или 
морская, миля равна одной минуте 
бо.lIЬШОГО круга Земли, длина ко­
торой неодинакова в связи с тем, 
что ЗеМJIЯ имеет форму геоида; 
миля принята равной 6080 
футам, что соответствует величине 
минуты на широте 48°. 

МЮе шар (L. D. Stamp, 1948)­
милликарта 

Stamp, L. D., 1948, The Land о! Bri­
tain. «Используемые карты можно 
назвать милликартами, поскольку 

каждая точка на них изображает 
одну тысячную, или 0,1 % общей 
площади рассматриваемого объек­
та; тем самым усиливается щюбра­
жение основных особенностей про­
странственного распределения ... 
считается новой основой» (стр. 99)L 

MilIet rains - см. Maize rains 
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MilIionaire city (С. В. Fawcett, 
1938) - город-миллионер 

Linton, D. L., 1958, «Geography», 43. 
«Очень большой город, число жи­
телей в КОТОРQМ превышает мил­
лион чеЛQвек... Фосет (Fawcett) 
в Melanges de geographie offerts 
раг ses collegues et amis а l'etranger 
а М. Vaclaw! Svambera, ed. Ьу 
В. Sаlашоn and К. Kucher, Рга­
gue, 1936, 52-57, предложил на­
звание «ГQРQд-миллионер» В 1935 г .• 
(стр. 253). 

Ком,м,еnm. Термин широко принят, 
но. некоторыми авторами считает­

ся неудачным ввиду оБЫЧНQЙ свя­
зи СЛQва «миллионер» с богаТСТВQМ 
(ср. millionaire row - улица, за­
нятая резиденциями миллионеров), 
отсюда ИСПОЛЬЗQвание выражения 

milliоn-сitiеs(города миллионеРQВ). 
Mine, mining 
O.E.D. Mining. Действие, соответ­
ствующее глаголу mine в различ­
ных значениях. Mine (глаГQЛ): 2. 
переходя. 3арывать, прятать (в 
землю); также делать нору, пере­
ХQД, ХQД под землей. с. Прорывать 
ПQдземные ХQДЫ; вести ПQДКQП. 

6. переХQ.-н. ДQбывать (металлы 
и пр.) из рудника. 7. непереХQДН. 
Разрабатывать меСТQРQждение для 
ДQбычи минераЛQВ и т. п.; ПРQИЗ­
ВQДИТЬ ГQрные раБQТЫ; разрабаты­
вать рудник. 8. переХQДН. Искать 
или добывать руду, металлы и т. п. 
Mine (сущ.) 1. Шахта для добычи 
метаЛЛQВ или металлических руд, 

либо. других минералов: угля, со­
ли, драгоценных камней. Также 
место, в котором такие минералы 

можно добыть путем разработки 
месторождений. 

Zimmermann, Е. W., 1933, World 
Resources and Industries, New York: 
Нагрег. «Mining (разработка по­
лезных ископаемых) - извлечение 
невозобновляемых основных ресур­
сов» (стр. 160). 

Bengston, N. А., Van Royen, W., 
1950, Fundamentals of Economic 
Geography, 3rd ed., London: Con­
stable. «Mining (разработка полез-
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ных ископаемых) может произво­
диться либо путем операций на 
поверхности, либо путем подзем­
ных работ ... Эксплуатация нефтя­
ных скважин, каменоломен, добы­
ча в карьерах песка, гравия и гли­

ны - все это формы разработки 
полезных ископаемых (mining) и 
все это извлекающие производства» 

(стр. 50). 
Ком,;м,еllm. Часто делается различи&­
между mining (подземная разра­
ботка) и quarrying (разработка с 
поверхности, открытая выработ­
ка). Используются также выра­
жения deep mining и виласе mi­
ning. Во время и после второй 
МИРОВQЙ войны значительная часть­
угля в Англии была добыта из 
карьеров. Это всегда обозначают 
как open-cast mining (см.), а не­
как quarrying. Термин open-cast 
распространяется и на добычу же­
лезной руды; разработки песка, гра­
вия и глины называют pits, остав­
ляя понятие quarrying для обозна­
чения ДQбычи неметаллических ми­
нералов и горных пород, но не 

угля. Вплоть до. середины 19 века 
словом quarry часто называли как' 
шахтную добычу, так и открытые· 
разработки. Американское слово­
употребление см. также в статье 
Strip mine. 

Mineral - минерал 
O.E.D. 1. Любое вещество, добытое­
путем разработки недр; продукт 
из недр 3емли. В техническом сло­
воупотреблении и прежде и те­
перь - руда (металла). 
5. В современном научном СЛQваре' 
каждая из разновидностей или ти­
пов (определяемых по приблизи­
тельному сходству химического со­

става и физических свойств), кото­
:рые можно выделить при класси­

фикации существующиxfв природе­
неорганических веществ. 

МiП, Dict. 1. (геQграфия). Обычно., 
в ПQвседнеВНQМ языке, при оБQ-­
значении любого твеРДQГО неорга-· 
нического вещества. 2. (геология). 
НеQрганическое вещество, харак-· 
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теризующееся более или менее оп­
ределенным химическим составом 

и обычно отличающееся геометри­
чески правильной формой. 

i;F'ay, 1920. 1. «Минерал - это ве­
щество, ВОЗНИI{шее в результате 

процессов, свойственных неживой 
природе; отличается определенным 

химическим составом и, если усло­

вия тому благоприятствовали, не­
которой характерной молекуляр­
ной структурой - формой кристал­
лов и др. физическими свойствами. 
Однородность вещества минерала 
ДOJIжна наблюдаться и при микро­
скопическом исследовании; кроме 

того, он должен иметь определен­

ный химический состав, который 
можно описать кю{ой-либо химиче­
ской формулой» (по Dana, Е. S.). 

lIimus, 1954. «Встречающиеся в при­
роде неорганические вещества, ко­

торые обладают определенным хи­
мическим составом и опредеJlенны­

ми химическими и физическими 
своЙствамИ». 

,Коммен,m. В геологической и гео­
графической литературе обычно 
проводится различие (и его необ­
ходимо проводить) между минера­
лами в определении Фея (см. вы­
ше) и горными породами, пред­
ставляющими смесь минералов. 

Только в том случае, Iщгда какая­
либо горная порода состоит гл. 
обр. или исключительно из одного 
минерала (напр., каменная соль), 
это различие исчезает. По опреде­
лению, нефть и природный газ 
являются минералами; вода также 

является минералом. 

'Mineral sрring-минеральный источник 
Источник с выс.ким содержанием 
минеральных солей в растворе. 

Mineral water - минеральная вода 
'О.Б.П. Первоначально вода, встре­

чающаяся в природе и насыщен­

ная некоторыми минеральными ве­

ществами, обычно из тех, которые 
используются в медицине. Позже 
также искусственные смеси, ими­

тирующие с.став природных ми­

неральных вод; в современном сло-
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во употреблении понятие распро­
странено и на такие искусствен­

ные газированные воды, как, напр., 

лимонад (называемый в иросторе­
чии minerals -(<минералка»). 

Mineralization, mineralizers - мине­
рализация, минерализаторы 

Webster. Mineralization. Geol. Про­
цесс изменения, или метаморфиз­
ма, под действием которого пер­
вичные минералы иревращаются в 

какую-либо вторичную породу; осо­
бенно отложение или привнос руд­
ных минералов в ранее образован­
ные толщи пород; металлизация; 

также результирующее состоя­

ние. 

Нiшus, 1954. «Mineralizers (минера­
лизаторы). Магматические газы и 
испарения - водород, водяной пар, 
соединения фтора, бора, серы и 
углерода, которые могут содей­
ствовать кристаллизации различ­

ных минералов, вызывая образо­
вание новых минералов, и которые 

способны извлекать и концентри­
ровать металлические и другие 

соединения из магмы, где они на­

ходятся в рассеянном состоянии». 

Minette (фраnц.) - минетта 
Nouveau petit Larousse, 1952. «Же­
лезистый минерал, полуторный 
окисел фосфора». 

Pounds, N. J. G., 1959, The Geogra­
phy of Iron and Steel, London: 
Hutchinson. «Минетта Лотарингии 
редко содержит более 30% железа 
по весу... подобна по геологиче­
скому возрасту и химическому 

составу английским рудам юрско­
го периода, образует самые боль­
шие залежи руд в Евр.пе и являет­
ся одним из крупнейших в мире 
месторождений» (стр. 33, 38). 

Коммеnm. Геологи использовали это 
слово также для об.значения слю­
дистой породы из района Вогез 
(см. О.Е.П.). [Подробнее о минетте 
см. Геологический словарь, т. 1, 
М., Недра, 1973, стр. 475.- Ред.] 

Ming land - мингленд 
3емли различных владельцев, рас­
положенные среди общинных зе-
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мель (центральные графства Анг­
лии; ист.) (I.L.A. Т.). 

Minor intrusion - малая интрузия 
Himus, 1954. «Магматические интру­

зии относительно небольmого раз­
мера по сравнению с плутониче­

скими, или глубокорасположен­
ными, интрузиями. В их число 
входят дайки, силли, жилы и не­
большие лакколиты. 

Miombo (Танзания; суахu.л.u) - ми­
омбо 

Мн. ч. шуошЬо; одна из основных 
древесных пород в растительной 
формации того же названия. Ред­
костойный листопадный лес с пре­
-обладанием видов рода Brachystegia 
с напочвенным покровом из трав 

и травянистых растений. Основная 
зона распространения - западные 

и юго-восточные районы Танза­
нии; занимает почти половину всей 
территории (8.] .К.В.). 

См. также Кеау, R. W. J., 1959, 
Vegetation Мар о! Africa, London, 
O.U.P., где указывается, что эта 
формация занимает огромные тер­
ритории в центральных районах 
южной Африки (стр. 9). 

Mire - болотистый участок. 
O.E.D. "Участок сырой, заболочен­

ной местности. 
[(о.м.мепm. Иногда используется в 
названиях мест, напр. На Mire и 
Great Close Mire в районе озера 
Мальхам Тарн графства Йоркшир. 
См. «Field 8tudies», 1, 1959, 84-85. 

Нак указывает Ричардс (Р. W. Ri­
chards), это «англизированный ва­
риант шведского слова myr, кото­
рое Годвин (Н. Godwin) пытался 
натурализовать в Англии в значе­
нии, охватывающем понятия moor­
land, fen и bog (болотистая мест­
ность, низинное болото и верховое 
болото), т. е. растительность пере­
увлажненных торфяников, кислых 
или щелочных». 

Mirkim (.ма.л.аЙсn.)- мирким 
Низшая административная единица 

в Малайзии, приблизительно соот­
ветствующая округу (а parish). 

Misfit river - умирающая река; ре-
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ка, не соответствующая своей до­
лине 

Cotton, 1922. « •.. сток в реке может 
уменьшиться настолько, что она 

окажется не соответствующей сво­
ей долине, т. е. слишком ма­
лой, чтобы выработать такую 
долину, в которой она течет» 
(стр. 120). 

Wooldridge, Morgan, 1937. «Таким 
образом, при неблагоприятном раз­
витии событий консеквентная река 
обезглавливается и, лишенная сво­
их притоков, уменьшается в раз­

мерах, превращается в умирающую 

реку (misfit, или underfit river), 
слишком малую для долины, в 

которой она течет» (стр. 196-197). 
Dury, 1959. «Река, которая некогда, 

видимо, была много большей, чем 
в настоящее время» (стр. 201). 

См. также Underfit river. 
Mist - туман 
O.E.D. Облако, образованное скоп­

лением мельчайших капель воды, 
расположившееся на поверхности 

земли или вблизи нее. В обобщен­
ном значении - пары воды, осаж­

денные в виде очень мелких ка­

пель, более мелких и более плотно 
скопившихся, чем при дожде. Ино­
гда отличают от мороси (fog), яв­
ляющейся или более прозрачной, 
или образованной достаточно боль­
шими каплями, чтобы было замет­
но их падение. 

МШ, Dict. Облако, располагающееся 
на поверхности земли и увлаж­

няющее не защищенные от него 

предметы. 

Met. Gloss. "Ухудшение видимости в 
приземных слоях атмосферы, вы­
званное частицами сконденсиро­

ванной влаги, которые находятся 
во взвешенном состоянии в воздухе; 

при этом видимость становится 

меньше двух, но больше одного 
километра. 

Mist forest - влажный горный лес 
Влаголюбивый лес, особенно рас­
положенный на большой высоте в 
тропических районах, постоянно 
или часто покрытый туманом или 
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облаками. То же, что cloud fo­
rest. 

Mistral (фраnц.) - мистраль 
O.E.D. (фраnц. mistral. Букв. зна­

чение: главный ветер - master­
wind), ср. uсn. mаеstгаl,или viento 
maestro, Minshen). Сильный холод­
ный северо-западный ветер в сре­
диземноморских провинциях Фран­
ции и соседних районах. 

Mill, Dict. Холодный, сухой, часто 
очень сильный приземный ветер 
северных направлений в Провансе 
и соседних районах, дующий с хо­
лодного высокого плато Централь­
ного массива в направлении срав­

нительно теплого Лионского зали­
ва. В департаменте Од (Южная 
Франция) такой ветер называют 
серс (cers) . 

Met. Gloss., 1944. Северо-западный 
или северный ветер, который дует 
с берега вдоль северного побере­
жья Средиземного моря от устья 
р. Эбро до Генуи. В основном райо­
не развития он достигает большой 
силы и несет с собой сухой и хо­
лодный воздух ... 

Mitteleuropa - Миттельевропа, Цен­
тральная (или Средняя) Европа 

Webster. Центральная Европа, осо­
бенно та ее часть, которую сторон­
ники пангерманизма хотели пре­

вратить в одну великую империю. 

Sinnhuber, К. А., 1954, Central 
Europe, Mitteleuropa, Europe cen­
trale: ап analysis of а geographical 
term. «Trans. Inst. Brit. Geog.», 
!О, 15-40. 

Fischer, Е., 1956, in East and Moodie, 
ТЬе Changing World, London: Наг­
rap. «Понятие Mitteleuropa изве­
стно как политико-географический 
термин, который каждым автором 
используется и понимается вполне 

определенно, но, к сожалению, 

по-разному>} (стр. 60; в главе под 
названием The Passing of Mittel­
europa). 

Mixed cuItivation - выращивание 
смешанных культур 

Committee, List 3. Выращивание 
на одном поле или участке двух 
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или более различных культур, 
особенно если речь идет о совмест­
ных посадках деревьев и травяни­

стых культур. 

Mixed farming - сметанное хозяй­
ство 

Committee, List 3. Хозяйство, в 
экономике которого важная роль 

принадлежит полеводству и жи­

вотноводству. 

Stamp, 1948. «3десь это 0значает. 
что для такого типа хозяйства ха­
рактерны многочисленные и не­

сходные направления ... В тех слу­
чаях, когда было неясно, следует 
ли некоторый район классифици­
ровать как район со смешанным 
хозяйством, во внимание прини­
малась интеграция и гибкость на­
правлений... «Несходство» мож­
но нонимать как необходимость 
и животноводческого и поле­

водческого направлений ... » (стр. 
302). 

KOMlttenm. Следует подчеркнуть, что 
mixed cultivation 0значает сме­
шение культур, а mixed farming -
сочетание земледелия с животно­

водством. 

Moel (или foel; ва.л.лUЙС1>.) (Букв. 
голое поле, залысина) - моэл 

Marr, J. Е., 1901, The origin of moels 
and their subsequent dissection, 
«Geog. Jour.», 17, 63-69. «Оде­
тые растительностью вершины бу­
дут приобретать при этом округ­
лые очертания, которые харак­

терны для некоторых гор "Уэльса. 
известных как moels (моэлсы); по­
этому термин тое! можно исполь­
З0вать как общий для гор таког() 
типа» (стр. 64). 

Коммеnm. В классических работах 
не встречается. 

Moela (uсn.) - моэла 
Плато в форме приподнятой синкли­
нали. 

Mofette (фраnц.) - мофетта 
Himus, 1954. Трещина в земной по­
верхности, из которой поднимают­
ся выделения окиси углерода, кис· 

лорода и водорода; подобные тре­
щины встречаются в районах преж-
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ней вулканической деятельности. 
мш, Dict. дает mofetta (umад.; ми. ч. 

mofette): участок территории, обы­
чно депрессия, характеризующий­
ся эманациями углекислого газа. 

См. Fumarole, Suffioni. 
Mogotes (Куба; uсn.) - см. Hum 
MohoroviCic discontinuity, или Мо-
Ьо - раздел (или поверхность) Мо­
хоровичича, или Мохо 

Gaskell, Т. F., 1958, «Nature», 182, 
1958, 692. «Раздел Мохоровичича 
является границей между мантией 
(см. mantle) и дифференцирован­
ными поверхностными породами 

Земли; она отмечает очень резкое 
изменение скорости, с которой 
перемещаются сейсмические вол­
ны,- скачком примерно от 21000 
до 27 000 футов/сек ... На глубине 
около 20 миль на суше и толь­
ко 7 миль под глубоководны­
ми участками дна океаню>. Обычно 
принята сокращенная форма тер­
мина -«Мохо» (Gaskell, руко­
пись). 

Molasse, тоllаэве (фраnц.) - молас­
сы 

Himus, 1954. «Отложения мягких 
песчаников, а также серых и крас­

ных песчанистых мергелей в Швей­
царии». 

Holmes, 1944. «ТЬе Swiss Plain (Швей­
царская равнина): широкая низи­
на, сложенная мягкими осадочны­

ми породами третичного периода, 

называемыми molasse; образова­
лись в результате денудации под­

нимающихся Альп» (стр, 393). 
Plaisance, СаШеих, 1958. «3. Аль­
пийские геологи стремятся рас­
пространить термин «мол ассы» на 

вторичные формации основных 
складок; третичный возраст, чаще 
всего миоцеш> (стр. 359). 

Momentum, geograpWcal - момент 
(инерция) географичеСI{иЙ(ая). 

().E.D. Momentum: в обычном зна­
чении - проявление инерции в 

продолжении движения после пре­

кращения импульса. 

Committee, List 4. «Geographical шо­
mentum. Тенденция населенных 
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пунктов С уже созданными пред­

приятиями и службами поддер­
живать или увеличивать их зна­

чимость несмотря на то, что пер­

воначально определившие их по­

явление условия заметно измени­

лисм. См. также Industrial inertia. 
Monadnock (W. М. Davis, 1895)­
монаднок, останец выветривания, 

гора-свидетель 

O.E.D. Suppl. Геология. (Название 
горы в Нью-Гемпшире, США, име­
ющей такой характер). Холм или 
скалистая глыба, возвышающаяся 
над общим уровнем пенеплена и 
являющаяся, как полагают, эро­

зионным останцом, или останцом 

выветривания (цит. Davis, 1895). 
Davis, W. М., 1895. ТЬе development 

of certain English rivers, «Geog. 
J our.», 5. «На большинстве пене­
пленов ... все еще находятся оста­
точные возвышения, несколько 

поднимающиеся над общим уров­
нем плоскогорья, которые, оче­

видно, следует рассматривать как 

неизрасходованные остатки дену­

дационной поверхности предыду­
щего цикла ... у меня вошло в при­
вычку называть остаточные купо­

ла такого типа монадноками по 

названию той внушительной кони­
ческой горы на юго-западе Нью­
Гемпшира, которая величественно 
возвышается над расчлененным пе­

непленом Новой Англию>. 
Mill, Dict. Остаточная гора, возвы­
шающаяся над общим уровнем 
старой денудационной равнины, 
которая была поднята и подверг­
лась эрозии. 

Ko,l/,J,tenm. Существуют различные 
представления о происхождении 

возвышений типа островных гор 
(inselberge), известных в Америке 
под названием монадноков, но луч­

ше как Hiirtlinge. См. работу 
В. Пенка (W. Penck) впереводе 
Чеха и Босвелла (Czech and Bos­
well) (стр. 170, 195). 

Monimolimnion - монимолимнион 
«Нижний устойчивый неперемешан­
ный слой меромиктического озера 
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(см. Meromictic) называется мони­
молимнионом. .. свидетельства в 

пользу полной изоляции донного 
слоя настолько убедительны, что 
некоторые исследователи называ­

ют эту воду (<Ископаемой» (fossil 
water) (Newcombe, С. L., 1957, 
Abs. of Papers, Ninth Pacific Sci­
епсе Congress, Bangkok, 173). 

Monoclinal block - моноклинальный 
массив, наклонная или опрокину­

тая сбросовая глыба 
Thornbury, 1954. «Провинция бас­

сейнов и хребтов (Basin and Range 
Province) [соответствует терри­
тории Большого Бассейна в 
США.- Перев.] на западе США 
является типичным образчиком ре­
льефа, созданного наклонными 
сбросовыыи глыбами. Джонсон 
(J ohnson, Douglas, 1929, Geomor­
phic Aspects о! Rift Valleys, С. R. 
15е Congres Inter. Geol., 2, 354-
373) называет подобные сбросовые 
глыбы tilted, или monoclinal, 
blocks (наклонные, или монокли­
нальные,блоки-массивы») (стр. 259). 

Но;м;менm. В этом значении топосН­
nal = homoclinal в американском 
Jrексиконе (см. МопосНпе). 

Monoclinal shifting (G. К. Gilbert) -
ыоноклинальное сыещение 

МШ. Dict. Результат боковой эрозии 
в тех случаях, когда река течет 

вдоль простирания слабонаклон­
ных пород, где менее устойчивый 
слой залегает поверх одного или 
нескольких устойчивых. 

Monoclinal уаllеу, ridge - ыонокли­
нальная долина, гребень 

Mill, Dict. Долина, прорсзающал по­
роды, шrасты которых падают 

вкрест ее простирания. 

Powell, 1875. « ... [долипы], которые 
следуют в направлении, проложен­

ном между осяыи складки, причеы 

одна [ее] сторона образуетсл вер­
шинами подстилающих пластов, 

друга л - подрезанными кралми 

этой форыации» (стр. 160). 
Но;м;менm. Терыин аыериканского 
происхождения monocline исиоль­
зуется здесь в значении, со ответ-
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ствующем американскоыу лекси­

кону. Сы. также von Engeln, 1942, 
327. 

МопосНпе - моноклиналь 
O.E.D. Геол. Моноклинальная склад­

ка. 

1875. Geikie in Encycl. Brit., Х., 
300/1. Итак, слои изгибаются вверх 
и продолжаются на другой, на­
клонной, стороне на более высо­
ком уровне. Такие изгибы назы­
ваются моноклиналяыи, или ыоно­

клинальныыи складками, потому 

что в них прослеживается только 

одна складка или лишь ее полови­

на вместо двух, которые присут­

ствуют в своде или прогибе. 
Webster. Monocline. Geol. Монокли­
наlrьная складка. Monoclinal. Geol. 
Моноклидальная. Имеющая оди­
наковый угол наклона, соответ­
ствующая такоыу углу; напр., мо­

ноклинальная складка или флек­
сура. «Моноклинальная флексура 
представляет собой отдельный кру­
той перегиб, связывающий слои. 
которые лежат на разных уровнях 

и часто горизонтально, за исклю­

чением участка вдоль линии флек­
суры. W. В. Scott». 

Wooldridge, Morgan, 1937. [В райо­
нах напряжений] «Эти флексуры 
имеют только одно наклонное кры­

ло, которое связывает участки го­

ризонтальных слоев на разных 

уровнях... Напоминаем читателю, 
что термин «моноклиналЫ> не сле­

дует распространять на асиымет­

ричные антиклинали, такие, как 

на о. Уайт, I{OTOpble не являются 
результатом напрлжений» (стр, 105 
и рис.). 

Himus, 1954. «СклаДI{а с изгибоы в 
одноы направлении. Слой породы 
изменяет падение, увеличивая угол 

наклона, а затеы снова выравни­

вается или приобретает свой на­
чальный наклою) (рис.). 

уоп Engeln, 1942. «Все ила сты иада­
ют в одинаковом наиравлении»о 

(стр. 327). 
Но;м;менm. В исиользовании термина 
существует серьезная путанипа 
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ввиду различия в английском и 
американском обозначениях пла­
стов, падающих в одном направ­

лении (т. е. гомоклиналей - ho­
mocline). Лобек (Lobeck, 1939) ис­
пользует термин «моноклиналь» в 

английском значении на стр. 35 
(фото) и на стр. 495 (рис.), а на 
стр. 588 (рис.) и стр. 591 - в аме­
риканском значении. 

Monoculture, monocultural моно-
культура, монокультурный 

О.Е.п. Suppl. Выращивание одной 
культуры или производство от­

дельного вида товаров. 

Committee, List 3. Возделывание 
преимущественно одной культуры. 
Используется, как правило, при 
характеристике большого района 
или территории. 

Monoglacial - моногляциальный 
Wrignt, 1914. Согласно моногляци­
альной теории, плейстоценовый ле­
дяной покров распространялся и 
затем сокращался лишь однажды; 

при этом каких-либо существен­
ных «межледниковых периодов» от­

ступания, с последующими новыми 

трансгрессиями льда не было (стр. 
124-125). 

В след. работах: Wooldridge, Morgan, 
1937; Wright, 1914; Holmes, 1944; 
Daly, 1934, и др. термин не упо­
минается. 

См. также работы Чарльзуорта 
(J. К. Charlesworth). 

Monoglot - моноглот 
Использующий только один язык в 
отличие отполиглота(см. Polyglot). 

МопоШЬ - монолит 
О.Е.п. Отдельный каменный блок, 
обычно больших размеров, в форме 
столба, монумента. 

См. также МепЫг, Megalith. 
Мопвооп - муссон 
О.Е.п. 1. Сезонный ветер, преобла­
дающий в южной Азии и особенно 
в Индийском океане, который в 
период с апреля по октябрь дует 
примерно с юго-запада, а с октяб­
ря по апрель - с северо-востока, 

причем его направление зависит 

от периодических изменений тем-
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пературы прилегающей поверхно­
сти суши. 

2. Любой ветер с периодическим> 
изменением направления и скоро-­

сти, вызванным различиями в тем­

пературе поверхности суши и при­

легающего океана или различие.l\f­

в температуре между полярными 

и экваториальными районами. 
Ср. Trade \Vind (пассат). 
Maury, М. F., 1855, The Physicat 

Geography of the Sea, London: 
Sampson Lo\v. «Когда пассат в оп­
ределенные сезоны года повора­

чивает вспять или отклоняется от 

своего обычного направления, на­
толкнувшись наперегретые поверх­

ности, он превращается в муссон. 

(раздел 474). «Точнее говоря, мус­
соны - это ветры, которые дуют 

половину года в одном направле­

нии, а другую половину - в про­

тивоположном или почти противо­

положном» (раздел 462). 
МШ, Dict. Ветры с ежегодными из­
менениями направления по типу 

муссона. Летние ветры, дующи& 
на континенты, являются океани­

ческими, а зимние - континен­

таЛЬНЫl\iи. Если речь идет о полу­
островах и островах в раЙонах. 
действия муссонов, то признак их. 
океаничности или континента ль­

ности изменяется в зависимости от 

местных особенностей расположе­
ния моря и суши. Муссонная смена 
ветров (Monsoonal changes). Пери­
одическое изменение направления 

ветра на обратное в результа'l.'е че­
редующегося нагревания и охла­

ждения поверхности суши. 

Met. GIQss., 1944. «Название проис­
ходит от арабского слова, обозна­
чающего сезон, и первоначально 

относилось к ветрам Аравийского 
моря, которые около 6 месяцев 
дуют с северо-востока и 6 месяцев 
с юго-запада. Понятие расширили 
и включили в него некоторые дру­

гие ветры, которые дуют с боль­
шой устойчивостью и регулярно­
стью в определенные сезоны года. 

Основная причина этих ветров -
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сезонное различие в температуре 

между районами суши и моря ... 
в странах, где наблюдаются подоб­
ные ветры, словом «муссою) на-

зывают и связанные с ним 

дожди. 

Monsoon forest - муссонный лес 
Stamp, L. D., 1959, Asia. 10th еа.,с 

London: Methuen. «В местностях, 
где количество осаАКОВ составляет 

от 40 до 80 дюймов, встречаются 
типичные (<Муссонные» леса. Это 
широколиственные леса, которые 

сбрасывают листья в жаркий се­
зон, а в период дождей буйно цве­
тут и покрываются листьями ... 
многочисленные виды, чистые на­

саждения редки... среди послед­

них характерны леса из тика, или 

«тиковые» лесю) (стр. 46). 
Montana (uсn.) - монтанья 

O.E.D. 1. Мн. ч. Как собств. имя 
ряда горных районов в Ис-
пании. 

2. В испано-америнанских странах: 
большой лесной массив; название 
части Перу к востону от Анд. 

Holton, 1. F., 1856, New Granada, 
436. «Все покрытые зарослями зем­
ли называются monte, если онп 

тянутся лишь на несколько миль, 

и montana, если они занимают 

большую территорию». 
МШ, Dict. Гора (mountain) в отличие 

от холма (hill) (Лат. Америка). 
Ср. Сегго и Loma. 

J ones, 1930. «Роскошный по обилию 
форм и густоте насаждения лес, 
хотя и малозначимый с хозяйствен­
ной точни зрения, на востоке, в 
районе Монтанью) [о нагорье Перу] 
(стр. 202). Джонс посвящает це­
лую главу Монтанье как району 
(стр. 219-223): «В строгом смыс­
ле термин «монтанья» охватывает 

тольно леса восточной равнины, 
но здесь он применяется к покры­

тым густыми лесами склонам Анд 
ниже 5000 футов». N. R. в КисЫег, 
1947, «A.A.A.G.», 37. 

Коммеnm. В пользу определения 
Милля, видимо, нет никаких сви­
детельств за тем исключением, что 

MONTE 

слово «монтанью) (<<mопtаnю») по­
прежнему обозначает в Испании 
гору или нагорье.Слово «монтанья» 
используется в международной гео­
графической литературе, по суще­
ству, нак название особого района 
восточных равнин Перу (бассейн 
Амазонни). См. также Monte. 

Montane - горный; живущий в го­
рах 

O.E.D. Естественная история. О чем­
либо, связанном с горной местно­
стью; живущий в горах. 

Carpenter, 1938, р. 175. Montane 
Region (Горный район). Район с 
более гидрофильной и менее тер­
мофильной, чем на соседних низ­
менностях, растительностью, на­

поминающей растительность рав­
нин более высоких широт. 

Коммеnm. Представляется, что этот 
термин не имеет спец. значения в 

ботанике (см. Schimper, Weaver, 
Clements и др.). Неноторые авто­
ры предпочитают говорить mounta­
in forests, другие - montane fo­
rests. Слово играет роль простого 
прилагательного. 

Monte (uсn. и umал., букв. гора) -
монте 

O.E.D. В испано-американских стра­
нах: более или менее лесистый 
участок; небольшой лес. 

Dict. Аm. 2. Район чапараля в пред­
горьях южной Н.алифорнии. 1851. 

МШ, Dict. Группа деревьев, обра­
зующая возвышение в пампасах 

(Аргентина). 

James, 1959. «Монте состоит из листо­
падных широколиственных мелних 

деревьев с выраженным ксерофит­
ным харантером. Аргентинцы раз­
личают monte alto, формацию бо­
лее влажных мест с высотой дере­
вьев 25-30 футов, и monte bajo, 
в которой растения раврежены и 
редко превышают 10-12 Футов ..• 
между деревьями растут вевысо­

кие травы» (стр. 325-326). (Соглас­
но Шмейдеру - Schmeider, рань­
ше формация занимала большие 
пространства, но сокраТJlпась в 
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результате выжигания. См. карту 
на стр. 21. W.M.). 

КисЫег, А. W., 1947. Localizing Уе­
getation Terms, «A.A.A.G.», 37. 
« ... такие авторы, как J ames, Kiihn, 
Frenguelli и ряд других, настоль­
ко расходятся в вопросе о ыесто­

нахождении и распространенности 

этой формации, что термин лучmе 
не употреблять» (стр. 208). 

См. также Ратра. 
Monument - монумент 
МШ, Dict. Более ИJIИ менее столбо­
образная форма, созданная дену­
дацией (Северная Америка). 

Thornbury, 1954. Отчасти сходные 
по происхождению с пирамидаль­

ными пиками (horns), но отделен­
ные от основной горной цепи мо­
нументы (monuments) (или tinds, 
как их называют в Скандинавии). 

Нет в работах Энгельна (von Engeln) 
иКоттона (Cotton, 1941). 

Holmes, 1944. «К югу от гор Генри 
по другую сторону р. Колорадо 
находится Долина Монументов, 
называемая так из-за ее обелисков 
и башен и других похожих на 
замки эрозионных останцов, выто­

ченных из красных триасовых по­

род» (стр. 422, также фото 64В). 
Ko.ItMenгn. Милль и Холмс говорят 

О довольно мелких эрозионных 

формах, Торнбери - о горах, так 
как к типу horn относится гора 
Маттерхорн. Этого слова лучше 
избегать. В наст. время исполь­
зуется в Англии в выражении geo­
logical monumel1t (геологический 
памятник); так говорят об интерес­
ном в геологическом отношении ме­

сте, которое желательно сохра­

нить. 

Моог, Moorland - разные значения, 
см. ниже 

О.Е.п. 1. Участок неогороженных 
бросовых земеJIЬ; ныне обычно не­
возделанная земля, поросшая ве­

реском; вереЩ1ТНИК. Также уча­

сток местности, сохраняемый иск­
лючительно для охоты. 

2. Болото (устарепо); также диа­
лектное. 1883. Grant Allen, Colin 
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Clout's Calendar XXVIII, 228. В 
йоркшире тоог означает неровную 
вершину покрытого вереском утеса, 

тогда как в Сомерсете ;Jтим словом 
именуют ровный участок пизмен­
ных земель на месте прежней за­
болоченной местности, улучшениой 
и осушенной с помощью много­
численных дренажных канав. 

3. Диал. Заболоченная почва; торф. 
4. Корнуэлл. а. Заболоченная ме­
стность или пустошь, где пайдено 
олово. 

Webster. Обычно более или менее 
влажный обширный участок пусто­
ши с торфяныы грунтом. В обще­
принятом словоупотреблении - на­
звание болот, в которых вереск 
часто является преоБJlадающим 
растением; они считаются ха рак­

терными для Европы, хотя такие 
фитогеографические аспекты мож­
но встретить повсюду. Для верхо­
вых болот всегда характерен 
сфагновый мох. 

МШ, Dict. Моог, или Moorland. 
Участок земли, поросший верес­
ком, грубыми травами, папоротни­
ком, мхом и другой невысокой ра­
стительностью, кое-где перемежа­

ющийся пастбищными угодьями, 
а местами изобилующий наполнен­
ными водой впадинами и болотами. 

Tansley, А. G., 1949, Britail1's Green 
Mantle, London: Аllеп and Unwin. 
Моог, или Moorland - слова, ко­
торыми обозначают любую «пу­
стошы) (пустующую землю), осо­
бенно в холмистой местности, если 
она малопригодна для выпаса ско­

та и представляет собой или уча­
сток оголенных известняков, или 

луг с жестковолосистыми грубыми 
травами» (стр. 182). 

Carpenter, 1938. (В том числе:) ... 
2. Местность по меньшей мере с 
50-сантиметровым слоем торфяни­
стой почвы из более или менее 
разложившихся растительных ос­

татков... (Clements). 3. Участок, 
покрытый болотным мхом (сфаг­
нумом), с влажной, малопрони­
цаемой для воды почвой; из этого 
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не следует, однако, что на поверх­

пости должпа присутствовать во­

да, хотя воздух над ней здесь очень 
влажный (стр. 175). 

Tansley, 1939. «Мы не можем исполь­
зовать английское слово шоог как 
экологический термин в немеЦКОll1 
истолковании, подразумевающем 

участок поверхности, покрытый 
мощным слоем торфа ... теперь сло­
во обычно употребляется для обо­
значения любого учаСТIШ (<Ничей­
ной» земли (обычно на возвышен­
ности) с кислой торфянистой поч­
вой, которая не может служить 
пастбищем ... такие шоогlапds мо­
гут быть влажными или сухими» 
(стр. 673-674). 

Морапе (афРU1i-аанс) - моиане 
Распространенное в северных райо­
нах мелколесья Южной Африки 
широколиственное дерево (Сора­
lifera mораnе), Довольствующееся 
сравнительно малым количеством 

осадков. Произрастает в Трансва­
але, проникая через северные рай­
оны пустыни Налахари в северную 
часть юго-западной Африки; встре­
чается как в виде кустарниковой 
формы, так и в виде вполне раз­
ВИВТIJихся деревьев. В последнем 
случае деревья могут расти так 

близко друг к другу, что образу­
ют, кю{ иногда говорят, лес мопане 

(шорапе forest) (P.S.). 
Mor (почвоведение) - мор, слабо­
разложившиеся растительные ос­

татки 

Jacks, 1954 (ириравнивает к сырому, 
или грубому, гумусу). «Горизонт 
Ао , не смешанный и резко отгра­
ниченный от нижеJIежащего мине­
рального горизонта. Состоит из 
слоев L, F и Н>) (см. Soil Profile 
и МиЩ. 

Moraine (франц., но ныне усвоено 
как английское слово) - ыорена 

O.E.D. Скопление облоьшов, прине­
сенных и отложенных горными 

ледниками. 

Mill, Dict. Сlюпление сыиучего ма­
териала на поверхности ледника, 

отложенного вдоль его сторон (бо-

ковые морены), у его перрднего 
кран (фронтальные, или конечные, 
морены) или под ледником (под­
донные морены) ... Слово (<морена», 
некогда использовавшееся в мест­

ном значении в Валлисе (Швейца­
рия) получило широкое распро­
странение в качестве термина 

благодаря Шарпантье (СЬагреп­
tier) . 

Tyndall, J., 1860, ТЬе Glaciers о! 
th.e Alps, London: Murray. (Нак 
у Милли, но без упоминания иод­
донных морен) (стр. 263-264). 

Flint, 1947. «Слово «морена»- старое 
французское слово, давно исполь­
зуемое крестьянами ФраНЦУ3СЮ1Х 
Альп для обозначения гряд и 
валов из земли и камня, распола­

гавшихся у оконечности ледников. 

В литературе оно появилось еще 
в 1777 г.; его принял и использо­
вал Сосюр (Saussure), а позже 
Венетц (Venetz) и Шарпантье 
(Charpentier); широкое распростра­
нение термин получил благодаря 
Агасизу (Agassiz). Позже выяв­
ление разнообразных форм OTJI0-
жений, создаваемых огромпыми 
ледниковыми покровами, сделало 

необходимьш расширить первона­
ч,шьное довольно ограНlIченное 

значение слова. В настоящее вре­
мя мы представляем морепу как 

скопление наносов, образующих 
определенные формы рельефа, воз­
нин шее в районе оледенения, гл. 
обр. в результате непосредствен­
ного воздействия (переотложение 
и деформация давлением) глетчер­
ного льда. Морену обычно подраз­
деляют на донную (поддонную), 
конечную, боковую, срединную 
и абляционную» (стр. 126). (Снос­
ка) «В скандинавской литературе 
термин «морена» часто непраВИJIЬ­

но используют как СИНОНИМ «тиллю> 

(till - валунная глина»). 
Ноlшеs, 1944. «Обломки скальных 
пород, образующиеся на крутых 
склонах выше ледника под влия­

нием гл. обр. температурного вы­
ветривания, со временем скаты-
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ваются вниз и уносятся льдом. По 
сторонам ледника накапливаются 

полосы отложений, описываемые 
как боковые морены (lateral morai­
nes); при слиянии двух ледников 
соседних долин их смежные боко­
вые морены соединяются и обра­
зуют срединную морену (medial 
moraine) ... Раньше или позже часть 
обломочного материала поглощает­
ся [массой льда] или смывается в 
трещины. Материал, заключенный 
внутри льда, называется внутрен­

ней мореной (englacial moraine). 
Некоторая часть обломочного ма­
териала достигает дна ледника и 

здесь вместе с материалом, захва­

ченным или содранным с камени­

стого ложа, образует донную море­
ну (subglacial moraine). Если лед 
в нижней части настолько перегру­
жается обломками, что оказывает­
ся не в состоянии транспортиро­

вать их, избыток материала от­
кладывается в виде поддонной, или 
основной, морены (ground morai­
ne), поверх которой перемещается 
более подвижный лед. Все разно­
обравные обломки от угловатых 
глыб и валунов до тончайшей при­
донной каменной пыли, которые 
достигают в конце концов окраин 

ледника, откладываются при его 

таянии. Если фронт ледника сохра­
няет постоянное положение в те­

чение нескольких лет, обравуется 
дугообразный вал, называемый 
фронтальной, или конечной, море­
ной (terminal, или end, moraine) 
(стр. 212-214). 

Ком,м,еnm. Термин используется в 
двойном значении: а) формы релье­
фа и Ь) материала. (G.T.W.) 

См. также Push moraine. 
Morass - болото 
МШ, Dict. Сырой заболоченный уча­

сток, а bog, marsh; иногда в обоб­
щенном значении: заболоченные 
земли (boggy land). 

KoMJ.te/(,m. Не имеет точного научно­
го вначения. 

Morfa (ва.л,.шЙск.) - марш 
Букв. марш, приморское болото, ча-

сто расположенное перед берего­
вым обрывом. 

Morphogenetic region - см. Form­
kreis 

Morphographic тар - морфографиче­
ская карта 

Monkhouse, Wilkinson, 1952. «Аме­
риканские географы, среди кото­
рых наибольший вклад внес Райз 
(Е. Raisz), изобрели методы ивобра­
жения особенностей рельефа на 
мелкомасштабных картах путем 
систематизированного нанесения 

стандартных условных знаков, 

имитирующих схематизированный 
внешний вид картируемых объек­
тов, которые ивображаются как 
бы видимыми с воздуха под углом 
около 450. Некоторые американ­
ские географы называют этот 
метод «морфографическим», или 
«морфологическиМ». 

Raisz, Е., 1948, General Cartography, 
2nd ed., New York: МсGгаw-Нill. 
«Этот метод имеет много навва­
ний. Лобек (Lobeck) назвал er:o 
«фивиографической диаграммой» 
(physiographic diagram), хотя из 
всех различных методов изобра­
жения он меньше всего похож на 

диаграмму. Автор назвал его ра­
нее физиографическим методом 
(physiographic method). Однако 
термин «морфографический» пред­
почтительнее, хотя бесхитростный 
термин land form тар (карта зем­
ных форм, или карта рельефа 
3емли), по-видимому, выражает 
непосредственное существо метода 

(стр. 122). 
Ком,м,еnm. Первую известную карту 

такого рода создал Лобек (А. К. Lo­
beck, Physiographic Diagram of the 
United States, 1921), а обоснование 
метода осуществил Райв (Е. Raisz, 
«Geog. Rev.», 21,1931, р. 297-304. 

Morphological Region - морфологи­
ческий район 

Linton, D. L., 1951, The Delimitation 
of Morphological Regions in Lon­
don Essays in Geography, London: 
Longmans. «Природа предлагает 
нам две обязательные морфологи-

8'" 
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чески е единицы, и только две. На 
одном конце - неделимая пло­

скость ИЛИ склон, на другом­

неделимый континент ... мы можем 
навэ~ти мост и заполнить про­

пуск, создав связпый ряд проме­
жуточных единиц ... На одном кон­
це ряда сосредоточатся единицы ... 
а высокой степенью однородности 
по всем морфологичеСКIIМ призна­
кам: форме, структуре породы и 
истории развития. Каждый после­
дующий член ряда обнаружи­
вает нарастающее разнообразие ... 
иерархия мор:рологических еди­
ниц ... по местоположению, струк­
турз, фGРМEJ, ПРG:РИЛЮ, ПО ПРG­
винциям И континентам» (стр. 215-
217). 

См. таюке Physiographic Region. 
[(оммен,m. Когда акаДEJ~ШК И. П. Ге­

расимов [директор Института гео­
графии АН СССР.- Ред.] читал 
в 1958 г. леКЦLШ в Англии, он на­
стаивал на том, что «формы рельефа 
можно ПОДР13делить на три основ­

ные группы: а) элементы морфотек­
туры, Ь) элементы ~{oP:POCTPYKTY­
ры И с) элементы мор'{Jоскульпту­
ры. Эти группы ПРЮlерно соответ­
ствуют тому, что обозначается 
английскими исследователями как 
формы рельефа пеРВGГО, второго 
и третьего порядка (First, Second 
and Third order landfomrs). 

Morphology - морфология 
Committee, List 1. Morphology. Нау­
ка о фGрме, а таКЖEJ структурах и 
развитии, Iшторые оказывают вли­

яние на форму. 
[(оммен,m. 3ауэр (Sauer) в книге 

«Morphology of Landscape» утверж­
дает, что своим ПРGИСХОЖДEJНИEJМ 

ЭТО слово обязано Гёте, пользо­
вавmимся им в научных раБGтах. 
Термин вошел в БGльmинство на­
ук - биологию, геологию, геомор­
фологию и др. И, В частности, в 
такую науку, как лингви~тика 

(G.T.W.). 
Morphology (Urban) - морфология 

(горGда) 
Dickinson, 1951, ТЬе West Еигореап 
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City. «Учение о морфологии го­
родской среды... Оно связано с 
изучением плана и строения этой 
среды, рассматриваемых и интер­

претируемых с точки зрения про­

исхождения, развития и функцию) 
(стр. 8). 

Smаilез, 1953, Geography of Towns. 
({ ... тесно связанные аспекты мор­
фологии, функции и формы горо­
да ... » «Морфология городов» рас­
сматривается в двух главах. 1. 
«Urban Regions»; 2. «ТЬе Develop­
ment of the Town Structurei). Пер­
вая глава основана гл. обр. на 
фУНRЦШI, или ИСПОЛЬЗ0вании, зем­
ли в предположении, что морфо­
логия соответствует внутренней 

региональной географии (W.M.). 
Morpl1ometry - морфометрия 
Chorley, Н. J., 1958. Aspects of the 

MorphomEJtry of а «Poly-cyclic» 
Drainage Basin, «Geog. Jour.i), 124, 
370. Точное измерение форм рель­
ефа. 

O.E.D. Искусство или процесс изме­
рения внешней формы объектов. 

Morphosequent (S. W. Wooldridge, 
1930) - морфосеквентный 

В противоположность понятию текто­
ceKBeHTHblII (te~tosequent) приме­
няется к особенностям поверхно­
сти, которые не отражают харак­

терные черты ПОДСТИЛ'lющей геоло­
ГИ'lеСI{ОЙ структуры. 

Morphotectonicks (Е. S. Hills, 1956) -
см. «Q.J. Geol. S[)~.», 117, 1961,79 

Mortlake - (букв. мертвое озеро) 
стариц'!. 

Avebury, Lord, 1902, ТЬе Scenery of 
England. «Излучина (реки) часто 
сохраняется как мертвое русло, 

или старица (Mortlake)i). Их назы­
вают в Америке Oxbows. 

von Engeln, 1942. «An oxbow lake; 
соответствует mortlake в Велико­
британии» (стр. 145). 

[(O~M/'eн,m. Вопреки утверждению Эн­
гельна, в Англии термин практи­
чески вышел из употребления; вме­
сто него используют термины oxbow 
или cut-off. 

Morvan (фран,ц.) - морван 
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Lobeck, 1939. «Пересечение двух пе­
непленов», один из которых был 
наклонным, как, напр., на Линии 
[В зоне] водопадов в США. Назва­
ние ввел Дэвис (W. М. Davis) 
по аналогии с районом Морван во 
Франции (стр. 454). 

von Engeln, 1942. «В целом районы 
[массивов] обособлены и отрез3l:Ы 
от окружающей территории боль­
шими сбросовыми смещениями. Од­
нако местами откос, ведущий от 
пенепленезированных нагорий к 
нижерасположенным землям, сам 

является деформированной поверх­
ностью пенеплена. Этот тип пересе­
чения двух поверхностей пенеплена 
обозначается как морван, по назва­
нию типичного района во Франции. 
"Указывалось, что морван, как та­
ковой, не является формой релье­
фа, а представляет собой сложный 
случай пересечения двух пенепле­
нов. В США пересечение провин­
ции Пидмонт на ее восточной гра­
нице с пенепленом Зоны водопа­
дов имеет характер морвана» (стр. 
380). 

Mosaic (air photo) - аэрофотомон­
таж, монтаж аэрофотоснимков ме­
стности 

Hotine, М., 1931, Surveying From 
Air Photograps, London: Constab­
le. «Фотомонтаж (mosaic) - это 
целостное фотографическое изо­
бражение района, полученное при 
совмещении отдельных фотоотпе­
чатков» (стр. 182). 

Raisz, 1948. «Непривязанные [к ка­
ким-либо координатам] аэрофото­
монтажи составляются из фото­
снимков, сделанных при полете, 

без попытки их ориентации ... Мар­
шрутные аэрофотомонтажи (stra­
ight-line mosaics) бывают ориен­
тированы по прямым шоссейным 
или железным дорогам. На при­
вязанных аэрофотомонтажах ДОJIЖ­
ны быть дополнительные опорные 
точки, по меньшей мере три на каж­
дом снимке. СНИМКИ трансформи­
руют на фото трансформаторе с уче­
том масштаба и наклона [снимка), 
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пока не приведут в соответствие с 

сетью опорных точек. Фототриан­
гуляцию можно проверить путем 

радиалтриангуляцию> (стр. 193). 
Mosaic, desert - См. Desert pavement 
МОБоге (Penck) - мозор 
Монаднок (останец), который сохра­
нился благодаря удаленности от 
рек. См. Thornbury, 1954, 181. 

МОВБ - моховое болото 
O.E.D. 1. А bog, swаmр/или morass; 

торфяное болото (peat bog). Шот­
ландское и североанглийское сло­
во. Ь. Сырая ноздреватая почва; 
болотная почва (bog). 

Tansley, А. G., 1949, Britain's! Сгееп 
Mantle, London: Аllеп and Unwin. 
«На севере Англии и в некоторых 
районах Шотландии болота (bogs) 
обычно называют mosses, вероят­
но, потому, что когда-то они были 
покрыты lI1xom-сфагнумом (Sphag­
пит); некоторые покрыты им и 
сейчас» (стр. 184). «Пушицевые 
«мхю> характерны для нагорных 

плато Пеннин и заНИll1ают: обшир­
ные Jгчастки унылых, однообраз­
ных заболоченных земель, на ко­
торых растут только пучки пуши­

цы (Eriophorum vaginatum), иногда 
в сочетании с очень иемногими со­

ПУТСТВУЮЩИМИ видами». 

Mota (Индия, Пакистан: хинди)-
мота 

"Уплотненный глинистый слой. 
Motorway - моторвей 
Специально построенная дорога, по 

которой разрешено движение толь­
ко определенным видам транспор­

та, чем она отличается от highway 
(автомагистрали общего пользова­
ния). Первый моторвей М1 в AHr­
лии от Лондона до Бирмингема 
был открыт в 1959 г. Ср. Auto­
ЬаЬп (см. Autobahn). 

МоиНп (франц.) - l'Jlетчерная мель­
ница 

O.E.D. (франц. moulin, букв. мель­
ница. Выбор термина подсказан 
завихренным движением воды, ко­

торое отмечается, напр., при ее 

стекании в скважину). Почти ОТ­
весный круглый колодец или шах-
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та в леднике, образованные по­
верхностными водами, стекающи­

ми через трещину во льду и посте­

пенно выбивающими глубокую по­
лость (цит. Tyndall, 1860). 

МШ, Dict. Glacier МШ, или Moulin. 
Вертикальная скважина во льду 
глетчера или ледяного щита, об­
разованная потоком низвергаю­

щейся воды. 
Holmes, 1944. «В солнечные дни не­
большие озерЮI и ручейки усеива­
ют поверхность [льда], соединяясь 
в потоки, которые в большинстве 
своем низвергаются в трещины. 

В результате таяния и размываю­
щего действия воды (чему способ­
ствуют песок и валуны) в трещи­
новатом льду промываются глубо­
кие котлообразные углубления, на­
зываемые glacier mills, ИJIИ moulins>} 
(стр. 214). 

Mountain - гора 
О.Е.п. Естественное возвышение зем­
ной поверхности, более ИШI менее 
резко поднимающееся над окру­

жающим уровнем и достигающее 

впечатляющей или значительной 
высоты сравнительно с соседними 

возвышениями. До 19 века это 
слово часто обозначало возвыше­
ния с умеренной высотой. 

Mill, Dict. Масса земли, более высо­
кая по сравиению с непосредствен­

но прилегающей местностью и В03-
вышающаяся более чем на 1000 фу­
тов. 

Штралер (Strahler, А. N., 1945, Geo­
morphic Terminology and Classi­
fication of Land Masses, «J оиг. of 
Geol.», 54). Обсуждает использо­
вание термина mOllntain для опи­
сания нарушепных структур неза­

висимо от их <<топографию>, или 
рельефа. Приводит примеры из 
след. работ: VV. М. Davis, 1909; 
Douglas J ohnson; А. К. Lobeck, 
1926 and 1939; R. S. Тапапd, 
L. Магtiп, 1914. В вышеназванном 
смысле это слово не уиотребляют 
многие авторы, среди них: Cotton, 
1922; Longwell, Knopf and Flint; 
Preston James, Cressey, иоторые 
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пользуются лишь выражением Ыос 
mOllntain (глыбовая гора). Штра­
лер обосновывает необходимость 
различия между понятием «горю} 

II представлением о ее структуре 

и предлагает терминологию, исхо­

дящую из особенностей геологиче­
ской структуры, а не из особенно­
стей первичных форм рельефа 
(W.M.) (стр. 32-42). 

KOMJ,tenm. В статье «НШ)} О.Е.п. 
сообщает: «В Великобритании воз­
вышения до 2000 футов обычно 
называют hills (холмы); словом 
mountaiIl (гора) обозначают более 
высокие возвышения в Озерном 
оируге, северном Уэльсе и районе 
Шотландских возвышенностей. Сло­
во mouIltain может быть исиоль­
зовано для обозначения меньших 
возвышений, даже до 1000 футов, 
особенно если они резко поднима­
ются над оиружающей местностью 
(напр., гора Конвей в северном 
Уэльсе). 

Mountains, classification - иласси­
фииация гор 

С ра3В!lтием геоморфологии старая 
описательная классификации гор 
на акиумулятивные (mountain of 
accumulation), круговой, или 
циркумденудации>} (mountain of 
circumdenudation) и т. п. вышла 
из употребления. 

Mountains without roots - см. N арре 
Olltlier, Kli рре 

Mountain-building - см. Orogenesis 
Mountain sickness - горная болезнь 
О.Е.п. Болезнь, вознииающая при 
дыхании разреженным воздухом 

горных высот. 

Mill, Dict. Приступы тошноты, ко­
торые ощущают почти все на зна­

чительной высоте над уровнем мо­
ря. Высота, на которой ощущаетси 
это нодомогание, для разных JIЮ­

дей различна. 
Коммеnm. Влинние высоты на физи­
ологию человека являетсн слож­

ным воиросом со множеством нере­

шенных нроблем. С географической 
точи и зрения это важно при оцен­

ке пригодности таких возвышенных 
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районов, кю, "Уайт-Хайлендс 
(White Нighlands) в Кении, для 
поселения иммигрантов из средних 

широт. См. также Soroche. 
Mountain-wind - см. Fohn, Kataba­

tic. 
Mouza (Индия, Бангладеш: бенга­
ли) - мауза 

Johnsol1, В. L. С., Crop-Associatiol1 
Regio!ls il1 East Pakistal1, «Geo­
graphy», 43, 1958. « ... the Ul1iol1 
(унион) - административная еди­
ница, состоящая из рнда мауз 

(шоuzаs); последние более или ме­
нее эквивалентны деревням ... сле­
дующая, большая ио сравнению с 
унионом, единица в админиетра­

тивноii иерархии - thal1a (фана; 
полицейский участок) ... » (стр. 86). 

Msitu (банту) - меиту 
Тип густых кустарниr,ов в Северной 
Родезии (P.S.). 

Muck - навоз; перегной 
S.O.E.D. Стойловое удобрение. Ныне 

fJI. обр. диал. 
Howell, 1957. Темноокрашенная поч­

ва, обычно во влажных местах, с 
высоким содержанием раЗJIОЖИВ­

шегося ИJIИ тонко измеJIьченного 

органического вещества. Ср. Peat. 
Номмент. Обычное американское 

словоупотребление, указаипое Хо­
уеллом, почти неизnеетно в анг­

JIИЙСКОЙ JIJITepaType и вызывает 
зна чительную путаницу. 

Mud - ИJI 
Нiшus, 1954. {<Несвязаиная гшIНО­
подобная порода, часто проиитан­
ная подой. Может состоять из не­
сколы,их миноралов». 

Mud Circles - Iшовые круги (вогну­
тые полигоны?) 

Mackay, J. Н., Fissllres al1d Mud 
Circleson Cornwallis Island, N. W. Т., 
«The Canadial1 Geographer», 3. 
1953, 31-37. «Для многих круп­
нопосчанистых пляжей о. Корну­
ОЛJIиса характерна иоверхность, 

.образоnанная так называемыми 
ИJIОВЫМИ I<ругами ... вначале ило­
вые I{РУГИ продстаВJIЯЮТ собой 
бугры на дне конических впадин. 
По мере того как бугры подни-
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маются, они увеJIичиваются в раз­

мере, а затем обрушиваются, обра­
зуя впадину» (стр, 35). {<Криоста­
тическая гипотеза (см. Cryostatic 
hypothesis), видимо, могла бы 
объяснить образование этих ило­
вых кругов» (стр. 36). 

Mudir (араб.) - мудир 
Администратор, или управляющий 

(в зависимости от страны), отдель­
ной территории (от провинции до 
деревни). 

Mudiriya (Судан; араб.) - мудирия 
ПровиНI~ИЯ В Судане. CJIOBO обозна­

чает также провинциальные ведом­

ства в резиденции правительства 

(J .H.G.L.). 
Mudstone - аРГИJIИТ 
Нiшus, 1954. {<Неслоистая затвердев­
шая осадочная порода, состоящая 

из глинистых минераJIОВ и других 

компонентов, с граНУJIометриче­

ским составом, как у глины». 

Mud-volcano - грязевой вулкан 
Конус из грязи, связанный с выде­

Jlениями газа в нефтеносном райо­
не; редко с выделениями вулнани­

ческих газов. 

Киепеп, 1955. {<Если расширяющая 
сила этих газов стаиовится чроз­

мерной, они находят наную-либо 
отдушину ... еСJIИ на их иути встре­
тится СJlОЙ ГJIИНЫ, сыесь газов и 
воды превратит ео в жидкую грязь, 

которая, изливаясь, создает НОНУС 

на поверхности зеМJIИ. В ого центре 
находится нальдера из жидноii 
грязи, которая иузырится и вспле­

скивается; часто иузыри подпима­

ют грязь выше нран нратера, и она 

иереJIиnается по бокам конуса» 
(стр. 203). 

Mulatto - MYJlaT 
O.E.D. Потомки от браков европей­

цев с неграми; также, в широном 

значении, о любом потомстве от 
смешанных браков, напоминаю­
щем мулатов. См. танже Mestizo. 

Mulga scruh (Австралия) - MYJIra­
снраб 

Заросли кустарников, характеризу­
ющихся преоБJIаданием 'анации 
(Acacia aneura) , известной австра-
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лиi!ским аборигенам под названи­
ем mulga (устарев. malga, mulgah, 
mulgam). Противопоставляется 
Маllее sCl'ub. 

МиН (швед.; почвоведение)-
мулль (мюлль) 

Мягкий гумус; гумусовый слой в 
лесной почве, состоящий из смеси 
органического и минерального ве­

щества с постепенным переходом 

к подстилающему минеральному 

горизонту. Прежде термином 
«муллы> «шюллы» обозначали либо 
собственно гумус, либо смесь ми­
неральной почвы с большим коли­
чеством гумуса. Однако Мюллер 
(Miiller) придал термину совершен­
но иное значение. Согласно этому 
автору, мулль (мюлль) образует 
верхний слой смешанной с гуму­
сом минеральной почвы, которая 
благодаря деятельности дождевых 
червей сохраняет комковатую или 
зернистую структуру. В этом но­
вом значении термпн никогда не 

был популярным в шведской лите­
ратуре. Позже термин «муллы 
послужил образованию сложных 
терминов: «зернистый муллы> 
«<мюллы» (швед. granul1irmull) и 
<<аМорфный муллы> (<<мюллы» 
(аmогfmuЩ (Е.К.). 

J acks, 1954. «Лесной гумусовый слой 
из смешанного органического и 

минерального вещества с посте­

пенным переходом к подстилающе­

му минеральному горизонту» (про­
тивоположен термину Mor). [Под­
робно о мюлле см. Дюшофур, Ос­
новы почвоведения, М., «Прогресс», 
1968.- Ред.] 

МиН (шотА., от гамъс,;ого) - мыс 
А promontory, или headland. 
Mulola - см. Oshana 
Multi-cycle landscape, Multiple-cycle 

val1eys - мультикратный (или МНО­
гоцикловый) ландшафт, мульти­
кратные (или МНОГОЦИЮIовые) до­
лины 

Wooldridge, Morgan, 1937. «Многие 
районы имеют очевиднейшие при­
знаки одного или большего числа 
предыдущих циклов эрозии, по-
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скольку сохраняют значительные 

реликты поднятых и рассеченных 

эрозией поверхностей, которые от­
мечали кульминационные моменты 

прежних циклов; в результате под"" 

нятия они стали исходными поверх­

ностями для текущих циклов и, 

пока они сохраняют различимые 

элементы в ландшафте, двукратный 
(двуиикловый) или мультикрат­
ный (многоцикловый) характер по­
следнеrо является вполне очевид­

ным. Ландшафт в целом был об­
новлен при изменении ба;шса эро­
зии, но сохранил следы пред­

шествующих условий» (стр. 
210). 

Прим.: I\оттои (Cotton, 1922) исполь­
зует выражение multi-cycle coasts 
(мультик ратные, или многоцикло­
вые, побережья), а 3нгельн (von 
Engeln, 1942) _. multiple-cycle val­
leys (мультикратные, или много­
цикловые, долины) (стр. 222). Ны­
не многие авторы предпочитают 

термин polycyclic (см. Polycyclic); 
другие говорят о «valley-in-valley» 
forms (формы «вложенных» до­
лин). 

Мпrа-уаша (япо/t.) - мураяма 
Matsumura, Yasukazu, «Geog. Rev. 

Japan», 30, 5, 1957, 395. Разно­
видность общинных земель или 
пустошь. 

Muri - мури 
Вечнозеленый кустарник на подзо­
листых почвах в Гвиане. Внешне 
сходен с падангом Малайи (Р. W .R.). 

Мпrгаш (Восточная Африка, осо­
бенно Уганда; исходный язык не­
известен) - муррам 

Латеритный железнЯI{, образовав­
шийся в условиях выровненного 
рельефа в результате разнознако­
вых вертrшальных движений (в 
прочих отношениях застойных) вод 
при чередовании влажных и сухих 

сезонов. До появления тармакада­
мов (гудрировапных шоссе) мур­
рам был основным материалом для 
покрытиядорог в Уганде (8.J .К.В.). 

См. также Laterite, Kabouk. 
Muskeg (I\анада) - маскег 



MUSKEG 

O.E.D. С языка индейцев племени 
кри; разновидность болота. 

Webster. (Алгонкинские языки). Сфаг­
новое болото, особенно с кочками 
(Север США и Rанада). 

Рutпаm, D. F., 1952, Сапаdiап Re­
giопs, Тогопtо: Dепt. «Субаркти­
ка, или переходная лесотундровая 

зона (Transition Forest Region) ... 
это район озер и маскегов, причем 
последние представляют собой не-
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дренируемые водоемы, заполнен­

ные в настоящее время сфагновыми 
мхами. По их краям располагают­
ся густые насаждения американ­

ской листвевницы и черной пихты; 
по направлению к центру болота 
высота дерепьеп все больше и 
больше уменьшается» (стр, 23). 

Муо (бuрм.) - мьо 
Город. Используется I,aK суффикс в 
названиях мест. 



Nab (ЙОРI{ШИР) - нэб, гребень (го­
ры), пин, вершина; подводный 
риф 

Versey, Н. С., 1959. Geology in 
York: А Survey (BritishAssociation). 

{<В сбросовых горах Ховардиан 
Хиллз нелловеЙСlше породы обра­
зуют специфичесние онруглые вы­
ступы (nabs») (стр. 6). 

Но.м.ме//,m. Этим словом в йорншире 
обозначают нрутой вдающийся в 
море мыс, а таюке выступ пород 

на нрутом снлоне. См.: Fox-Strang­
ways, Е., Barrow, G., 1915, The 
Geology of the Country between 
Whitby and Scarborough, «Мет. 
Geol. Surv.», р. 53. 

Nad (Индия, Панистан: хи//'ди?)­
над 

Заболоченная земля, всегда влажная 
из-за обилия родников. 

Nаl!еШuh (//'е.м.) - нагельфлю 
Mill, Dict. Конгломераты, сопут­
ствующие молассам (см. Molasse) 
в Альпах. 

Nahyad (Иран: араб.) - см. Liwa 
Niii (Панистан: си//,дхи) - горный 
поток 

Nailbourne - временный водотон 
Временный водотон в сухой ДОJIине. 

Monkhouse, F. J., 1957, «Principles 
of phys. geogr.». «Тание водотони 
часто встречаются во многих рай­
онах распространения меловых по­

род [на юге Англии.- Перев.] под 
названиями «ручью) (bournes), «зим­
ние ручьи» (\',interbournes), «ногот­
ЮI» (nailbournes), «Цыгане» (gyp­
.seys) и «беглецы» (levants). Слово 
~<Ьоигп» чреЗВЫ'lайно распростра­
нено в топонимино» (стр. 89). 

Niilii (Индия. Пакистан: урду - хи//'­
ди) - нала. сухое русло 

Русло высохшего или временного во­
дотока. Слово обычно встречается 
в англизировашюй форме nullah 
(см.). 
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Nappe (фра//'ц.) ~ тентоничесний по­
нров 

Webster. 2. Geol. Масса пород, надви­
нутых на другие породы в резуль­

тате запронидывания антинлиналь­

ной снладни, надвиговых переме­
щений по разлому или сочетания 
обоих типов движений. 

Lobeck, 1939. «Альпы и другие горы 
этого типа отличаются чрезвы­

чайно сложным планом тентониче­
ского строения ... по существу, они 
представляют ряд больших лежа­
чих, или опронинутых, снладон, 

ноторые надвинуты с юга друг на 

друга. Их называют покровами 
(nappes); протяженность наждого 
понрова измеряется многими миля­

ми ... » (стр. 605). 
Hills, Е. S., 1953. «Outlines of Struc­

tural Geology», 3rd Edn., London: 
Methuen. «Термин парре (фра//'ц.) 
или Decke (//'е.м.) относится н до­
статочно протяженному (порядка 
нескольних миль) слою пород, ко­
торый переместился на значитель­
ное расстояние (тоже порядна не­
снольних миль), надвинувшись на 
нижерасположенные породы, но­

торые залегали впереди по ходу 

его движения, и в нонечном счете 

понрьtл их, подобно скатерти, на­
нинутой на стол. Тентоничесний 
понров может предсташIЛТЬ собой 
либо поднятое нрыло большой по­
лого падающей СН.!lадни-взброса 
(thrust парре, //'е,ч. Ubersclliebungs­
decke), либо ОПРОIШНУ.,!-,УЮ снладну 
(fold парре, //,е.м. 'с berfal tungs­
decke), перевернутое крыло ното­
рой полностью отсечено и отодви­
нуто в результате нрупных гори­

зонтальных перемещениЙ. Клас­
сичесним районом тентоничесних 
понровов являются Шотландские 
нагорья и Альпы в Европе ... » 
(стр. 54-55). «Отметим, что во 
Франции и Германии термины 
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парре и Decke (соответственно) 
применяются по отношению к лю­

бому покрывающему слою пород -
напр., слою гравия или базальто­
вой лаве. В Англии их относят 
только к тектоническим покровам» 

(стр. 54). 
]{омме/{m. В большинстве общепри­
нятых руководств даны аналогич­

ные определения. В английской 
литературе пеизменно использует­

ся французское парре, а для обо­
значения останцов тектонического 

покрова предпочитают немецкое 

Кliрре (но не Decke), тогда как 
для изолированных выходов по­

род основания покрова (тектониче­
ское окно) английскому window 
предпочитают немецкое Fenster или 
французское fenetre (L.D.S.). Не 
путать с другим смыслом. См. 
Hatzfeld, Dагшstеtег, 1932. «4. 
Пласт породы, выходящий на по­
верхность, кровля (пласта). Фигу­
рально: распластаться. Горизонт 
подземных вод» (Une парре d'eau 
souterraine) и т. д. 

Nappe outlier - останец тектониче­
ского покрова, экзотическая глыба 

Lobeck, 1939. «А парре outlier, или 
Klippe (останец тектонического по­
крова), представляет собой остаток 
вышерасположенного покрова, по­

щаженный эрозией» (стр. 605). 
von Engeln, 1942. «В процессе надви­

га те}{тоничес}{ий по}{ров пере­
мещается на большое расстояние, 
R затем почти нолиостью разру­

шается эрозией, оставляющей лишь 
отдельные его фрагменты, }{оторые 
относят к типу останцов, нолучив­

ших название Klippen. Та}{ие остан­
цы могут представлять собой ве­
личественные l1IШИ ••• Маттерхорн 
и Вайсхорн в Альнах имеют такое 
происхождение. Их рассматривают 
ка}{ горы без корней, пос}{ольку 
{)ни столь сильно смещены вдоль 

почти горизонтальной поверхно­
сти, что утратили все связи с ос­

нованием, на }{оторое некогда опи­

ралисы> (СТР. 332-333). 
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Nation - нация 
O.E.D. 1. Общность большой группы 

людей, столь тесно связанных об­
щим происхождением, язьшом или 

историей, что они образуют от­
дельную «родовую СОВО}{УПНОСТЫ>, 

или народ, обычно организован­
ный в государство и занимающий 
определенную территорию. В ран­
них примерах словоупотребления 
преобладало представление о на­
циональной, а не политичеСI{ОЙ общ­
ности; в последнее время стала 

более значима мысль о политиче­
с}{ом единстве и независимости. 

5Ь. Племя индейцев Северной Аме­
рики. 

Mill, Dict. Сложная общность .тпо­
дей, члены которой часто имеют 
самое разное нроисхождение, но 

объединены общими традициями, 
а часто и общим управлением. 

Webster. 1) (Еt!шоgr.) Часть ИJIИ под­
разделение человечества, отличаю­

щиеся от остальных людей общим 
происхождением, языком или ус­

тановлениями: род, племя. 

2) Население страны, объединен­
ное собственным независимым пра­
вительством. 

Taylor, Т. Griffith, 1936; Environ­
шепt and Nation, Univ. Toronto 
Press. Автор подробно обсуждает 
определение термина (<нацию> (na­
tion) и возражает против отожде­
ствления его с родом или племенем 

(Webster, пун}{т 1), но принимает 
истолкование под пунктом 2 (Web­
ster). 

]{омме/{m. На практике слово «на­
ция» сейчас все более приравнива­
ют к независимому государству -
напр. United Nations (Объединен­
ные Нации). Та}{ие выражения, 
как «английс}{ая нацию> у Хак­
люита (Hakluyt) [английский гео­
граф 17 века.- Перев.], вышли 
теперь из употребления (G.R.C.). 

National - национальный 
O.E.D. Имеющий отношение ИШI 
принадлежащий нации; находя­
щийся под влиянием или разделяе­
мый нацией как единым целым. 
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Свойственный Hapoд~ конкретной 
страны, характерныи или специ­

фический для определенной па­
ции. 

КО.Аимнт. Сказанное относится п к 
современному словоупотреблению, 
если слову (<Нация» придается 

смысл, указанный у Вебстера в 
пункте 2. 

Nationalism - национализм 
Webster. 3. Преданность делу или 
защите национальных интересов, 

делу национального единства и 

иезависимости. Наир., национа­
лизм в Ирландии. 

O.E.D. 2: «национальное воодуше­
вление; иолитика национальной 
независимости». [«Буржуазная и 
мелкобуржуазная идеология и по­
литика, а также психология в на­

циональном вопросе. Национализм 
трактует нацию как высшую вне­

историческую и надклассовую фор­
му обществ ... Пролетарское комму­
нистическое мировоззрение несов­

местимо с любой националистиче­
ской идеологией ... » (см. БСЭ. 
3-е изд., т. 17, стр. 358).-Реа.J. 

Nationality - национальность 
O.E.D. 3. Факт принадлежности к 
определенной нации. 

Это слово имеет и много других 
значений, но указанное наиболее 
употребительно сейчас во всем ми­
ре. Обычно (как в США) ПРОЕОДИТ­
~я различие между национальной 
и расовой принадлежностью. 

Nationalisation - национализация 
O.E.D. 3. Действие, в результате ко­

торого земля, частная собствен­
ность, промышленность и т. д. 

передаются под контроль нации. 

Это значение слова почти полностью 
вытеснило остальные, приведенные 

в O.E.D. 
И здесь (<нация» употребляется в зна­
чении пуннта 2 у Вебстера. 

Natural - природный, естественный 
ТЬе Commi ttee, List 1. «Существую­
щий в природе или сформирован­
ный ею; не искусственный». (Так­
же в О.Б.D., пупнт 1, 6.) 

КО.МоМент. Исходя из этого обычного 

NA TIJRAL REG ION 

смысла слова «естественный», пред­
ставляется необязателr,ным отво­
дить место для таних самоочевид­

ных выражений, как natural вгсЬ, 
natural bridge, natural pit, natural 
tunnel (естественные арка, или 
свод, мост, карьер, туннель) и т. п. 

Natural Landscape - см. Landscape, 
Natural 

Natural region - естественный (при­
родный) район 

МШ, Dict. Часть земной поверхности, 
со сравнительно высокой степенью 
однородности ее морфоструктуры 
и нлимата в целом. 

Herbertson, А. J., 1905, Т]Ш Major 
Natural Regions: Ап Essay in Sys­
tematic Geography, «Geog. J our.», 
25, р. 300-309. «Спрашивается, 
что представляют собой харантер­
ные и специфические элементы 
территории, ноторую мы вправе 

назвать естественным районом?. 
Они, однако, будут относиться не 
просто к взаимной согласованно­
сти системы стока и форм рельефа, 
но также и к хорошо очерченным 

Rлиматическим и растительным зо­

нам и даже к деятельности челове­

ка, rюторая в сходных клпматиче­

СRИХ условиях нанладывает харак­

терный отпечаток на эти формы ... 
Естественный район должен обла­
дать определенным единством нон­

фигурации, климата и раститель­
ности... Картирование условий, 
существенных для человеRа, имеет 

меньшее значение нри пропедении 

границ главных естественных рай­
онов, ПОСRОЛЬКУ сам фю\тор чело­
вечеСRОЙ деятельности учитывает­
ся при этом наряду е другими воз­

действиями окружающей среды ... 
политичесюrе границы должны пол­

ностью ИСRлючаться ири рассмот­

рении еетсствепных районов». 
Hartshorne, 1951 (при обсуждении 
трех главных аспектов словоупот­

ребления)... «Неноторые ученые 
используют словосочетание «есте­

ственный райош> нан уRазание на 
«нечто неотъемлемо ирисущее объ­
Ю\ТУ, а не ПРОIfЗПОЛЬНО пьщеляе-
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мое». ПО-ВИДИ~fO~IУ, намерение Гер­
бертсона и состояло в том ... « ... что­
бы указать, что основу региональ­
ных подразделений следует искать 
по всей природе как целом, вклю­
чая человека, в противовес под­

разделению, опирающемуся на ка­

КОЙ-JIибо один фактор, как в слу­
чае выделения «климатических рай­
ОНОШ), «сельскохозяйственных рай­
онош) и др.» ... «районов, выделяе­
мых по факторам, не связанным 
с человеком». Автор приходит к 
выводу, что «незаВИСИ~IС) от того, 

назовем ли мы нашу схему «есте­

ственными районюш» или «района­
ми e~TeCTBeHHЫX ландшафтоВ», мы 
по самому существу дела оцени­

ваем раЗЛIIчные природные факто­
ры с точки зрения их значимости 

для человека. Так как относитель­
ное значение различных природ­

ных фаIПОРОВ для человек'!, безус­
ловно, не определено самой при­
родой и не существует обособленно 
ОТ человека, то, следовательно, все 

наши схемы районирования неиз­
бежно ОПИР1ЮТСЯ в своей основе 
на человека; в этом смысле все их 

можно назвать <шскусственныию») 

(стр. 293- 305). 
Geographical Association, 1937, Clas­

sification оЕ Re:;ions of the World, 
«Ge()graphy'), 23. «Выражение «ес­
тественные районы» Иlшользова­
л()сь применительно к двум раз­

личныи ТИПНf теРРИТОРИ1ЛЬНЫХ 

единиц, выделяемых на поверхНl)­

сти Земли: 1) районаи, которые 
оБС)соБляли~ь по совокупно~ти при­
суЩIIХ И11 определенных 05 цих 
физика-географических черт - на­
пример, осоi)еННОСТЯМ'1 гюлогичес­
кой структуры и рельефl ЮНI I{ли­
MaT<i; и 2) района\I, обособление ко­
торых опирается; на лю5ые зн3.чи­
мые географическиехараI{теРИСТИЮI 
вне зависи\юсти от того, являются 

ли они соб~твенно фИCJИКО-ГeJграфи­
чесю[ми, биолого-ге()графИ'IeСКИ­
~Ш, а[проп:..-географ!не3I{И\III или 
пред~таlШfIЮТ любую кС)\[5ан'!цию 
'Таких характеристик в противовес 
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выделению территорий, границы 
которых устанавливаются часто из 

политичес,ких или административ­

ных соображений - безотноситель­
но к наличию или отсутствию гео­

графического единства этих терри­
торий» (стр. 23, 55). 

J(oM.ltenm. Концепция района вызы­
вает много дискуссий. См., между 
прочим, Кiшblе, G. Н. Т., The 
Inadequ1cy of the Regional CO!lcept 
(London Essays in Geography; Lon­
don: LопgШ1ПS, р. 151-174). Ре­
шаЮЩЮf в проблеJlе выделения 
районов, ПО-ВИДЮlОму, являеТСfl 
вопрос: «Представляет Л!I район 
нечто неотъемле~1О присущэе сащ)­

му ландшафту либ() же его выделе­
ние всеГД1 результат применения 

критериев, выдвигаемых отдель­

ным географом?,> Другими слова­
ми, является ШI представление о 

Р1йоне объеКТИВНЫ'-1 или субъек­
тивиыи? С'.1. также Bowen, Е. G., 
Trans. J .B.G., 1959, р. 1 (G.R.C.). 

NaturaI res()urces - природные ре­
сурсы 

Enc,yclopedia of the S)~ial Sзiе:J.~еs, 
Ne\v York: Мэ.~mШа[}, 1933, Vol. 
XI. «Ре~урсами являютзя те эле­
менты окружэ.ю;цаЙ человека сре­
ДЫ, которые ДЭЛ1ЮТ ВОЗМJж:rы\{ 

или облеГЧlЮГ УД'JзлетвореЮlе пCJ­
требнозтей человек3. и дозтпженне 
поставленных ии целеii ... в узко\[ 
смызле Пр!Iродные pe~ypcы пре;J;­

ставляют первичное, не преJ5Р1-
ЗОВ1нное дос;тояние природы: воз­

дух, воду, солнечную энергию, 

мир диких животных и Р1стеН,IЙ,­
само по себе удовлетворяющее по­
требно~ти человек'!. В более ши­
POKO,I смы~ле природные ресурсы 
включают и пеще()тва, силы, усло­

ВИЯ, соотношения и другие аспек­

ты природы, которые человек пре­

образует и юнорые лежlТ в 03ГIO­
ве, формируют, воцействуют ИЛ[[ 
входят не:нъеМЛЮIЫИ эле\1ЭПТО\[ 

в сложный ко}щлекс ес,тественных 
11 культурных ландшафтов, оБРl­
аующих среду 05lпания современ­
ного человеI{а,) (стр. 290-291). 
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Sloan, Н. S., Zurcher, А. J., 1949, 
А Dictionary of Economics, Ne\v 
York: БаГIlеs, Noble. «Достояние, 
обеспечиваемое природой. Б это 
понятие входят месторождения ми­

нерального сырья, плодородие поч­

вы, древесина, потенциальная гид­

роэнергия, а таRже рыбы и ыир 
ДИЮIХ животных. Термин «при­
родные ресурсы» идентичен пред­

ставлению о «земле» в теоретиче­

СRОЙ ЭRОНОМИRе». 
Sauer, С. О., 1952, Agricultural Ori­

gins a11d Dispersa1s, New York: 
Amer. Geog. Soc. «Понятие «при­
родные ресурсы» фаRтичеСЮI за­
висит от меняющейся с развитием 
цивилизации оценю! его содержа­

нию> (стр. 2-3). 
Natural yegetation - естественная ра­
стителыюсть 

Talls1ey, 1939. «Под естественной мы, 
Rонечно, подразумеваем раститель­

ность, которую формирует прежде 
всего (<ПРИРОДЮ>, а не человеR ... 
ОднаRО значительная часть суще­
ствующих растений занимает про­
межуточное ноложепие между пред­

ставптелями тех и других» (стр. 
195). 

Stanahan, Е. W., 1933, А Moder11 
World Geograpl!y, London: Met­
hue11. «Естественная раститель­
ность любого района представляет 
СОВОRУПНОСТЬ всех форм растений, 
ROTopble сами приспособились R 
географичеСRИМ условиям данного 
районю> (стр. 48) 

Unstead, J. F., 1953, А World Sur­
уеу, London: U.L.P. «Здесь мы 
будем считать «естествеиной» ту 
растительиость, Rоторая лить слег-

Ra видоизменена человеком ... » 
(стр. 115). 

Пагtshогпе, 1939. Автор подробно 
рассматривает эту тему (стр. 301-
305) и УRазывает: «Учитывая, что 
невозможно установить, Rакой бы­
ла бы естественная раститель­
ность, если бы человеR не появил­
ся на Земле, и что чрезвычайно 
трудно восстановить ту первичную 

естественную растительность, RO-
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торая существовала до появления 

человеRа, не удивительно, что даже 

те, RTO с I<райним энтузиазмом от­
носится R созданию схемы райони­
рования, опирающегося на расти­

тельные зоны, до сих пор не смогли 

разработать таRОЙ схемы, согла­
сующейся хотя бы в общих чертах» 
(стр. 304). 

Ко;м,;м,еnm. Современные ЭRологиче­
ские исследования IЮRазали, RaK 
мало из существующих растений 
не было затронуто деятельностью 
человеRа либо непосредственно 
(напр., выжигание травы, в связи 
с чем ВОЗНИRЛИ саванны), либо 
RocBeHHo (нанр., разведение CROTa, 
распространение RРОЛИRОВ). Поэ­
тому значительная часть TaR назы­
ваемой естественной растительно­
сти в лучшем случае является лишь 

полу естественной (seminatura1). В 
настоящее время наметил ась тен­

денция относить R естественным 

все растения, RpoMe тех, ROTopble 
специально выводят или система­

тичеСRИ выращивают в сеЛЬСRШ! 

хозяйстве, или же пользоваться 
выражением qнолуестественнаю> 

растительность. 

NaturaIize, naturalization - натура­
лизовать, натурализация 

S.O.E.D. 1. Признать (за иностран­
цем) положение и права граждани­
на данной страны. 3. Переместить. 
(животных или растения) в район, 
где ранее таких форм не суще­
ствовало, но где они могут нри­

житься В условиях, БЛИ3RИХ К 
условиям их родных мест. 

Nautical тНе - см. MiIe, geograpm­
са1, а таюне Knot 

Naze - нос, отчетливо выступающий 
мыс 

O.E.D. БЫСОRИЙ или сильно выдви­
нутый в море мыс. Ивинг (Ewing, 
1826, «Geogr.» (ed. 7), р. 23) отме­
тил, что, помимо Naze, таRие при­
мечательно вдающиеся в море уча­

СТЕП суши называют таRже ness 
и muH. 

МШ, Dict. ДалеRО выдвинутый полу­
остров, мыс или высокий мыс, ча-
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сто не скалистый. Эти формы име­
ют также названия Ness, Nose 
и Nore. 

Nazzaz (почвоведение) - разновид­
ность ортштейна 

J acks, 1954. «Плотный, водонепрони­
цаемый подпочвенный слой (рап -
пэн, ортштейн), в основном состоя­
щий из конкреций и встречающий­
ся на небольшой глубине в профиле 
красных песчаных почв стран во­

сточного побережья Средиземного 
морю>. См. Hard рап. 

Nebular Hypothesis - небулярная 
(Канта - Лапласа) гипотеза 

O.E.D. Идея, выдвинутая Кантом 
и разработанная Гершелем и Лап­
ласом, которые исходили из того, 

что Солнце и звезды произошли из 
первичной туманности r туман по 
.!Iаm.- neЬula.- Перев.]. 

Webster. Cosmogr. Гипотеза, призван­
ная объяснить процесс образова­
ния звезд и планет. В изложении 
ilТОЙ гипотезы Лаплас исходит из 
того, что вещество солнечной систе­
мы сперва существовало в виде 

огромной, рассеянной и вращаю­
щейся газовой туманности. Посте­
пенно остывая и сжимаясь, она, 

согласно законам физики, после­
довательно выбрасывала из себя 
кольцевидные скопления материи, 

из которых по тем же законам 

возникли несколько планет, их 

спутники, а также все остальные 

тела солнечной системы. 
Wooldridge, Morgan, 1937. «Эта «не­
булярная гипотезю> породила пред­
ставление, что все планеты были 
некогда газообразными, затем в 
результате охлаждения перешли 

в жидкое состояние и в конце кон­

цов покрылись твердой корой». 
Neck - узкая полоска чего-либо, пе­
решеек и др. значения, см. ниже 

Это слово в силу его образности 
[neck nо-аn;м. шея.- Перев.] ис­
пользуется для обозначения уз­
кой полосы, контрастирующей со 
своим окружением. Отсюда, напр., 
1) neck о! land - узкая полоса 
земли, омываемая с обеих сторон 
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водой - перешеек или далеко вы­
двинутый мыс (O.E.D.); 2) узкая 
полоса леса (neck о! the woods). 
льда (neck о! ice) и т. д.; 3) особен­
но употребительно выражение vol­
canic neck - (некк: участок за­
стывшей и отпрепарированной ла­
вы, заполнившей жерло вулкана 
при извержении (другое название 
plug - вулканическая пробка); на­
конец, 4) высокогорный перевал. 
особенно самый узкий участок пе­
ревальной седловины (ер. Nek). 

Nefiid (Аравийский п-ов: араб.)­
нефуд 

Аравийское название песчаной пу­
стыни, или эрга (см. Erg); см. 
также Ahqaf. 

Negative агеа - антиойкумена, не­
обитаемая и неосваиваемая земля 

Это словосочетание иногда употреб­
ляют в противовес ойкумене для 
обозначения противоположного ей 
понятия (апесишепа), когда речь 
идет о земле, непригодной для 
возделывания и потому не осваи­

ваемой - во всяком случае, в сель­
скохозяйственных целях. 

Nehrung (nем.; мн. ч. Nehrungen) -
нерунг, пере сыпь 

Shackleton, 1958. «Восточнее р. Одры 
берега Балтийского моря, как пра­
вило, отличаются плавными очер­

таниями, что связано с формирова­
нием длинных увенчанных дюнами 

песчаных кос, которые называют 

здесь нерунгами (ср. с фраnц. 
cordons littoraux). Они возникли 
в результате аккумуляции нано­

сов у ранее изрезанной береговой 
линии под воздействием преобла­
дающих юго-западных ветров» 

(стр. 250). 
В словаре Милля (Mill) нерунги 
отождествлены с береговыми ба­
рами; см. также Lido. 

Neighbourhood unit - нейборхуд, 
единица планирования городов, го­

родская ячейка "'" микрорайон 
Единица современного планирования 

городов. Отражает представление 
об элементарной ячейке внутри 
города, в известной степени авто-
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номпой, поскольку там имеются 
магазиuы, банки, почта и другие 
службы, обеспечивающие повсе­
дневные нужды ее постоянного на­

селения; желательно таЮRе, чтобы 
ее не пересекала нрупная маги­

страль или магистрали. Нередно 
такой нейборхуд возникает не­
произвольно - В результате по­

глощения деревни расширяющим­

ся городом (L.D.S.). 
Nek (афрunааJtс; бунв. шея) - пере­
вал 

Используется в переносном смысле 
нан термин для обозначеuия само­
го низкого и (удобного для перехо­
да) места в горном хребте - по 
аналогии с шеей животных, соеди­
няющэй плечевой пояс с голо­
вой. Различие между этим терми­
HO~I и более общим словом pass 
(проход) состоит в том, ЧТО в послед­
нем случае предполагается суще­

ствование наной-либо дороги, 
тогда нан nek относится и при­
родному образованию (P.S.). 

Седловина (saddle ог col) (J .H.W.) 
Nekton (Haeckel), necton - нентон 
O.E.D. Suppl. Собирательное назва-

ние для всех организмов, обитаю­
щих в воде морей и озер на раз­
ной глубине и наделенных способ­
ностью самостоятельно плавать. 

В противовес планнтону, перено­
симому течениями, и бентосу, оби­
тающему на дне морей. 

Neo- Malthusianism, Neo- Malthusia­
nist - неомальтузианство, нео­
мальтузианец 

Вытенающая из работ Томаса Ро­
берта Мальтуса совонупность дон­
трин, учитывающих современные 

данные и современную ситуацию. 

См. Маlthпsiапism. 
Webster. Тот, ито разрабатывает или 
прпдерживается донтрины, соглас­

но которой, ограничив рождаемость 
с помощью противозачаточных 

средств и благодаря этому должным 
образом регулируя численность 
населения, можно понончить с 

пороками и нищетой и добиться 
.общего подъема уровня жизни. 

128 NERITIC 

[ ... «В действительности же современ­
ная демографичесная ситуация в 
рl3вивающихся странах обусловле­
на уровнем их социально-экономи­

ческого развития... Объективная 
необходимость регулирования демо­
графических процессов может 
быть реализована... комплексом ... 
прогрессивных социально-экономи­

чесних преобразований, способных 
изменить УСJIОВИЯ труда и жизни 

людей. Неомальту,шанцы смыкают­
ся с неоколониализмом, ибо противо­
поставляют регу ЛИРОВaIше рож­

даемости социально-экономическим 

pe:pJpMaM в развивающихся стра­
нах... (см. БСЭ, 3-е иад. 1'. 15, 
стр. 304).- Ред.]. 

NeptuniaIlism, neptu!lism - нептуни­
чеекая гипотеза (горообразования) 

Б конце 18 столетия вопрос о про­
исхождении крупных форм релье­
фа был предметом горячего спора 
между плутонистами, настаивав­

шими на их магматическом генези­

се, и нептунистам:и, ноторые ут­

верждали, что неноторые геологи­

ческие формации гидрогенны. Опу­
бликование в 1830 г. «Основ гео­
логию) Чарлза Ляйела IIОЛОЖИЛО 
нонец CIIopaM, и неIIТУНИЗМ теперь 
представляет интерес лишь с исто­

рической точки зрения, тогда нан 
идеи IIлутонической ГИIIотезы (см. 
Plutonism) оказалось возможным 
переосмыслить IIO-HOBOMY. 

Neritic - неритовый 

O.E.D. Suppl. Термин относится к 
тем облаСТЮf морей и озер или 
обитающим в них организмам, но­
торые находятся вблизи берега 
или обнаружены в мелководных 
IIрибрежных водах. Он IIРОТИВО­
IIоставляется термину oceanic (оке­
аничеСI<ИЙ), обозначающему обла­
сти открытого моря и их обита­
телей. 

Нерumовая зоnа. Ее определяют IIO­
раЗIIОМУ, но обычно за ее верхнюю 
границу IIринимают уровень отли­

ва, а нижнюю проводят на глуби­
не от 100 до 200 фатомов (200-
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400 м), т. е. по краю материковой 
отмели. См. Pelagic. 

N8SS (Шотлан~ия, восточная Анг­
лия) - мыс 

Далеко выступающий или высокий 
мыс (= ргоmопtогу, hеаdlапd, или 
саре). 8ыражеНIlе mиро/{о исполь­
вуется в тоиони"ике Шотландии 
и других мест, где, по-видимому, 

сильно сказывалось скандинавское 

влияние. Ср. с Пilzе, ПО5е, ноге. 
В CJIOBape Милля отмечено, что 
такие мысы «часто не скалисты~. 

Net, sеШеmепt -. сеть населенных 
пунктов 

Andrews, J., The Settlement N et and 
the Re;::ional Factor, «Aust,ralian 
Geographer», 2, 1934 « ... структура 
населенных пунктов, или «сеты> 

района ... » «Сеть населенных пунк­
тов представляет сочетаНllе сель­

ских и ГОРОДСКИХ поселенмii» 
(стр. 34-48). (8 статье говорится 
о населении, функциях, конфигу­
рации и фор~1O аГГЛОtlOрацкЙ.) 

f( омм.enт. ПО-IJIЩIНlQМУ, это более 
общий термин, чеи «р.тетна го­
родов» (игЬап mesh) Смеi.iлса, но­
сящая чисто функциональный ха­
рактер; R тому же сюда включены 
и сеЛЬСRие поселения (деревни). 
Ср. с: SmaiIes, 1. В. G., 11, 1946, 
р. 87-101. 

Nevados (Эквадор: uсn.) - невадос 
[т. е. «снежныЙ».- Перев.] 

МШег, 1953. «Вблизи больmих снеж­
нИIЮВ и пеД!'Ншов сила ночного 

ветра возрастает в результате ох­

лаждения воздуха нри его кон­

такте с поверхностью льда... и 

местами настолько, что он, преодо­

левая дневной ветер, по рождает 
постоянный холодный НИСХОДЯЩИЙ 
ветер, напр. певадос - неприят­

ную особенность климата ВЫСОIЮ­
горных долин ЭRвадора~ (стр. 267). 

Neve, neve (фраnlf.) - фирн 
O.E.D. (альпийское диал., от лат. 

niv, nix - снег). 1. Rристалли­
чееRИЙ или зерниетый снег верх­
ней части ледника, еще не спрес­
совавrnийсл в пед; фирн. (Приме­
ры 1853-1897.) 
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2. Участок или слой смерашегоея 
снега. 

МШ, Dict. Neve, или Firn. Самые 
внешние слои леДНИRа. Практиче­
ски они находятся IJ таlШХ же ус­
ловиях, как и снег; там среди 

частиц льда еще много во:щуха, 

и зто скорее смеРЗШllilся снег, хо­
тя часто и более крепко смерз­
шийся, чем настоящий лед. 

Adm. Gloss., 1944. Фирновый CHer 
(Neve). Старый снег, который сох­
Р:lНflЛСЯ В течеНllе одного пета или 

более и превраТIIЛСН в тяжелое п 
плотное lJещееТIIО в результате 

повторных таЯШIЙ и смерз:ший; ПР­
реХОДF!ая стаДIIЯ к глетчерному льду. 

Hatzfeld, Darrn.st.ter, Dictionaire Ge­
пега! de 1а I.allg\le fгаш;аisе, Paris: 
Dl!lagrave, 1932. Слой УПЛОТНIIННО­
го снега, ПРllлегаЮЩIIЙ R леДI!IIКУ. 

U.S. Ice Тсгт., 1У52. Более или 
менее рыхлый, зернистый ЛI!Д в по­
реходном СОСТОЯRlШ от спега R 
глетчерному льду. Досг_гнув прп­
мерно too футов мощности, он 
УlIлотняется и постеllенно превра­

щается в глетчерный лед. l3ерхние 
слои леДНIIКОВ и леДН1iIКОВЫХ покро­

вов обычно с.стоят из фирна. Ана­
ЛОГII"lные онределеНIlЯ наход"'и у 

след. aBTopolI: CottOIl, 1945, 1922; 
Но1rnеэ, 1944, р. 204; Wright, 4. 

Ном.меnт. Существует неRоторая не­
яеность в нааllсаНIIIl теРМlIна. По­

видамому, верно neve, но многие 
авторы пишут neve (тан УR<lзано 
и В O.E.D.). Гляциологи преДIIО­
Чllтают употреблять теРМIlН Hrн, 
носкольку термин firnification (об­
рааование ф_РНll из снега) IJПОЛllе 
aaKoHowepeH, тогда как !leveifica­
tion выглядел бы абсурдно [:10-
СRОЛЬRУ ВЫХОДIlТ, что снег, имея 

в виду значеНllе корня niv, обра­
зуотся из снега же.- Перев.] 
(L.[).S., G.T. W.). 

Niai (Индия, ПаRистан: nеnджабu)­
ньяи 

Сильно упаllQжонная вемля, обы'шо 
вблизи с.ления ИЛИ uосеЛRа. 

Niaye (Западная Африка) - НЬЯ1Ю 
Наггisоп-Сhuгсh, 1957. «На севере 
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[Сенегала] распространены забо­
лоченные депрессии, или ньяйе 
(букв. «роща КОIЮСОВЫХ пальм~), 
расположенные между дюнами, па­

раллельно побережью. Они окайм­
лены пышной растительностью, во­
ду для которой обеспечивает роса 
и временные водuтокИ» (стр. 192). 

Niche - нища (экологическая) 
Sears, Раи! В., 1957, ТЬе Ecology of 
Мап, lJniv. of Orpgon Press. 
«Окружающая среда изобилует ни­
щами, т. е. условиями, БJl8ГОПРИЯТ­
ными ДJlЯ обитания конкретных 
организмов... ход ЭВОllЮЩtИ со­

стоял В заполнении этих энологи­

ческих НИШ и одновременном соз­

дании новых... lIюбой биологиче­
ский вид, ПРОВlJКая в нишу, ока­
зывает влияние и вааимодействует 
со сложившимися условиями ... на­
зовем это его Ролью» (стр. 11). 

См. таюке Rапgе. 
Niche glacier - нишевый ледник 
(разновидность висячего ледника) 

Groom, G. Е., 1959, «Jour. Glacio­
logy», 3. «Небольшие ледни­
ки, лежащие во впадинах на 

крутых СRJlOпах, часто назы­

вают крутобоними (wall-sided) 
ледниками, ЮН'lШДНЫМИ (cascade), 
клиффuвыми (cliff) и нишевыми 
(nictle)>> (стр. 369). 

Nick point, nickpoint - порог, пере­
пэд уклона русла 

von Епgеlп, 1942. «Английское вы­
раЖliШие nick роiпts не является 
адекватвым пеРtНI.ДОМ немецкого 

КпiсkРIJпktе» (стр. 265). 
Тем не менее в трехяаычном словаре 
Болига (BaIlJig, 1956) Кпiсk-роiпt, 
или пiсk-р.iпt, унааынаются в ка­
честве ЭКВ8налента Knickpllnkt.e. 
Так же поступает и Торнбери 
(Тhогпt)uгу) (стр. 110 и AaJlee). 

См. Кпiсkроiпt, КпiekРIJпktе. 
Nig~erhead - бунв. «Голова негра» 
S.O.E.D. Выражение отнuсится к 

разл»"IНЫМ черным и темноокра­

шенным fШРУГЛЫМ объентам. 
Н.,м.меllm. Приводимые lIрИМ!'рЫ от­
носятся К .пр.деленным растениям 

или торфяным буграм (в США и в 

NIVATION 

зоне тундры), а также к кораллам. 
Nigbl-soil - НРЧ}JСТnТЫ (часто ис­
пользуемые кан удобрение) 

Навоз ИJIИ f)нскррменты, особенно 
человрка. Выражение связано со 
старинным о(}ычарм вывозить со­
держимое выгребных ям под по­
нровом темноты,- обычаем, все 
еще сохрапнющимся в некоторых 

городах Востока. 
NШ (Египет) - нили 
"Урожай, ПОЛУЧ/1РМЫЙ с не:;атопляе­
мых нилы'ними половодьями по­

лей, ра('полагнющихея в долине 
Нила на участках ВЫСОНОЙ поймы. 
Они НУЖД1!ЮТСЯ В орошении тем 
или иным Сllособом ПОДЮlмаемой 
к ним вuдой И удобрении; посеян­
ные КУJlЬТУРЫ вызревают на них 

позже, чем на ЗeItlJlЯХ четой (см. 
Cllel,oi). 

Nilometer - нилометр, водомерный 
стодб 

О.Е.п. Градуированный столб, слу­
жащий масштабом или измерите­
лем,указывающим уровень подъема 

Нила во время ежегодных паводков. 
Номмеl-im. Позднее на ВИJlе стали 

ПРИlllенять более точные при­
боры, и слово «НИЛОМРТI») теперь 
обозначает определенные типы 
самописцев вне зависимости от 

того, где их используют. 

Nival RegioD - ем. SuЬпivаl ВеН 
NivatioD (F. Е. Mattbes, 1899)-нива­
ция 

О.Е.п. Разрушающее воздействие 
мороза на порuды вблизи тающих 
снегов. 

Matthes, F. Е., Glacial Sспlрturе 
of tbe nighогп l\lоuпtаiпs, Wyo­
шiпg, 21в! Апп. Rpport U.S. Geol. 
SUI"vey, 1899-НЮО. 
«П роведенный нраткий анализ 
снежных наносов и мест их 

СКОIlЛРНИЯ ПО3ВОJlяет сделать 

следующие выводы: 

1. Такие HaHUCbl образуются лишь 
там, где этому благопр»ятствует 
рельеф местности. 

2. Их воздеi\ст •• е состеит в под­
черкивании сущест.ующих осо­

бенностей РeJrьефа •• среДСТI!ОМ 
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морозного выветривания на их 

периферии. 
3. Места их скопления, видимо, 

защищены от водной эрозии. 
4. Они БJJагоприятствуют накоп­
лению тонкuзернистых ИJJОВ. 

5. Опи не сuособствуют опошше­
вым движениям ... Наши наблю­
девия существующих снежников 

ПОКЮlывtlют, что иод слоем фир­
на ЛИНIJйная эрозия отсутствует .• 
Таким образом, воздействие не­
подвижногu СJlОЯ фи рна СОСТОИТ 
в ПРIJвращении мелких V-образ­
ных ДОJlИН в ПОJlогие U-обрав­
ные ДОJJИНЫ и в сглаживании 

имеlОЩИХСЯ линий стока без су­
щественного изменения их укло­

на. Это воздействие фирна, кото­
рое радикаJIЬНО ОТJlичается от 

ледниковой эрозии, я буду ради 
краткости называть ВIшацией, 
а долины, подвергнувшиеся ее 

воздействию, нивальными. 
(стр. 167-190). 

U.S. lce Тегш, 1952. Термин отно­
сится к сuецифическому воздей­
ствию фирна на формы реJlьефа 
в ПРОТИВUUIJС ВОЗДIJЙСТВИЮ льда 
ледников, которое называют экза­

рацией (glaciatiun). 
Магtоппе, Е. de, 1952, Traite de 

Geograptlie Physique, vol. 2; Paris: 
Colin. «НlIвацию можно в общих 
чертах оха Рltктеризовать как со­

вокупность ЯВЛIJНИЙ, видоизменяю­
щих поверхность зеМJJИ в тех 

районах, где БОJIЬШУЮ роль игра­
ет снежный покров, но не вечные 
снега - область ледниковых про­
ЯВJJений» (стр, 857). АнаJJОГИЧНЫЙ 
смысд вкладывается в выражение 

snow plttch erosion (букв. «эрозия 
снежных СКОIlЛIШИЙ»), СМ.: Woold­
ridge, Morgan, 1937, р. 4И2; Ноlшеs, 
1944, р. 219; Cotton, 1945, р. 310. 

У Райта (Wrigtlt, 1914) термин от­
сутствует. 

Nivation 11OIIow - нивальная впа­
дина, Нl1ваJIьная (снежная) ниша 

Wooldridge, MOI'gan, 1937. «Нива­
ция - реЗУJJьтат воздействия сне­
lI1а и льда за",предеJJами собственно 
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ледниковой области... непосредст­
веншш работа нивации отчетливее 
всего ПРОЯВJlяется в обраЗ0вании 
«снежных ниш»- мелких аМфите­

атроподобных впадин, которые в 
те'!ение '!асти года заняты неболь­
шими снежниками... такие скоп­

ления снега как бы «саыи собой 
окаllываются» ... несомненно, что 

формирование IIfорфосRуJJыIурыы 
оБJlастей горного оледенения на­
чинаJlОСЬ с создания нивальных 

ниш ... Гоббс (W. Н. Hobbs) пола­
гает, что во многих случаях Jlед­

никовые цирки (кары) раавишrсь 
из таких нивальных впадин» (стр. 
377, 402). 

Linton, D. L., Presidential Adress to 
Section Е., British Association, 
1957, «Advancement of Science», 
14, .М 54. «В перигляциальной 30-
не некоторые формы рельефа, су­
ществовавшие ранее, беВУСJJОВНО, 
подвергаJIИСЬ переработке; часто 
УlIоминаJlОСЬ о переработк. верхо­
вий доледниковых долин южной 
АНГJlИИ В ниваJlьные впадины (ni­
vation hollows), однако ни разу 
это не было доказано» (стр. 63). 

Niveo-eolian нивально-эоловые 
(наносы) 

Vink, А. Р. А. (1949), Bijdrage tot 
de kennis van loess еп dekzanden 
[К вопросу о лёссах и песчаных 
наносах] Wageningen: Veenman. 
Термин относится к «отложеНИЯ~1 
снежных бурь в эпоху пеРИГШI­
циального КJJиматю) (стр. 113). 

Nodality - нодальность, сходимость, 
стяжение (к узловым пунктам, 
центрам) 

O.E.D. Suppl. Rачество, характери­
зующее сходимость к узловым 

пунктам, или точкаы: степень, или 

распространенность, явления, со­

стоящего в том, что линии, транс­

портные магистрали ИJJИ иная сис­

тема JJинейно вытянутых объектов 
сближаются друг с другом или 
стягиваются в точку. 

1897, «Geogr. J ourn.», 9, 78. Высо­
кая степень «нодальностИ», если 

воспользоваться выражением Мак-

9* 
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киндера, отмечается там, где не­

сколько «борозд» встречаются, об­
разуя явно выраженные, хотя и не 

обязательно глубокие впадины. 
1!1О2, Н. J. MackindPГ, Britain and 
tlle British Seas, 330. О месте, 
в котором сходится больше сухо­
путных и водных путей... можно 
сказать, что оно отличается боль­
шей степенью нодальности. 

Mill, D ict. Степень, в которой какая­
либо точка земной поверхности 
ЯВJIЛется естественным местом пе­

ресечения путей. 
Houston, J. М., А Social Geography 

of Еигоре, London: Duck,vorth, 1953. 
М ест о или территория, имеющие ва­
жное значение благодаря своему ме­
стоположению и путям сообщения. 

Ком,uенm. Пример O.E.D. от 1897 г. 
относится к статье Чизхолма 
(Сhishоlш, G. G., Оп the distri­
bution of towns and villages in 
England). "Упомянутые там «бо­
розды.)- это неглубокие ложбины 
в меловых породах, по которым 

проложены дороги между селе­

ниями. Термин неоднозначен, по­
скольку, с точки зрения некоторых 

авторов (см., напр., словарь Мил­
ля), «нодальностЬ» не зависит от пу­
тей, со()ружаемых человском. 
При опубликовании данных I\opo­
левской комиссии о ге()графиче­
ском размещении пр()мышлепного 

населения ошибочно напечатано 
nodulity (вместо nodality). 

Nodule, nodular - букв. узелок, 
У:Jл()ватый; в геологии: желвак, 
конкреция; почковидный, узлова­
тый, желвачный 

Holmes, 1928. «Общее выражение, 
применяемое для обозначения 
округлых тел конкреционного про­

исхождения, кот()рые могут быть 
выделены как инородные тела из 

вмрщюощих их пород». 

Nomad, nomadism - кочевник; ко­
чрвничество (номад, номадизм) 

Q.E.D. }\О'Iрвничество (nomadism): 
практика, сам ф8l{Т или условия 
ЖИ:JНИ людей, ведущих кочевой 
образ жизни. 

NOMAD 

1841. Ете1"!!ОП, Евв., History. На 
первых этапах истории Азии и Аф­
рики к()qевничество и земледелие 

соперничали между собой. 1\очев­
ник (nomad). 1. Человек, принад­
лежащий к роду ИJIИ племени, 
передвигающемуся с места на ме­

сто в поисках пастбищ; СJlедова­
тельно, человек, веДУЩIIЙ бродя­
чий, или кочевой, образ жиз­
ни. 

МШ, Dict. Образ ЖИ:JНИ, при кото­
ром часто изменяется место жи­

тельства; особенно распрuстрапен 
среди народов, обllтающих в сте­
ШIХ 11 пустынях И странствующих 
в поисках пастбищ и т. П.; отно­
сится также к стvанствующим тор­

говцам. Характерен и ДЛИ жителей 
альпийских селений, которые ле­
том перегоняют скот на высоко­

горные пастбища, а зимой воавра­
щаются обратно. 

Chambers's Епсусlореdiа. Nomads 
(кочевники) (Sir Е. Н. Minns). 
«}\очевнl.IКИ - это люди, пасущие 
скот и живущие аа счет этого. Так 
как пастбища в ра"ные времена 
года обычпо приходится искать 
в разных местах, TQ соответственно 

переДВfнаlOТСН и кочевники; суть 

этого образа живни - в перемеще­
ниях, Bbl:JBaHHblx IIотреБНОСТflМИ 
пропитания домашних животных. 

}\очеВНI.II{ОВ в истинном смысле сло­
ва (true nomads) следует отличать 
от тех, нто ведет бродячий обрав 
жизни (wanderers); к ним относят­
ся и IIрIlмит •• нwе собиратели пи­
щи, напр. аБОРllгены Австралии, 
и отдельные првт"сняемые племе­

на ИНДIlИ и Африки, а также цыга­
не. Вряд ШI праВIIЛЬНО называть 
кочевниками и тех европейцев, 
которые занимаются отгонно-паст­

бищным скотоводством (transhu­
тапсе). 

Chambers's Encyclopedia. TransllU­
тапсе (сеэопныii перегон скота на 
новые пастбища, или отгонно-иаст­
бищное животноводство). (Е. Е. 
Evans) «1\вазикочевничество ука­
ванного р.IА .... 
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Encyclopedia of the Social Sciences, 
Ne,v York: Масшillап, 1933,Vol. XI. 
«Кочевничество включает и мно­
гократную Пl'реыену ыеста житель­

ства людей в поисках средств су­
ществования. Оно не адекватно 

бесконечному и беспредыетному 
странствованию, а ГРУlшируется 

вокруг некоторых центров, ста­

БИJ1ЬНОСТЬ которых зависит от со­
стояния техничесного прогресса и 

возможного обеспечения их про­
довольствием ... » (R. 'Тhurюvаld). 

Nошеп пuduш (лат.: ын. ч. пошiпа 
nuda) - собственно наименование, 
наименование, нак таковое 

Букв. 0значает чистое наименование; 
наименование, дающееся живот­

ным, растениям, минералам и т. д. 

без полного их описания. Многие 
почвенные ряды также обозначают 
без подробного описания, чтобы 
можно было указать аналогичный 
их характер и в других местах. 

Non-sequence - перерыв последова­
тельности, пробел, ПРОПУСI\ 

Stашр L. D., 1921, Оп Cycles о! 
Sеdiшепtаtiоп in the Еосепе, «Geol. 
Mag.», 58. (,Выражение (шерерыв 
последоватеЛЬНОСТlI» (non-sequence) 
чаще Bcero относится к иерерыву 
в осадконакоплении, который мож­
но установить только при анализе 

последовательноii фауны в отло­
женияХ» (пр. 109). 

Коммент. При перерыве последова­
тельности вреыя l1ерерыва срав­

нительно мало; при несогласиом 

залегании (disсопfогшitу) оно боль­
ше. 

Nore, nose - см. Naze, Ness 
Noria - нориа 
Приспособление для выкачивания 
воды из Еолодца с помощью жи­

вотных. Сдово употребляется в 
странах Средиземноморья. 

Normal erosion - нормальная (есте­
ственная), или геологичеСI,ая, эро­
зия 

Davis, 1909, «Eigllth Iпtегпаtiопаl 
Geograpblc Сопgгеss». «До сих пор 
неявно подразумевалось, что на 

морфоскульптуры суши действуют 
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знакомые нам процессы выветри­

вания и размывания дождями и 

реками. Безусловно верно, что 
ббJlьшая часть форм рельефа была 
uействительно создана этими фак­
торами, которые можно поэтому 

назвать преобладающими или 
обычными (нормальными) (погшаl), 
однако важно рассмотреть и спе­

цифическое воздействие др угих кон­
кретных факторов, а именно льда 
и ветра» (стр. 150-163). 

Cotton, 1922. «Факторы наземной 
эрозии в отличие от морской рас­
падаются на две группы: обычных 
(погшаl) и специфических факто­
ров. Именно обычные факторы -
текущие воды и соответствующие 

процессы выветривания - оказы­

вают наибольшее воздействие на 
облик рельефа суши» (стр. 43). 

Прим.: «Ср. с «нормальным эро­
зионным циклом» (погшаl cycle of 
erosion), который подразумевает 
<<Обычный климат - не слишком 
сухой, но обеспечивающий, одна­
ко, непрерывный сток со всех 
частей суши к морю, и не слишком 
холодный, в условиях KOToporo 
весь CHer исчезает к лету» (Davis, 
1909, р. 296). 
Ср. также (<Нормальный уклон реч­
Horo русла» (Nогшаl Fall of а 
River-Ьed) в словаре Милля. 

Коммеllт. Современная тенденция 
состоит в том, чтобы отбрасывать 
уточняющее слово и считать, что 

нереально разграничивать прояв­

ления обычных (нормальных) (пог­
шаl) и «специфических» (special) 
факторов. [На русском языке вы­
ражению погшаl егоsiоп соответ­
ствует представление об «эрозии» 
как естественном процессе. Отсюда 
нормальная (естественная), или reo­
логическая эрозия в противопо­

ложность ускоренной эрозии, вы 
званной перациональноii хо<!яйст­
венной деятельностью человека. 
'Термином, обозначающим всю со­
вокупность действующих факторов 
выветривания (не обязательно на­
земных), является «денудациЛ». 
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Понятие же о группе «специфиче­
СIШХ» факторов терминологически 
не выражено, и для каждого из 

них принято свое название (пред­
почтител ьнее не ледниковая эро­

зия, а экзарация; не ветровая эро­

зия, а дефляция и т. д.- Перев., 
реп.] 

Normal fault - см. Fault 
Norte (Мексика и Центральная Аме-

рика: uсn.) - норте, северный 
ветер 

МШег, 1953. Вдоль побережья Мек­
сики дуют северные ветры (нортес), 
достигающие иногда большой силы; 
они аналогичны так называемым 

нортерс (northers), или северякам, 
США и порой случаются даже на 
высоких плато (где их называют 
папагайос - papagayos). Такие 
ветры приносят с собой необычное 
для этих мест похолодание, причем 

снижение температуры часто бы­
вает внезапным и тяжело перено­

сится» (стр. 13). 
Mill. Dict. «Аналагичные ветры в 

Вальпараисо [Чили. Перев.] 
имеют то же название». 

Моар (Мооге) относит это название 
и к холодным северным ветрам, 

дующим зимой на востоке Испа­
нии. 

Nortller (= 'Noгte) - северный ветер, 
север як 

МiII, Dict. Сухой, холодный север­
ный ветер, дующий с сентября по 
март в Техасе и над Мексикан­
ским заливом и приводящий там 
к быстрому снижению температу­
ры. 

Monkhouse, 1954. «Бора (Вага) и 
мистраль (Mistгal)... таковы же 
и южное вторжение, или южак 

(Southerly bursteг), в Новом Южном 
Уэльсе (Австралия), памперо (Рат­
рего) и фриахем (Friagem) в Арген­
тине, нартер, или север як (Northeг), 
на юго-востоне США инорте (Nor­
te) и папагайос (Papagayos) в Мек­
сине» (стр. 308). 

Мооге, 1949. «На Юге 'США знают 
случаи вторжения волны холод­

ного воздуха (Cold wave), возни-

кающей обычно в тылу барической 
депрессии. Температура ори этом 
может снизиться за сутки на 30-
400 (по шкале Фаренгейта), что 
наносит большой ущерб фрунто­
вым садам. Такой север як часто 
дует с неистовой силой, сооро­
вождаясь грозами и градом... до­

нако в долине Санраменто ,"Кали­
форния) он часто сух и несет пыль, 
нагреваясь и становясь сухим при 

своем нисоадении с гор» (СТР. 122). 
См. также М iIIег, 1953, р. 173. 
Nor'wester, Dort.hwester - норвеетер, 
сильный северо-западный ветер 

Webstl'r. Северо-западный ветер штор­
мовой силы; сильный cebepo-заПIlД­
ный ветер. 

МШег, 1953. «Ветры, аналогичные 
фёну (fоеlш), возникают во всех 
горных оБJJастях, где бывают цик­
лоны; именно таковы чинук (СЫ­
nook) в Канаде и США, самум 
(Sam\Jm) вПерсии, норвестеры 
(Nor'Westers) в Новой ЗеJJандии, 
низвергающиеся с новозеJJандских 

Альп, и многие другие» (стр. 269). 
«Ураганные ветры довольно часто 
отмечаются на равнинах в течение 

жаркого сезона ... пыльные северо­
западные бури, норвестеры (Nor' 
Westers) Бенгалии и сопровождаю­
щиеся ливнем бури Ассама, по­
видимому, имеют одинаковое про­

исхождение, ПОСКОJJЬКУ все они 

возникают на стыке двух воздуш­

ных потоков: сухого и холодного 

северо-западного потока, восхода­

щего над приземным воздушным 

потоком с пониженным даВJJением~ 

(стр, 142). 
Nosology, nosological - НО80ЛОГИЯ, 
нозологический 

O.E.D. I\JJассификация, или упоря­
дочение, БОJJезней (или заболевае­
мости); систематизированная, или 
научная, классификация болезней 
(ИJJИ заБОJJеваемости). 

Ко.мМ~ltm.Отсюда и выражение«НОЗD­
логическая (или нозографическая) 
нарта», т.;е. карта географического 
распространения болезней (или за­
болеваемости) . 



NOTCH 

Notch (1) - теснина, ущелье, гор­
ный распадок 

Webster. 2. Узкий проход между дву­
мя возвышенностнми пли горами; 

глубокий У3IШЙ перепал, долина, 
ущелье (в США). 

Dict. А m. Узкий проход или долина 
между горами или самая узкая 

часть такого прохода. Гл. обр. на 
Востоке США. Пример словоупот­
требления 1718 г. 

Notch (2) - волноприбойная ниша 
Dигу, 1959. «Абразия берегового 
уступа (cliff) обычно приурочена 
К уровню прилива, где встречают­

ся специфические волноприбойные 
ниши (1l0tch) ... таlШМ образом про­
исходит подмывание уступа (или 
клифа) ... по древним нишам можно 
определять прежнее ПОJlOжение 

уровня моря (стр. 99). 
Nubbins (А. С. Lawson, 1915) - букв. 

OCKOJJOI{ 

Dигу, 1Н42. « ... термин сперва исполь­
зовался Лоусоном для обозначе­
ния последних останцов-свидете­

лей, уцелевших вдоль гребня быв­
шего хребта, исчезнувшего под 
напором процессов пустынной де­
нудаЦИИ$ (стр. 64). Коттон рас­
пространил значение термина и на 

любые другие мелкие останцы. 
CM.~ La\vson, А. С., lН15, ТЬе Epi­
gene РгоШеs of the Desert; U. of 
California Publs., «ВиВ. Dept. 
Geo!.», 9, .м 3, р. 23-48. 

Nucleated sеШеmепt - «сосредото­
ченные поселения» (поселения сос­
редоточенного типа) 

O.E.D. 2. Собраться в единую груп­
пу, 18Н7. Eng. Hist. Rev., April, 
314. В работе нроводится разли­
чпе между немеЦIOJМ типом сос ре­

ДОТОЧtШНОГО посеJllШИЯ и изолиро­

ванным поселением [типа хутора.­
PeJ.I. Там же и в том же году 
(Oct., 78Н) автор проводит резкое 
разграничение между поселениями 

сосредоточенного типа восточной 
и центральной Англии и рассредо­
точенным типом поселения (hашlеt­
ted villages) на юго-западе страны. 

Houston, J. М., 1953, А Socia! 
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Geography of Euгope, - Londen: 
D\lckworth. «Удобнее выделять три 
типа сельских поселений: сосре­
доточенное поселение (n\lc!eated 
village), хутор (llашlеt) и обособ­
ленное жилище» (стр. 8). 

Ко.м.менm. Ср. с village аgglошеге 
(W.G.E.) аггломерированным 
селением. Некоторые авторы под­
Рl\зумевают под этим термином 

поселение с организующим цент­

ром, а не просто тесвое скопление 

жилищ [напоминающих в ШIaне 
рассыпанную дробь.- Ред.]. 

Nuee ardente (франц.) - раскален­
ные облака 

Ноlшеs, 1944. Цитируется Перре 
(Perret): «Обвалоподобное, чрезвы­
чайно плотное скопление насыщен­
ных газом и испускающих газы 

фрагментов лавы, низвергающих­
ся вниз по склонам при изверже­

нии вулкана. Значительная их 
часть тонко измельчена, исключи­

тельно подвижна и движется прак­

тически без трения, так как каж­
дая частица отделена от соседних 

подушкой сжатых газов... Одно 
из таких облаков уничтожило в 
1902 г. гор. Сен-Пьер при извер­
жении вулкана Мон-Пеле... оно 
может быть и темным и добела 
раскаленным - то есть не всегда 

«раскаленным», как следует ив 

французского термина» (стр. 462). 
Nullah (ahmo-uндUЙС1'iое; искаженное 
паШ. - ручей) - русло водотока 
(часто сухое) 

O.E.D. Река или водоток; ложбина 
стока, русло реки, овраг. 

МШ, Dict. Сухое русло временного 
водотока. 

Ko.м.мeHТn. Это индийское сло-
во, которым европейцы поль-
зуются в Индии, вошло в 
употребление и в других стра­
нах. В Гонконге так Н8iывают за­
бетонированные арыки, подводя­
щие воду; причина, по-видимому, 

в том, что вода в них поступает 

периодически. 

См. Na.la; ср. с wadi (араб.) 
chaung (бuр.м.). 
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Nunakol - нунанол 
Taylor, 1951. «Онруглые «оетровни» 
енальных пород в пределах лед­

нина» (стр. 617). 
Термин противостоит нунатану­
«заостренной скале» на JIеднине. 

Charlesworth, 1957. «Нунанол - ело­
во, придуманное для нунатанов, 

сглаженных ледниковой шлифов­
НОЙ. Оно вынывает возражения 
и с точни зрения этимологии и по­

тому, что две эти формы трудно 
разграничить в полевых условиях» 

(СТР. 576). Чарлзворт цитировал 
1. Huxley et al., 8cOtt'8 Last Ехре­
dition, 1913, р. 427. 

. Ном,м,енm. Термин применяется ред­
но. 

Nunatak (эсltuм,., предложено Нор­
деншельдом) - нунатан 

O.E.D. Пин снальных пород, воз­
вышающийея над поверхностью 
ледникового понрова Гренландии. 
Иногда в английских работах ие­
цользовалось множественное чис­

ло этого слова на шведском язы­

не - nllnatakker. (Первый пример 
использования в Англии - 1882.) 

МШ, Dict. Холм, выступающий над 
ледниковым понровом (в Грен­
ландии и др. местах). Аналогич­
ное определение дают: А dm. 
Gloss.,,1953; Wooldridge, Morgan, 
1937, р. 365; Wright, 1914. 

NYIKA 

Rice, 1943. Холм или гора, онру­
женные, нан ОСТРОВ, ледниновым 

понровом (стр. 275). 
Charlesworth, 1957. Нунатан (Olloa­
одиноний, tak - пик); встречает­
ся и наlJИсание ouoataq (М. Vahl, 
1928) - тан ЭСЮ1МОСЫ называют 
островон скальных пород или пик, 

возвышающийся в море материко­
вого льда. А. Е. Норденшельд 
(А. Е. Nordenski61d) ввел это сло­
ВО в литературу по гляциологии. 

«:Нраевые нунаТ8НЮ) (marginal nu­
nataks) - напр., йенсен и Дала­
гер в западной Гренландии - онру­
жены льдом лишь с трех сторон, 

а с четвертой ограничены морем, 
фьордом или сушей (СТР. 576). 

НО.А!м,еllm. В ооредеJIении O.E.D. 
недостает представления о вели­

чине объекта. 
Nuoja (Индия: mам,и.tlи и хинди) -
нанджа 

Сырая местность; в противовес сло­
ву <шанджю) (plloja), обозначаю­
щему сухую меС1'НОСТЬ. 

Nyika (Нения; суахи.tlи и др. явыки 
баНТУ)-НЬИК8 

Диная местность; бесплодная и пео­
битаемая территория. Термин от­
носится н расположенным за при­

брежной ПОJIOСОЙ :Н ении полупус­
тыням с зарослями акации и НУС­

тистыми травами (S.J .К.В.). 
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Oasis (мн. ч. оаБеБ) - оавис 
O.E.D. Название плодородного уча­

стка в Ливийской пустыне; отсюда 
и вообще плодородное место по­
среди пустыни. 

МШ, Dict. Плодородная вемля в 
пустыне. 

Мооге, 1949. Место посреди пусты­
ни, которое благодаря существо­
ванию воды стало плодород­

ным. 

Лебедев В., 1957 «Антарктида». «ОТ­
крытие на Южном континенте 
«оазисов», то есть участков земли, 

свободных ото льда, возбудило 
острый интерес в мире науки. Не­
сколько таких «оазисов» было об­
наружено еще экспедицией Бёрда 
в 1946-1947 гг.» (стр. 78). 

ЕСоммеnт. Оазисы могут иметь са­
мую различную величину, дости­

гая и сотен кв. миль. Распростра­
ненное представление об оависе 
как о клочке земли с несколькими 

финиковыми пальмами ошибочно. 
Обратите внимание па расширение 
основного понятия по аналогии 

(последний пример). 
Obsequent, obsequent river, obsequent 

valley (W. М. Davis, 1895) - обсек­
вентные (река, долина) 

O.E.D. Suppl., 2. Геол. О реках: 
текущая в направлении, противо­

положном консеквентной речной 
сети. 

Davis, W. М., 1895, «Geog. Jour .• , 
5. «Эти короткие водотоки стекают 
в направлении, противоположном 

первичной консеквентной сети сто­
ка, и потому их можно назвать 

обсеквентнымю> (стр. 134). См. 
также Davis, 1909, р. 204. 

Мill, Dict. Obsequent river (обсек­
вентная река). Река, стекающая 
с крутого склона и впадающая 

в субсеквентную реку; река, те­
кущая от верхнего уровня куэсты 

(против падения слоев) до ее ОСНО-

вания, где впадает в субсеквент­
ную реку. 

Осеап - океан 
O.E.D. 1. Обширная водная масса 

на поверхности ЗЕ'много шара, 

окружающая сушу; всемирное пли 

великое море. 2. Одно из главных 
rеографических подразделений ми­
рового океана. 

ЕСоммenт. До 1650 г. обычным было 
выражение «море-океан» (осеап sea) 
от дат. шаге осеапuш - веЛИJ(ое 

внешнее море (в отличие от Сре­
диземного). Первоначальное rpe­
'-IеСКОе OJxea'Vij~ 08начало великую 
реку, нреДIJоложительно обтекаю­
щую всю 3Е'млю. Среди океанов 
обычно выделяют Атлантический, 
Тихий, Индийский, Северный Ле­
довитый и Южный Ледовитый. [В 
последние годы Южный Ледови­
тый повсеместно IJереетаJJИ выде­
лять как отдельный "кеан. - П е­
ре".] 

Осеалiс basin ..... океаническая кот­
ловина 

Webster. Рhуг. geog. Впадина, заня­
тая водами океана; противопостав­

ляется материкам. 

Oceanic climate - ОRеанический кли­
мат 

МШ, Dict. Rлимат с умеренной ам­
плитудой летних и зимних темпе­
ратур; маRСИМУМЫ и минимумы 

температуры наблюдаются при 
этом заметно поэже соответствен­

ного наступления летнего и зим­

него солнцестояния, чем при БОН­

тиненталыJOМ климате. Харанте­
рен ДJJЯ океана, его побережий и 
островов, ОТБРЫТЫХ В течение все­

го года преобладающим онеансним 
ветрам. 

Oceanic island - ОRеанический ост­
ров 

Webster. Остров, расположенный н 
океане в знаЧllтельном удалении 

от любого из материков; против 0-
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поставляется материковому остро­

ву (СМ. Сопtiпенtаl is1and). 
Oceanieity, осеаllНУ; index of - океа­

ничн()сть, индекс океаничности 

.Переход от океаничеСIЮГО климата 
н континенталt,ному ззвисит от 

многих фа кто ров, которые суще­
cTBellHbl для IJOlшмания географи­
ческого распределения растений. 
Предпринимал ись разнообрааные 
попытки, комбинируя эти факто­
ры, установить индексы океанич­

ностш) ... В работе Годеке .Геогра­
фическое распределение в Норве­
гии некоторых индексов гумидно­

сти и океаничпости. (Godske, с. L., 
BergeI!5. Мшз. АгЬ., 8,1944) обсуж­
даются ра3JJичные индексы океа­

ничности, рассчитываемые по обыч­
ным мете,)рологическим ПОI,азате­

лям ... Первона чаJJЬНЫЙ инденс Но­
тиленера (Kotilailler) имеет вид 

К = - ~. Цитируется по: 
100 А 

M.E.D. Рооге, D. N. МсУееп, 
«Jour. Ecol.», 45, 1957, 411-412. 

Оссирапсе - заселение 
J ames, Р. Е., 1935, Ап ОиШпе of 

Geography, New York. tУстарелое 
слово, ожившее в географ'IИ и озна­
чающее процесс заселения или 

освоения территории, приводящий: 
к преобразошшию ее первичного 
ландшифта» (стр. 31). См. танже 
Seqllellt оссирипсе. 

Octoroon, oetaroon - см. Quadroon 
0.0., Огdпаш·е Oatum, Ordnanee 

Survey Dalum - нуль ВЫСОТ, нуль 
государственных нивелировок 

Средний уровень моря (см. Меап Sea 
Level) у Ньюлпна, относительно 
которого рассчитываются все вы­

соты, ПОI,ааанные на картах Служ­
бы съемок Великобритапии (Ord­
паl1се Survey). Ранее для этой 
цели ИСПОЛI,З0нался средний уро­
вень у Ливерпvля. 
(Е("ншепе, oikoHmene, оесишепе, 
ееитепе - ойкумена, разные зна­
чения, см. ниже 

МШ, Dtct. 1. Обитаемый мир, изве­
стный древним грекам. 2. Общность 
людей или район, ноторые можно 

<ECUMENE 

рассматривать как целостный мир, 

ДО не которой степени саМОДОВJIею­
щий и не зависнщий в своих повсе­
дневных нуждах или продуктах 

питания от других районов. Фран­
ция в известной мере представляет 
такую ойкумену, как и многие 
мепеЕ;! развитые страны. 

Ср. с Alloekumene. 
Houston, J. М., 1953, А Social 

Geography of Еигоре, London: 
Ouckworth. «Мир, нригодный для 
засеJlепия людыш» (стр. 247). 

Semple, Е. с., 1913, Iпfluепсеs о' 
Geographic Епviгопmепt, Lопdоп: 
COllstuble. «Область расселения лю­
дей и их миграций в ходе истории 
мы называем ой"уменой:~ (Oikou­
шепе) (стр. 171). 

Vida1 de 1а Blache, Р., 1926, Princip­
les of Питап Geography, Lопdоп: 
CO!lstable. «Безлюдные океаны дол­
го разделяли населенные земли 

(oikumelles) ... » (стр. 18). Это слово 
и на стр. 49 употребляется для 
обозпачения заселенных земель. 

lefferson, М., ТЬе Problem о! the 
Ееитепе, G. Annales, 16, 1934. 
.ОЙкумена включает в себя ие­
ПОЛЬflуемые земли страны, т. е. ТУ; 

ее часть, за счет "ото рой живет 
ее население» (стр. 146). (Из днев­
ника 3енофона, который ставил 
пометку «ойкумеНа» [еситене], ког­
да встречал ни своем пути обитае­
мую землю) (W. М.). 

Whittlesey, о., 1914, The Earth and 
the State, 2!ld ed., New York: 
Holt. «Н ойкумене относится та 
насть государства, в пределах 1,0-
торой сосредоточивается наиболее 
плотное население и где гуще 

всего сеть транспортных линий~ 
(стр. 2). Автор ссылается на Джеф­
ферсона, определяющего ой"умену; 
ка" .территорию, нигде не уда­

ляющуюся от желеflНОЙ дороги 
более чем на 10 милы (W.M.). 

Trewartha, G. Т., 1953, А Case for 
Populatioll Geography, «A.A.A.G ... , 
43: «Раflмещение людей, имея в 
виду симый широкий, или гло­
бальный, аспект вопроса, связано 
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с подразделением суши на постоян­

но заселенные учаетки террито­

рии, которые противопоставляют­

ся не~аееленным или временно 

заселяl.'МЫМ участкам. Термины 
«ойкумена» и «веойкумена» (non­
есuщене) предна:шачены, чтобы от­
раdИ ь это основное подразделение. 

(стр. 92). 
Vallaux, С., 1911, Le Sol et l'Etat, 

Paris: Oetave Doin. «Oecoumene. 
Слово, заимствованное Гумбольд­
том у грекон, чтобы обозначить 
обитаемую область Земли; Рат­
цель ввел его в современный науч­
ный ЯЗЫI(» (стр. 400). 

В O.E.D. есть только прилагатель­
ное оесuшаfliс, пояеняемое как не­
что такое, что имеет отношение или 

принадлежит к «обитаемым (зем­
лям)>> веего мира. 

Ко,м,,м,I'н,m. В настоящее время термин 
обычно примеяяется в понимапии 
Уиттлси (Whittle:;ey, 1944) и Тре­
варты (Trewartha, 1953). В Аме­
рике преобладнет написание eku­
тепе, в Англии - oecumene. 

Offset - зд. смещение IОднако так 
же на:!ы"ают отрог горного кря­

жа, берму, уступ; ааплеек (о вол­
н!'), нагон (воды).- Pt'ii.J 

10hшюп, 1919. ,Во многих случаях 
наблюдается, что чаеть береговой 
отмели, расположенная выше за­

лива, вдоль которого еледует 

течение, меньше ВЫДRинута в 

море, чем противолежащая ей 
часть ниже по вдол ьберегuвому, 
течению. В таких случаях гоно­
рят, что берег смещен. Подобные 
смещепия возможны и на ровных 

отрезка х побережья вне заливов. 
(стр. 38). 

Ogi ves - огивы 
Из сообщения о Конференции по 
терминологии полосчатости ледни­

ков, _] оиГllаl о! Glaciology», t 953, 
2, 229-2:Ю: .... было согласовано, 
что термин _ОГИВЫ$ ОТI10СИТСЯ к ду­

гообразным полосам различного 
проиr:хождения. наблюдаемым на 
поверхности ледника». Однако в 
nругой статье приводятся различ-
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ные истолкования термина. Сигур­
дур Тораринссон (Sigurdur ТЬога­
rinsoll) распространил его на сне­
высокие ВОJ1нообразные изгибы по­
верхности лавового потока. (lava 
ogives) (лавовые огивы). Там же, 
стр. 295. 

RO.lf..If.l!nm. Рассматриваемый термин 
относится к фОР~IIIМ, паблюдаемым 
на новерхности долинного ледника 

и вытннутым пер во начально стро­

го поперек его течения от одного 

борта к другому. БОЛl,шая ско­
рость течения в средней части 
ледника приводит к появлению 

форм, подобных готическому своду, 
острие которого направлено вниз 

по долине. По-видимому, термин 
сперва использовался при описа­

нии специфической структуры сло­
истых разрезов ледника, обнажае­
мых ниже ледопада. Такая струк­
тура, появившись сразу под ледо­

падом, сохраняется и на всем 

пути следования ледника. Ныне 
этот термин обычно применяют 
и к широким полосам темного 

и более прозрачпого льда, также 
наблюдаемым под ледопадами, при­
чем интервал между двумя после­

довательными ПОJlOсами приБJIИЗИ­
телыю соответствует расстоянию, 

которое ледник проходит за год. 

Фоrбс назвал их «грязпыми поло­
сами» (dirt ballds), а последующие 
ввторы стали именовать их «поло­

сами Форбса» (Forbes Ьапds). К роме 
того, ниже ледопадов наблюдаеТСJl 
«волнистость» поверхности ледни­

ка, причем длина волн тоже при­

близительно равна расстоянию, ко­
торое лед проходит за год. По ана­
логии с «грязными полосами» эти 

формы были названы «волновыми 
огивами» (wave ogives). 
Иногда формы, аналогичные поло­
сам Форбса, отмечались и на лед­
никах бе:! ледопадов, хотя интер­
валы между ними не отличались 

такой правильностью. Их назвали 
аЛЯСКИНСКИМlf полосами (Alaskan 
bal1ds), но, поскольку их наблю­
дали не только на ледниках Аляс-
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ки, это наименование'не привилось. 

Таким образом, в настоящее время 
слово «огины» используют по от­

ношению к любым леДНИКОI!ЫИ 
формам, которые первоначально 
были ориентированы строго попе­
рек ледника (или его части между 
двумя морепами), но затем были 
изогнуты течением ледника в фор­
му готического свода. Обсуждение 
термина см. в цитированном изда­

нии, стр. 229-232 (John Glen, 
рукопись). 

Old age - см. River 
Oldland - древний массив 
Webster. Geol. Обширная территория, 
сложенная древними кристалличе­

скими породами, которые срезаны 

до низкого уровня длительной де­
нудациеЙ. 

Lobeck, 1939. Область зрелого ланд­
шафта. Термин особенно употре­
бителен по отношению к террито­
рии, граничащей с береговой ран­
ниной (coastal plain) (стр. 449). 

Waters, R. Б., 1957, DШегепtiаl 
Weathering and Erosion оп Old­
lапds, «G!'og. J ОШ.», 123, 503-
509. Автор относит рассматривае­
мый термин к массиву Дартмур­
Форест (юго-запад Англии). 

Oligomict - олигомиктовые (о поро­
дах) 

Read, Н. Н., 1958, Proc. Geol. 
Assoc., 69, 85. «Стоит различать 
два рода конгломератов; во-пер­

вых, олигомиктовые, в которых 

преобладают гальки какой-либо 
одпой породы, устойчивой к дену­
дации, напр. кварцита .•.• 

См. Polymict. 
Oligotrophy, oligotrophic (lakes) -
олиготрофные (об озерах) 

Webster. Oligotrophic (олиготроф­
ные). Об озерах, нижний слой 
воды которых летом изобилует 
кислородом. 

сОлиготрофными называют озера, ко­
торые бедны растительным планк­
тоном и питательными веществами 

для его развития и обычно богаты 
кислородом; их донные осадки со­

держат мало медленно разлагаю-

OMBROTHERMIC D1AGRAMS 

щихся органических веществ •.• 
большей частью это г.пубuкие озе­
ра с круто уходящим под воду 

берегом». 
Хавтер (Hunt.er W. D. R., 1958, ТЬе 

Glasgow Region, 106) противопо­
ставляет олиготрофные овера эв-
1'РОфным (eutrophy). 

Ombrolhermic diagrams ог curves (вы­
ражение встречается во француз­
ской статье Ф. Баньуля (Р. Баg­
nouls) и Анри Госсева (Henri 
Gaussen) 1957 г.: «diagrammes ош­
brothermiques.; на IIНГЛИЙСКОМ­
см. в материалах ЮНЕСКО, 1959) 
- омбротермическая криная 

UNЕБСО, 1959, tArid Zопе», .N2 3, 
March 1959 .• ЭкологичеСК8Я карта 
Средиземноморья ... БИОКJlI!М8тиче­
ская ка рта построена с помощью 

метода омбротермической кривой, 
который описан Госсенощ (стр. 5). 

См. также Аппаlеs de Geo!o(raphie, 
N! 355, LXVI-e аппее, 1957, 193-
220, где описываетс.я прием состав­
ления такой диаграммы: «Если 
ОТl(ладывать на графике по оси 
абсцисс месяцы года, снраl!а по оси 
ординат - осадки Р (в мм) и сле­
ва - температуры Т (в ОС) в удво­
енном масштабе по сравнению с 
осадками, то кривая осадков (ош­
Ьгов по-гречески дождь) пройдет 
под температурвой кривой, если 
Р < 2Т. Область пересечения 
кривых будет характеризовать 
продолжительность и отчасти 

интенсивность сухого периода. 

Такой график называют омбро­
термической диаграммой. (стр. 
194-195). 
Б цитированной статье преДЛ:J­
гается совершенно новая классифи­
кация климатов с НОIJЫМИ их лз­

знаниями (франпуаекими): eremi­
quP (""а ркая пустыня), h~mieremi­
qlle (жа ркая полупустыня), xero­
tberiqlle (длин вый еухой еРЗ0Н), 
xerochimer>iqlle (КОРОТКlIЙ сухой 
сезон), bixerique (два сухих сево­
на), axerique (беэ сухого сезона). 
При этом вводится подравделение 
на thermaxeri~ue (теплые), mesa-
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xerique (умеренные) и cryomerique 
(холодные) оfiЛIiСТИ, в свою О'1е­
редь делящие('я НIi многие под­

райопы с новыми нааваниями или 
качественны",и характеристиками, 

еще не принятыми в АНГЛИlI. ХОТЯ 
предложt'!нные термины ДJlЯ знаю­

щего гречеСЮIЙ (;амоочеПИДIIЫ, не­
иоторые иа них онаЗЫВliютея весь­

ма гроuоадкими, напр. thermoxero­
сhiшепiqlJ8, или х,геthегmошеdi­
terraneen (теплый сухой среди­
земноморский). Много терминов на 
аНГЛИЙСIЮl1 можно нпilти в пвРАОМ 
томе: Тгауаих де \а Section Sciellti­
fique et Technique, Institut Fran­
Cais де Pondichery, 1959; 155-
196 (L.D.S.). 

Omuramba (язык племени гереро) -
оыурамба, ложе временного водо­
тоиа 

Сухое ложе временного водотока, по 
которому вода обычно течет лишь 
несколько дней или недель в году; 
иногда это тольно цепочка больших 
луж или содепых озер. Слово упо­
трuбитедьно только в центральной 
п северо-воеточной '1I1СТИ Намибии. 

Onomastirs - оном:аеТ!lка 
Aurousseau, М., 1957, The Rendering 

оУ Geographica\ N ашев, Lопdоп: 
Hlltchi пвоп. «Наука оно",аСТИRlI 
ааНИТICllется анаJIИЗОМ имен, как 

таН08ЫХ, т. е. устанавливает при­

чины, 110 которым люди так, а не 

иначе называют те или иные объек­
ты. (стр. 1 \. 

См. также Toponymy. 
Ooze - ковтикевталltпый, глубоко­
водный ил 

O.E.D. 1. Влажный ил или тина; 
особенно в русле реки или эстуа­
рия. Ь. Илистая подоеа или учас­
ток; илистые наносы; марши или 

болото; местность с топким торфн­
нистым грунтом. 2. При зондиро­
вании (отпоре проб) в океане -
белые или "ерые известковые отло­
жения, состоящие большей 'lастью 
из остатков фораМ!lнифер и иокры­
вающие обmu.рные области океан­
скоге дожа. 

МiП, Dict. Подводные тонко зерни-
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стые отложения, которые J!У'lше 

сцеплены между mfiой и более 
ПJIaСТИ'lНЬi, чем оfiычпые илы, и об­
разуются при накоплении мель­

чайших оргаUИ'l.е(ких остатков 
(глобигериноnые, DтеРОIЮДURые, 
раДИОJIНРl1еllые и диаТОМОlJые IШЫ). 

Adm. Gloss., 1953. Оl1редеJIеuие ана­
ЛОГИ'lно O.E.D., пункт 1, и сло­
варю Милдл. 

Sverdrup Н. U. (et 8l.), 1942, The 
Осеапз, New York: Ргвпtiсе НаН. 
Пелагические осадки, содрржащие 
белее 3()% вещества органического 
происхождения. Термин не приме­
ним к терригенным отложениям 

(стр. 972). ' 
К".ц.м.ен.m. В современной географиче­
СК.Й литературе :ща'l.ение, указан­
ное в O.E.D., пункт 1, не исполь­
зуется. ТермloIН не упоминается в 
работе Пейджа (Page, 1865). 

Ореп - отверстие, подость, тр>,щина; . 
открытее пространство; неогоро­

жени!я аемля 

1. Большая полость (В том 'Iисле и 
естественно вскрытая). 

2. Открытая трещина (горняцкий 
Tep~.H) (G. Т. W.). 

Оре. field - оБЩIlNное поле 
В АПГЛJlИ до огораживания земель в 

17 и 18 веках ВО:lДелываемые 
пахотные зеwли наждого селения 

состояли из двух I!дП трех оБЩIfIl­
ных, и:ли «открытых,> (ореп), полей, 
См. Field systeln. 

Opening - ад. вырубка 
O.E.D. (США) СIIЛЫЮ прореженпый 
участок леса или спдошная lIырубка. 
Oak-оренiнg (США). Y'l.aCTOK в ду­
бовом лесу, где деревья выруб.rrе­
ны иди сильно прорежены (Webster, 
1864). Особенно распространено 
аменно это lIыражеЮlе. 

Opencast mining - открытая выра­
бuтка 

O.E.D. Также Ореп-саst, -cut - в 
горном деле, о г"рытая разработка. 

1851. Greellwe\J, COill Trade Т,'гтв, 
Nortb.umlJ. апd пигЬ.. 37. Opeurast­
доfiыча камня, угля и т. д. В верхней 
части или у основания выемни. 

уже подготовленной для этой цели. 
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Ko.\t.\tenm. В США эквивалентным 
термшlUМ служит stгiрmiпiпg 
(ВСJ,рышные работы), т. к. ДО на­
чала ОТКРЫТОЙ разработки ДOJlжен 
быть снят покров пустой породы, 
скрывающей пласты угля, жеЛl!3-
ной руды или других полезных 
ископаемых. Этот термин стал 
общеупотребительным и в АIJl'Лlfll, 
когда после ПОЯВЛI!НИЯ больших 
землеройных машин стала воамож­
ной добыча каментюго vгля в боль­
шом МНСlIIтапе - особёllНО по вре­
мя второй мировой войны. Как 
правило, термин относитсн к об­
ширным отщ)ытым выработкам, по 
СРlIвнению с КОТОРЫМИ обычный 
кнрьер име· т ограниченные раз­

меры. В прошлом ДJJЯ обо;шачения 
подобных работ в Англии исполь­
зовали слово dl!!villg И соответ­
ственно dl!ll'hs (G.T.W.). 

Opstal (афрur;аанс) - опстал, сель­
скохозяйственные строения 
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Строения в пределах фермерского 
ХОЗЯЙётва в ОТJJИчие от ПРИllадле­
жаших ему земель. На БОJII,ШИН­
СТllе ферм ЮАР опстал представ­
ляет собой группу строений среди 
обширных воаделываемых ПОJlей 
или пастбищ (P.S.). 

Optimum population - оптимальное 
насеJlение 

Smith, Т. L., 1948, Population Апа­
l\sis, New York: МсGгаw-НiIl, 
р. 4. « ..• количество людей, которое 
с учетом других суще('твенных фак­
ТОрОII позволяет обеспечить наи­
высший воаможный уровень жиз­
ни ... Разумеется, можно себе пред­
ставить, что цель, КОТОРУЮ ставят 

некоторые страны, не преследует 

достижения «flаIlВЫПJJего возмож­

ного уровня жизню). В таком слу­
чае праВИЛI,нее устанаВJlивать раз­

меры оптимального Нllселения, ис­

ходя из тех более общих целей, 
которые воодушеВJlЯЮТ нацию) 

(стр. 4). 
Houston, J. 

Geography 
Duckworth. 

М., 1953, А Sorial 
of Епгоре, Lопdоп: 
«iКелательная числен-

ность населения при подном ис-
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полыювании при родных ресурсов 

в условиях надлеЖl!щего уровня 

ЖИflНИ» (стр. 247). 
Оге - руда 
Естествен ное обширное скопление 

МJlнералов, преДСТавляющее эко­

НОА>lИчеСRУЮ ценность, т. к. [IOВВО­

Jlяет при обраfiuтке ВЫ;lелить ОДИН 
или более ценных K(JMIIOHeHTOB. 

К о.м.меnm. После ДJllпел I,Horo обсуж­
дения это опредеJJеНl1е было при­
нято Советом при lIнституте гор­
ного деда и меТаJlJJУРГИИ (СМ. 
IlIstitllte of Мilliпg alJd Mel.allllrgy. 
«ВпН.», 1955, Ш). 

Orgues (франц.) - орган 
О.Е.n. "Устарело (франц. орган). 

3. Ряд ба:JIJJIЬТОВЫХ столбов, по­
добных трупам органа. 

Mill, D ict. Скопдение призма'fиче­
ских столбов, похожих на трубы 
оргапа и образоваВIIНIХСЯ в связи 
с исключительно быстрым остыва­
нием лавового потока (Овернь. 
Франция). 

Ко.м.мен,m. Термин вышел из упо­
требления. 

Orucratic period - ОРОКРlIтический 
(ГОРОСОЗtlдательный) lIеР1ЮД 
WilIs,L.J., 192(1, ТЬе I'hуsiо!-(Гарhiс 
Evo!lJtiofl of UritailJ, LOIHJon: Ar-· 
nold .• Периоды ярко выраженных, 
охватывающих в('ю З"млю текто­
нtlческих движений, СОlljlовождаю­
щихся интенсивной ВУJJJ<iJllиqеской 
деятельностью» (стр. 7). Их раз­
деляют «педиократические» (pedio­
cratic) периоды. 

[Оба термина в настоящее время не 
уrютребителыlЫ.- JJ~p"H.] 

Оrоgепеsis, orogeny, OI'оgепiс, oroge­
netic - гороопРЗЗ01lIJнне (ороге­
нези('), гороо(iР<J3УЮЩI1Й (орогени­
ческий ), орогеllети ческнй (о роген­
вого ПРОJlt'хожреюlЯ) 

К о.м.меnm. Обычно ОJOВО огоgепеsis 
(орогенез) УТЮТf,еБJIНЮТ I1римеви­
тельно к горооfiрааованию и t'вя­
ванным с ним процеl'С<JМ, а orogeny 
(ОРОlения) - к КРУПIlЫМ :iпохам 
горообразования, ннБЛlодаШI1ИМСЯ 
в геологической истории Земли .. 
См. статьи: Altaid, Аlрiпе, Агш.-
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rican, Саlеdопiап, Charnian, Негсу­
nian, НlIГUlliап, LlJгашidе, Malver­
nian, а также El'eiroge/.esis. 

OrograpllY, orugrapbleul, ofulogy -
орuграфllЯ, орuграфичеСllИЙ, оро­
логил 

О.Е.п. Ветвь физической географии, 
посвященная изучению фUРМ/1 1'0-
ванил горного рельефа и его форм; 
011и<:аН1)е гор. 

МШ, Dict. Orography ог Orognosy, 
(орография ИJIИ орОГНUЗlJЯ) - по­
ЗlНшие и описание соотношений 
элементов рельефа и истории раз­
ВИ1ИЯ lI81ЮЙ либо I<онкретнuй гор­
ной системы. Орология (urology) -
теорил формлроваЮНI rop (Pellck). 

СОlliшittее. List. 1. 1. Описание релье­
фа земной поверхности или ее 
части. 2. Отображение рельефа на 
RapTe или модею/. 

Page, 1805. Орография, орология 
(от греч. oros - гора) - наука, 
описывающая или рассматриваю­

щая IOPbl и горные системы Земли, 
а именно ПРОфl1ЛИ или высоты 
земной поверхности. 

Orterde (uе.ч.; почвоведение) - жара. 
гнезда ортштейна; зд. иллювиаль­
ный (В) горизонт подзолистой поч­
вы 

latks, 1954. «Уплотненный горизонт 
В в подзолистой 110чве» (см. Ort­
slеiл). 

Огtlюgнеiss - ортогнейс 
Нiшus, 1954 .• ГнеЙс, образующийся 
при меТl!морфизме магматических 
пород». Прuтивостоит парагнейсу 
(ParagHeiss), образующемуся при 
метаморфизме о('адочных пород». 

OrtsleiII (не.ч.; почвоведение) - орт­
штейн 

lacks, 1954. Прочно сцементирован­
ный горизонт В в подзолистой 
почве» (см. Orterde). 

Ко.ч.ченm. Рuбин('он (Roblnson) отож­
дествляет ортштейн с прочно сце­
ментированным песчапнстым грун­

том (hагdрап), а Orterde - с гли­
нистым грунтом (I:lаурап). 

Osar - озы 
Термин представляет нидоизмененное 

Шf1ед. <'!sar (мн. ч. от <'!s - гряда), 

nUTCROP 

ПОСRОЛЬКУ в IIНГЛИЙСНОА1 ЛЗЫR& 
звук iI отсутстиует. 

МШ, D ict. 8СJ\ер (Ан esker). 
Wooldridge, Morgan, 1937. «ЭСllеры 

(eskers) анаЛОГIIЧНЫ, если не иден­
тичны, шведским (юзам» (osar) (СТР. 
387). 

Ко.ч.чеum. Ногда скандинаВСJ\ие ав­
торы пишут ПО-8НГJШЙСJ\И, ошt 
Уl10требляют слово esker, очеВIIД­
но считан его Эllвиналентом своего 

i!sar. 
ose - см. As, Аваг 
Oshana (афрuкаанс)-оmаН8, русло 

временного водотока 

Так НlJзываются руела временных 
водотоков на аемле племени овам-

60. Продвигаясь с запада на восток 
:чуть южнее границы Аиголы, встре­
чаешь поразительное число таJШХ 

русел, удаленных друг от друга 

не больше, чем на несколько кило­
метров. Только в период самого, 
высоного СТUЯIIИЯ воды В них 

вамечаются слабые ПРИ3IIаJШ тече­
ния, следующего на юг, но уже 

всноре они пренращаютсн в цепоч­

ки луж, J\оторые быстро пересы­
хают. Причина отсутствия четк!) 
выраженного главного русла за­

НЛЮЧ<tетсн, по-видимому, в чрез­

ВЫЧl!ЙIЮЙ выроввеННОtти этuй тер­
ритории, на которой вряд ЛИ мож­
но прослеДI1ТЬ I<аJЮЙ-ЛJJбu I1pe06-
ладающий УКЛОН, хотя в ее релье­
фе и выражена ЛРГJ\ан волнистость. 
В этом и состоит главное различие· 
между «ошанами» земли племени 

овамбо и «омурамБUАШ» (ошtlгаш­
bas) демли племе!lИ гереро; 110след­
ние предстаIJJlНЮТ собой вполне 
развитые речные руела, хотя они 

и редно наI10ЛlJНЮП'Н водой. См. 
Wеllirщtоn, J. Н., 1938, «S. Afr. 
CeO!~. Jour.» (P.S.). В Анголе ТUJ\ие 
русла называЮ1 шulаlаs (мулалас). 

Onklip (африкаанс; букв. древняя 
порода) - разновидность НОНГЛО­
мерата 

ГаJlеЧНИR и гравий, сцементирован­
ные в НОПГЛQ)lерат (P.S.). 

Оп t(TOP - обнажеНllе, выход корен­
ных пород на дневную n.верхность. 
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Выход пласта коренных пород на 
земную иОl1ерхность; часть отло­

жений, обнажающихсл на поверх­
н(}('ти земли. 

Outfiel.J, out-[jeld - см. Iпfiеld, а так­
же Uret:k 

Outlier - отторженец 
О E.D. 2.Ь. ГеОА. Бдои, илп глыба, 

горных пород, залегающие ill situ 
на Н;:IШТОРОИ расстоянии от 00-
новного массива аТIlХ пород, к ко­

торому они некогда принадлежа­

ли, в ре:Jультате того, что проме­

жуточная чаеть массива была уни­
ЧТОЖ!Jна денудацией (цит. 1833, 
Lyell, Ргiис. GeoI.). 

МШ, D ict. :vlacclIB более молодых 
сдоистых пород, окруженный ины­
ми породами. 

«о,м,,м,еnm. Термин по аналогии ис­
пол&зуется и для оuознаЧtJния дру­
гих обособlШШIП.СЯ В силу Юl!ШХ­
либо причин объеитов; так, напр., 
его употребляют ЩНIменительно 
к наееJIению, а также к ХОJlмаи, 

удаленным от главного нагорья, 

даже если в геологическ()и отн,,­

шенни они не явдлruтся отторжен­

цами. ГеOJlогический отторiК!Jнец 
не обязательно бывает поднят над 
онружаroщей местносгью. l Опреде­
ление !'vIIШЛЯ не согласуется с об­
щепринятым.- Перев.] 

Outpurt - аl1<lНПОРТ (<<внешний» порт), 
порт захода 

O.E.D. 1. П.рт, находящийся за 
пределамп соuтветствующего насе­

ленного пункта или города; в Анг­

лии так называют все порты, кро­

ме Лондонского. 
2. Грузовой порт (также и для 
зкспорта). 

Mill, D ict. Гавань, расположенная 
ближе к морю и потому бодее 
доступная дщ{ крупных судов, 

чем главный порт, которому опа 
ПОД'llшена. 

Morgan, F. W., 1952. Ports and Наг­
ЬОПГБ, Lопdоп: Hutchinson. «Это 
ПОНЯТffе ВОЗIiИКЛО в связи С уве­

Юl'lениеи осадки судов, которым 

стало все труднее добираться до 
порта, расположенного в некото-

OVERLAP 

PO~1 удалешш от моря па рю\е ИЮ! 

в ЭСl'уарии. Чтобы избежать сонра­
щепия торговых операций, порт 
создает свои филиал, ~внешний 
порт,) (outport), ближе 1\ морю 
и доступный для ирупных судов ... 
В Вели:кобрrrтании среди моряков, 
докеров, экспортеров бытует сло­
вечко аутпорт (outport), ВОЗНИI\­
шее еще в 18 стодеТllИ, которым 
ОЮI обозuачают любые апглийские 
порты, кроие ЛОНДОН8» (стр. 76). 

Термин отсутствует у след. авторов: 
Sargellt, 1938; Уап CIeef, 1937. 

Ко.м.меnm. Первая половина цитаты 
из Моргана отражает обычное упо­
требление терюша в географlIче­
екой литературе. Определенне 
O.E.D. архаи"но, однаио такое 
словоупотребление уцелело среди 
моряков Англии. 

Outwash fan, plain - зандры, занд­
ровая раВIlIlНа 

Mill, Dict. Равнина, сложенная ма­
териалом, вынесенным из леДНffка 

или леднииового покрона. См. Val­
ley train; а также Flint, 1947, 
133. 

Ouvala - см. Uvala 
Ova (Турция) - ова, болотистое по­
нижение 

Впадина погружения, занятая бо-
лотами и топями (mпd flat) 
(W. В. Fisher). 

Overfit river - река, расход воды 
в которой превыmает пропускную 
способность ранее выработанно го 
ею русла 

СМ. Davis, W. М., 1913, Meandering 
Valleys and ullderfit rivers, 
«A.A.A.G.,), 3, 38. 

Overfold - опрокипутая складка 
Webster. Geol. а. Опрокинутая анти­
клинадь, или антикликаль, у IШ­

торой одно из крыльев имеет 06-
ратный уtШОН и залегает под вто­
рым крылом. Ь. СIlГ"ОВIIДН3Я склад­
на, в НОТОРОЙ сочетаются перевер­
нутая антикли:uаль и C-lIнклинаш,. 

См. в статье ThrustpIane цитату ,[3: 
Holmes, 1944. 

Overlap - переирытие, нееогласпое 
прилегание 
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в стратиграфии - захождение гори­
З0нта или слоя в оБJIасть залега­
ния нижележащего слол, что про­

исходит при ОТJJожении осадков на 

поверхность, погружающуюся В 

море (В это:,! смысле ЭКВII1Jалептно 
выра;кению overstep, БУIШ. переша­
гив:шие). 

Overpopulation - перенаселенность 
Smitll, Т. L., 1948, PopulatioТl Лпа­

lysis, New York: МсGгаw-Нill. 
Термин относится к районам, где 
rшсе.тrепие превышает оптимальное 

(см. Optimum рорulаИоп). 
Houston, Х. М., 1953, А Social 

Geography of Еигоре, I,Olldoll: 
Dпсkwогth. «Такое положение в 
селах, когда избыточная для сель­
сксго хозяйства рабочая сила, 
а тем самым и бедность, которой 
можно было бы избежать, свпде­
тельствуют о перенаселенности -
применительно 1\ существующш,! 

стандартам уровня жизни, ЭRОНО­

ьшческой системе и прпродным 
ресурсам». 

Коммепm. Рассматриваемый термин 
является экономическим поняти­

ем и относится не обязательно к 
районам большой концентрации 
населения, а лить к таким, где 

(Н!О выше оптимального и тем са­

MЫ~! снижает средний доход на 
душу населения (W.G.E.). На 
практике именно доход на душу 

населения служит удоБНЫ11 ПОltа­
зателем степени <шеренаселенно­

стю) (С. J . Н.). I3ЫРЮI(ение (шере­
населено» (overpopctlated) часто 
употребляется весьма свободно, 
фактически означая просто <ше­
реполне1l0 людьмИ» (crowded) или 
«густо заселено» (deusely рорпlа­
ted). Слово crowrled, по-видимому, 

10-0694 

OX-BOW 

но имеет точного эквивалента во 

французском нзыке и обычно пере­
водитсн ка/{ stlrpopule (то есть 
опять-таки перенаселено). 

Ox-bow, Ox-bo,v lake - пзлучина; 
старица 

IV ebster. 1. Предмет, ИЗ0ГНУТЫЙ в виде 
буквы U и охватывающий шею 
быка (ох) наподобие ВОРОТНИКR 
(нрмо). 2. Любой предмет~, имею­
щий такую форму; в физ. геогр.­
излучииа реки, РilздеЛЯIOщая два 

изогнутых участка l10то/{а лишь 

УЗI{ОЙ полоской земли. Река мо­
жет в таких случаях спрямить 

течение, оставляя месяцеподобную 
старицу. "Употребляется в США. 

Dict. Аm. «Термин ox-bow, по-види­
~юму, приобрел в Новой Англии 
(северо-восток США) следующие 
два смысла: 1) излучина, или 
колено, реки и 2) участок земли, 
окруженный или частично окру­
женный такой ПЗЛУЧIIНОЙ. Хоро­
шо известны И3ЛУЧИНЫ реШ1 КОН­
нектикут ... и уже давио :шамени­
ты; IIменио там, видиио, 1I IIОЯВИ­

дось это выражение» (1896. А. Mat­
thews, «N atiofi», 23. VII .65). Остадь­
ные примЕ'РЫ восходят к 1856 г.). 

Wooldridge, М Ol"gan , 1937. «Поймен­
ный алшовий не оказывает сущест­
вепного сопротивления росту и 

перемещенIПО меандров. Поэтому 
на пойменных террасах во время 
ШIВОДltoв часто происходит отсеЧ(J­

ШНJ петель меандров, I\oTopble ока­
ЗЫIJаются знброшеНIiЫЫИ и обра­
зуют так Пilзынаемые спt-оffs (отсе­
чении, спрямления), ox-bows, или 
mOl,tlakes (старицы, или мертвые 
озера), которые со временем заи­
ливаются ... » (стр. 173). 
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РасШс Suite - см. Atlantic Suite 
РасЮс Туре Coast - см. Longitudi­

nal Coast 
Pack ice -пак, паковый Jlед; дрей­
фующийлед 

O.E.D. Лед, сплоченный в сплош­
ную массу. Большое поле пла­
вающего льда, соетонщего ив 

льдин :шачительного размера, ко­

торые сплочепы или (<Пригнапы» 

друг к другу, образуя почти не­
прерывную и монолитную массу 

(кан это происходит в полярных 
морях). 

МШ, Dict. Сломанные льды или льди­
НЫ, которые согнаны вместе вет­

ром и течениями. 

Adm. Gloss,1953. Любой участонморя, 
где лед не образует припая, а рас­
lIOJIaгается полями различной фор­
мы в любых ыестоположениях. По­
кров тю,ого льда ыожно оценивать 

ио десятибалльпой шкале(см.lсе со­
vеГ)JIИбо же описательно: очень сом­
кнутый (уегу close), JO!10, когда Б по­
ле врения очень мало или совсем нет 

воды; сомкнутый (close), 8/10-°/10' 
отнрытый (open),4/10_7/19' 1I очень 
открытый (уегу ореп) 1(10-3/10. 

U.s. Ice Тегm, 1952. Любое большое 
поле плавающего льда с плотно 

сомкнутыми льдинами. Отметим 
1I выражепие packed ice, т. е. сом­
ннутый лед (close ice), означаю­
щее, что лед ПОI(рывает от восьми 

от десятп десятых всей наблюдае­
мой акватории. 

Bencker, Н., 1931, Ice TermirlOlogy, 
«Hydrographic Review», 8. Термин 
пыеет ШИРОНИЙ смысд, относясь 
К JIIобому участку понрытого льдоы 
моря, где он не образует непо­
ДВИiкного прочного покрова, неаа­

висимо от того, какова форма или 
относительное местоположение это­

го участка. Паковый лед можно 
преодолеть лишь через разводья 

или другие участки открытой во­
ды. Оп предстаВJIяет собой боль-

р 

шое скоплепие обломков плаваю­
щих JlЬДИН или айсбергов, снова 
в известпой степепи сомннувшихся 
друг с другом. Главное различие 
между шшом и обычпыми ледяны­
ми ПOJIЯМI1 состоит В том, что для 

образования пана необходимо на­
личие в данной местности много­
летнего IIОШТрНОГО льда, тогда как 

JIедяные поля MorYT образоваться 
и за один год. 

Packet, pncket-boat - пакетбот 
O.E.D. (Packet.-Ьoat) (пакетБОт). Лод­

на или корабль, регулярно курси­
рующие ыежду двуыя портами, 

перевозя почту, а танже товары 

и пассажиров: почтовый пароход. 
Первоначально он обеспечивал пе­
ревозку (щакетов»- официальных 
писем и депеш государства. СJIОБО 
часто сокращают до packet. 

Ко.м.меnm. Устаревающий термин. 
Теперь чаще употребляют {еггу­
boat (паромное судпо, или паром). 

Packet port, packet station - порт или 
место па ромной переправы 

Morgan, F. W., 1952, Ports and Наг­
Ьours, London: Hutchjnson. «Места 
перевоза, ИJIИ порты пароыной 
переправы (ferry ports)... Порты 
желе<JПОДОРОЖНОЙ паромной пере­
правы (train ferry ports) представ­
JIЯЮТ еще более специализирован­
ную форыу таних переВОЗ0Ю> (стр. 
72). 

Термин не упоминается у Саржента 
(Sargent, А. J., 1938). 

Padang (.мадаЙСI>.) - паданг 
DoЬЬy, Е. Н. G., 1957; «Malayan J. 

о! Tropical Geog.» 10. «Безлесная 
неВО8делываемая земля; при сво­

бодном словоупотреблении -- без­
лесная равнина; в штате Келантан 
(Малайаия) - необычайно широ­
кие и ровные ПОJIоеы песчаных 

земеJIЬ» (стр. УН). 
Ко.м.менm. Согласно Ричардсу 

(Р. w. R ichaI'ds) (рукопись), «Этот 
термин - маJIайский вквивалепт 
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саванны, однако им часто обозна­
чают особые виды кустарниковых 
и верескоподобных растений на 
подзолистых почвах «керанга» на 

островах Иалимантан, Суматра и 
др.». 

Pa-deng (таиландСri.) -- паденг 
Паркового типа лес из лиственных, 
опадающих в сухое время года 

деревьев на востоке Таиланда с до­
минирующими Dipterocarpus tuber­
culatus и Pentacme suavis; анало­
гичен инда ингу (in-daing) Бирмы. 

Padi (лалаЙСri.; обычно встречается 
в англизированной форме радду)-­
пади, рис 

Dobby, E.H.G., 1957, «Malayan J. 
of Tropical Geol.», 10. «Рис как 
растение в целом; как колосок; 

как зерно в шеJIухе». 

Отсюда радду НеЫ (рисовое поле), 
радду cultivation (возделывание 
риса), paddy harvest (урожай риса) 
и т. д. 

f(олле/f,т. Ранее необработанный рис 
повсеместно, и в том числе в доку­

ментах министерства земледелия 

США, называJIИ rough rice (неочи­
щенный рис). Теперь же в доку­
ментах ФАО для этого используют 
слово радду в отличие от очищен­
ного (ШJIифованного) риса шШед 
rice (С.] .R.). 

Padiny (PYCCri.) -- степные блюдца, 
падины 

Понижения в сухой степи, где скап­
ливаются снеговые, дождевые и та­

лые воды, способствуя образова­
нию почвенного гумуса II соответ­

ственпо участков воздеJlываемой 
земли. (По рукописи В. А. Иовды. 
См. также: «History of Land Use 
in Arid Lands», Paris: UNESCO, 
1961.) 

Pagoda (португ.) -- пагода 
O.E.D. По-видимому, встреченное 

португальцами в Индии и иска­
женное название ... храма ИJIИ свя­
щенного здания (в Индии, Иитае 
и сопредельных странах); особен­
но это CJIOBO относится К священ­
ным башням, сооруженным в мес­
тах, связываемых с деяниями Буд-

PAINT-POT 

ды или какого-нибудь святого, ,либо 
просто как предмет поклонения. 

R о;м,;м,епm. В последнее время этим 
словом особенно часто обовначают 
буддийские гробницы в'. Бирме 
(по-бирмански дагон, dagon); там 
повсюду и в большом количестве 
встречаются разнообразные типич­
ныр формы этих построек. " 

Pahoehoe (в гавайском произноше­
нии пахоэхоэ) -- волпистая лава 

Ноlшеs, 1944. «Поверхность недавно 
застывшего потока лавы обычно 
отпосится к одному ив двух ревко 

отличающихся типов, которые в 

Англии иввестиы под назваиием 
глыбовой (block) инанатной (rope), 
или волнистой, лавы. Однако в хо­
ду и местные гавайские названия 
этих типов -- аа и пахоэхоэ соот­

ветственно (стр. 448). 
Cotton, 1944. Из раздела «ВУЛR"НЫ». 
«Если при излиянии раекаленной 
магмы в виде лавового потока ее 

остывающая поверхность прини­

мар.. вид морщинистой (пахоэхоэ) 
кожи (дермолитический тип~ отвер­
девания), то это свидетельств)'ет 
о сохранении газов в раеплаве, 

а также в округлых пустотах 

(вастывшие пузырьки) (стр. 27). 
См. также в статье Аа ССЫЛКУ' .. Н8 
Dana, 1887. 

Paint-pot - букв. «горшок с краска­
ми», равноцветный грязевой гей­
lJep 

Разноцветные грязевые гейзеры:часто 
встречаются по соседству с обыч­
ными гейзерами и горячими источ­
никами, как в йеллоустонском на­
циональном парке (США). Иввер­
гаясь, они разбрасывают вокруг 
ярко-розовую, голубую, желтую, 
краеную и белую грязь. Нак пра­
вило, это с:rrучаетея, если недо­

статок воды не способен обеспе~ 
чить существование постоянного 

источника, а глинистая кора вы­

ветривания окружающих пород со­

держит железо. 

Davidson, С. F., 1949, А Prospector's 
Handbook to Radioactive Minerals, 
London: H.M.S.O. «Paint - очень 

10· 
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тонкий пале']) lIIеЛ6аистых минера­
лов на поверхности пород» (стр. 27). 

von Engeln, 1942. «Более слабые 
ИЗJIИЯНИIl кипящей воды обваРf!­
вают CJКРУJJlающие породы, обра­
зуя на них тонкую пленку удиви­

тельно mИВОIlИСНЫJl разноцветных 

натеков, КO'I:орые навывают paint­
pots; эт" явление обусловливаi3ТСЯ 
химическими реакциями» (стр. 
611)." 

Piiko (Лакистан: сunдхu) -- пако, тип 
а.ТIЛювиальных отложений 

Аллювиальные вемли в нижнем тече­
нии р. Ипд аа пределами ващит­
ных дамб (A.H.S.). 

Palaeogeography, paleogeography-
палеGР&ОIlрафия 

Wi1lt!. L. J., 1948, ТЬе Palaeogeo­
'iraphy j)f the Midlands, Liverpool: 
О.Р. of blverpoo1. «Палеореоюра­
фия приввана ВОСС0311а1'Ь по геоло­
гическим lанным ш.следователь­

нут смену фИВИКО-lIе(Jlрафических 
услений» (стр. 1). 

Юсе, 1941. Геоюрафия некоторых 
геОЛОJИ'lеских эпох прошлого или 

всей J/е(JJН)IИ'lеской иссroрии вооб­
ще (Web8ter). 

Моог, 1949. «Аналив распределения 
суши 1« моря и ". п. в течение 
предшес'lВУЮЩИХ периодов геоло­

гической истории 3емлю). 
EГoM/,tenm. ПалеогеОl'рафические кар­
тысодержат схемы реконструкции 

геолорич:вСКОII(} прошлоюо Земли. 
ЭТО JПО не@бходимости ПРИХОДИТСЯ 
делать, исходя ив существующих 

контуров рельефа поверхности 
Земли, и поэтому оказывается за­
труднительным точно укавать, в 

какой степени онт! были изменены 
горооб рааовательными процессами, 
См.: L. j. Wills, 1951, «Palaeogeo­
graphical At1as о! Europe», а таюю' 
ряд «ар" С'I'ампа !I Britain's sllrlJ(:,. 
ture and Seenery (Collins, 1946) 

Palaeomagnetism -. палеомагнетивм 
В1uпdеll, D. J., Read, Н. Н., 1958, 

Раlаеоmаgпеtism of the Younger 
GabbrliJs of АЬегаeenshire, «Ргос. 
Geol. Авзоо .• , 69, 191-204. «В на­
чале 'I18КУЩ8I'О С1'оле'JИЯ было об-
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наружено, что изверженные поро­

ды обладают очень устойчивой 
остаточной намагниченностью. Ке­
нигсбергер (Ki:inigsberger) первым 
в 1938 г. УRазал на то, что это 
намагничивание, вероятно, прои­

вошло при остывании пород и бы­
ло ориентировано вдоль магнит­

ного поля Земли того времени» 
(стр. 191). 

См. также Archaeomagnetism. 
Palaeontology, paleontology- палеон­
тология 

Изучение ИСRопаемых организмов, 
более точно - ископаемых живот­
ных (изучение ископаемых расте­
ний называют палеоботаникой). 

Pale - граница, черта, предел; черта 
оседлости; часть территории под 

особой юрисдикцией 
O.E.D. Участок или территория внут­

ри установленных границ или под­

лежащие особой юрисдикции. 
EГoMJttenm. В общем значении термин 

устарел, однако он имеет особый 
смысл, относясь R той части Ирлан­
дии (с изменявшимися в ходе 
истории границами), на которую 
распространял ась юрисдикция 

Англии и которую пазывали Eng1ish 
Pale или просто Pa1e. Hebrew 
Pa1e - так по-английски навыва­
ли «черту оседлостю>, введенную 

в 18 веке царским правительством 
для евреев (W.G.E.). Тот же ко­
рень имеет слово paling (частокол, 
ограда, палисад). Фактически сло­
во 1'a1e и относилось сперва к об­
несению первых парков оградой. 
Отметим также выражение beyond 
the pale (за пределами или вне 
гtJаниц чего-либо). 

Palevent (L. J. Wills, 1956) - аббре­
виа'Jура выражения (шалеогеогра­

фическое явление» (pa1aeogeogra­
phica1 event) 

Palstage (L. J. Wills, 1956) - аббре­
виатура выражения (шалеогеогра­

фическая стадию) (pa1aeogeogra рЫ­
cal stage) 

Рiilёz (Пакистан: пушту) - палив 
Обобщенное название овощей ив 
семейства тыквенных, а также 
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плантаций, на которых они растут 
(A.H.S.). 

Palsa (швед. pals) - палса, торфя­
ные бугры 

От фunсn. palsa = эллипсовидный; 
куполоподобные торфяные бугры 
различной формы и размера, вы­
сотой до 3 м и выше (имеются 
сообщения о 7-метровых буграх), 
диаметр основания - 2-25 м; 
часто окружены водой. Встреча­
ются на крайнем севере Швеции, 
Финляндии и повсеместно в поляр­
ных областях. Этот термин H!JBepHo 
считать эквивалентом pingu (см.), 
хотя немецкое Palsenfeld ~Г и пере­
водилось как pingo fleld. Бёрд 
(Bird, J. В.) (рукоr,ись) считает, 
что Торнбери (см. ниже) ошибает­
ся, отождествляя palsa с земляным 
бугром (earth huшшосk). 

Thornbury, 1954. «Часто на поверх­
ностях с хорошим покровом тунд­

ровой растительности встречаются 
низкие округлые холмики, сложен­

ные мелкозернистым материалом. 

Их называют земляными буграми 
(earth huшmосk), или «палса» (pal­
sen») (стр. 89). 

Palsa bog - болотные бугры пучения 
Hare, F. К., 1960. А Photo-Reconnais­

sance Survey of Labrador-Ungava, 
Меш. 6, Geog. Branch, Ottawa. 
«В этих верховых болотах над 
торфянистой, покрытой лишайни­
ками почвой возвышаются создан­
ные морозным вспучиванием бугры 
высотой порядка 1-2 м» (стр. 
32). 

Palynology - паЛИНОJIOГИЯ (наука, 
изучающая ПЫJIЬЦУ и споры расте­

ний) 
Godwin, Н., 1956, The History of 

the British Flora"Cambridge: С. U.P. 
«Наиболее важным достижением 
во многих отношениях оказалась 

разработка методики спорово-пыль­
цевого анализа,ИЛИ «паЛИНОЛОГИИlt, 

применительно к исследованию чет­

вертичного периодю) (стр. 2). 
HOJ.IJ/tcnm. В последнее время методы 
палинологии были распространены 
на исследование мельчайш их ор-

РАМРА 

ганических частиц, устойчивых к 
кислотам и обнаруживаемых в 
осадочных породах любого геоло­
гического возраста. 

Ратра (Южная Америка: испанская 
трансформация слова ЬашЬа 
бамба, взятого иа языка! индейцев 
кечуа) - пампа 

O.E.D. Название обширных безлес­
ных равнин Южной Америки юж­
нее Амавонки, особенно в:: А рген­
тине и сопредельных странах. Ана­
логичные равнины севернее Ама­
зоНlШ называются льяносами (На­
пов). 

МШ, Dict. Pampas: характерные 
разнотравно-злаковые равнины 

Аргентины; 
Рашра: любая равнина, будь это 
даже голаяf каменистая пустыня 
(запад Южной Америки). 

К iichler, А. W., 1947, «Locali zing 
Vegetation Terms, «A.A.A.G.», 37. 
Термин... «в широком смысле от­
носится ко всем травянистым про­

странствам, простирающимся от 

южной Бразилии через Уругвай 
в глубь Аргентины» (стр. 202). 

lames, 1959. «Третьим крупным под­
разделением страны (Аргентины) 
являются пампасы (рашрав) 
великие равнины... цх естествен­

ная растительность состояла из 

низкорослых кустарникоподобных 
склерофильных деревьев и зла­
ковников - тип растительности, 

известный под пазванu:ем монте 
(monte). Однако в юго-восточных 
районах, вероятно, были более 
распространены высокотравные 

прерии, а не монте. Принято под­
разделять пампасы на влажную 

и сухую пампу» (Humid Рашра 
и Dry Рашра), (стр. 295). 

Номмеnm. Наким бы ни было пер во­
начальное значение термина, в 

английских руководствах пампа 
(рашра) или пампасы (рашрав) 
отождествляются _ с ра:знотравно­

злаковыми равнинами средних ши­

рот, или YMepeHHoro пояса,Южной 
Америки. Джемс (] ашев), однако, 
подравделяет эти районы Южной 



PAMPERO 

Америки на степь (steppe) и пре­
рию~(ргаiгiе) (стр. 39). 

Pampero (uсn.) - памперо 
O.E.D. Пронвительный холодный ве­

тер, дующий в Южной Америке 
от;Анд черев пампу в сторону Ат­
лантики. 

МШ, Dict. jPamperos: сильные юго­
западные ветры в пампасах и на 

прилегающих к ним побережьях. 
Met. Gloss, 1944. Так навывают в Ар­
гентине и Уругвае суровые штор­
мовые ветры, иногда сопровождае­

мые иождем и грозами. Это линей­
ный шквал с типичным облачным 
валом )вДоль его фронта, вовве­
щающий о холодном юго-вападном 
ветре _~B тылу барической депрес­
сии. ~IПосле прохождения такого 
шквала температура воздуха рез­

ко снижается. 

Рап (почвоведение) - см. Hard Рап 
Рап (афрunааnс; мн. ч. раппе) - пан, 
мелкая депрессия, нногда запол­

ненная водой 
Мешше депрессии, обычно округлые; 
встречаются в районах аридного 
и семиаридного l{лимата и то и де­

ло заполннются водой во время 
сеЗ0на иождеЙ. В отдельных слу­
чаях вола сохраняется там в тече­

ние всего года. В отличие от озер 
паны а) менее постоянны и Ь) ме­
нее глубоки (P.S.). 
О классификации и происхожде­
нии этих депрессий см.: Welling­
ton, Х. Н., 1955, Southern Africa, 
1, 474-·486. 

Pandy (ва.мuЙск.) - сукновальня 
(Fulling mШ) 

Panfan~(A. С. Lawson, 1915) - пан­
фэн 
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Lawson, А. С. 1915. The Epigene 
РгоШеs о! the Desert «Н. of СаШ. 
В. Dept. of Geology», 9. Конечная 
стадия процесс а формирования 
ре.1Jьефа в пустыне, приводящая 
к сревав:ию неровностей рельефа 
до цонолн коренных пород, до 

так навываемого ~субаJIЛювиаль­
ного бенча~ (sub-alluvial bench) 
!или пелимента.- Ред.), который 
оказываотся погребенным под ОТ-

PANNEVELD 

ложениями ионусов выноса (стр. 
23-25). «Поверхность, возни­
кающая при этом, в идеале 

является полностью аккумулятив­

ной, представляя собой обширпей­
ший конус выноса, который я ради 
удобства предлагаю назвать (шан­
фэною> (panfan)... [т. е. буив. 
всеобъемлющий, сопоиупный ионус 
выноса.- Ред.]. Его можно рас­
сматривать (как) конечную стадию 
формирования рельефа в том же 
смысле, в каком пенеПJlен являет­

ся конечной стадией общего про­
цесса денудации рельефа в гу­
мидном климате ... панфэн смыкает 
циклы денудации и акиумуляции, 

раввиваясь в ходе как срезания, 

таи и заполнения неровностей 
рельефа, и представляет собой на­
ращиваемую поверхность» (стр. 33). 

Вулдридж и Морган (Wooldridge, 
Morgan, 1939) цитируют Лоусона 
(стр. 315). 

Термин не упомипаетсп в след. ра­
ботах: Cotton, 1922, 1941, 1945; 
Holmes, 1944; Lake, 1952; Strahler, 
1951; Мооге, 1949. 

Pannage - пэнидж 
O.E.D. 1а. Содержание свиней (и др. 
мелиого домашнего скота) на под­
ножном корму в лесу или лесистой 
местности; пастьба свиней; Ь. При­
вилегия или право на пастьбу 
свиней в лесу; с. Деньги, ВЫПJIа­
чиваемые хозяину Jlесистой мест­
ности за предоставление этого пра­

ва; доход, извлекаемый таким об­
раЗ0М. 2. Плодокорм (желуди, оре­
хи бука и т. п.). 

Panneveld (афрnкааIlС) - панневелд 
Относительно влажная местность с 
многочисленными мелиими депрес­

сиями - панами (см. Рап). Дожде­
вые осадки сиапливаются в этих 

впадинах, а затем испаряются, что 

препятствует ВОЗНИЮIовению упо­

рядоченной системы поверхност­
ного стока. Мартонн (De Martonne) 
назвал подобные меетности гумид­
но-ареическими (humid агеisш), т. е. 
влажными, но бессточными; он мог 
бы назвать их и микрuэндореиче-
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скими (втаll scale endoreism), т. е. 
с внутренним стоком малых раз­

меров (P.S.). 
Wellingt,on, J. Н., 1955, «Southern 

Аfгiсю), I. «Территорию, где изо­
билуют паны (pans), принято назы­
вать панневелдом (panneveld)) 
(стр. 474). 

Panplain, panplane, panplanation 
(С. Н. Crickmay, 1933) - панплен, 
!Iанпланация 
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Crickmay, С. Н., 1933, The Later 
Stages of the Cycle of Erosion, 
«Geol. Mag.», 70, 337-347. «Эту 
равнину, образовавтуюся в ре­
зультате слияния разрастающихся 

пойменных террас, можно назвать 
паНШlеном (panplain) (стр, 345). 
Это конечная стадия эрозионного 
цикла, однако она отличается от 

пенеплена, поскольку возникает 

в результате боковой эрозии, илу 
корразии (водотоков), а не дену­
дации водоразделов» (W.M.). 

Wooldridge, Morg'tn, 1937. Авторы 
обсуждают концепцию Rрикмея 
(стр. 185-187). 

Вулдридж (Wooldridge) в I\ниге Тей­
лора (Taylor, 1951). «Панпланация 
(pallplallation) - СОВОI{УПНЫЙ ре­
зультат длительной БОI\ОВОЙ эро­
зии (корразии) многих рек» (стр. 
170). 

Термип отсутствует в след. работах: 
Cotton, 1941, 1945; Lake, 1952; 
Strabler, 1951; Holmes, 1944; Моо­
ге, 1949. 

См. таиже Рапfап, Penep]ain. 
Pantanal (Бразилия: портуа.) 
пантанал 

Cole, М. М., 1960, Cerrado, Caatinga 
and Pantanal ... «Geol. Jour.», 126, 
168-179. «Местность, где в край­
нем разнообразии перемежаются 
разнотравно-злаковая и древесная 

растительность... пленитеJIЬНЮI в 

своей беспорядочности ... печто, со­
четающее в себе многочисленные 
типы саванновой и древесной рас­
тительнести-мата (mata)). Харак­
терна для пойменных земель Па­
рагвая. 

Papagayo (uсn.) - см. Norte 

PARAMO 

Paradelta - парадельта 
В O.E.D. термин отсутствует. Пара 

(греч.) - возле, в стороне. 
Strickland, С., 1940, Deltaic Forma­

tion, Calcutta: Longmans. «110-
сколы{y оказалось невозможным 

удовлетворительно определить по­

нятие (<Делыю), а вместе с тем 

выяснилось, что весьма сущест­

венно IШК-ТО обозначить два про­
тивоположных типа русел, где 

соответственно преобладают аI{КУ­
муляция или эрозия, то здесь и 

далее мы будеы называть пх дель­
таып (Delta) и параделыами (Ра­
radelta) ·(стр. 10). 

Spate, 1954. «Основная часть района 
представляет собой истинную дель·, 
ту, тогда I{aI{ массив аллювиаль­

ных конусов выноса, расположен­

ный севернее,- [)то парадельта по 
определению СТРИI{Jlепда (Strick­
land)) (стр. 522). Благодари теле­
графной манере, в I{ОТОРОЙ Спеiiт 
выражает свои мысли, из приве­

денной цитаты но вполне очевидно, 
что он противопоставляет северную 

часть гигантской дельты Ганга -
Брахмапутры, где существонна 
I{оррааия, или БОl{овая эрозия, 
южной, собственно дельтовой ча­
сти, с аl{ТИВНОЙ аl{l{УМУJlяцией на­
носов. 

Paragneiss - см. Orthogneiss 
Parallel, paralIel о! lаtitпdе - па­

раЛJlеJlЬ географичеСl{ая, линия 
широты, географическая широта 

Линии широты часто называют па­
раJlлелями, ИОСI{ОJIЫ{У каждая из 

них ОПОЯСЫlJает Землю параЛJ!еJJЬ­
но экватору, причем длина такой 
ОJ{РУЖПОСТИ монотонно убывает по 
направ.llению от [)I{BaTopD ]{ полЮ­
су. 

Paramo (исn.; правильно p<iramo) -­
парамо 

O.E.D. Парамо (uсn. рагато, ПО-В и­
ДrlМОМУ, заимствовано из языка 

местного населения тепеРUJПней Ве­
несуэлы) - высоногорное безлес­
IIое плато u ТJJOПИЧ(]СI{О~I ионс(] 

Южной АмеРИI{И, где часты ветры 
и густые холодные туманы. 
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МШ, Dict. 1. Высокие, засушливые 
плато на востоке Испании, сло­
женные мезозойскими известняка­
ми. 2. Внутренние плоскогорья, 
лежащие выше пояса возделывае­

мых земель. Они занимают высоты 
примерно от 10 000 футов до снего­
вой линии. Большей частью без­
лесны, хотя местами на них встре­

чаются отдельные группы дефор­
мированных карликовых деревьев 

(Латинская Америка). 
J ашеs, 1959. «Над верхней границей 

леса и возделываемых земель, но 

ниже границы вечных снегов рас­

полагается «30па альпийских лу­
гов», которую на севере Южной 
Америки называют парамос (рага­
шоs)... она соответствует высотам 
от приблизительно 10000 футов 
до снеговой линию) (стр. 81). «Гор­
ное высокотравье)} (стр, 39). 

Shackleton, М. R., 1958, Еигоре, 
6th ed., London: Lопgшапs. «На 
севере Месеты (Испания) ... твер­
дые породы, среди которых преоб­
ладают известняки, образуют вы­
союrе и более засушливые столо­
вые возвышенности, так называе­

мые нарамос; часто они окан­

чиваются куэстами, обрывистый 
фронт которых обращен к воз­
делываемым землям (стр, 93). 

Раrаutосhthопоus-см. Autochthonous 
Paring and burning - способ обра­
ботки торфянистых грунтов 

Ранее широко применявшийся в Ве­
ликобритании способ обработки 
торфянистых грунтов. При этом 
поверхностный слой торфа подре­
залея (pared оН) и отделялся от 
поверхности, а ПОСJlе высушива­

ния сжигался (burned), так что 
урожай выращивался на нижеле­
жащем слое торфа или I'pYHTa, 
удобренном золой. По поводу цен­
ности этого метода велось много 

споров. 

Parisll - церковный приход, граж­
данский округ 

S,O.E.D. 1. В Соединениом Королев­
стве (Великобритании и Северной 
ИРJIандии) - наименование адми-
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нистративного подразделения граф­
ства. а. Первоначально - тауншип 
или несколько тауншипов с собст­
венной церковью и священником, 
которому полагаJIОСЬ платить де­

сятину и церковные сборы. Ь. Позд­
нее - часть такого прихода со 

своей собственной церковью. 2. Ад­
министративный округ, часто сов­
падающий с первоначальным при­
ходом (гражданский приход - ci­
vil parish). Существуют и другие 
словоупотреБJIения. 

Park, parkland (1) - парк, парковые 
насаждения 

S.O.E.D. 1. Юрuд. Огороженный 
участок земли, содержащийся за 
счет королевской субсидии или по 
королевскому предписанию в ка­

честве угодья, где животные долж­

ны охраняться. От деса (forest) и 
обычного охотничьего угодья (сЬа­
ве) он отличается наличием огра­
ды, а от леса (forest) - еще и спе­
циальным режимом или охраной. 
2. Отсюда и большой, не имеющий 
хозяйственного значения участок, 
обычно включающий лес и лужай­
ки, прилегающие к загородному 

дому или поместью и используе­

мые для отдыха, а часто и для 

содержания ланей, крупного рога­
того скота и т. д. 3. Огороженный 
участок земли в пределах или 

вблизи города, устроенный и пред­
назначепный для отдыха людей 
(publick park). 4. Обширная тер­
ритория земли, выделенная как 

национальное достояние, чтобы со­
хранить ее в естественном виде на 

благо народа; таков Йеллоустон­
ский национальный парк, создан­
ный в США в 1871 г. 5. В Ирлан­
дии, Шотландии и т. д.- огоро­
женный участок зеМШI, предназ­
наченный для пастьбы ИJlИ возде­
лывания - поле, выгон. 6. В шта­
тах Колорадо, ВаЙОМllНl' и дру­
гих - высоко залегюсщая:, ПJJатооб­
разная долина, лежащая среди гор. 

Parkland (2) - парковый лес 
По аналогии с типичным аНГJJИЙ­
ским парком, предстаВJJЯЮЩИМ со-
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бой лужайки с отдельными груп­
пами деревьев, это слово стало 

использоваться применительно к 

саваннам тропиков, особенно в 
Африке, где характерно сочетание 
травянистого покрова с группами 

деревьев. 

Рагпа (Австралия: язык абориге­
нов)-парна, лёсс эолового проис­
хождения 

Butler, В. Е., 1956, Рагпа - Ап 
АеоНап Clay, «Allst. J. Sci», 18, 
6,145-151. Местное слово, обозна­
чающее песчаный и пыльный грунт. 
«Парню> представляет собой скоп­
ление глинистых частиц иолностью 

эолового происхождения (Т. Lang­
ford-Smitll). Отсюда выражение 
рагпа sheet (слой иарны), рагпа 
aspect (элементы залегания парны), 
duneparna (дюны, сложенные иар­
ной) и т. д. 

Pasture - пастбище 
O.E.D. Естественный травостой или 

сеяные травы, поедаемые скотом. 

Участок земли, поросший травой, 
которую используют или могут 

использовать для пастьбы круп­
ного рогатого скота или овеЦI 

земля, покрытая травой; учаС'IО1\ 
такой земли. В США: а. Та глу­
бокая часть запруды, где жирует 
рыба (Cent.Dict, 1890). Ь. Залив, 
в котором нерестится треска 

(Funk's Standard Dict, 1895). 
Committee, List 3. То же,ЧТО Grazing 

(см.) в Великобритании,- обычно 
угодье кормовых трав. 

Stamp, 1948. « ... фермер, как пра­
вило, называет словом meado\v се­
нокосное угодье, а словом pastu­
re - пастбище, на котором пасет­
ся скот» (стр. 369). 

Strolld, 1952. «Слово pasture отно­
сят к кормовым травам, желудям, 

орехам, каштанам, листве, цветам 

и вообще ко всему, что считается 
фуражом или плодокормом (рап­
nage)>> (Britton, 1, 2, Ch. 24, 
1 Nichols's Ed., 371). 

Номмеnm. В конечном счете это 
слово восходит к латинсному pas­
сеге - питаться, пастись, нор-
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мить животных. Отметим выраже­
ние pasture animals - пасти жи­
вотных или держать их на под­

ножном норму; некоторые педан­

тичные авторы предпочитают ис­

ПОЛЬЗ0вать в этом смысле глагол 

depasture. 
Pasturegate - см. Castlegate 
Pat (Пакистан: сиnдхи) - пат 
Глинистая равнина в аридном райо-

не (A.H.S.). См. также у Спейта 
(Spate, 1954), где на стр. 454, 567 
и 586 это слово 0значает неболь­
шое плато с крутыми склонами 

(в районе Чхота Нагпур). 
Paternoster lakes - четковидные озера 
Cotton, 1942. Цепочка озер в лед­

НИl\Овой долине, подпруженных 
моренными грядами или перемыч­

ками скальных пород (стр, 256). 
Thornbury, 1954. «Снижение ложа 

троговой долины происходит сту­
пенеобразно ... возвышения (riser) ... 
... пороги, или ригели (riegel)­
своеобразные перемычки скальных 
пород ... обращенные ступени (tre­
ad) с падением против уклона до­
лины... все это приводит к обра­
З0ванию цепочки озер, которые 

благодаря сходству своей конфи­
гурации с бусинами четок полу­
чили название четковидных (стр. 
369-370). 

РаНпа, desert crust, desert varnish -
защитная корка, загар пустыни, 

пустынный загар 
Stamp, 1953, Africa, Ne\v York, 

Wiley. «Влага в поверхностном 
слое пород, нагреваемых солнцем, 

поднимается по капиллярам к по­

верхности, оставляя на ней после 
испарения тонкую и твердую за­

щитную корку солей железа и 
марганца. Такой налет - патина 
(чернь) (patina), или защитная 
норна пустыни, часто имеет чер­

ный цвет, как если бы породы 
несли на себе печать пожара. 
Процесс обраЗ0вания защитной 
корки еще не до конца ясен; 

вполне вероятно, что часть влаги 

на поверхности пород обеспечи­
вает росю> (стр. 257). 
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Pavement - мостовая 
По аналогии с замощенными плотно 
подогнанным булыжником дорога­
ми, дворами и т. д., слово (<Мосто­

ваю> широко используется для 

обозначения обнаженных поверх­
постей различпых горных пород, 
особенно если они залегают более 
или менее горизонтально: напр., 

мостовая пустыни (desert рауе­
ment), известняковая мостовая 
(limestolle pavemellt), валунная мо­
стовая (boulder pavemellt), а также 
остаточный галечниковый покров 
(lag gl'avel) и т. п. 

Pawindah, pavinda (Пакистан: пуш­
ту) - павиндах, павинда 

Так называют афганских странст­
вующих торговцев, появляющихся 

зимой в Пакистане (A.H.S.). 
Раув (фра/!'ц.) - страна, территория, 

местность, область 
МШ, Dict. Французское слово, ко­
торое часто употребляется для 
обозначения территории, обладаю­
щей заметным историческим един­
ством, напр. какой-либо из сло­
жившихся В древности провинций 
Франции, если характерный фи­
зико-географический облик ее черт 
позволяет рассматривать ее как 

природный район. 
Ко,м,,м,еmn. Понятне раув глубоко уко­
ренилось во французском нацио­
нальном мышлении. Поскольку оно 
так или иначе относится к неко­

торому району, часто не имеюще­
му административной зиачимости 
и выделяемому по разнообразным 
и иногда нооиределенным крите­

риям, то многие английские авто­
ры предпочитают сохранять зто т 

французскпй термин, пе заменял: 
его проблематичным эквивалеНТО~1 
«естественный, или природиый, 
райою), что сразу же заставляет 
делать в каждом коннретном слу­

чае оговорки относительно того, 

как следует ионимать понятие 

«естественный». Несмотря на ши­
роное распространение в англий­
ской географичесной литературе, 
в О.Е.п. этот термин отсутствует. 
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О его прежнем употреблении гео­
логами см.: «Geog. J our.», 2, 1893, 
53. В словаре Хатцфельда и Дары­
штеттера (Hatzfeld, Darmstetter, 
1932) дается: 1. Территория, за­
НИ~laемая определенной нацией ... 
2. Спец. в разг. речи. Место рож­
дения, родина. 

Paysage (фра/!'ц.) - пейзаж, ланд­
шафт 

О.Е.п. Сельский пейзаж, ландшафт. 
Ко,м,,м,е/!,т. Иногда это слово упот­
ребляют и английские авторы, же­
лая избежать споров, связанных 
с понятием «ландшафт» (см. I,and­
всаре). "Употребительно и выра­
жение Paysage humanise (антропо­
генный - городской или произ­
водственный - пейзаж). См. так­
же Pays. 

Peak - пик, заостренная горная вер­
шина 

О.Е.п. Более поздняя форма слова 
Pike - заостренная верхняя часть 
горы; гора с более или менее 
заостренной вершиной, гора, имею­
щая форму конуса. Отсюда фигу­
рально - высшая точка, вершина. 

Peak-plain - уровень вершин, вер­
шинный уровень 

В английском резюме работы: Ange­
Ьу, О., 1955, Medd. Lund Univ. 
Geog. Inst., Ау. зо, стр. 30, этот 
термин считается эквивалентным 

нем. Gipfelflur (уровень вершин). 
См. статьи: Summit-plain, Accor­
dance о! summit levels, а танже 
Gipfelflur. 

Peat - торф, торфяной брикет 
О,Е.п. 1. (в ед. и мн. ч.). Брикет 

из вещества, охарактеризованного 

ниже (пункт 2), подходящих раз­
меров и формы (примерно с кир­
пич), ДШI использования в l\ачест­
ве топлива. (В этом смысле слово 
характерно в основном для шот­

ландсного и нортумбрийского диа­
лектов.) 
2. Вещество растительпого проис­
хождения, разложившееся под дей­
ствием воды и частично обуглив­
шееся в результате химических 

изменений. Часто ОIlО образует 
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большие верховые (bogs, шоааев) 
болота, откуда его выкапывают и 
изготовляют торфяные брикеты (см. 
значение 1). 

МШ, Dict. Отложения более или 
менее видоизмененного раститель­

ного вещества, накопившегося при 

разложении растений под вопеЙ. 
Tansley, А. G., 1939, ТЬе British 

Islands and their Vegetation, Саш­
bridge: С. U.P. Автор ПРОВОДИil1 
различие между обладающими ще­
лочной реакцией торфами низмен­
ных болот (fen peat) , черными и 
бесструктурными, богатыми золой 
и протеинами, но без признаков 
клетчатки, и торфами верховых 
болот (bog, или товв peat), обла­
дающими выраженной кислой реак­
цией, коричвевым цветом, изо­
билующими целлюлозой и гумицел­
люлозой и включениями более или 
менее ненарушенных остатков 

растений. Первый тип образуется 
в условиях низинных болот при 
доминировании осок, луговых трав 

и камышей; второк - в условиях 
верховых боло'f при доминирова­
нии мхов и осок (стр. 99) (W.M.). 

lacks, 1954. Слабо разложившееся 
растительное вещество, накапли­

вающееся в воде. 

Himus, 1954. Скопление раститель­
ных остатков, которые неполноетью 

разложились в уеловиях кисло­

родного дефицита ... первая стадия 
в ряду, ведущем к образованию 
лигнита, бурых и битуминозных 
УГJIеЙ ... 

Peat-hag, Peat Hag, Peat Hagg, 
Hagg - букв. торфяные «Зарубки. 

Более или менее вертикальные сту­
пени, созданные в торфяниках на­
горий работой ветра или воды 
(A.C.O'D.). 

Tansley, 1939. «Появление в торфя­
нинах ступеней, или «зарубон. 
(hagging), в ходе формирования 
глубоних трещин или борозд об­
уеловлено, согласнФ Фрезеру (Fra­
ser) , выносом торфа по линиям 
етона и поеледующей боковой 
эрозией этих нана лов" (стр. 708). 
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КQжжеllm. Хотя Танслей и пишет 
hagg, более употребительно напи­
сание hag. 

РеЬЫе-см. СоЬЫе 
Pedalfer - ем. SoH Classification 
Pedestal, pedestal rock - пьедееталы, 

эоловые столбы 
Webster. Pedestal rock. Остаточная 
глыба породы, сохраняющаяся,кан 
на пьедестале, на более тонном 
основании. 

Thornbury, 1954. «(Дифференциальное 
выветривание помогает формиро­
вать и видоизменять тание верти­

кальные формы рельефа, нан но­
лонны (columns), етолбы (pillars), 
пьедесталы (pedestal rocks), земля­
ные столбы (earth pillars), грибо­
видные, или грибоподобные, сна­
лы (toadstool roeks). Ввиду их 
причудливых очертаний все эти 
формы иногда объединяют под 
названием hoodoo «(нолдуны» ) 
(стр. 70). Образование пьедестала, 
преДставляющего собой останец 
податливых пород, понрытых бо­
лее твердой глыбой, объясняли 
абразионной деятельностью ветра. 
Сомнительно, чтобы она могла 
существенно способствовать появ­
лению подобных форм. Обычно 
они создаются дифференциальной 
эрозией, ноторой епособетвует пло­
сностной смыв» (стр, 301). 

Dury, 1959. «Пьедесталы, напоми­
нающие морские столбчатые уте­
сы, подмываемые у оенования вол­

нами, Пllжалуй, самый удивитель­
ный результат оттачивающей рабо­
ты [ветра пустынь] (стр, 191-192). 

Pediment - педимепт, скалистая 
препгорная (подгорпая) равнина 

O.E.D. Проиеходит от дат. рев, 
pedem (нога) и употребляется в 
смысле: основание, фундамент; 
мостовая (цоноль). 

Committee, List 2. Денудационные 
равнины значительного размера, 

выработанные в коренных породах 
у подножия обрывистого горного 
склона или уступа, харантерны для 

аридвых иi семиаридных обла­
Сil'еЙ. 
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Bryan, К., 1925, ТЬе Papago Count­
гу, Arizona, U .8. Geol. 8urvey, 
W.8. Рарег, 499. «Выражение ШО­
untain pediment (горный педим()нт) 
было выбрано для обозначения 
равнины, выработанной совмест­
ным действием денудации и пр€)­
цесса переноса обломочного мате­
риала у подножия горного хребта 
в пустыне. Такие равнины обычно 
окаймляют хребет, полого поы­
нимаясь к его подножию, и пото­

му издали поперечный профиль 
гор кажется просто зааубренпым 
выступом над широким треуголь­

ным массивом - педиментом, или 

фронтоном, крутой двускатной 
крыши. Такое сравнение впервые 
употребил Мак Ги (McGee) ... им 
ПОЛЬЗ0вался и Уид (Weed) ... Тер-
мин «горный педимент» вытеснил 
понятия «субаэральная платфор­
мю> (sub-aeiral platform), а частич­
но и понятие «субаллювиальный 
бенч» (suballuvial ЬепсЬ), пред­
ложенные Лоусоном (Lauson)~ 
(стр. 93-97). 

Dury, G. Н., 1959. «Широкие поло­
гие склоны, относимые к типу 

вогнутых (см. Waning slope), на­
аывают педиментами иа-за сход·· 

ства с одноименной архитектурной 
формой» (стр. 64). 

KoJrt/rtenm. Ведется немало споров 
по поводу происхождения педи­

ментов, а также их формы-­
представляют JIИ они плоскость, 

параллельную подножию ('оры 

(Вlack,velder), либо поверхнсеll1Ь 
пологого усеченного конуса (; ohn­
воп и др.). См.: Davis W. М., 1930, 
Rock FloOl'S iп АгЫ and in Humid 
СJiшаtеs, «] 01lТ'. of Geol.,., 38, 
р. 1··-27,136-158; Blackwelder, Е., 
1931; Desel't Plains, (<1 ош. о! Пеоl.,., 
39, р. 133--140; Johnson, D., 1932, 
Rock Plains of Arid Regions, «Geog. 
Rev.», 22, р. 656·-665;~Vooldridge, 
Morgan, 1937, р. 312--317; 
Кing, L. С., 1951, 8011th Аfгiсап 
8cenery, 2nd ееl. 

Pediocratic period педиокраТИЧ8-
ский период 
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Will, L.J., 1929, ТЬе PhY8iographic 
Evolutign о! Britain. London: Аг­
пеld. Относительно спокойный пе­
риод между двумя орократически­

МИ периодами (см. Orocraticp\\ri6d.~ 
Pediplain, pediplane, pediplanation 

(Махоп, Anderson, 1935; Howard, 
1942) -- педиплен, педипланация 

Махоп, 1. Н., Anderson,G. Н., 1935, 
Terminology о! 8urface Forms о! 
the Erosion Cycle, «J our. о! Geol.~. 
43. О зрелой стадии аридноюо 
цикла, или врелом ариДНом релье­

фе: «Отступание склона и сокра­
щение гор ого массива продол­

жаются до тех пор, пока не оста­

нутся лишь увние гряды и ~oc'l­

ровные горы», окруженные со все:х: 

Cil'0POH каменистыми поверхностя­
ми раврушенных коренных пород 

(rock-cut floors), которые череду­
ются с участками аллювиальных 

покровов над ранее созданными 

каменистыми поверхностями и с 

отложениями межгорных котло­

вин. Обширные каменистые по­
верхности и аллювиальные покро­

вы указанного типа, которые обра­
вую:r ряд слившихся педиментов 

и кое-где пустынные куполовидные 

формы, можно наввать педипленом 
(pediplain). Ногда большая часть 
il'ерритории представляет собой уз­
кие гряды и педиплены, то можно 

считать, что она 10стигла стадии 

стаРОСТ1I и может быть НЮ:IВана 
«древней аридной сушей» (arid 
oldland) (стр. 94). 

Howard, А. D., 1942, Реdiшепt Рав­
ses and the Pediment ргоыш,' 
«Jour. of Gеоп:.огрh.», 5. «Ав­
тор предлагает термин «педи­

плею> (pedlplanc) для обозначения 
любых деградированных поверх­
ностей пьедмонта, образующихся 
в условиях аридного климата­

нак обнаженных, так и понрытых 
тонким слоем совреиенных нано­

сов (их мощность не превышает 
суммарного объема транспортируе­
мых наносов во время паводка)). 
Процитировав определение педи­
плена у Максона и Андерсона 
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(Махоп, Anderson), Говард пишеr: 
«Такое определение вряд ли пр а­
вомерно, IЮСКОЛЬКУ сложная по­

верхность, к которой относится 
термин, ие раСПОЛaI'ается всн на 

уровне подножия склона и не яв­

ляется «равниной» (plain) в обычном 
I'еоморфологическом смысле»>. «По­
ДИIIланацией (pediplanation) мож­
но называть любую совокупносrъ 
процессов, ведуших к образованию 
педиплена. Термин «пенеплавацияt 
(peneplanation), или «пенеплениа!l­
циЛl~, будет при 310М по-прежне'"у 
относиться к общему выравнива­
нию рельефа неко'tорой области». 
«Термин щегипедимент. (рш'iреdi­
ment) уместен для обозначения той 
части педиплена, который пере­
крывает ранее образовавшиеся от­
ложения межгорной котловины. 
RОГДil присутствуют обе указан­
ные разновидности педиплена, пе­

рипедимент всегда располагается 

с внешпей стороны педимента, на 
его периферии» (стр. 11). 

Кing, L. С., 1951, South African 
Scenery: а Textbook of Geomorpho­
logy, Edinburgh: Oliver Boyd. 
«Формирование денудационных по­
верхностей при отступапии кру­
тых склонов l! попутном образова­
нии педиментов» (стр. 240), Цити­
руется по обзору: Dixey, F. <,Geog. 
1ош .• , 118, 1952, р. 75-77, 

Торнбери (ТЬогпЬшу, 1954) поль­
зуется написанием pediplain (стр. 
292), хотя и цитирует pedi­
plane. 

Pedocal - см. Soil СlаssШсаtiоп 
Pedogenesis почвообразователь-
ный процесс 

1 acks, 1954. «Образование почвы ив 
материнс:кой породы*. 

Pedogenics, pedogenic _.. происхож­
дение, или генезис, почв 

Pedogenics - наука о происхожде­
нии и эволюции почвы; встречает­

ся преимущественно в виде прила­

l1ательного pedogenic (почвообра­
зовательный) или выражения soil­
forming (формирование почв). См. 
Pedology. 
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Pedogeography - география почв; 
апалив географического распреде­
ления почв 

Pedology - почвоведение 
Mill, Dict. «Изучение почВ», наука 

о почве. 

Ном.м.ен,m. От греч. nЦ\оv - грунт; не 
путать с predology (от греч. paidos 
- дети) - изучением природы ре­
бенка. Первая ссылка на рассмат­
риваемое значение слова в O.E.D. 
Suppl. относится I\ 1925 г., одна­
Кб Милль, очевидно, был знаком 
с таким словоупотреблением еще 
в 1900 г. (IJ.D,S.). 

Pedosphere - педосфера 
J acks, 1954. «Та часть земли, в НО­
торой происходят почвообразова­
TeJIbHbIe процессы». 

PeJagic, pelagic zone - пелю'иче­
скиЙ. пелагическая зона 

Webste~. Pelagic (пелагический). а. 
Имеющий отношение или принад­
лежащий к океану; океанический; 
особенно (бlюгеогр.) - имеющий 
отношение или обнаруженный в пе­
лагической зоне; Ь. ПРОI\fысловые ра­
боты в открытом море, папр. пела· 
гический промысел (охота на 
ластоногих) (sealing), пелаги-
чесное промысловое судпо 

(sealer). 
l-Vebster. Pelagic Zone (пелагическая 

зона). Biogeogr. Территория откры­
того моря; uсобенно за пределами 
литоральной зоны и над абиссаль­
ной зоной (там, куда достигает свет). 
ПелагичеСlше органш!мы обычно 
относятся к самостоятельно Ilла­

БаЮЩИМ и обитают в верхних сло­
ях морских (или океапических) вод 
вдали от берегов. 

LaKe, 1958. «Морская среда может 
быть подразделена на несколько 
вов в зависимости от ГJIубины. Пе­
лагическая зона включает все мор­

ские воды и состоит из неритиче­

СRОЙ и океанической провинций 
(neritic and oceanic province); 
граница между ншш проходит 

В краевой части материковой отме-­
ли на глубине около 200 м. Океа­
ническую же ПРОВИIЩИЮ можно 
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разделить на эпипелагическую, ба­
типелагическую и абиссопелаги­
ческую (epipelagic, bathypelagic, 
abyssopelagic) .. Бентическая об­
ласть (benthic d ivision) включает 
все океаническое дно и подравде­

ляется на две части - неритовую 

и глубоководную (пегШс and the 
deep see), причем граница между 
ними опять-таки проходит по изо­

бате 200 м. В неритовой части 
бентической области выделяют ли­
торальную и сублиторальную 80-
ны (1ittoral and sublittoral zones). 
В литоральной обычно сильно про­
является действие волн и тече­
ний 11 там достаточно евета для 
роста растений. Ее верхние слои 
совпадают с приливо-отливной по­
лосой. Ниже JIиторалыюй распо­
лагаюся суБJIиторальная вона, на­
чало которой обычно относят к 
глубинам 40-60 м. В глубоко­
водной системе выделяют архибен­
тическую и абиссобентическую 
воны (archibenthic and abyssoben­
thic zones), граница между кото­
рыми проходит на ГJlубине от 800 
до 1100 м ... ТОJIща воды может 
быть также подравделена на три 
зоны по степени освещенности. 

В верхней, эвфотической зоне 
(euphotic zone) достаточно света 
для фотосинтева. Она редко про­
стирается на глубины более 100 м ... 
ниже находится дисфотическая ао­
на, где света еще достаточно для 

живни морских животных... от 

глубины 800 м начинается афоти­
ческа я зона (aphotic zone) ... где 
нет света, имеющего биологиче­
ское вначение}) (стр. 422-424). 

Pelean, pelean - пелейский (тип 
извержения) 

JVebster. Geol. ТtJРМИН обовначает или 
относится к извержению вулкана, 

для которого характерны катастро­

фические выбросы раскаленных 
облаков или JIавинообразные низ­
вершения вущ{анического пепла, 

как это имеJIО место при ивверже­

НИII вудкана Мон-Пеле на о. Мар­
ТIIника II 1902 г. 
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Один ив четырех главных типов ив­
вершений - имеются в виду га­
вайский, стромболианский, вул­
канский и пеJIеЙскиЙ. ДJIЯ послед­
него характерны очень кислые 

и очень вявкие лавы, нередко об­
рааующие в кратере пробку. 

РеШе, pelitic - пелиты, пелитовый 
Himus, 1952. Обломочные отложения, 
состоящие ив глин, мельчайших 
частиц кварца и горной муки. 
Вулканические пеплы, состоящие 
на частиц подобного размера, на­
вывают пелитовыми туфами. Отсю­
да пеJIитовые гнейсы и сланцы, 
воаникающие при метаll10рфивации 
пелитовых осадков. 

Коммент. Иногда теРll1ИН «аргилли­
ты» (см. АгgШасеоus) считают си­
нонимом термина (шелиты», однако 

обычно первый ИСПОJIьауется в бо> 
лее узком аначении (L.D.S.). 

См. Psammite, Psephite 
РеШсulаг - пелликулярный, пле­
ночный (о пленочной воде) 

Howell, 1957. «Термин относится 
к воде, «стягивающей пленкой от­
верстия и внедряющейся в стыки 
мелких трещин пород в воне аэра­

ции - над уровнем капиллярной 
аоны» (Тоlmеrф) 

Peneplain (W. М. Davis, 1889), репе­
plane, peneplanation - пенеплен, 
пенеплениэация 

Davis, W. M.,~ 1889, Topographic 
Development of the Triassic forma­
tion of the Connecticut Уаllеу, 
«Ат. JOtlГ. Sci.», 37, 430. 

Davis, 1909. Цитата ив его же Geo­
graphical Cycle, 1895. 
Oldage - старость [рельефа]. «3ре­
лость проходит, и, когда вершины 

холмов и их склоны, как и днища 

долин, ока:зываются практически 

снивелированными, старость пол­

ностью нступает в свои права. 

Ландшафт представляет собой тог­
да чередование полого ВОJIНИСТЫХ 

бугров, перемежающихся с MeJI­
кими долинами ... Эту почти лишен­
ную неровностей равнину (репе> 
plain), имеющую мало общего со 
структурой]подстилающих пород], 
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направляемую в своем разви­

тии лишь стремлением к бо­
лее тесному сближению с бази­
сом эрозии, следует считать почти 

окончательным завершением не­

прерывного в своей последователь­
ности эрозионного цикла, окон­

чательной стадии которого должна 
была бы соответствовать равнина, 
лишенная каких-либо неровностей» 
(стр, 270). 

Davis, 1922, «ВиН. Geol. Soc. Атег.», 
33, 567-598. «Поскольку никто, 
по-моему, не предлагал называть 

поверхность окончательного вы­

равнивания а plane (плоскостью, 
уровнем), у меня нет никаких 
оснований именовать почти окон­
чательно [выровненную] поверх­
ность peneplane» (стр. 587). 

O.E.D. Peneplain (пенеплен) - почти 
плоская местность, участок почти 

полностью выровненной поверхно­
сти земли. 

O.E.D. Suppl. Peneplane - вариант 
peneplaine. 

Webster. Geol. Поверхность суши, 
рельеф которой сгладился в ре­
зультате денудации; почти равнина. 

МШ, Dict. Pelleplain (пенеплен) -
местность, в пределах которой 
агенты денудации устранили все 

заметные неровности и где сохра­

нилась лишь чрезвычайно мягкая 
волнистость рельефа (\V. М. Davis). 

Committee, List 2. Peneplain. Почти 
лишенная неровностей равнина, 
имеющая мало обшего со струк­
турой [подстилающих пород] и на­
правляемая в своем развитии лишь 

стремлением к возможно более 
тесному сближению с базисом эро­
зии (Davis, W. М., ТЬе Geographical 
Cycle, «Geog. Jour.», 14,1899, 497). 

Strahler, 1951. «Слово «пенеплен» 
(peneplain)i относится к поверх­
ности суши со сглаженным релье­

фом, возникающим на стадии ста­
рости денудационного цикла» (стр. 
168). 

Thornbury, 1954. «Термин «пенеnлен» 
(peneplain) был предложен Дэви­
сом (W. М. Davis) в 1889 Г. для 
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описания низкорасположенной над 
уровнем моря и пологоволнистой 
равнины, где далеко зашедшие 

процессы субавральной эрозии при­
вели к почти окончательному за­

вершению геоморфологического 
цикла ... это понятие вызвало немало 
споров, которые продолжаются по 

настоящее время; оно вызвало, по­

видимому, больше высказываний 
«За!) и «против», чем любая пная 
концепция в геоморфологию> 
(стр. 177). Целую главу под на­
званием «ТЬе Peneplain Concept» 
Торнбери посвятил обсуждению 
понятия «пенеплен». 

Коммenm. Дэвис использовал напи­
сание peneplain, однако некоторые 
намеренно писали peneplane, УТ­
верждая,что слово «равнина»(рlаiп) 
ассоциируется с горизонталь­

ным залеганием горных пород, 

тогда как Дэвис говорил о «почти 
уровенной» (almost а plane), то 
есть о почти плоской поверхности 
(Lobeck, 1939, р. 634). Большин­
ство авторов пишет peneplain, од­
нако есть и при меча тельные исклю­

чешrя, в том числе: J. W. Grego­
гу, 1908, Geography; Р. Lake, 
1952; Lobeck, 1939. Вместе с тем 
для соответствующего глагола об­
щепринято написание to penepla­
пе; когда же говорят о процессе, 

по-видимому, всегда пишут pene­
planation, но не peneplaination. 
Вопрос еще больше осложнился 
после перевода книги Вальтера 
Пенка «Морфологический анализ 
рельефа суши» на английский 
язык. В книге проводится разли­
чие между словом peneplane, про­
сто описывающим рельеф, и тер­
мином end-peneplane (<<окончатель­
ный, завершенный пенеплею»), ко­
торый сопоставляется с Пенков­
ским, Primiirrumpf «<пеРВО~lДанный, 
господствующий, всеобъемлющий 
пенеплен»),что, собственно, и явля­
ется анаJюгией понятия peneplain 
(пенеплен) в смысле, который при­
давал ему Дэвис. Как отмечает 
Вулдридж (см.: Taylor, 1951, р.170), 
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дальнейшие работы, возможно, под­
крепят мысль Rрикмея (Crickmay) 
о том, что peneplanation предстает 
в последних исследованиях как 

panplanation, то есть как полное 
или частичное повсеместное вырав­

нивание. Надежной в этих слу­
чаях выглядит ссылка на дэвнсов­

ское истолкование слова «пенеплен» 

(peneplain). О множественных и ос­
таточных пенепленизированных по­

верхностях подробно пишет Браун 
(Brown, Е. Н., 1957, ТЬе Physique 
of Wales, «Geog., Jour.>}, 123, 
208-230). 

РепНеп.! (Louis Lliboutry, 1954)­
пенитент, «кающийся~, (<Снега каю­
щнхся» 

L1ibo1Jtry, 1954, ТЬе Origin of Peni­
tents, (<1our. of Glaciology,» 2. 
«Так называЮ'f конической формы 
фигуры из уплотненного зимнего 
снега или фирна в Андах в окрест­
ностях Сантьяго... мы решаемся 
ввести в английский язык слова, 
исиользуеиые чилийцами и арген­
тинцами: penitentes (сущ.) и сатро 
de penitentes (участок распростра­
нения «снегов кающихсю»), тогда 
кан выражение Nieve peIlitente не 
должно употребллтьсю) (стр. 331). 
Последнее выражение бунвально 
означает «СlIеЖIIЫЙ снег кающих­
сл» и ранее использовалось анг-­

лийскими авторами. 
Существуют танже ПОIIЯТИЯ micro­
penitlJnt (мелкие формы «снегов 
НaIОЩИХСЮ») и pocket-penitent (ни­
шеобразные НlJбольшие участки 
<<Снегов кающихсю»). [«Снега наю­
щихсю) распространены не тольно 

в горах онрестностей Сантьяго. 
Они характерны для многих снеж­
IIblX и фирновых полей низ!сих 
широт. Они набдюдалис.ь, в част­
ности, на горе RИJIИманджаро (Аф­
рика), на Памире и в других 
местах.- Ред.] 

Pel1tref (валлийсп.) - селение, усадь­
ба 

Peperite- иеиерит 
Смесь лавы и осадочного материала; 
термин исиользуется для обозна-
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чения иодобных отложений во 
французском деиартаменте Пюи­
де-Дом (M.D.). 

Pepino НШ (пуэрто-риканское) - см. 
Нит 

Perched water table - иодвешенная 
грунтовая воца 

Rice, 1941. Грунтовая вода назы­
вается подвешенной, если ее го­
ризонт отделен от нижележащего 

водоносного горизонта породой, не 
насыщенной водой. Такая подвс­
шенпан грунтовая вода относится 

к другой зоне насыщения, чем 
вода, занявшая нижележащий го­
ризонт (Meinzer). 

Percolation - просачивание 
Howell, 1957. «Движение воды, обус­
ловленное гидростатическим дав­

лением, через поры горных пород 

и почвы. Не включает течение 
воды в больших полостях типа 
пещер». 

Perforation deposit (J. Н. Cook, 
1946) - букв. <шерфорированное 
отложение» 

ТhогпЬш'У, 1954. (й{ук (В 1946 г.) 
высказал мысль, что термин «ка­

мы» следовало бы изъять из обра­
щения, заменив его термином рег­

foration deposit (перфорированное 
отложение) для отдельных форм 
;этого типа, сложенных песчано­

галечниковым материалом; он же 

иредложил название kаше complex 
для всей территории с характерным 
холмисто-западинным, или ували­

стым, рельефом, созданным таними 
грядами и разделяющими их 110-
нижениямИ» (стр. 378). См. Соок, 
Ж. Н., 1946, Kame-complexes aIld 
perforation deposits, «Атег. J. Sci.», 
244, 573-583. [См. тэ><же статью 
Sag and в\уеll topography.- Ред.] 

Pergelisol (Kirk Вгуап, 1946) - см. 
Tjiile, Permafrost, Tele 

Periclinal, Pericline - периклиналь­
ный (о залегании) 

O.E.D. Греч.- покатый по всей 
ОНРУЖНОСТИ, во все стороны. 

В геол. падение слоев во всех 
направлениях от центрадьной точ­
ки; то же, что Quaquaversal (см.). 
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Page, 1865. Падение во все стороны 
от центральной точки или верши­
ны; относится к слоям горных 

пород, Iюторые часто падают та­

ким образом от некоторого общего 
вершинного центра. 

Ком.м.е//,m. Определение Пейджа до­
статочно ясно; в качестве эквива­

лентного выражения употребляют 
и понятие structuraI dome (куио­
ловидная структура). Согласно 
другому определению, термин от­

носится к антиклинали с крутым 

падением обоих крыльев. Его ис­
пользовали и для характеристики 

возвышенности Мендип-Хиллс и 
даже холма Насл-Хилл близ Дадли 
(центральная Англия), хотя они 
периклинальны морфологически, 
но не как структуры. Во мно­
гих руководствах термин отсут­

ствует. 

Periglacial (W. У. Lozinski, 1909, 
Германия) - перигляциальный 

Thornbury, 1954. «Термин «перигля­
циальный» (periglacial) был пред­
ложен Лозинским в 1909 г. для 
обозначения областей, прилегаю­
щих к границе плейстоценового 
ледникового покрова;климата, ха­

рактерного для этих областей; и 
более широко ко всем чертам при­
родной среды, формирующейея в 
этих уеловиях» (стр. 411). 

Zeuner F. Е., 1946, Dating the Past, 
London: Methuen. «Эту перигля­
циальную зону можно определить 

как зону, где в течение какой-либо 
фазы оледенения климатичеекие 
условия благоприятетвовали со­
хранению вечномерзлого грунта •.•• 
(стр. 119). 

Riee, 1941. «Расположенный в кра­
евой зоне ледника за его предела­
ми (Antevs, MacClintock)>>. 

Прuм..: см. Lozinski, W. У., Ше 
periglaziale Fazies der meehanischen 
Verwitterung, «Naturw. Wochen­
schrift», 26, 1911, 641-647. У него 
же: Das 8andomierz-Opalower Loss­
plateau, «Globus», 96, 1909, р. 330-
334. 

Термин не встречается в след. рабо-
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тах: Wright, 1914; Wooldridge, 
Morgan, 1937; Adm. Gloss., 1914; 
Flint, 1937; U.S. Ice Terms, 1952. 

InternationaI GeographicaI Unionj 
Comission de Morphologie Perigla­
eiaire. Rapports РГIШmiпаiгеs, 1952. 
«Мы предлагаем под понятием тог­
phologie periglaciaire (перигля­
циальная морфология) подразуме­
вать морфологию областей, рас­
полагающихся на периферии со­
временного или существовавшего 

ранее ледника и характеризую­

щихся холодным климатом, в ус­

ловиях которого вода, по крайней 
мере частично, находится в форме 
льда». 

Period - см. GeologicaI Time 
Peripediment (А. D. Howard, 1942) -

перипедимент 

См. в статье Pediplain соответствую­
щую цитату из труда Говарда 
с определением термина. 

Permafrost (8. W. Миllег, 1947)­
вечная мерзлота 

Постоянно мерзлый грунт. Этот 
термин, отстаиваемый Мюллером 
в его работе (Miiller, 8. W., Регша­
frost ог Permanently Frozen Ground 
and Related Engineering РгоЫетв, 
Ann АгЬог, 1947), получил более 
широкое распространение, чем 

преД,lOженный Кирком Брайном 
(Kirk Вгуап) термин pergelisoI или 
такие иноязычные слова, как tjiiI& 
или tele. 

Permatang (мадаЙСJl:.) - перматанг 
Древний песчаный береговой вал; 

на официальной дюймовой (1 :63360) 
карте Малайзии слово оБЪRснено 
как «песчаное поднятие», «песча­

ная гряда». 

Permeability, реrшеаЫе - проницае­
мость, проницаемый 

О.Е.п. Обладать качеством или соот­
ветствовать условию проницаемо­

сти; быть проницаемым; проникае­
мость. РегтеаЫе: 1. Быть про НИ­
цаемым или способпым про пустить 
сквозь себя; допускающий проник­
новение или диффузию чего-либо 
сквозь себя; проникаемый, прохо­
димый насквозь. 
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Rice, 1941. Проницаемой для под­
земных вод является порода, 

структура которой допускает за­
метное ПРОШIRновенпе СIШОЗЬ нее 

воды, находящейся под давлением, 
которое обычно Ilспытывают грун­
товые воды. У таиих пород есть 
проходимые поры капиллярного 

или большего диаметра (Meinser). 
Babbitt, Н. Е., Dоlапd, J. J., 1949, 

vVater Supply Епgiпеегiпg, 4th ed., 
N ew York: МсGго\v-Нill. «Про­
ницаемость и проходимость (trans­
missiЬШtу) харю{теризуют степень 
леГНОСТII, с накой вода будет течь 
сквозь пористую среду. ll:оэффи­
циепт прошщаемости можно выра­

зить через КОJIичество гаддонов 

воды, ноторое проходит за сутки 

через 1 кв. фут рассматриваемого 
образца при гидравлическом гра­
диенте, равном 1 и температуре 
60°F». 

Hohlt, 1948, J ош. Col. Sch. of Мiпеs. 
«Проницаемость пористой среды 
равна объему жиююсти едииичной 
влзкости, Iюторая проходит череа 

единичное поперечное сечешrе за 

едишщу времени при единичиом 

градиенте даВJIеШIЮ>. 

Ilо.кмеnm. Следует различать пер­
вичную (опредеJIяемую порами) и 
вторичную (трещины, ПJIОСКОСТИ 
наПJIастованпя породы и т. п.) 
прошщаемос'fj, (G.T.\V.). 

Pervious, регviоusпеss-см. РегшеаЫ­
lity, а также Porosity 

Petrographic Province - петрографи­
чеСJ{RЯ провинция 

Webster. Сеоl. ОБJlасть, в пределах 
которой изверженные породы от­
личаются особенностями, указы­
вающими на их нроисхождение 

И3 одного п того же типа магмы. 

Himus, 1954. «Природпый район, 
породы ноторого связапы с опре­

деленным цинлом магматичесной 
деятельности. Они примеЧ1\тельны 
рядом специфичеСЮIХ черт, относя­
щихся как ко всей СОIюкупиоети 
пород, так и к отдельным породам, 

благодаря чему ИХ можно отделить 

от ДРУГИХ совокупностей пород, 
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принаДJIежащих JlРУГИМ районам 
или другим ма гма тичееЮIМ ЦИКJI a~H). 

Все породы петрографичесной про­
нинции обычно подразделлютен на 
АТJIантическую, Тихоокеанскую 
и Спилитовую [Средиаемномор­
скую.- Ред.] ассоциации. [О сов­
ременном пошшаиии термина «пет­

рографическая провипцию> и под­
раздеJIепии этих провиицпй см.: 
«Геологический словарЬ», «Недрю>, 
М., 1973, том второй, стр. 143.­
Ред.] 

Petrology - иетрология 
Наука, изучающая горные породы. 
Включает петрографию - систе­
матичесное описание пород, а так­

же анаш13 петрогеиезиса, или про­

исхождения пород. См. также Li­
thology. 

рН 
Howell, 1957. «ОтрицатеJIЬИЫЙ лога­
рифм аю'ивности иопов водорода 
(IШИ, менее точно, их понцентра­
ЦИIф>. Стандартная мера КПСJIОТ­
ности (см. Acidity) II щелочности 
(см. Alkalinity) среды. 

Рlшсоlith, рlшсоlitе - фЮ<ОJIИТ 
Woldridge, Morgan, 1937. «ФаI{ОЛИ­
ты представляют собой ЛIшзооб­
разные [иптрузивные] теда, рас­
полагающиеся n аампах антIПШИ­
палей и СППКJIинаJIей, где в про­
цессе снлаДI<Ообразования между 
ПJIастами жестних пород возникает 

естественный зазор» (стр. 109 и 
схема). 

[(o,'tMenm. Факолиты (строго говоря, 
CJIeAOBaJIO бы писать phacoliths, 
а не phacolites) отличаются от дак­
НОЛIIТОВ (см. Laccoliths) JШШЬ тем, 
что подошва последних считается 

ПJIОСНОЙ. Ср. с lapolith. Химус 
(Himus, J 954) определяет фаКОJIИТ 
нан сводообразно изогнутую ЖIШУ, 
что неверпо. В O.E.D. термин 
отсутствует. См. также ТупеН, 
G. "У., 1931, Volcanoes, London: 
Вuttелvогth. 

Phenology, phenological - феНОJIО­
гия, феНОJIогичесний 

O.E.D. Изучение периодичности яв­
лений природы, особенно в связи 
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с климатическими условиями. Цит.: 
Willis, 1897, Flo\vering Plants, 1, 
ТЬе study of the periodic pheno­
тепа of vеgеtаtiоп, р. 155. 

[(о.м.меlim. См. также Isophene. С 1891 
по :1947 г. Королевское метеороло­
гическое общество пуБJIИковало 
«Фенологические записш) (ТЬе РЬе­
nological Report) с картами, на 
которых отмечались сроки зацвета­

пил рлда известных растений. 
РЬоНс. Photic Region, Photic Zone­

фотическал, или световал, область, 
зона 

O.E.D. Suppl. Толща морской воды, 
куда проникает и на которую 

влияет солнечный свет. 
Murray, J., 1913, ТЬе Осеап, 7. «Этот 

поверхностный слой, ш\ который 
воздействует солнечный свет, на­
зывают фотической зоной океана» 
(стр. 133). 

Neaverson, Е., Stratigraphical Ра­
laeontology, 2nd ed., Oxford, 1955. 
«Основываясь на распределении 
растений, океанографы выделяют 
две главные зоны освещенности: 

фотическую, где интенсивность сол­
нечного света достаточна для осу­

ществления фотосиптеза, и афоти­
ческую, где его недостаточно для 

этого процессю) (стр. 36). 
См. ТaI(же Pelagic и Disphotic. 
Pl1reatic surface (букв. фреатическая 

поверхность) - уровень, или эер­
кало, грунтовых вод 

Кuепеп, 1955. «Допустим, что мы 
выроем ряд колодцев и мысленно 

соединим уровень воды в каждом 

из них в одну общую ШIOскую или 
волнистую поверхность. Это и бу­
дет зеркало грунтовых вод, или 

фреатическая поверхность (стр. 
184). 

Phreatic water - фреатическая, или 
грунтовая, вода 

См. Ground \vater. Французский эк­
вивалент парре phreatique, букв. 
«вода, Шi1Тающая колодцы}) (от греч. 
фр€ар, фрiа1:Щ; - колодец). 

Phrygana - фригана 
«Растительная формация восточ­
ного Средиземноморья, более или 
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менее эквивалентная гариге (CM~ 
Garrique) (P.W.R., рукопись) 

Pllysical Geography - физическаЯt 
география 

О.Е.п. Отрасль географии, изучаю-­
щая природные явления и объек-­
ты земной пuверхности, а не поли­
тико-административные ее подраэ­

деления, торговые и исторические 

связи и т. д. в их пределах. 

Webster. Физическая география рас­
сматривает формы внешних фиви., 
ческих объектов Земли и их изме­
нения на суше, в воде и :поздухе. 

МШ, Dict. 1. Синоним фиэиографии 
(physiography). 2. Явления при­
роды, непосредственно связанные 

с земной J;Iоверхностью. 
Committee, List 1. Географический 
аналиэ тех особенностей Земли, 
которые павывают природными. 

2. (В строгом смысле) Географиче­
СIШЙ анализ явлений и форм зем­
ной поверхности, не относящихея 
к органической жизни. 

Davis, 1909. «Физическую геогра­
фию, или физиографию, можно 
определить как «анализ тех зем­

ных объектов, которые вовлечены 
в связи между человеком и Зем­
лей; таким образом, вто анали~ 
физической среды, окружающей 
человеIШ» (стр. 130) (написано 8 
1900 г.). 

Strahler, 1951. « ... познавательное 
описание, создаваемое мпогочис­

ленными науками о Земле, кото­
рое дает нам общее представление 
о природе среды, окружающей 
человека... совокунность основ­

ных принципов науки~ о Земле, 
отобранных преимущественно () 
точки врения влияний окружаю­
щей среды, которые изменяются 
на земной поверхности от· места к; 
месту}) (стр. 1).-

DеЬепhаm, F., 1950, The Useof 
Geography, London: E.U.P. ~Ta­
ким образом, книга м-ра Пила 
«Физическая география» посвяще­
на изложению физических основ,_ 
а именно тех свойств воздуха, зе­
мель и вод, которые совершенн!); 

11*' 
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независимо от человека воздейст­
вуют на окружающую среду, сре­

ду нашей жизни, почти (хотя 
и не во всем) нам не подвластную~ 
(стр. vi). 

Wooldridge, S. W., East, W. G., 
1956, ТЬе Spirit and Purpose of 
Geography, London: Hutchinson. 
Физическая география занимается 
изучением суши, атмосферы и оке­
ана, но не включает биогеогра­
фию (гл. IЩ. 

Rartshorne, 1939. (О подходе к пред­
мету в 18 веке.) «Почти все авто­
ры того периода, и в их числе Кант, 
Форстер, а позднее Гумбольдт, не 
'Ограничивали понятия «физическая 
rеография» тем, что с течением 
"Времени было названо «физиче­
ской», или (природной., средой, 
и включали в него изучение чело­

веческих рас, а обычно и процесс 
их непосредственного (физическо­
го) воздействия на земную поверх­
носты (стр. 219). 

Но.м..м.enm. Из десяти наудачу выб­
ранных стандартных руководств 

по физической географии, опубли­
нованных между 1880 и 1955 гг., 
во всех десяти говорилось о гео­

морфологии, или формировании 
рельефа земной поверхности, и 
только в трех-о ее почвенном по­

крове; во всех десяти был раздел, 
посвященный климату, в девяти­
'Океанографии, в семи - естествен­
ной растительности, но лишь в пя­
ти - зоогеографии. В четырех 
пзлагалась астрономическая гео­

I'рафия и в двух - картографи-
1'Iеские проекции. Взаимоотноше­
нию между человеком и природой 
{)ыло уделено известное место в 
трех книгах. 

Physical geology - физическая гео­
логия 

Webster. Структурную геологRIO -
анализ форм, взаимного располо­
жения и внутреннего строения по­

род,-и динамическую геолоl'RIO, 

которая изучает причины и ход 

процессов, приводящих к геоло­

.rически значимым изменениям, в 
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своей совокупности иногда назы­
вают физической геологией. 

Holmes, 1944. «Физическая геология 
рассматривает все изменяющие 

3емлю факторы и процессы, а так­
же особенности их проявления. 
Этот раздел геологии никоим обра­
зом не ограничивается геоморфо­
логией - анализом форм совре­
менного рельефа, в ходе которого 
она смыкается с физической гео­
графией» (стр. 6). 

МШег, W. J., 1936, Ап Introduction 
to Physical Geology, London: СЬар­
тап and НаН. «Физическая гео­
логия занимается изучением пород, 

из которых слагается 3емля; дви­
жепий земной коры; строения 3ем­
ли. А также имеет дело с теми 
факторами и процессами, которые 
в течение многих миллионов лет, 

как и сейчас, видоизменяют 3ем­
лю, в том числе с воздействием 
погоды, ветра, водных потоков, 

льда, моря, живых организмов, 

вулканов, подземных вод и озер* 

(стр. 1). Автор подразделяет гео­
логию на физичес},ую и историче­
скую. 

[В литературе на русском термин 
«физическая геологию> не употреб­
ляется. Приведенные определения 
в целом соответствуют темам, раз­

рабатываемым в тектонике, текто­
нофизике и геоморфологии. - Пе­
ре8.] 

Physiognomy, physiognomical - фи­
зиогномия; физиогномический (об­
лик, характер; характеристиче­

ский) 
Gaussen, Н., 1959, ТЬе Vegetation 

maps, Trav. Sect. Sci., Inst. Franc. 
de Pondichery, 1, 155-179. «Каж­
дый растительный ландшафт пред­
ставляет собой физиогномическую 
единицу». 

Physiography, physiographic, physio­
graphical - физиография, физио­
графический (обычно - физическая 
география, физико-географический) 

O.E.D. 1. Описание природы, при­
родных явлений и их манифеста­
ций в общем плане . 
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1828-1832. Webster. Physiography 
- описание прпроды, или наука 

о природпых объектах. 1840. 
Т. Н., Green, Vital Dinamics, 101. 
« ..• физическая география (Physio­
graphy) занимается перечислением 
и описанием видимых нами явле­

ний и проявлений природы». 
2. Описание специфики коикрет­
ного класса объектов. 
3. Phys. geogr. (Физическая гео­
графия). 1873, J. Geikie, Gt. Ice 
Age, хИi, 176. Восстаповленпе фи­
зиографического (Physiography) 
облика суши во время последова­
тельных фаз ледниковой эпохи. 
1877. Elem. Lessons in Phys. 
Geogr. В прим. к стр. 3 указано, 
что термин «фиэическая геогра­
фия» (Physical geography) исполь­
зуется в книге как синоним «физио­
графии» (physiography). 

Webster. '1. Описание нрироды или 
нриродных явлений. 2. Физиче­
СЮlЯ география (phys. geogr.); осо­
бенно геоморфология. 

Mill, Dict. 1. Науиа о явлениях 
природы. 2. Иногда -!) огранн­
ченном смысле - геоыорфология 
(W. М. Davis). 

Соmшittее, List 1. Слово, разнооб­
разно употребляеыое как синоним 
либо физической географии, либо 
геоморфологии. 

Huxley, Т. Н., 1877, Physiography, 
London: МасшШап. Физиографию 
не следует путать с физической 
географией, которую обвиняют в 
том, что она состоит из «всевоз­

можных обрывков неудобоваримых 
и несвязанных сведений». Физио­
графия занимается по преиыущест­
ву анализом причинных связей 
между явлениями природы или 

установлениеl1 «мест, занимаемых 

в природе» конкретныыи районами 
(стр. vi - ущ (W.M.). 

К ropotkin, Р., Оп the teaching о! 
physiography, «Geog. Jour.», 2, 
1893, р. 350-359. «Я не могу себе 
представить физиографии, из ко­
торой исключен человек. Изучепне 
природы без человека - это по-
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следняя дань современных ученых 

предшествующим годам схоласти­

чеСКОI'О мышления~ (стр. 355). 
Salisbury, 1907. «В Англии физио­
графию (physiography) часто рас­
сматривают как общее введение 
в науку, так что в нее включают 

элементы всех физических и био­
логических наук. В других странах 
ее рассматривают как физичесиую 
географию (physical geography) су­
ши ... физиография изз'чает поверх­
ность литосферы и воздействие на 
нее воздуха и воды. Сфера ее при­
ложения - зона контакта суши 

с воздухом и водою, а также 

между воздухом и водою» (стр. 
3-4). 

Fenneman, N. М., 1938, PhysiographSj 
of Eastern United States, New 
York: МсGга\v-Нill. «В США тер­
мии «физиографию) (physiography) 
примерно эквивалентен теРМllНЯ 

«геоморфология» (geomorphology). 
Последний термин более распрост­
ранеп в Европе, и он приобретает 
все растущую популярность и в 

США. Геоморфология жестко огра­
ничена 1'8нетичесним анализом 

форм рельефа суши. В предмет фи­
зиографии часто включали изуче­
ние атмосферы и океана. В широком 
смысле слова она, по сути, пред­

ставляет собой научную основу 
физичесной географии. В данной 
книге атмосферу и океан будут 
рассматривать лишь в связи с по·· 

верхностью сушю) (стр. У). 
Powell, J. W., 1895, Physiographi() 

Ргосеввев, N ational Geographic Мо­
nographs N2 1. «Физиография­
это описание всех проявлений. 
свойственных земной поверхности. 
будь то воздух, вода или с.уша. 
Обычно физиография включает и 
объяснение их генезиса, т. е. оии 
не могут быть по-настоящему по­
няты без уяснения сути тех про­
цессов, благодаря которым они 
были созданы» (стр. 1). При.м.: 
в обзоре, помещенном в «Geog. 
J ОllГ.», 7, 1896, р. 319, указано. 
что таное определение в США 
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чаще относят к физической гео­
гра9ИЮ) (W.M.). 

Morgan, А., 1901, Advanced Physio­
graphy, London: LОn!lmапs. 
«Л придерживаюсь вольной интер-

. претации понятия «физиографию), 
отраженного в учебной JIpOrpablMe 
Южного Кенсингтона [пригород 
Лондона. - Пери.], ноторая внлю­
чает в эту отрасль знания основ­

ные спедения и припципы элемен­

тарной физики, геологии, о!,еано­
графин, метеорологии и астроно­
мии» (стр. У). 

Herbertson, А. J., 19()6, Outlines of 
Physiography, 3rd ed., London: 
Arnold. «Букв. физиографии озна­
чает описание природы. .. Целью 
этой небольшой КНИЖI\И является 
описание тех естественных изме­

нений, которые постоянно проис­
ходят па поверхности Земли, и тех 
форм, нание они порождаюп). 

Ком.м.еnm. В целом слова physiograp­
Ьу и особенно physiographic более 
распространены в США, тогда нан 
английские географы предпочитают 
употреблить вместо них соответ­
ственно morphology (морфология) 
и morphological (морфологический). 
Линтоп (Linton, 1951, ТЬе Delimi­
tаtiоп of Morphological Rеgiопs) 
молчаливо подразумевает, что «фи­
sиографичесние районы» Фением а­
на (Fеппеmап) иредставляют то же 
самое, что и «морфологичесние 
районЫ» автора. Кроме того, вооб­
ще говоря, считается, что физио­
!Графия МОЖIIТ ограничиться 
простым описанием, тогда нан 

геоморфология должна давать и 
объяснепие. 

!f'hytal Zone (о! а lake) - З0на фпто­
бентоса (озер) 

.Мелноводпая ,юна, в пределах но­
торой могут произрастать зеленые 
растения, обладающие нор невой 
системой». W.D.R. Нuпtег, ТЬе 
Glasgow Region, 1958, 107. 

'Phytoclimate - фитонлимат, или кли­
мат растений 

Уап Stеепis, C.G.G., 1957, АЬв. of 
Papers, Niпth РасiПс Science Cong-
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гевв, Bangkok. «Соотношения меж­
ду. растительной ассоциацией и 
нлиматичесними условиями, при 

ноторых она существуеТ!1 (стр. 
254). 

Phytogeography - фитогеографии 
БотаничеСRаи географии; география 
растительности ирастепий. 

Piccottah (Индия: mамшш), также 
peccottah - тип нолодца, шадуф 

ШадуФ, нолодец типа «журавлы> (см. 
Shadllf) 

Pidjin-English, Pidgin-, Pigeon- -
см. Lingua franca 

Piedmont пьедмоllТ (пидмонт), 
предгорье 

в О.Е.п. термин отсутствует; в 
О.Е.п. Suppl. есть толыю при­
лагательное рiеdmопtаl (<<предгор­
ный»): имеющий отношение R или 
расположенный у подножия гор. 

Webster. Phys. Geogr. Находящийся 
или обраЗ0вавшийся у основания 
гор; предгорный район (рiеdmопt 
district) , предгорная равнина (pied­
mont plain), предгорный ледник 
(piedmont glacier) и т. д. 

Термин в настоящее время очень 
широно распространеп в геогра­

фии именно нан прилагательное. 
Тан, Торнбери (ТhогпЬurу, 1954) 
перечисляет: piedmont al1uvial 
plain, рiеdmопt depressioIl, pied­
mont lake, рiеdmопt province (пред­
горная а.lIлювиальная равнина, 

предгорная депрессия, предгорная 

озерная нотловипа, предгорная об­
ласть, или провинция предгорий). 
Вулдридж и Морган (\Vooldridge, 
Могgап, 1937) упоминают рiеdmоиt 
fri!lge (предгорная найма, или 
шлейф), т. е.область распростра­
нения «грубообломочных наносов, 
особенно щебенчатых покрытий и 
ПРОЛIOвиальных НОНУСОВ», а танже 

рiеdmопt glacier (предгорный лед­
нин). Последний термин исполь­
зуется для обоз на чения «обшир­
ного ледяного покрова, распола­

гающегося у подножия горного 

хребта и образовавшегося в резуль­
тате слияния неснольних ДОЛИН­

ных леднинов... наиболее извест-



PIEDMONTTREPPEN 167 

ный приыер - ледник Маляспина 
на Аляске» (Мооге, 1949). Собствен­
ное вмя Пидмонт (The Piedmont) 
относится 1{ плато, сложенному 

древними породами в восточной 
части Аппалачей (США) и огра­
ниченному на востоке уступом 

с его «Линией подопадов» (Fall 
Line) (L.D.C.). 

Piedmonttreppen (uем.: Penck) 
предгорпые лестницы 

Thornbury, 1954. Термин «исполь­
зуегся для обозначения серии сту­
пенеобразных уступов, распола­
гающихся на I{РЫJIЬЯХ ПОДНЯТИII 

Шварцвальд (ФРГ) и других гор» 
(стр. 203). 

Piezometric surface - пьезометриче­
ская поверхность 

Вообрашаеман поверхность в водо­
носном горизонте, соответствую­

щан статическому уровню, дО JЮ­

торого поднимается вода при мак­

симальном напоре. 

Pike - см. Peak 
Pillow Lava - подушечная лава, или 

лапа шарован, пиллоу-лава, лава 

эллипсоидальная 

Лава, которая при застывании нано­
минает массу BдaB.ТIeHHЫX друг 

в друга подушек. l\ак правило, 
это, по-видимому, свнзано с из­

вержением п застыванием лавы 

иод водой. Обычно, хотя и не всег­
да, подушечные лавы fшеIOТ харак­

терный химический и минералоги­
ческпй состав, что позволяет от­
личать их от родствеШIЫХ IIМ ба­
зальтов и относить I{ спилитовому 

типу пород (см. Petrographic Рго­
vi!\ce). 

Pin (ирл., диал.) - пик 
Слово это редно употребляется, если 

не считать его нснользоваюlН в 

названии известных скал Twelve 
Pins, ог Bens, оС Bunnabeola в го­
рах Нопнемара [Западная Ирлан­
дин. - Перев.]. Англизированное 
слово, восходнщее к гаэльскому 

beann (шш); отсюда и lJen (см.). 
Pin fallo\v - частичный нар 
То же, что и Bastard fallow (частич­
Ный пар). См. Fallow, GreeH. 

PINNATE DHAINAGE PATTERN 

Два указанных выражения относнт­
ея к пахотной земле, оставленной 
под пар не на целый год (зача­
стую - на время между сбором 
урожая осенью и носевом другой 
l\УЛЬТУРЫ в конце следующей вес­
ны). В течение этого вре~!еЮI произ­
ВОДJlтен прополка и восстанавли­

вается плодородие почвы (I.L.A.T .). 
Pingo (эским., букв. конический 

ХОЛМ; А. Е. Porsild, 1938) - пиIIГО 
(гидролакколит, булгунннх) 

Porsild, А. Е., Earth Моuшls in 
U nglacia ted АгсНс N orth\vestern 
America, «Geog. Rev.», 28,1938, р. 
46-58. «Разбросанные, прихотли­
во обособленные бугры более или 
менее шшической формы, о I\OTO­

рых ш!сали ночти все путеше­

ственники, начиная с Франнлина ... 
за ниыи, по-видимому, довольно 

УСТОЙЧIlВО закрепилось название 
gravel ог earth mound (землнные 
или галечниковые бугры). В ка­
честве эквивалента я предлагаю 

их ЭСКИМОССlюе название «пипго», 

которое повсеместио распростране­

но па севере» (СТР. 46). Бугры 
СХОДНОЙ формы, но гораздо мень­
шего размера в тундровых торфн­
никах севера Евроны и Азии 
в шведской литературе шшестны 
под названием pals (стр. 58). 

Bird, J. В., Zeitschrift fiir Geomor­
phologie, 3, 19.59. «Пинго - низ­
кие холыы, сложенные рыхлым, 

тонкозеРНI1СТЫМ материалом, как 

правило, с леднным ндром внутри~ 

(стр. 165); <шеноторые И3 НИХ 
достигают 150 футов высоты» 
(стр. 165). См':также: Laverdiere, С., 
L' Origille des Pillgos, «Rev. Сан. 
Geog.», 9, 19.55,р. 226; Cbarles\vorth, 
Н)57, 576; МйНег, F., 1959, ]]ео­
bachtullgen йЬег Pingos, «Medclelel­
ser оп Gгоnlапd», 153, 127. См. 
Palsa, Hydrolaccolith. 

Pillnate drainage раНегп- неристан 
конфигурация речной сети 

Thornbury, 19.54. «Частным случаем 
древовидной конфигурации речной 
сети нвляетсн перистая . В этом 
случае IlDИТОКИ текут в направле-
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нии, близком к главной реке, 
впадая в нее под острым углом. 

Считается, что это обусловлено 
аномально большой крутизной 
склонов, в ноторых были вырабо­
таны долины прптокош> (стр.121). 

Pipkrnke (швед.) разиоВlЩПОСТЬ 
инея [еоотнетствует понятию «инее­
вые цветы, или стебельки».- Ред.} 

Слой или СJlОИ игольчатого льда IIJlИ 
отдельные группы его ЩJисталлов, 

образовавшпеся на поверхности 
групта, т. е. на грашще почвы 

и атмосферы. Такое игольчатое 
строение инея характерно для 

сраuнительно теплого и обильно 
увлажняемого грунта. Оно встре­
чается на БОЛОТIrстых вырубках, 
где почва богата гумусом, а в кон­
це зимы и весной чередуются за­
морозки и оттепеJlИ (Е. К.). См. 
работу Чарлзуорта (Charles\vorth, 
1957, 566), где описана ориенти­
POВI\a ИГJl и другие детали. 

Piracy (о! streams) - см. Capture оС 
rivers 

Pisolite, Pisolitll, Pisolitic - низолит, 
ШIЗОЛИТОВЫЙ 

Термин относится к снецифическому 
типу известняковых OHPYTJIblX тел. 
Они больше, ЧЮl оолиты ООШIТОВОЙ 
серии [среднеюрские отложения в 
АНГ.JПШ.- I1epea.J, I! их иногда на­
зывают пизолитами, пли «горохо­

выми камнямИ» (pea-stоlJе). Размер 
пизолитов по диаметру - 2 мм 
и больше. Такой же ВИД могут 
иметь и иекоторые пеизвестняко­

вые нороды, особенно латериты 
и железпые руды. 

Piste (франц., от umал. pista)­
путь, дорога 

БУRЕ. трона, протоптанная лошадь­
ми или другими животными. Во 
Франции, так в частности, назы­
вали древние караванные пути 

через Сахару; некоторые из лих 
со временем стаJIИ pistes automo­
biles (BerIlard, А., 1939, Geogra­
рЫв lJ!liverselle, 9, 352-353). Это 
образное выражение HeJ\oTopble ав­
торы перенесли и в английский 
язык. Так, Стамп (Stamp, 1953, 
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Africa, Ne\v York: Wiley) пишет: 
«главные автостра,,\Ы пустыни (pis­
te automobile»> (С1'Р. 261). 

Piton (франц.) - конусообра::шый 
выступ, зубец 

TVebster. 3аостреrшый пик. 
Конус; термин, эквивалентный не­
мец)шму Kegel в терминологии 
карстовых форм. Правда, в Отчете 
комиссии по нарстовым явлениям 

(Report of the Сошmissiоп оп 
Karst Рhепоmепа, 1956, IIlterna­
HOIlal Geographical Uпiоn) выде­
лено три формы кегелькарста (Ке­
gelkarst): а) куполовидный карст 
(нем. Halbkugelkarst, франц. karst а 
coupoles), Ь) J(онический карст (He.'It. 

Spitzkegelkarst, франц. karst а pi­
tons), с) башенный карст (пел. 
Turmkarst, франц. Karst а tou­
relles). Конический карст можно 
определить юш ландшафт зубча­
тых останцов известняка в кар­

стовых районах с троцическим 
и субтропичесюrм климатом 
(G.T.\V.). 

Pladdy (Северная Ирландпя) - ОС1'­
РОННИ-ДРУШШНЫ 

Останцовые островки-друмлпны, со­
храНЯlOщиеся на уровне прплива. 

напр., в зал. Стравгфорд-Лох. 
Plage (франц.) - пляж 
O.E.D. Suppl. Пляж, особенно на 

~lОрских нурортах. 

KO.JL.1teHТn. Интересна история ис­
пользования этого слова в Анг­
лии. В среДlше века оно 0значало 
область, и прежде всего прибреж­
ную область, или зону, по эате~1 
вышло из уиотреGления. Позднее 
оно вновь было заимствовано из 
Франции (где означало просто от­
логий намывной берег) со сиеци­
фичеСRИМ значением ШIЯжа, бла­
гоустроенного ДJIЛ отдыха людей. 
Но в этом значении опо снова 
устаревает и вытесняется итальян­

ским «ЛИДО}) (см. Lido). 
Plain - равнипа 
O.E.D. 1. Территория со сравни­
тельно ровной в целом поверх­
ностью; обширные ровные прост­
ранства лугов; в частности, это 
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слово используется в собственных 
и псевдособственных назвашшх не­
которых I{Рупных районов с по­
добным обли!(ом; напр., Солсбери 
Плейп (Salisbury Plain), так ска­
заТI" «Великая равнина», или (<пре­
рию), Англии и т. д. Ь. Гл. обр. 
во мн. ч.- В США и странах 
английс!(ого языка означает ров­
ные безлесные части страны; пре­
рии. 

3. Незастроенный участок среди 
домов (местн.). 

Webster. 1. Ровная поверхность зем­
ли; особенно обширное поле или 
широ!(ая полоса землп, почти ли­

шенные неровностей. 2. Мн. ч.­
В Северной Амерн!(е и странах 
английс!(ого язы!(а -обширные 
пространства почти безлесной ров­
ной местности; в качестве имени 
собственного (The Plains) - тер­
ритория, простирающаяся от шта­

та Северная Да!(ота на юг до 
Техаса и на запад от р. Миссисипи 
до С!(алистых гор. 
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Dict.Am. Мн. ч. Обширная ровная 
или слег!(а холмиетая безлесная 
местность, прерии. 1755, 1,. Еуапэ, 
Anal. Мар Colonies, 13. «Безлесные 
Равнины за Миесисипю). 

МШ, Dict. 1. Любая ровная или едва 
волнистая поверхность суши. В Ав­
етралии термин относится !( без­
лесной местности. 
2. The Plains ог the Great Plains, 
U .S.A. (Равнины, или ВеЛИЮlе 
равнины США); оеобонно НflГOp­
ные равнины (3000-6000 футов) 
западнее прерий, где выпадает 
очень мало осадков. 3. Чаето это 
слово относят толь!(о !( сравнитель­
но низ!(им поверхностям: напр., 

говорят о береговой равнине (еоаэ­
tal plain), аллювиальной речной 
равнине, нли иойме (river-plain), 
абразионной равнине (plain of ша­
rine denudation), иенеилене (репе­
plain). Высо!(орасиоложенные рав­
нины n строгом смысле иредстав­
ляют собой плато. 

Strahler, А М., 1946, Geomorphic 
Terminology and Classification of 
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Land Masses, «Jour. of Geol.~, 54. 
Многие ученые, а именно Лобек. 
Феннеман, Говард и Спок (Lobeck, 
Fеппеmап, Howard, Spock) во l'ла­
ве с Дэвисом (Davis), употребляли 
слова «равннню) или «плато», имея 

Е виду территории, слощенные го­

ризонтально залегающими поро­

дами. Чаще эти слова ИСJIОЛЬ3УЮТ 
ДШI обозначения ровной поверх­
ности суши невависимо от ее ПJO­

логической струнтуры; TaR, напр., 
поступали Поуэлл, Гейки, Ноттон, 
Мартон, Джемс, Финч и Треварта,. 
а также Rресси (Powell, J. Geikie, 
Cotton, de Martonne, Р. Е. J ames, .. 
Finch, Trewartha, Cressey). Автор 
решительно с!(лонлетсл на сторо­

ну последних, предлагая для пер­

вого понятия выражение b.orizon­
tal ог flаt-lуiпg strata (горизон­
тальные или полого аалегающпе 

слои). При этом, однако, преп­
ставлеНЮ:J о «береговой равнине:ot 
ка!( о ГОРИЗ0нтальной CTPYI{Type 
сохраняетея. Ученые, привержен­
цы школы Дэвиса, и особенно сам 
Дэвис, непоследовательны в ис­
пользуемой терминологии (\У.М.) 
(стр, 32-42). 

James, Р. Е., 1935, Ап Outline о! 
Geography, Boston: Ginn. ~Равни­
на представляет собой территорию· 
с небольшими относительными вы­
сотами, !(а!( правило меньшими 

150 м. Она находится ниже о!(ру­
жающей ее местности и обычно, 
хотя и не всегда, лежит ненысоко 

над уровнем морю) (стр. 66). 
СгеББеу, G. В., 1944, Asia's Lands апд 

Peoples, New York: МсGгаw-НШ. 
«Равнины и плато являютеJJ:, по 
существу, ПЛОС!(ИМИ, и там IJc:rpe­
чаютсн лишь пологоволнистые ФОР­
мы рельефа со склонами не кру­
че 50 ••• Рааличие между равнинами 
и плато состоит в том, что на рав­

нине перепады рельефа отсутству­
ют или не превосходн'I! деСЯ'!1К9В 

или сотен футов, а плато может 
быть глубоко рассечено долина­
ми, так что относительные высоты 

п его пределах в целом l,ЮРУТ' 
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быть большими ... Равнины близки 
к своему базису эрозии, а плато -
нет; и те и другие могут находить­

ся и на малой и на большой высо­
те. (стр. 16). 

ЯО,Jм,еnm. Приведенные цитаты ука­
зывают на заметные различия в 

определении термина. В целом 
налицо тенденция отождествлять 

равнину с <шлоской» поверхностью. 
См. также Upland plain, Plateau, 
Peneplain. [См. определение рав­
нины в: Энциклопедический сло­
варь географических терминов, 
изд-во «Сов. энциклопедию>, М., 
1968, стр. 314-315.- Ред.] 

Plan - план 
,о.Е.п. Чертеж, схема или условное 

изображение какого-либо объекта 
в проекции на плоскость, обычно 
110ризонтальную (находящуюся на 
одном высотном уровне); карта 
сравнительно небольшого участка 
или района (напр., города и т. п.), 
выполненная в относительпо круп­

ном масштабе и заметно детализи­
рованная. 

.Adm. Geoss., 1953. Крупномасштаб­
ная детальная карта. 

S.O.E.D. 3. Схема намеченных дейст­
вий, проект, вафиксированный за­
мысел; путь, следуя которому пред­

полагается выполнить некоторое 

пело. 

Яо~~еnm. В наши дни ревко расши­
рилось употребление термина в 
последнем смысле; в результате 

появилось слово planning (плани­
рование); отметим также выраже­
ние Working Plan (рабочий план) 
применительно к лесоустроитель­

ным работам. Планы Британской 
картографической службы выпол­
няются в масштабе 1: 2500 и 
крупнее. 

'Planalto (Бразилия: португ.) - пла­
нальто 

Букв. высокогорная равнина или 
плато; выражение относится пре­

имущественно к гигантскому Бра­
вильскому нагорью. 

Planation (G. К. Gilbert, 1877)­
планация 
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Gilbert, 1877. «Процесс удалени~ 
обломочных пород, приводящии 
к формированию выровненной по­
верхности и одновременно к появ­

лению на ней покрова аллювиаль­
ных наносов, является процессом 

планации» (стр. 126-127). 
О.Е.п. Suppl. (вО.Е.п. термина нет). 
Создание выровненной поверхно­
сти под вовдействием ледников 
и текучих вод. 

tVebster. Phys. Geogr. Процесс, в ре­
зультате которого река вырабаты­
вает свою пойму в ходе эровии 
и аккумуляции. 

Коммеnm. Поскольку фактичес.ки 
этот термин означает просто фор­
мирование плоской или выровнен­
ной поверхности, то в настоящее 
время вторую половину определе­

ния Джилберта, скорее, оставля­
ют без внимания и используют по­
нятие <шланацию) в качестве обще­
го тормина, выделяя такие ее рав­

новицности, как крио- (или альти-)­
планация, «педипланация» и «пе­

непленизация» (см. Cryoplanation, 
Pediplanation, Peneplanation) . 

Planetary - планетарный 
О.Е.п. Принадлежащий планете (или 
связанный с ней) в целом. 

Webster. Планетарные ветры. Какой­
либо из главных ветров планеты, 
напр. пассат, антипассат, запад­

ный перенос. 
Ко.м.меnm. О.Е.п. не отмечает обыч­

ного употребления этого слова 
в географии в связи с явлениями, 
ватрагивающими всю Землю как 
планету. Отсюда и выражение 
<<планетарные ветры», как проти­

вопоставление локальным ветрам­

напр. ГОРНО-ДОШIНным или бри­
зам. Амиран (Amiran) (и некото­
рые другие авторы) говорит о пла­
нетарных пустынях, противопо­

ставляя их топографическим (см. 
Topographical deserts). 

Planetesimal Hypothesis - планете­
зимальная гипотева 

Webster. Cosmog. Гипотеза, выдвину­
тая в своем первоначальном виде 

Чемберлипом и Мультоном (СЬаш~ 
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berlin, Moulton) для объяснения .•. 
ВВОЛЮЦИИ солнечной системы. Со­
гласно им, планеты формирова­
лись в результате сращивания не­

больших, но очень многочисленных 
вторичных небесных тел, которые 
были названы плаЮ.Jтезималями 
(planetesimals) . 

Weoldridge, Morgan, 1937. «Эта ги­
потеза была предложена Чембер­
лином и Мультоном В 1904 г., 
чтобы объяснить происхождение 
планет ... она не нуждается в допу­
щении, что 3ем,Т(я в целом находи­
лась когда-либо в расплавленном 
состоянии... [предполагается, что 
Земля] разрослась из небольшого 
вародыша, накапливая вещество 

планетезималей сперва быстро, а 
ватем все медленнее)} (стр. 4-5). 

Planeze (франц.), planeze - то же, 
что и меса (см. Mesa) 

Столовая возвышенность; термин осо­
бенио относится к лавовым плато 
департамента Пюи-де-Дом во Фран­
ции. Существовавшие там ранее 
конусы, сложенные вулканическим 

иеплом, подвеРГЛIlСЬ денудации и 

сохранились лишь на учаСТI<ах, за­

щищенных лавой,- ПрИМllр обра­
щенного рельефа (сообщение проф. 
Макса Деррюо - Мах Dеггuаи). 

Cotton, 1944, Volcanoes, Сhгistсlшгсll: 
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Whitcombe and Tombs. «В стадии 
раннезрелого расчленения вулка­

нического конуса или базальтового 
купола сокращающиеся участки 

исходной денудируемой поверх­
ности сохраняются только на 

возвышенностях, раздеJlенных глу­

бокими: консеквентными доли­
нами. Эти участки и пазываются 
planeze)} (стр. 365). 

Planimetry - планиметрия 
O.E.D. Измерение плоских поверх­

ностей; геометрия плоских поверх­
ностей; геометрия на плоскости. 

МШ, Dict. Изображение на карте 
или плоскости таких видимых на 

поверхности Земли объектов, как 
реки, берега, дороги и т. д. 

f(ожженm. В настоящее время редко 
встречается в географической ли-
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тературе в смысле, указанном Мил- . 
лем. Географы связывают этот тер­
мин е измерением площадей­
о~обенно с помощью планиметра. 

Planina (сербск,охорв.) планина 
(или пuлоюша) 

Широкие слабовсхолмленные извест­
няковые плато карстовых облас­
тей. Мн. ч. planine. 

Plankton - ПJIанктон 
O.E.D. Собирательное название длff 

всех пассивно держащихся на воде 

или переносимых ею организмов, 

которых находят на разных глу­

бинах океана; термин распростра­
нен и на пресноводные организмы. 

Ложженm. См. Nekton и Benthos, 
которые вместе с планктоном об­
разуют три главные группы мор­

ских организмов. Отметим, что 
слово (шлаиктою) относится лишь 

к меЛКИ~1 формам - как животным 
(зоопланктон), так и растительным 
(фитопланктон) - и не распрост­
раняется на крупные неприкреп­

ленные водоросли. 

PlanosoJ (почвоведение) - планосоль 
J acks, 1954. «Интразональный (см. 

Intrazonal) тип почвы с четко отгра­
ниченным подпочвенным горизон­

том плотных глин (clay рап) или 
ортштейна (hard рап), образовав­
шихси в результате цементации, 

уплотнения или высокого содер­

жания глинистых частиц; встре­

чается под лесной и степной расти­
тельностые умеренных и тропиче­

ских широт в большом диапазоне 
условий от очеиь влажв:ых до 
полузасутливых. "Уровень грунто­
вых вод при этом обычно, но не 
всегда подвержен колебанияю}. 

Plantat:ion, plantation agriculture­
плантация, плаитационное хозяй­
ство 

S.O.E.D. Плантация. 4. Поселение 
в новоосвоенной или завоеванной 
стране; колония. 5. Поместье или 
хозяйство, где выращивают хло­
пок, табак, сахарный тростник, 
кофе и аналогичные культуры 
и где в прошлом использовался 

в основном рабский труд. 
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SIoan, Н. S., Zurcher, А. Ж., 1949, 
А Dictionary of Economics, New 
York: Barnes and Noble. «Планта­
ционная система хозяйства. Систе­
ма землепользования, окончатель­

но сложившаяся в США R 1840 г., 
при которой владелец земли и его 
управляющий персонал, исполь­
зуя раБСЮIЙ труд, отводили срав­
нительно большую часть земли на 
выращивание таких сельскохозяй­
ственных RУЛЬТУР, RaK табак, хло­
ПОR и сахарный тростнию) (стр. 
194). 

Коммеnm. В настоящее время про­
тивопоставляются системы планта­

ционного и фермеРСRОГО хозяйст­
ва. Для первой xapaRTepeH круп­
ный масштаб, производство одной 
или более RУЛЬТУР ИСRлючительно 
на продажу и привлечение значи­

тельной наемной рабочей силы. 
См. Buchanan, В. О., 1938, «Econ. 
Geog.», 23, 156. 

Plateau - плато 
См. таRже Plain, Upland plain. 
O.E.D. Приподнятый учаСТОR срав-
нительно ПЛОСRОЙ и ровной земной 
поверхности; столовая страна. 

МШ, Dict. 1. Более или менее об­
ширный учаСТОR приподнятой тер­
ритории, паходящийся полностью 
или в основном примерно на оди­

HaRoBoM уровне. В обильно увлаж­
няемых странах подобные поверх­
ности интенсивно пропиливаются 

реRами, в результате чего обра­
зуются «расчлененные плато» (dis­
sected plateaus). 2. В горах Юры 
так называют Rрупные учаСТRИ 

нагорий, где слои кореиных пород 
залегают горизонтально. 

James, Р. Е., 1949, А Geography of 
Man, Boston: Ginn. «Плато явно 
возвышается над ОRружающей 
местностью, во ВСЯRОМ случае с од­

ной стороны. Большая часть его 
поверхности находится на том же 

(или близком) уровне, что и его 
маRсимальные высоты. Местные 
перепады рельефа MOl'YT быть очень 
велики, когда в нлато врезаны 

каньоны, но MOl'YT быть и совсем 
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незначительны, RaK на равнине, 

от RОТОРОЙ оно В этом случаt« 
отличается лишь своим положе­

нием относительно ОRружающи1.J 

территорий» (стр. 88). 
Сгеввеу, G. В., 1944, Asia's Land .. 

and Peoples, New York: McGraw­
НШ. « ... плато - это равнины, 
расчлененные глубокими долина­
ми, что обусловливает для тер­
ритории в целом значитеЛЬНJ 10 

амплитуду Rолебаний относитель­
ных высот, которые могут СОСТН9-

лять И сотни И -тысячи футов. 
Но наиболее xapaRTepHblM элемен­
том является нерасчлененная пло­

СRая равнина, в RОТОРУЮ вреваны 

молодые RРУТОСRлонные долины. 

(стр. -16). Уровень высот плато 
далеR от своего базиса эровии. 
Плато могут располагаться на 
различной абсолютной высоте. 

К оммenm. Правомерны два способа 
написания слова во ми. Ч.: pla­
teaux, plateaus. Для уяснения про­
ВОДИМОl'О ИНОl'да раэличия между 

плато и нагорными равнинами 

(upland plains) см. статьи Plain 
и EIbasin (последний термин пре1{­
ложен Гриффитом ТэЙлором). 

Plateau basalt, plateau еrпрНоп­
базальтовые плато, лавовые плато 

Основные лавы, особенно баэальты, 
обладают очень большой теку­
честью в расплавленном СОСТIIIЯ­

нии и, достигая поверхности черев 

трещины вемной коры (TaR назы­
ваемые трещины иэлияния), чаС\fО 
далеRО растекаются, обраэуя 0б­
ширные покровы и соэдавая лаво­

вые плато, особенно в случае ряда 
последовательных иэлияний. Та­
ROBO, напр., лавовое плато Декан 
в Индии (ранее el'o наэывали 
«траппами Декана»), а таЮБе 
плато в бассейне рек Колум­
бия и Снейк на северо-эаuаде 
США-каждое шющадью бош:е 
500000 кв. км. 

Plateau gravel - l'алечники плат. 
ГалеЧНИR, представленный либо в 
виде обширноl'О покрова на по­
верхности плато, либо небольши-
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ми участками на верхушках хол­

мов - останцах существовавших 

ранее и расчлененных плато. Такие 
галечники являют нам неоцени­

мые свидетельства этапов денуда­

ции и истории развития рельефа 
(хотя часто их можно интерпрети­
ровать по-разному). 

Platform - платформа (в разных зна­
чениях, см. ниже) 

1J.E.D. 6с. Естественная или искус­
ственная площаДI{а, или терраса; 

плоский, или поднятый, учаСТОI{ 
вемли; столовая возвышенность, 

плато. 

О.Е.п. Suppl. 6с. Кроме того, и 
I{онтинентальный шельф (матери­
ковая отмель). 

Holmes, 1944. «При отступании сиа­
листого берега в результате его 
денудации МОРСI{ИМИ волнами соз­

дается платформа» (стр. 289). 
[Речь идет здесь об абразионной 
террасе, или бенче.- Ред.] 

Shackleton, 1958. «Сложенная преи­
мущественно недислоцированными 

отложениями и образующая в це­
лом слеГI{а приподнятый пенеплен 
с волнистым или выровненным 

рельефом... эта низменность изве­
стна в географии как Руссн:ая 
платформа» (стр. 418). 

Kirkaldy, J. F., 1954, General Prin­
ciples of Geology, London: Hut­
chinson. «Платформа, образуемая 
отрогами возвышенностей Север­
ный и Южный Даунс» [юг Анг­
лии. - Перед.] (стр. 95). 

Ио.м.меnm. Слово (<платформа» 0зна­
чает плоскую или ровную поверх­

пость, но в географической лите­
ратуре употребляется в весьма раз­
личном смысле, лишь редко имея 

значение точного термина. Милль 
называет таи и континентальный 
шельф (материковую отмель); обыч­
но термин используют для обозна­
чения части береговой зоны, кото­
рая создана в результате морской 
абразии, или же любой слегка 
скошенной поверхности. Выраже­
ние «Русская платформа», по-ви,,: 
димому , относится К жесткому 
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пенепленизированному блоку зем­
ной коры, залегающему под более 
поздними осаДI{ами. Некоторые ав­
торы предпочитают выражение 

«Русская равнина» (Russian table). 
[В русской географической и гео­
логической литературе слово (<плат­
форма» однозначно употребляется 
для обозначения (<Основного эле­
мента структуры Rонтинентов, про­

тивопоставляемого l'еОСИНRлиналям 

и отличающегося от последних 

существенно более спокойным тек­
тоническим режимом». (См. «Гео­
логический словарЫ> в двух томах, 
М., «Недра», 1973, том второй, 
стр. 96).- Ред.] 

Plav - плавни 
Заболоченная, заросшая камышом 
и тростником устьевая часть Ду­
ная (P.W.R.). [Русский термин не 
является ЛОRальным. - Перев.] 

Playa (uсn.; бун:в. берег) - плая, 
плайя 

О.Е.п. Suppl. В геологии встречает­
ся полная форма: playa lake­
озеро, пересыхающее летом. 1883. 
Russel, 1. С., «Рор. 8ci. Monthly», 
32, 380. ИспаНСRое слово (шлайш> 
геологи используют для обозна­
чения любых пересыхающих озер. 

Webster. Geol. Плосн:ие днища неболь­
ших бессточных впадин в пусты­
не, которые временами превра­

щаются в озера. После высыхания 
на их месте иногда остаются отло­

жения соли и гипса. 

Dict. Аm. Широн:ая, обычно сухая 
ровная поверхность, на которой 

лишь после дождя сн:апливается 

вода; высохшее озеро (1854 г.). 
МШ, Dict. 1. МеЛRое, периодически 

вознин:ающее озеро, высыхающее 

в сухую погоду. 2. Разнообразные 
пересыхающие озерные котловины 

на Западе США. 
Thompson, D. G., The Mohave Desert 

Region, «U .8. Geol. 8urvey», Рарег 
578. Автор рассматривает «плайя» 
как участки глинистых почв в пус­

тыне, которые не обязательно ока­
зываются под водой (в период 
дождей или еще реже). Он выделяет 
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три типа таких участков в зави­

симости от характера почвы, ко­

торые в основном определяются 

особенностями грунтовых вод 
(W.M.) (стр. 64-65). 

Кпох, 1904 (uсn.) - полоса прибоя, 
пляж, берег. (В США) щелочные 
почвы в пологих ионижениях рель­

ефа; Днища высохших и временно 
обводняемых бессточных озер; ал­
лювиальные прибрежные земли (в 
отличие от намываемых волнами 

пляжей). 
Ко;м;менm. 1. Определению O.E.D. 

следуют: Cotton, 1922; Wooldridge, 
Morgan, 1937 «<временные озера 
пустыны»; Moore, 1949; Strahler 
1951. 2. Термин «плайя» может 
относиться и коверу, как тако­

вому, и к его высохшему 

ложу. 

Plinth (R. А. BagIlold, 1941)­
плинтус, цоколь, постамент 

BagIlold, R. А., 1941, ТЬе Physics of 
Blown Sand and DeseI't Dunes, 
London; Methuen (перепечат. в 
1954 г.). «Представляется жела­
тельным дать особое наввание для 
всей внешней и подстилающей дюну 
части песчаных наносов вне границ 

подвижек:песка.В предварительном 
порядке преДJ'lагается термин plinth 
«<постамент») (стр, 229). «В «Пес­
чаном море» египетской части Саха­
ры (Egypt Sand Беа) эти <<поста­
менты»: раврослись до такого раз­

мера, что венчающие их дюны 

малы по сравнению с ними. Там, 
по-видимому, обравовались СJ'lИТ­
ные постаменты, достигающие 1-
3 км ширины, вовможно, 50 м 
высоты и вытянутые линейно на 
расстояние порядка 300 KM»~(CTp. 
230). 

Pleck, plek - пустошь, общинная 
вемля' 
1. Пустошь или общинная вемля. 
2. Небольшое обособленное владе­
ние или надел необрабатываемой 
вемли, обычно пастбище или луг 
(Англия.центр.графства) (I.L.A. Т.). 

Plucking - выпахивание (леднико­
вое) 
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O.E.D. Pluck (выпахивать): 1Ь. В 
геОд.- дробить и выносить боль­
шие обломки. Термин относится 
к вов действию ледника на твер­
дые породы; противостоит ледни­

ковой шлифовке (см. Abrade). 
АнаJ'lогичное опредеJ'lение содержит­

ся в след. работах: Ноlшеs, 1944; 
Wooldridge, Morgan, 1937. 

Thornbury, 1954. «Выражения plu­
cking, sapping, gouging (выпахива­
ние, подтачивание и выдалблива­
ние) характеРИВ~7ЮТ процессы ие­
нудации, непосредственно связан­

ные с работой J'lедников. Выпахи­
вание (plucking) характеривует вы­
корчевывание ледником кусков па­

род коренного J'lожа в ревультаl'lI 

проникновения воды в трещина 

пород, ее замервания и последую­

щего отделения обломков при пер&­
мещении ледника. ПодтачиваНИII 
(sapping), или подкапывание, не­
которые авторы отождествляют • 
выпахиванием; другие ограничи­

вают этот процесс отделением об­
ломков на дне ледниковых трещин. 

Местное углубление поверхносl'И 
пород, которое часто ПРОИСХОДИI 

под вовдействием ледника, иноrиа 
навывают выдалбливанием (gou­
ging), однако последний термин НI 
является распространенным. (стр. 
48). 

См. также Colloidal plucking. 
Plug - (букв. ватычка), некк, пробка 
Нiшus, 1954. Интрувивное тело при-
мерно цилиндрической формы, за­
полнившее жерло потухшего вуп­

кана. См. также Neck. 
Отсюда и выражение Рlug-dоше 
(пробкообравный купол, КУЩЩ 
вявкой лавы). 

Рluш rains - см. Bai-u 
Plunge-pool - водобойный колодец 
Глубокая заводь у подножия, вои.-
пада в месте, куда ниввергается 

вода. Часто вдесь обравуется боль­
шое углубление в свяви С тем, 
что падающая вода, вращая окрур­

лые валуны и камни, совдает "ак 

навываемый «исполинов KOTen:t. 
Если река ватем меняет свое рус-
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ло, то на этом месте остается почти 

круглое озеро, врезанное в корен­

ные породы и часто очень глуБОI\ое. 
Pluton - плутон, интрузия 
Массив интрузивных пород, напр. 
гранитный батолит. 

Plutonic - илутоничеСI\ИЙ 
O.E.D. Имеющий отношение или 
связанный с воздействием ВЫСОI\ОЙ 
температуры на породы, обрааую­
щиеся на больших глубинах в 
аемной коре; магматичеСI\ИЙ. (Плу­
тон - бог иодаемного мира в Древ­
ней Греции.) 

Plutonic Theory, Plutonism - илуто­
ническая гипотеза, плутонизм 

Гииотеза, согласно которой боль­
шинство геологических явлений 
и форм обусловлено воадействием 
внутренпего тепла Земли. Ожесто­
ченному спору между плутониста­

ми и пеитунистаии фактичеСI\И ио­
ложил конец выход «Основ геоло­
ГИИ>i Ч а РJIза Ляйелля в 1830 г. 
В 1940 г. Рид вдохнул новую 
жиань в термин «плутонизм», по­

нимая иод этиы все явления, св я­

аанные с находящимися в глуби­
не магматическими илп плутони­

ческими иородами. 

Pluvial - плювиальный, дождливый 
S.O.E.D. Имеющий отношение или 
свяаанный с дождями; дождливый: 
хараI\териаующийся иаобилием 
дождей 

KOJ.tMenm. Термин часто ИСИОJJьаует­
ся нри характеристике послелед­

никовых I\олебаний l{лимата: че­
редования «плювиальных перио­

дов» со сравнительно «сухими». 

В свяаи с этим появилось и суще­
ствительпое а pluvial = pluvial 
period (плювиальный период). 

Pluviometric coefficient - плювио­
метрический I\оэффициент 

O.E.D. Suppl. Цит. McAdie, 1917, 
Princ. Aerography, 218. 
Термин pluviometric (плювиомет­
ричеСI\ИЙ) предложен Анго, чтобы 
обоаначить отношение среднесу­
точн.й величины осадков для дан­
ного месяца к среднесуточным 

осадкам 8а весь этот год. 
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МШ, Dict. Отношение осадков, в 
среднем выпадающих в lГечение 

данного месяца, R одной двенад­
цатой доле годовых осадков в дан­
ной местности (Angot). 

МШег, А. А., 1931, Climatology, 
London: Methuen. (<!\олпчеСIrВО 
осаднов, которые должны были бы 
выпадать в данном месте за сутки, 

если бы их равноыерное распре­
дешшие в течение года считалось 

нормой и фактическая среДllЯЯ су­
точная величина осадков аа месяц 

рассчитывалась! бы как процеНIl 
от этой веJIИЧИНЫ (так наэынаемый 
плювиометрический I\оэффициент) 
(стр, 19). 

Ко.имеnm. Термин отсутствует в след. 
работах: Met. Gloss, 1944; Kendrew, 
1949. Его не следует путать с ин­
денсом гумидности (humidity coef­
ficient)(cM . .AIlgstrom, «G. Annaler», 
18, 1936, 245-254. 

Pneumatolysis, pneumatolytic - пнев­
матолиз, rшевматолитовый 

Пневматолиз: участие сильно нагре­
тых гаЗ0В и пара в обраsовании 
минералов, что обычно совпадает 
с заключительной стадией цикла 
магматической активности. При 
этом в окружающих породах­

там, куда способны проникнуть 
газы,- формируются новые мине­
ралы, в том числе руды металлов. 

С особой интенсивностью этот про­
цесс развивается вдоль трещин, 

которые в дальнейшем преобра­
зуются в жилы. 

Pocket-penitent (W. Н. \Vorkman, 
1914) - небольшие нишеобравные 
участки распространения «снегов 

каЮЩИХСЮi 

Workman, W. Н., 1914, Nieve peni­
tente and allied formaiions in 
Himalaya, «Zeit. f. Gletscherkundet. 
8, 289-230. См. Penitent, а lI'акже 
(Йош. Glac.», 1958, 265. 

Podu (Индия: mедугу) - поду, пере­
ложное земледелие (см. Shifting 
cultivation) 

Podzol, podsol (русс".); podzolization­
подзол, подзолистая (почва), опод-
80ливание. 
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Webster. Беловатая или серая, похо­
жая на золу почва, типичная для 

северных районов умеренных ши­
рот СССР. 

Soils and Меп, 1938. «Подзолистые 
почвы - зональный тип почв, для 
которых характерна (сверху вниз) 
органическая подстилка, а затР,м 

очень тонкий органоминеральный 
.I'оризонт" серый элювиальный го­
ризонт (горизонт вымывания) и 
темно-коричневый иллювиальный 
rоризонт (горизонт вмывания). Эти 
почвы формируются под хвойны­
ии или смешанными лесами, а так­

же под кустарвичковым покровом 

в условиях умеренного (до холод­
ного) и влажного климатов. Из 
rоризонта вымывания А окислы 
железа и алюминия, а иногда и ор­

rанические вещества вмываются 

в иллювиальный горизонт В. На­
званы по сходству горизонта А 
с золой •. 
.Оподзоливание - общий термин, 
характеризующий процесс (или 
процессы), в ходе которого почва, 
освобождаясь от щелочных компо­
нент, становится кислой и форми­
руются элювиальный горизонт А 
(горизонт вымывания) и иллю­
виальный горизонт В (горизонт 
вмывания). Непосредственно тер­
мин относится к формированию 
подзолистой почвы, когда вымы­
вание из верхних горизонтов же­

леза и алюминия происходит быст­
рее, чем кремния; но так назы­

ваю'll и аналогичные процес­

сы формирования некоторых 
р;ругих почв в гумидиых райо­
нах». 

J 8cks, 1954. «Кислая почва с гуму­
еированным I'оризонтом, находя­

щимся над горизонтом В, в кото­
ром происходит аккумуляция окис­

лов желева либо окислов железа 
и I'YMyca). Кроие того, Джеке 
uеречисляет и характеризует Brown 
Podzolic SoH, Gray Brown Podzolic 
Soil, Ground-water Podzol (интра­
ВUВlI.льный тип), Red Podzolic Soil, 
Yellow Podzolic Soil [по-видимому, 
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имеются в виду бурые лесные поч­
вы, серые лесные почвы, оглеен­

ные почвы, или гл ей (интразональ­
ный тип), красноземы !1 желтоземы 
субтропиков.- Ред.]. 

Ко.м.меnт. В Англии раньше чаще 
писали podsol, но теперь предпо­
читают написание podzol, что вер­
нее отражает русское произноше­

ние. Так, в Webster, 1934, приво­
дится только podsol, в Webster's 
New Collegiate Dictionary, 1949, 
приводятся обе формы, а в А те­
rican College Dictionary, 1947, и в 
Soils and Меп, 1938, дается только 
podzol (C.D.H.). 

Point bar - см. Scroll 
Polder (гОдА.) - польдер 
О.Е.п. Участок низменной земли, 
отвоеванный у вод моря, озера 
или реки, от которых его защи­

щают дамбами. Термин распро­
странен в Голландии и редко при­
меняется по отношению к анало­

гичным землям в других странах. 

Mill, Dict. Мелиорируемая земля 
в лежащих ниже уровня моря 

районах Голландии и Бельгии. 
Такие участки огораживают дам­
бами, после чего откачивают с них 
воду. 

Ко.м.лtеnт. Работу по мелиорации 
польдера часто называют empol­
dering (эмполдеринг) (от глагола 
empolder); иногда так называют 
и сам осушаемый участок. 

Pole - полюс 
S.O.E.D. 2. Каждый из концов 

(северный и южный) оси вращения 
Земли (Северный полюс, Южный 
полюс). 

Ко.м.меnт. По аналогии это же слово 
используют для обозначения се­
верного и южного магнитного по­

люсов, <<полюса недостуиности» 

(наиболее трудно достижимый 
пункт в Антарктиде), полюса хо­
лода (см. Cold Pole) и т. д. 

-роНэ 
О.Е.п. Окончание, означающее «го­

род» (греч.). Отсюда Metropolis 
(столица, крупный центр), Necro­
polis (некрополь). Иногда исполь-
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зуотся В форме ороНв в наимено­
ваниях или нарицательных именах 

городов, напр. Cottonopolis (го­
род хлопка). 

Political geography - политическая 
география 

O.E.D. Отрасль географии, изучаю­
щая границы, административное 

деление и владения государств. 

Webster. География, изучающая фор­
мы правления ... рассматривает гра­
ницы государств и их администра­

тивных подразделений, располо­
жение крупных городов и т. д. 

Соmшittее, List 1. 1. Раздел социаль­
ной географии, изучающий грани­
цы, административные подразделе­

ния, территорию и ресурсы госу­

дарств. 2. Анализ влияния поли­
тических событий на экономиче­
скую географию. 

Wooldridge, S. \V., East, W. G., 
1951, ТЬе Spirit and Purpose о! 
Geography, London: Hlltchinson. 
«Внимание политической геогра­
фии сосредоточено на географиче­
ском аспекте как меж-, тю{ и внут­

ригосуда рственных взаимоотноше­

ний... Это, во-первых, влияние 
политических событий на геогра­
фию текущего дня и, во-вторых, 
значение географического фона для 
политических ситуаций, проблем 
и событий» (стр. 123-124). 

Van Valkenbнrg, S., 1939, Elements 
of Political Geography, New York: 
Prentice-Hall. «Политическая гео­
графия является географией госу­
дарств и дает географическую ин­
терпретацию международных от­

ношений}) (стр. vii). 
Whittlesey, О., 1944, The Earth and 

the State, 2nd ed., New York: 
Holt. « ... сутью политической гео­
графии является территориальная 
дифференциация политической мо­
заики, сложившейся на земной 
поверхности» (стр. iii). 

East, W. G., 1937, The Nature о! 
Political Geography, «Politica}), 2, 
259-286. 

Hartshorne, R., 1935, Recent Deve­
lopments in Po1itical Geography, 
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«Amer. Pol. Sci. Rev.», 29, 785-
804; 943-966. 

f(О.1/,м,еnm. В 18 веке (и несколько 
позднее) I'еографы широко исполь­
зовали выражения шога1 geography 
(география нравов) и politica1 geo­
graphy (политическая география) 
в качестве эквивалента htlman geo­
graphy (география человека) (см. 
Hartshorne, 1939, р. 42-43) 
(W.G.E.). 

См. также Geopolitik, Geopolitics, 
Geopacifics. 

Polje (сербск,ОХОРIJ.; букв. поле или 
возделанная земля) - полье 

МШ, Dict. (С.ilовеn.). Крупные деп­
рессии в районе распространения 
известняков; имеют плоское дни­

ще, по которому текут уходящие 

под землю реки. Ср. с ТJva1a. 
Wooldridge, Morgan, 1937. «Термин 

(шолье» не является специализиро­

ванным, относясь н депрессиям 

разного характера, многие из ко­

торых представляют собой всего 
лишь обычные речные долины}) 
(стр. 293). Это самая крупная 
форма из последовательности: до­
лина (см. Doline), увала (см. ТJya-
1a) и полье; см. СТр. 289. 

von Engeln, 1942. «Полья представ­
ляют собой замкнутые котловины 
с вертикальными стенками, обwч­
но эллиптической формы и с пло­
ским аШIювиальным диищем ... [их] 
площадь достигает 100 кв. миль ... 
часто посреди [полья} находи'!ся 
оверо, которое может периодиче­

ски наПОJIНЯТЬСЯ водою, поступаю­

щей из понор (см. Ponore) (стр. 
580). «Полья интерпретируют как 
грабены» (стр. 580). 

f(о.м.1/,еnm. Мы имеем дело со случаем 
трансформации обиходного славян­
сного слова в международный тер­
мин, обозначающий одно из про­
явлений карста. См. Karst termi­
nology. Отметим чрезвычайно уз­
кое истолкование термина Энгел.­
ном (Von Engeln). В Югославии 
этим СШlвеМllаЗЫDают любую замн­
нутую или печти замкнутую кот­

ловину. 



POLSTER 

Polster - полстер, подушкообразное 
растение 

Benninghoff, W. S., 1955, «J. of 
Glaciology», 2. «Небольшие, сфе­
роидальные, с ядром из уплотнен­

ного ила подушкообразные мхи, 
или полстеры, распрострапены у 

оконечности ледника Матануска 
(Аляска). По своему внешнему 
облику они напоминают j6kla шуs 
«<Ледниковых мышей»), описанных 
и назвапных так в ... Исландии 
д-ром Йоном Эйторссоном (Jon 
Eythorsson, «1. of Glaciology., 1, 
1951, 503). Последние представ­
ляют собой покрытые мхом камни, 
тогда как формы у леднина Мата­
нуска состоят из концентричес­

ких слоев мха, в ядре которых по 

мере их нарастания скоплялись 

песчано-алевритовые частицы и 

немного гравию>. Длинная 
ось этих образований составляет 
от 1 до 6 дюймов (стр. 514-
515). 

Polycyclic - полицикличный, поли­
циклический (зд. применительно 
к карстовым формам) 

Многие авторы предпочитают писать 
Шlllti-сусliс. 

«Полициклические поноры» (Polycyc­
Нс swallow holes) - поноры, дей­
ствовавшие на разных уровнях, 

то есть во время разных циклов 

развития карста, как в долиие 

Манифолд (центральная Англия), 
11 в пределах ограниченного района 
(Warwick, G. Т., 1953, С. R. I-er 
Congress Int. de Speleologie). 

Polygenetic - полигепичный, полиге­
нетический 

Имеющий происхождение из разных 
источников; так говорят о почвах 

сложного происхождения. 

Polyglot - полиглот 
Многоязычный; слово это применимо 

к отдельным людям, народам, а 

также к книгам и т. д. Противо­
стоит термину Monoglot (ОДНОЯ3ЫЧ­
ныЙ). [В русском словоупотребле­
нии (шолиглот» - существительное 

и относится только к людям.­

Перев.] 
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Polygon (soil) - полигональные (поч­
вы) 

Black, R. Р., 1952, Polygonal Pat­
terns апд Ground Conditions from 
Aerial Photographs, «Рhоtоgгаш­
metric Engineering», 18. Полиго­
нальные иочвы иыеют вид много­

угольников, образующихся на 
поверхности грунта в определен­

ных районах: обычно там, где 
развита вечная мерзлота и зимы 

очень суровы, но они встречаются 

и на других почвах, испытываю­

щих сжатия, напр. на ыесте пе­

риодичеСI{ИХ озер (плайя) и в 
пустыннх (такыры). Диаметр таких 
многоугольников составлнет от не­

скольких миллиметров до многих 

десятнов метров, а их поверхность 

может быть и вогнутой и выпук­
лой. Б работе Башбурна (Wash­
Ьиrп, 1950, р. 123-134) обсуж­
дается и перечисляется обширная 
литература, посвященнан этим 

формам, и рассматривается двенад­
цать гипотез их образования. 

См. таюке MuHer, 1947. 
Polymict - полимиктовый (о поро­

дах) 
Read, Н. Н., 1958, «Proc. Geol. 

Assoc.», 69. «Целесообразно раз­
личать два рода нонгломератов -­
ОЛИГОМIIктовые (см. Oligomict) и 
полимиктовые, состоящие из раз­

нообразной гальки нестойних гор­
ных пород ... » (стр. 85). 

Термин отсутствует в O.E.D. 
Polynya (руссп.) - полынья 
O.E.D. Пространство открытой во­
ды среди ледяного покрова, осо­

бенно в полярных морях. 
КО.JI1,.JI1,еnm. Каждый год большие про­

странства открытой воды, OI{PY­
женные морским льдом, встреча­

ются примерно в одних и тех же 

местах, особенно в устьях круп­
ных рек. Иногда с одной стороны 
такая полынья примыкает к бере­
гу. 

Pond - пруд 
O.E.D. Небольшой'искусственный во­

доем со стоячей водой. Его ванна 
либо выкопана в грунте, либо 
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создана при возведении насыпи, 

ограждающей естественную впа­
дину. 
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Часто пруд называют в соответствии 
с его назначением, напр. мель­

ничный пруд (mill-pond) или рыб­
ный пруд (fish-pond), а в неко­
торых местах прудом называют 

и небольшое естественное озеро. 
На заре железоплавильной про­
мышленности Англии в райоие 
Шеффильда (Уильд, юго-восточная 
Англия) был сооружеи так 
называемый hammer-pond (пруд, 
энергия подпруженной воды кото­
рого использовалась для работы 
гидравлического молота). Так 
в пренебрежительно-ироническом 
смысле называют и море; в част­

ности, весьма часто встречается 

прозвище herring pond (бунв. сель­
дяной пруд), относящееся к Ат­
лантичесному океану. 

Pond (глаГОJI), ponding, ponded­
запруживать, запруживание, под­

пруженный 
О.Е.п. 1. Задерживать или пре­

граждать путь водному ПОТОRУ, 

создавая на этом месте запруду 

или подобие пруда. 
2. Создавать заводь (pool) или за­
пруду (pond); нанапливать [воду], 
преградив путь ее потоку. 

Когда нормальное течение реки на­
руmается либо из-за поднятия 
части ее русла, либо из-за прегра­
ды, которой может оказаться и 
сильное течение у бортов долины, 
то говорят, что главный поток 
подпружен и образует озеро или 
большую запруду. 

Ponor (сербскохорв.; мн. ч. ponore) -
понор, воронка просасывания 

МШ, Dict. Карстовая впадина (swal­
lo\v-hole), через которую вода ухо­
дит под землю (Сербия и Хор­
ватия). 

Wooldridge, Morgan, 1937. «Верти­
кальный или круто падающий ко­
лодец, ведущий из карстовой впа­
дины (s\vallow-hole) или прямо 
с поверхности земли в подземные 

пещеры, называется ponor в серб-
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ском карсте и ауеп во Франции ... » 
(стр. 289). 

von Engeln, 1942. «ТрубкообраЗНЫ9 
боковые проходы, по которым вода 
попеременно подводится и отво­

дится [из польев]) (стр. 580). 
См. также Karst terminology. Ср. 
с pot-hole, pot. 

Pool - плёс, омут; полынья; лужа; 
водоем 

О.Е.п. 1. Небольшой водоем со спо­
койной или стоячей водой, по­
стоянный или временный, гл. обр. 
естественного происхождения. 2. 
Глубокое или спокойное место на 
реке или в водном потоке. 

Слово употребляется и в специфиче­
ских сочетаниях plunge-pool (см.), 
swimming-pool (плавательный бас­
сейн) и т. п.; см. танже Whirl-pool. 
Ср. с pond. 

London Pool: часть Темзы сразу же 
вниз по течению от Лондонского 
моста, где СКОПЛl!ется много судов, 

не могущих проити под мостом. 

Poort (афрuкаанс; бунв. ворота)­
долина прорыва 

Долина прорыва, по которой река 
прокладывает путь через цепь хол­

мов или гор. ер. с Вестфальскими 
воротами (Westfalian Gate) на 
р. Везер и Железными воротами 
на Дунае (P.S.). 

Ущелье, прорезаемое рекой через 
хребет, преграждающий ее тече­
ние. 

Poramboke (Индия: урду) - порамбо­
ке 

Не облагаемая налогом земля, ното­
рую запрещено возделывать, напр. 

днища водоемов (tank-beds), тро­
пы, места поселений и т. д. (G.K.). 

Porosity - пористость 
О.Е.п. Качество, определяемое на­
личием пор; пористая струнтура. 

Пористый (porous): пронизанный 
или изобилующий порами; наде­
ленный мельчайшими отверстия­
ми, через которые могут проникать 

вода, воздух, свет и т. д. (1879, 
Rutley, Stud. Rocks, 1. 5. Вопрос 
о вод!!)снабжении во Мllегом зави­
сит от пористости или проницае-

12*< 
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мости пород. Также 1625. Car­
penter). 

Wooldridge, MOI'gan, 1937. «Прони­
:щаемость (perviousness) как харак­
тер!{стнку пород, следует четко 

еТJ'раничить от пористости. По­
ристость }(ристаллических пород 

IIJf'lтожна, поскольку их кристал­

ли: плотно сомкнуты, но прони­

цаемость может быть очень велнка 
из-за многочисленных трещин. 

В те ж" время гшmИСТЫIJ IlОРОДК, 
юtТ8рые обычно отличаются выра­
жеппо.ii: пористостью, практически 
оказываются непроницаемыми. 

ВеШl"lина пор там слишком мала, 
чтобы сквозъ них могда свободне 
прохедить вода, которую прочно 

удерживают силы поверхностного 

наТl'IжеЮ.lJ![» (стр. 268). 
Bal)bitt, Н. Е., Doland, J. J., 1949, 

Water Supply Engineering, 4th еа., 
New York: МеGгаw-Нill. «Мерей 
пористости яиляется объем пор 
в AIIНIIOM веще;;тве. Обычно ее вы­
РЮХIIЮТ в процентах от всего 

объ~ма атого вощэства; она соот­
иететвует объему воды, которую 
данное вещество может в себя 
ВШlтать. Проницаеиость представ­
ляет собой способность вещества 
пропускать сквозь себя воду и, 
следовательно, эквивалентна I{ОЛИ­

"I!!ству поступающей при этом во­
Д!.-Н (стр. 65). 

Port ~ порт 
S.O.E.D. 1. Место на берегу, к кото­
рому суда MorYT подходить, чтобы 
укрытьея от шгорм:J. или произве­

ст. IIО.rрузку н раЗl'РУЗКУ; гавань, 

при(',тань. 2. Город с гаванью ... 
Таюке устаревшее: небольшой го­
род; видимо, прежде всего укреп­

ленный город (гороД"креаос'л,) или 
город как горговый: центр. 

Ком,м,е/l,m. Несмотря на попытки оп­
ределить слово port (порт) более 
точно (см. Harbour), оно УllOтреб­
ляется дажз более своБОдllО, чем 
l'aBaHb. См. также Olltport, Treaty 
port. 

Portage - волок, переправа волоком 
S.O.E.D. П. 80лочеНII'I или пере-
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поска лодок и товаров от одного 

судоходного бассейна к другому, 
напр. по водоразделу между дву­

мя озерами или реками (вначале 
ВОЗНIlliЛО в США). Место, где та­
кой волок необходим. Пример 1698. 

Possihilism (Febvre) - поссибилизм 
Географическая интерпретация фило­
софской концепции, подчеркиваю­
щей свободу человека выбирать 
между имеющимися возможно­

стями. 

Tatham, G., в книге Тайлора (Taylor, 
1951). «Ряд других географов, осо­
бенно с исторической, а не с 
естественнонаучной подготовкой, 
склонны подчеркивать наличие сво­

боды выбора у человека. ДJIЯ них 
картина человеческой деятельно­
сти 'на 3емле представляет резуль­
тат инициативы и активности че­

ловека в рамках существующих 

природных условий. Не отрицая 
того, что наждая среда наклады­

вает ограничеНloIЯ на честолюбивые 
устремления чеJIовеR.а, они на пер­

Bblff план выдвигают возможности 
устремлений, а не зти ограниче­
ния. Февр назвал такой подход 
поссибилизмом и весьма катего­
рично И3JIOЖИЛ свои взгляды В 

«Географическом введении в исто­
рию» (Febvre, Geographi.cal Intro­
duction to History). Развитие пос­
сибилизма тесно связано с рабо­
тами Видаль де ла БJfаша и Брю­
на (Vidal de la Blache, Brunhes) 
во Франции, Исайи Боумена 
и К"'рла 3ауэра (Isaiah Воwшап, 
Carl Sauer) (а также других авто­
ров) в США» (<<EnvironmeIltalism 
and РоssiЫlisш», р. 15t) (Энвай­
ронментализм и поссибилизм). 

Possibilism, .рrаgщаtiс (G. Tatham, 
1951, р. 161) - прагматический 
ПОССlIбlIЛИЗМ 

Термин был преДJIожен Татемом в ци­
тированной выше работе Kal, В03-
МОЖный <Jквивалент для отстаи­
ваемой Гриффитом Тайло ром раз­
новидности географичесного детер­
минизма (см. Stop-аIld-Gо Deter­
minism в статье Determinism). 
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Potamology, Potamologic, potamolo­
gical - потамология, потамологи­
ческий 
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O.E.D. Наука о реках (с 1829). 
Ishikava, 1., 1959, Potamologic Geo­

grapby of tbe Doki River, Kagawa 
Prefecture, Proc. IGU Regional 
Conference in J арап 1957, Tokyo. 
«Изучаемая территория включает 
весь бассейн р. Доки» (приводит­
ся ТОJIЬКО ревюме) (стр, 153). 

Potential Production Unit, Р.Р. U. 
(L.D. Stamp, 1954) - единица по­
тенциальной продуктивности (ЕПП) 

Stamp, L. D., 1954, ТЬе UIldег-Dе­
veloped Lands of Britain, London: 
Soil Association. 

Stamp, L. D., 1955, Мап and tbe 
Land, Collins New Naturalist Se­
ries. «Я попытался более ТОЧНО 
оценить относительную продуктив­

ность различных типов почв, введя 

единицу потенциальной продуктив­
ности (ЕПП), эквивалентную сред­
ней продуктивности обычной хоро­
то возделанной земли фермерско­
го хозяйства ... Для лучших вемель 
была принята оценка 2 ЕПП, для 
самых худших ... всего 0.1 ЕПП» 
(стр, 255). 

См. также «Geog. Rev.», 48, 1958, 
1-15. ; 

Pot hole, pot-hole, pothole, pot; также 
potholing - исполинов котел и др. 
вначения, см. ниже 

O.E.D. 1. Геол. Глубокая выбоина 
более или менее цилиндрической 
формы, особенно если она обраво­
валась при выдалбливании пород 
вращающимися валунами или галь­

ЕОИ, движимыми вихревыми тече­
ниями воды или давлением движу­

щегося 1Iьда на его ложе. 2. См. 
также цит. из: 1898, «Arcbaeol. 
Jour.», Ser. II, V, 294; «О том, 
что на о. Хейлинг некогда было 
развито гончарное производство, 

свидетельствует существование pot­
boles [букв. горшечных яи.- Ие­
рев.], т. е. выработок, откуда бра­
ли глину ... 

МШ, Dict. Pot. Впадина, созданная 
выветриванием, обычно в месте 

POUND 

пересечения двух открытых тре­

щин. Иногда так называют и не­
правильной формы поноры (см. 
Swallow-holes), а часто и ворон­
кообра:шые углубления, провалы, 
пронизывающие подобно шахтным 
стволам покров глинистых сланцев 

или других отложений (в горах 
Юры). Cauldron, Pothole, или 
Giant's Kettle (исполинов котел)­
естественные впадины, напоминаю­

щие по облику или форме котел, 
ИlIИ бак, где бурлит жидкость. 

Gеmшеll, А., Myers, J. О., 1952, 
UndergJ'ound Adventurer, Yorkshire: 
Dаlеsшап. Pot, Pot-bole - lIюбая 
система подземных пустот с отвес­

ными стенами, ДlIЯ преодоления 

которых требуется веревочная ле­
стница. Это выражение относится 
и к отдеlIЬНЫМ колодцеобразным 
провалам, напр. Fall Pot [букв. 
котел водопада. - Иерее,] в пе­
щере Ланкастер. 

Коммент. Отметии по меньшей мере 
четыре различных и распростра­

ненных значения рассматриваемо­

го термина. 

1. Выбоины, созданные текущей 
водой при вращении ею валунов 
(собственно исполиновы кот­
лы). 

2. Выбоины, появляющиеся на до­
рогах, в осповном под тяжестью 

движущеrося по ним транспорта. 

3. Карстовые ВОРОНЕИ или поноры 
(potboles о]' ponor) в карстовых 
районах. 

4. Rолодцеобразные пустоты, или 
провалы, в понятии спелеологов, 

занимающихся прохождевиеи 

подземных галерей как спортом. 
Pound - зд. загон для отбившегося 

от стада скота 

S.O.E.D. Огороженное место, пред­
назначенное для заблудившегося 
или нарушившеrо неприкосновен­

ность чьих-либо земель СЕота, где 
вадержанный скот, а танже отоб­
ранное имущество хранятся до 

уплаты штрафа; загон. Ограда 
для укрытия или обработки отары 
овец или иноrо скота. 



POWER 

Power - сила, мощь, производптель­
ность; держава 

O.E.D. 13. Любая форма энергии или 
силы, которую можно использо­

вать для полезной работы. Особ. 
а. Механическая энергия (за счет 
силы тяжести, текущей воды, вет­
ра, пара, электричества), превра­
щенная в работу, в отличие от руч­
ного труда. Ь. Сила, приложенная, 
чтобы поддерживать движение или 
давление; сила, действующая на 
рычаги, или иная механическая 

энергия в отличие от давления 

веса. 

МШ, Dict. Настолько большая, бога­
тая и обладающая такой военной 
мощью нация, которая в силу этих 

качеств способна оказывать влия­
ние на другие страны. 

PPU, Р.Р. U.- см. Potential Produc­
tion Unit 

Pradoliny (nольс~.) - прадолины 
Monkhouse, 1954. «Когда Северная 

и Центральная Европа находилась 
под покровом четвертичного оле­

денения, южная граница льда про­

ходила в более или менее широт­
ном направлении. Так как воз­
вышенности Центральной Европы 
преграждали путь на юг, то огром­

ные массы талых вод были вынуж­
дены течь на запад в Северное море 
(когда оно не было замерзшим)вдоль 
края ледника, создавая депрессии 

широтного простирания, которые 

в немецкой литературе известны 
как Urstromtiiler «<древние доли­
ны стока ледниковых вод»); в Поль­
ше их называют прадолинами» 

[Этот термин широко распростра­
нен и в литературе на русском 

языке.- Перев.] (стр. 151-152). 
Prairie (фраnц. букв. луг, луговая 

степь, злаковник) - прерия и др. 
значение, см. ниже 

O.E.D. (от фраnц. prairie, местность, 
поросшая травянистой раститель­
ностью; лат. pratum - луг). Про­
странство ровной или волнисто­
холмистой местности, покрытой 
травой, безлесной и обыqно боль­
шой протяженности. Слово упот-
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ребляется гл. обр. для обозначе­
ния травянистых равнин Северной 
Америки; саванна, степь. Salt, или 
Soda prairie, представляет собой 
участки ровной и голой земли 
с выцветами простых карбонатов 
и хлоридов натрия, как, напр., 

в штате Нью-Мю<сико и др. [по­
видимому, примерно соответствует 

СОЛОНЧaI<ам и даже такырам.­

Ред.]. Зыбкая болотистая меет­
ность в штате Луизиана со скуд­
ным травянистым покровом назы­

вается trembling, илп shaking prai­
rie (трясина). 

Webster. 1. Луг, пли участок земли, 
поросший травяниетой раетитель­
ностью. Спец. а. Обширное безлес­
ное пространство ровной или поло­
го всхолмленной местности в доли­
не. р. Миссисипи, покрытое гру­
быми травами, для которого в це­
лом характерны мощные плодород­

ные почвы. Отсутствие лесной рас­
тительности объясняли плотностью 
почвы, выжиганием леса индей­
цами и скудностыо осадков. Ь. Ме­
нее точно: любая из илатообразных 
возвышенностей на западной ок­
раине собственно прерии, которые 
безлесны из-за сухости климата. 
с. Низменные, песчаные, по росшие 
травами участки среди сосновых 

лесов Флориды. 
D ict. А m. Ровная или по.JIОГО всхолм­
ленная местность, лишенная де­

ревьев и обычно покрытая травя­
нистой растительностью. Это слово 
употреблЯJIOСЬ 11 все еще продол­
жает употребляться в различных 
смыслах. 1770. 

МШ, Dict. Французское CJIOBO, озна­
чающее луr. В Северной Америке 
оно относится к районам с травя­
нистой растительностью, где коли­
чеетво осадков достаточно для воз­

делывания земли без искусствен­
ного орошения. 

Kiichler, А. W., 1947, Loealizing 
Vegetation Terms, «A.A.A.G.», 37. 
1. Покрытые травянистой расти­
тельностью земли, протянувшиеся 

от западной Индианы до восточ-



PRAIRIE SOIL 183 

ного I\олорадо и от центральной 
части провинции АJlьберта (Кана­
да) до Техаса. Это первоначальное 
значение термииа и предпочитает 

I\юхлер. 2. Любая местность, по­
росшая высокотравьем, в отличие 

от етепей, для которых характерно 
низкотравье. Это толкование, вос­
ходящее к Виверу и Н:лементсу 
(Weaver, Сlешепts), привеJIО к пу­
танице, и в частности к тому, что 

большая часть территории рус­
ских стеией стала именоваться пре­
риями. I\юхлер отвергает такое 
словоупотребление (W.M.) (стр. 
198-199). 

Ко.lt.ltенm. Обиходное французское 
слово prairie означает просто зем­
лю, покрытую травой, или луг, 
и во французской литературе его 
часто употребляют для обозначе­
ния небольших огорожеrшых по­
лей. Более того, в статистическом 
справочнике по землепользованию, 

издаваемом ФАО, французская 
фраза Prairies et paturages регша­
nents переведена на английский 
язык как Регшапепt meadows and 
pastures (луга и пастбища постоян­
ного пользования). Подразделение 
американских прерий на высоко­
травные (Long eгa~8 Prairie) и низ­
l<oTpaBHble (ShOI't erass Prairie) 
было распространено и на другие 
регионы, однако Джемс (J ашеs) 
предложил называть степью (step­
ре) пампы Южной Америки с ха­
рактерной для них низкотравной 
растительностью. Вероятно, наи­
лучшее решение вопроса об упо­
треблснии этого слова рекомендо­
вано в статье «стеиЫ> (см. Steppe). 

Prairie soil - иочвы прерии 
Jacks, 1954. 1. Почвы, формирую­
щиеся под травянистым покровом 

в областях с умеренно влажным 
климатом и напоминающие черно­

зем, но темно-коричневые с по­

верхности; обычно они нечетко 
подразделяютея по профилю на 
ряд горизонтов, среди которых 

отсутствует слой с заметным на­
коплением извести. 2. Общее на-

PRECINCT 

звание для всех темноцветных почв 

безлесных равнин. 
Precinct - отороженная территория 

вокруг здания; окрестности горо­

да; граница, предел; избиратель­
ный или полицейский участок 
(США). 

О.Е.п. 1. Пространство. огорожен­
ное каким-либо способом, вокруг 
определенного места или здания 

(границей может быть и вообра­
жаемая шшия, проведенная вокруг 

того или иного объекта), в част­
ности земля (иногда освященная), 
непосредственно ирилегающая к 

культовому зданию или месту по­

клонения. Ь. (особенно во мн. ч.)­
часто и довольно неопределенно 

это слово относят к району, непо­
средственно окружающему какой­
либо объект, но не имеющему гра­
ниц; окрестность. 2. Ограждение, 
или ограждающая линия, или 

поверхность; граница или иредел, 

сфера. 3. Округ, выделенный в ад­
министративиых целях или для 

иредставите.льства; округ, на ко­

торый распространяется юрисдик­
ция лица или организации; про­

винция, а также подразделение 

города, городского поселения или 

ирихода; в частности, в США­
иодразделение административного 

округа, или пзбирательный уча­
сток. 

Precinct. Участок пахотной земли 
тауишипа, в иределах которого 

общинная пахотная земля не раз­
бивалась на <шолю). Такой учас­
ток состоял из фарлонгов (fur­
long), ИJIИ полос, 11 В некоторых 
случаях соответствовал «наделу» 

(ем. Shift). Термин, бытовавший 
в графстве Норфолк в 15-17 ве­
ках (I.L.A.T.). 

Forshaw, J. е., АЬегсгошЫе, Р., 
1943, County of London Plan, 
London: J\iacmillan. « ... раЙон, за­
I<РЫТЫЙ для движения городсн:ого 
транспорта, или закрытая терри­

тория (preciIlct») (стр. 10). 
J(oJ<L.lte/f,m. В настоящее время это 

слово часто употребляют при пла-
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нировании городов, обозначая им 
ту или иную специализированную 

территорию, напр. торговый район 
(shopping precinct), особенно та­
кую, которая не пересекается круп­

ными магистралями или вообще за­
крыта для любых видов транспорта. 

Precipitation - осадки 
O.E.D. Сгущение и оседание влаги, 
находившейся в виде пара, как 
это происходит при охлаждении; 

особенпо выпадение росы, дождя, 
снега и т. д. Выпавшие таким 
образом осадки. 

Webster. 4. Meteorol. Выпадение на 
землю града, изморози, дождя, 

снега с дождем или снега; также 

количество выпавшей при этом 
воды. Бюро погоды США не отно­
сит к осадкам росу, туман и иней. 
Снег с дождем (sleet) и снег учи­
тываются в растаявшем виде. 

JИеt. Gloss., 1944. Этот термин озна­
чает в метеорологии любые осад­
ки воды (в жидкой или твердой 
форме), выпадающие из атмосферы. 

Коммеnm. Строго говоря, следует 
пользоваться именно термином pre­
cipitation (осадки), а не понятием 
rainfall, что предпочитают многие 
авторы, т. к. осадки включают 

и снег, и град, и росу. 

Precipitation day - день с осадками 
Atlas of Canada, 1959, plate 26. 
«Днем с осадками называют сутки, 
в течение которых зарегистриро­

вано выпадение не менее 0,01 дюй­
ма осадков дождя или не менее 

0,1 дюйма снега». [По определе­
нию С. П. Хромова и Л. И. Ма­
монтовой, таким днем СJlедует счи­
тать «день с суточным количеством 

осадиов (с 19 до 19 час). не менее 
0;1 мм». См. «Метеорологичесиий 
словарЫ>, Гидрометеоиздат, Л., 
1963 (изд. 2-е), стр. 139.- Ред.] 

Prim1irrumpf первозданный, 
господствующий, всеобъемлющий 
пенеплен 

Penk, W., Morphological Analysis of 
Land Fогшs (Trans. Н. Czech and 
К. С. Boswell) London: Macmillan. 
«Термин равнозпачен primaru 
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peneplane; это низменная ивыров· 
ненная поверхность, созданная 

столь медленныыи поднятиями 

массива суши, что они уравнове­

шиваются скоростью денудации, 

благодаря чему в ходе развития 
рельефа не возрастает ни его ион­
трастность, ни уровень поДНимаю­

щейся поверхностш) (стр, 215). 
[(ом,м,енm. Эта форма описана как 
«пенеШlен от рождению). 

Primary - первичный, основной, 
главный, первостепенный 

Первый по порядку - по ходу вре­
мени или значимости; см. Geolo­
gical Тiше, IlldllStJ'y и т. д. 

Primate city - главный город 
JeffeI'son, М., 1939, The Law of the 

Primate City, «Geog. Rev.», 29. 
« ... Ноль скоро один из городов 
страны оказывается больше любо­
го другого, этот факт сам по себе 
становится причиной его дальней­
шего роста, причиной, которая 
отсутствует у других городов. 

В реzультате характер и размеры 
такого города начинают все боль­
ше выделять его среди них. Он 
становится наилучшим рынком 

сбыта для всех нетривиальных то­
варов и постепенно начинает иг­

рать роль главного города» (стр. 
227). «Относящиеся ко всему 
миру данные, по-видимому, под­

тверждают следующую закономер­

ность: главный город страны всег­
да непропорционально велик, и в 

нем с особой силой выражен по­
тенциал нации и ее дух» (стр. 227). 
Главный l'ОРОД намного больше 
любого другого в стране и предо­
ставляет уникальные возможности 

для торговли и любых видов дея­
тельности. 

Термин отсутствует в след. работах: 
Уап Cleef, 1937; Dickinson, 1947; 
Smailes, 1953. 

Ко,м,менm. Эквивалентным термином, 
по мнению некоторых специалис­

тов, ЯВJIЯется metropolis (см.), т. е. 
столица, крупнейший центр. Тер­
мин не получил широкого призна­

ния. (W.G.E.). 
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Primeur (франц.) - ранний (об ово­
щах и фруктах) 

O.E.D. О чем-либо новом или появ­
ляющемся первым; особенно о 
фруктах, созревших раньше их 
обычной поры вызревания. 

Stamp, L. D., 1953, Africa, New York: 
Wiley. «Вблизи города Алжир, 
вдоль поднятой береговой терра­
сы с плодородными землями, на 

тщательно возделываемых участ­

ках выращивают ранние (primeurs) 
овощи и фрукты, в том числе по­
мидоры, картофель и бобы, а так­
же виноград и др. фруктовые 
культурш) (стр. 245). 

Prisere (экология) - смена фитоце­
нозов (растительных сообществ) 

Путь эволюционного развития от 
первичного сообщества растений 
до его климаксной (т. е. макси­
мально развитой) формы при дан­
ных климатических условиях. См. 
Climax. 

Producer's goods - средства произ­
водства 

Webster. Есоn. Предметы труда, лиmь 
косвенно удовлетворяющие наши 

потребности, способствуя произ­
воДству других товаров, напр. 

инструменты и сырье. 

Production - производство, продук­
ция. 

O.E.D. 1.Ь (цит.) 1825, McCulloch, 
Pol. Есоп. Н, 1, 61. Под произ­
водством в политической экономии 
понимают не производство ве­

ществ ... а производство того, что 
обладает общественной полезностью 
(а СJlедовательно, и ценностью при 
обмене) БЛaI'одаря подбору и видо­
изменению уже имеющихся ве­

ществ. 2. То, что производится; 
предмет труда, созданный в ре­
зультате приложенного дейст­
вия, усилия или процесса; продук­

ция. 

Committee, List 3. Суммарный ре­
зультат производства, измеренный 
в абсолютных единицах. [Более 
точное определение понятий «сред­
ства производства» и «производ­

ство» см., напр., в: «Политэконо-
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мический словары), М., 1972, стр. 
240 и 288 - Ред.] 

Productivity (of land) - продуктив­
ность (земли) 

Committee, List 3. 1. ФактическаЯ' 
продуктивность; эквивалент вели­

чины урожая. 2. Потенцюшьпая 
продуктивность; гипотетическая 

величина урожая при некоторых 

данных условиях, особенно при 
наиболее благопрнятных из всех 
возможных. 

ROJ,tMeHm. Во втором смысле част() 
используется выраженпе laIld ро­
tential (потенциал земли) 

Profile of equilibrium - профиль рав­
новесия 

Профиль предельно выровненного 
русла реки. См. River profile. 

R OJ,tMeHm. Подробно о концепции' 
профиля равновесия и невозмож­
ности его идеального воплощенин 

в действительности см. Brialllt, 
Е. W. Н., Hllbbard, J. Н., 1957, 
Лп IntrodllctioIl to Лdvапсеd 
Geography, LondoIl: Longmans, 
р. 99. 

РгоfПе, Projected - см. Projected РI'О-
Ше 

РгоШе, River - см. River ргоШе 
РгоfПе, SoH - ем. Soil profiIe 
Proglacial - прогляциальный (пред-
ледниковый или доледниковый) 

Wooldridge, Morgan, 1937. «В неко­
торых случаях озеро может зани­

Ma~I'Ь нижнюю часть трога, сво­

бодную ото льда, в других случаях 
оно может быть ограничено кон­
цом ледника и локальным подия-

- тием рельефа, а иногда и моренноЙ. 
грядой; изредка такое озеро может 
находиться между двумя морен­

ными грядами. Все такие озера, 
было предложено пазывать замо­
ренными (extra-morainic), однако­
очевидно, что они не всегда яв­

ляются в точном смысле CJIOBa 
«замореннымю) п потому предпоч­
тительнее выражение pro-glacial 
[т. е. пред-, или перед, леднико­
вый.- Ред.]. 

Но.м.мент. Лат. рго- означает как 
находящийся впереди (в прост-
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ранстве), так и наступающий рань­
ше (во времени). (См. в O.E.D.) 

Progradation - наступание (берего­
вой линии) 

J ohnson, 1919. «В той самой мере, 
в какой течение, отлагая осадки, 
наращивает (aggrade) морское дно 
у берега, волны формируют насту­
пающий (prograde) берег. Вслед за 
Дэвисом (Davis) мы можем назы­
вать любой берег, который в те­
чение длительного времени выдви­

гается в море, наступающим (pro­
grading shore) в отличие от более 
обычного отступающего берега (ret­
reating, или retrograding shore)>>. 

Аналогичное определение дают: Cot­
ton, 1922; Wooldridge.Morgan.1937. 

Projected profile - проецируемый 
профиль 

Monkhouse, Wilkinson, 1952. «Способ 
проецируемых профилей состоит 
в графическом изображении на 
одной и той же схеме ряда профи­
лей, каждый из которых отобра­
жает лишь те формы рельефа, ко­
торые не заслоняются профилями 
других, более высоких форм релье­
фа, в результате чего получается 
подобие панорамы... фактически 
это схема ландшафта, отражаю­
щая лишь очертания вершин ... 
Расстояние между такими профи­
ляыл должно быть одинаковым, 
однако можно выбрать и дополни­
тельные линии профилей, напр. 
вдоль линии гребней». 

Бгiаult, E.W.H., Hubbard, Ж. Н., 
1957, An Introduction to Advanced 
Geography, London: Lоngшаns. 
«Метод проецируемых про филей 
позволяет особым образом интер­
претировать данные пересечения 

и ценен тем, что иногда выявляет 

согласованность уровня вершин 

и наличие останцов плато, отно­

~ящихся к разным уровням ... в от­
личие от простого профиля, кон­
статирующего высоты вдоль одной 
линии ... метод проецируемых про­
филей дает представление о высо­
тах рельефа в пределах прямо уголь­
иика. (стр. 66). Отдельные разрезы 

строят вдоль ряда параллельных 

линий, находящихся на одинако­
BQM расстоянии друг от друга, 

а затем накладывают данные на 

один чертеж. 

О более раннем применении методи­
ки см. Miller, А. А., 1935, «Geog. 
J ош .», 85, 173. 

Ко.м,.м,еnm. Впервые этим методом 
воспользовался Баррель (Barrell, 
Ж., 1920, The Рiеdшоnt Terraces о! 
the Northern Appalachians «Amer. 
Жош. Sci.» (4th ser.), 49, 227-258. 
327-362; 407-428). Способы, опи­
санные Бриолтом и Хаббартом 
(Briault, Hubbart), были названы 
Монкхаузом и Уилкинсом (Mon­
khouse, Wilkinson) составными про­
филями (Composite Profiles). Рейзц 
(Rаiзz) назвал их зональными про­
филями (Zonal Profiles). Монкхауз 
и Уилкинсон упоминают также о 
«наложенных» (Superimposed) про­
филях, представляющих части про­
филя, построенного вдоль прямой 
линии, которые помещены одна 

над другой, - способ, применен­
ный Трюменом (Тгuешаn). 

Projection - проекция (картографи­
ческая) 

O.E.D. 7Ь. Картография. сОтображе­
ние на плоской поверхности (со­
гласно некой системе преобразо­
ваний, геометрической или какой­
либо иной) всей или любой отдель­
ной части земной поверхности или 
небесной сферы; любая из многих 
возможных систем преобраэова­
ний, с помощью которой выпол­
няется такое отображение. 

МШ, Dict. Map-projection (картогра­
фическая проекция). «Отображение 
линий или фигур сфероидальной 
поверхности Земли на плоскости: 
отображение строится при этом 
способом, обеспечивающим мини­
мальную погрешность, имея в виду 

непосредственную цель работы. Да­
лее мы кратко охарактериэуем не­

которые иэ возможных способов». 
Notes оп Making о! шарs ... , 1937, 

London: H.M.S.O. «Нартографиче­
ская проекция представляет собой 
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любое систематизированное изоб­
ражение меридианов и параллелей 
Земли на плоском листе бумаги» 
(стр. 119). 

Proluvial - пролювиальный 
«Термин употребляется в СССР дЛЯ 
обозначения отложений конусов 
выноса временных водотоков» 

(В. !{овда, рукопись; см. также 
History of Land Use in Arid Lands, 
Paris: UNESCO). Новда проводит 
различие между аллювиальными, 

пролювиальными и делювиальны­

ми отложениями (L.D.S.). 
Proterozoic - протерозойская (груп­

па пород) 
Объединяет породы нижнего палео­

зоя - кембрия, ордовика и силу­
ра (ср. с Deuterozoic). [На русском 
языке термин (шротерозойский» от­
носится к породам докембрия, да­
тируемым промежутком времени 

между археем и палеозоем.- Пе­
рев.] 

Psammite, psammitic - псаммиты 
(песчанистые породы), псаммито­
вый (песчанистый) 

Himus, 1954. «Обломочные породы 
с раамером частиц, как у песка». 

От греч. psammos - песок. 
Ко.м,.м,ен,m. Эквивалентным терми-
ном является arenaceous. Рид 
(Read, Н. Н., '1958, «Ргос. Geol. 
Assoc.», 69, 84) обосновывает под­
раздеJlение обломочных пород на 
три группы - псефиты, псаммиты 
и пелиты (psephites, psammites, 
pelites). O.E.D. цит. из Пейджа 
(Page, 1859) гораздо более узкое 
определение: «Термин, общепри­
нятый у геологов Европы для 
обозначения тонкозернистых, гли­
нистых песчаников в противовес 

более грубозернистым песчаникам». 
Psephite, psephitic - псефиты (круп­
нообломочные породы), псефито­
вый (крупнообломочный) 

Read, Н. Н., 1958, «Proc. Geol. 
Assoc.», 69. «Породы, состоящие 
из крупных обломков пород, галь­
ки или валунов, включенных в ос­

новную массу разнообразного сос­
тава» (стр. 87). « ... они могут воз-

PUDDING STONE 

никать и не в результате осадко­

накопления ... и называются тогда 
псевдопсефитами ... как породы тек­
тонических брекчий, конгломера­
тов зон дробления и тектонических 
меланжей» (стр. 87-88). 

Ко.м,.м,ен,m. От греч. ф-r<ро\; - мелкие 
камни, галька. Рид указывает, что 
термин предложили Хёи и Нау­
манн (Haiiy, N aumann) в середи­
не 19 века, но тогда он употреб­
лялся так редко, что не попал 

в большинство геологических сло­
варей. Рид объясняет, почему на­
ряду с псаммитами и пелитами этот 

термин вновь стал популярен. 

Pseudo-cirque - псевдокар 
Чарльзуорт (Charlesworth, 1957) от­
носит этот термин к амфитеатро­
образным депрессиям неледниково­
го происхождения, но напоминаю­

щим кары; они встречаются в из­

вестняках, песчаниках и гранитах 

аридных районов. Автор указы­
вает, что термин предложен Фри­
меном (О. N. Freeman) (G.T.W.). 

Pseudovolcanic features - псевдо­
вулканические формы 

Thornbury, 1954. «Некоторые формы 
так похожи на вулканические, что 

за неимением лучшего мы назо­

вем их псевдовулканическими» 

(стр. 515). Н ним относятся псевдо­
вулканические бомбы, метеорит­
ные кратеры, кальдероподобные 
лагуны в Наролине [восточное по­
бережье США.- Перев.], диапи­
ровые соляные структуры и т. п. 

Psychosphere - психосфера 
Sears. Paul В., 1957, ТЬе Ecology о! 

Man, Univ. of Oregon Press. После 
перечисления литосферы, атмосфе­
ры и биосферы как определенных 
компонентов окружающей челове­
ка среды, которая подлежит изу­

чению, автор добавляет: «Н ним 
можно присовокупить сферу разу­
ма - психосферу, которую изу­
чают психологи, этнографы и др. 
представители общественных наук». 

Pudding stone (букв. камень-пу­
динг) - местное английское наиме­
нование конгломерата 
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РпеЫо (исn.; букв. народ, население, 
местечко, поселок) - пуэбло 
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O.E.D. Местечко или поселок в Испа­
нии или Латииской Америке; спец. 
поселение, принадлежащее индей­
ской общине. АмеРИIшнские; ар­
хеологи называют так и поселе­

ния, принадлежавшие общинам или 
племенам аборигенов штата Нью­
Мексико и др. Индейцы пуэбло -
оседлые и частичио обладающие 
самоуправлением индейцы, живу­
щие в пуэблос в штатах Нью­
Мексико и Аризона. 

Webster. 1. Местечко ИJlИ поселок 
в Испаиии, Латинской Америке 
или на Филиппииских о-вах. 2. 
Любое из индейских посеJlений 
в Аривоне, Нью-Мексико и при­
легающих районах Мексики и шта­
та Техас. Дома таких пуэБJlО пред­
назначены для нескольких семей, 
выстроены ив камня или необож­
}Кенного кирпича, ПJlОТНО приле­

гают друг к другу, иногда имеют 

несколько этажей или распола­
гаются террасообраsио ... 3. (с про­
писной буквы) Индеец, живущий 
в одном из пуэбло. 4. Любой 
индейский поселок на юго-западе 
США. 

МШ, Dict. Группа домов, часто в 
несколько этажей и выстроен­
ных из необожженных глиняных 
кирпичей или квадратных камен­
ных блоков; некоторые из них 
пора~кают большими размерами и 
заселяются целым родом (в Ла­
тинской Америке). 

R омменm. Пример обиходного ис­
панского CJIOBa, получившего спе­
циальное, хотя и весьма широкое, 

значение в Америке и американ­
ской литературе. Его лучше избе­
гать. 

Pukka (Индия и Пю\Истан: хинди 
и урду) - пукка 

Букв. выстроенный из камня или 
кирпича, сдедовательно, прочный, 
добротный. Стена пукка - сте­
на, облицованная кирпичной клад­
кой. 

Pumice, pumiee stone - пемза 

PUNA 

Himus, 1954. «Чрезвычайно пористое. 
напоминающее пену вещество, ко­

торое образуется при удалении 
газов и паров из застывающей ла­
вы. Пемза, поступающая в про­
дажу, светло окрашена II имеет 

тот же состав, что идипарит. 

Стекловидная раsиовидность зас­
тывшей лавы указанного типа на­
зывается обсидианом. Пемза столь 
llOриста и так легка, что плавает 

на поверхности воды. 

Puna (Южная Америка; ив языка 
перуанских индейцев племени ке­
чуа) - пуна 

O.E.D. Высокогорное пустынное пла­
то в перуаиских Андах; особенно 
столовое нагорье между двумя 

наивысшими цепями Кордильер, 
лежащее на высотах свыше 10500 
футов над уровнем моря. 

МШ, Dict. 1. «Сороче» (Soroche)­
горная болезнь. 2. Климатическая 
зона БОJIИВИИ и сопредельных 
стран, расположенная на высотах 

11 000-12 500 футов; характери­
зуется двумя временами года (хо­
лодные лето и зима), холодным 
воздухом и сухостью. 

Puna Brava (пуна брава) - кли­
матическая зона Боливии и со­
предельных стран, расположенная 

между 12 500 и 1з 000 футов вы­
соты, достигающая границы веч­

ных снегов; пустынная и суровая 

область. 
Kiichler, А. W., 1947, Localizing 

Vegetation Terms, «A.A.A.G.», 37. 
«Пуна (язык кечуа): эта область 
распространения травянистой рас­
тительности, протянувшаяся от се­

верных предеJIОВ Центрального Пе­
ру в Боливию, приурочена к высо­
когорным плато (выте 4000! М) 
И еще более высокиы горам. Мак­
симальные высоты Пуны дости­
гают от 4600 до 5100 м ... Помимо 
злаковых, в Пуне произрастают 
и многие другие травянистые рас 

тения, а также низкорослые какту_ 

сы ... Слово «Пуна» ОТНОСИТСЯ так 
же к определрнвой физико-геогра 
фической области, которая прости 
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рается далеко на юг, заходя в се­

веро-западную Аргентину с ее 
совсем юroй, ксерофитной, расти­
теш,ностью. Поэтому важно не 
ДОПУCIшть путаницы при употреб­
лении термина «Пупа»" (стр. 198-
199). (Автор опирается на книгу: 
Weberbauer, А., 1911, Die РПап­
zenwelt der Peгuanischen Anden, 
Leipzig, р. 192-227.) 

lашев, 1959. Montane Short Grass 
(горное низкотравье) (стр. 39). 
«Для этой растительной форма­
ции дерновинно-кустистых З1ШК.В 

характерны большие расстояния 
между отдельными растениями, 

чем в горных степях, находящихся 

севернее» (так называемых пара­
мос - рагашов) (стр. 173). «Слово 
«Пуна», означающее определенную 
область (в Боливии), не следует 
путать с тем же словом, имеющим 

значение растительной формации» 
(стр. 209). 

Ком,м,енm. Обратите внимание на 
опасность путаницы. 

Punja (Ипдия: mа"пили и хинди) -
панджа 

Сухая местность в противополож­
ность сырой местности - нанджа 
(nunja) (G.K.). 

Purdah (пере., а также урду) - пар­
дах 

Занавес, особенно скрывающий жен­
щин от взглядов мужчтш И иност­

ранцев; поэтому слово отпосится 

И К системе, изолирующей женщин 
высшеl'О круга в Индии и на 
Востоке 0'1 светской жизни. 

Purga (русс.,;., от фщu;n. purku)­
пурга 

Webster. В Сибири и на Аляске 
сильная метель или вьюга. 

Push-moraine - мореаа !lапора (реже 
встречается push-ridge шогаiпе, т.е. 
моренная гряда напора) 

ДолеДНlIковые отложвния, сдавлен­
ныв В ш\раллвльные гряды при 

продвижении ледника. Такие гря­
ды чвтко выражены в отдельных 

частях Нl1дершlНДОВ, и сам теРМIIН 
распространен среди голландских 

ученых, I1I1ШУЩИХ и читающих 

лекции на английском. См., между 
прочим, Vink, А.Р.А., 1949, Cont­
ribution to the knowledge of loess 
and coversands, Wageningen, 104. 

Charlesworth, 1957. Автор отмечает, 
что термин предложен Чемберли­
ном (Chamberlin, 1893). «Чембер­
лин различал несколько подтипов 

морен: 1) dump moraine (передо­
вая морена), букв. морена свали­
вания, состоящая в основном из 

материала, переносимого на по­

верхности и в теле ледника, и сва­

ливаемого впереди льда; 2) lodge 
morajne, или suЬшагgiпаl (т. е. 
отложенная или донная морена), 
состоящая И3 подлеДlIИКОВЫХ об­
ломков, оставлеlIНЫХ под тонкой 
коркой льда и превращающихся 
в «валы тилля» (till-billows), кото­
рые обрабатывает скользнщий над 
ними ледник при своих периоди­

ческих отступаниях и наступаниях, 

и 3) push шогаiпе (морена напора); 
аналогичные термины: shoved шо­
raine (сдвинутая морена), ne .. t. 
Stau-, или Stauchmorane (сдавлен­
ная или подпертая морена), галл. 
Stuwwal. Отмечаются также ДРое 
разновидности, одна из которыXl 

сложена ледниковым материалом, 

а вторая - обломочным материа­
лом неледпикового происхожде­

ния, сдавленным наступающим лед­

нИIЮМ. Первые два подтипа были 
выделены уже давно. 

Марены напора, впервые выделен­
ные как особый подтип в семид~ 
сятых годах ПРОШЛОl"О века, обыч­
но имеют вид широких массивных 

образований с плавными очерта­
ниями. На них сравнитеJIЬНО мало 
мелких неровностей рельефа, 11: 

часто они имеют форму свода» 
(стр. 410). См. Chamberlin, Т. С., 
1893; «} оиг. Geol.», 1, р. 28. 

PIL'!zta (венгер.; букв. пустошь) ,­
пушта 

МШ, Dict. Степной район в Венгрии; 
называется также аlfбld (Аль­
фёльд). 

Shackleton, 1958. «Юго-восточнее 
Rечкемета распространены засо-
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ленные почвы, образующие обшир­
ный район пушт (пустошей), из­
вестных под названием «степей 
Бекеш» ... Самый большой райоп 
венгерских пушт находитея за­

паднее Дебреценю> (стр. 363). 
Рпу (фраIlЦ.) - пюи 
Himus, 1954. «Небольшой вулкани­
ческий конус; по названию потух­
ших вулканов такого облика в 
провинции Овернь (Франция)>>. 

Thornbury, 1954. «Немногочисленные 
puy (холмы вулканического проис­
хождения), ветречающиеся в про­
винции Овернь (Франция), пред­
ставляют остатки куполовидных 

некков». 

МШ, Dict. Термин используется для 
обозначения изолированных хол­
мов или вершин; спец. применя­

ется к конусам потухших вулка­

нов (в центральной Франции). 
Воммеnm. Район центральной Фран­

ции, описанный в классическом 
труде Скропа (Scrope, G. Р., ТЬе 
Geology and Extinet Volcanoes о! 
Central France, 2nd ed. 1858, Lon­
don: Murray), связан с исследо­
ваниями Геттарда (Guetthard, 
1715-1786), который рассматри­
вал пюи как доказательство преж­

ней вулканической активности рай­
она. Слово это, однако, не имеет 
точного значения. Среди пюи есть 
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вулканы как с пелейским, так 
и со стромболианским типом извер­
жения. 

Pyroclasts, pyroclastic rocks - пиро­
класты, пирокластический мате­
риал 

Holmes, 1944. «Помимо извержения 
горячих газов II раскаленных лав, 

вулканы часто поставляют и боль­
шое количество обломочного мате­
риала, возникающего при взрыве­

быстро выделившихея газов. Этот 
материал, который в своей сово­
купности называют пирокластиче­

ским, может состоять из расплав­

ленной или отвердевшей лавы, 
имея размер от чрезвычайно из­
мельченных частиц до сравнитель­

но больших обломков вулканиче­
ских шлаков и бомб; он может 
состоять и из обломков более­
древних пород - от вулканическо­

го пепла до крупных извергнутых 

глыб» (стр. 443). 
Webster. Pyroclastic (пирокластиче­

ский). Geol. Образованный в ре­
зультате вулканической деятель­
ности или извержения; термин ОТ­

носится и к породам и к их CTPYI{­
туре. 

См. также Tephra. 
Pyrometamorphism - см. Contact те­

tamorphism 
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Qadha (Ирак: араб.) - см. I,iwa 
Qanat, kanat (пере. с араб.) - под­
земный ВОДОВОД, кяриз или фогара 

Qoz (Судан: арабское название пес­
чаных гряд на севере Судана) -
коз, или кос 

Это слово относится прежде всего 
к обширному району дюн (в про­
винциях Кордофан и Дарфур), 
которые сформировались в засуш­
ливую эпоху плейстоцена, а в на­
стоящее время закреплены кустар­

ником (J .H.G.L.). 
Quadroon - квартерон 
O.E.D. Тот, в чьих жилах течет 

кровь, на одну четверть являю­

щаяся негритянской; родипшийся 
от белого(ой) и мулата(тки). 
В свободном употреблении это 
слово относится и к другим расам. 

Ср. с octoroon (одна восьмая не­
гритянской крови). 

Quagmire - трясина 
O.E.D. "Участок ВJIaЖНОГО и болоти­

стого грунта, настолько податли­

вого, что на нем не держится че­

ловек ИJIИ круиное животное; топ­

кое БОJIОТО; топь, затопленный 
грунт. 

Quaking bog - топкое (букв. «тря­
сущеесЯ») болото, трясина 

Quaquaversal, quaquaversal, qua-qua­
versal -«смотрящий на все сторо­
ны горизонта», куполообразный, 
куполовидный 

O.E.D. Обращенный ИJIИ указываю­
щий на все напраВJIения; встре­
чается гл. обр. в геологическом 
тексте в сочетании qпаqпаvегsаl 
dip (т. е. равнонаКJIОННЫЙ, равно­
мерно склоняющийся, или иадаю­
щий, на все стороны горизонта). 

Green, А. Н., 1877, Physical Geolo­
gy, ix. «Если слои падают во всех 
направлениях от общего центра, 
то говорят, что им присуще паде­

ние на все стороны горизонтю> 

(стр. 347). 

Q 
Номмеnm. Термии устаред, посколь­
ку такую структуру проще описать 

как куполовидную. 

Quarry, Qi1пгуiпg (1) - карьер (и 
его разработка) 

O.E.D. Quarry (карьер). Открытая 
разработка, из которой извлекают 
камни для строитеJIьства зданий 
или других целей путем подсечки, 
взрывных работ или иным спосо­
бом. Место, откуда горные породы 
извлекались или извленаются и 

затем используются. 

Fay, 1920. « ... В наиболее широком 
смысле термин mines ВIшючает 
и quarries (карьеры), тю, его IШОГ­
да и истолковывали в судопроиз­

водстве. Если, однако, проводить 
разграничение, то под mine под­
разумевается работа в шахтах, 
то есть подземные выработки, а 
слово чиаггу (карьер) указывает 
на работы на поверхности земли. 
Открытую разработку таких ио­
лезных ископаемых, как железная 

руда, глины, уголь и т. д., обычно 
называют banks или pits, но не 
quarry». 

ROJft.1teHm. Слово pit еще не ВЫШJIО 
из общего употребления, особен­
но на севере и в центре Англии; 
им обозначают все угольные нопи, 
как подземные, так и наземные. 

Quarry в настоящее время отно­
сится только н отнрытым разра­

ботнам, хотя раньше им называли 
и шахтную добычу. Весьма рас­
простраиенным термином для обо­
значения открытой разработки, 
особенно угля и жеJIезных руд, 
является opencast. 

Quarrying (2) 
Lobeck, 1939. «Молодые потоюr, эро­
дируя свое русло, действуют по­
средство.м: а) корразии (corrasioll), 
или истирания, то есть скобления 
н царапания, способствующего раз­
мыванию коренных нороД ложа; 
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Ь) ударного воздействия (impact), 
ногда вленомые потоном крупные 

намни деформируют ложе, уда­
рннсь об него; с) подхвата (quar­
rying), связанного с выносом во­
дой нусков породы И3 ложа пото­
ка, и d) растворения (sоlпtiоп) ... 
Подх.ват обеспечивает появление 
больших. глыб, ноторые уносит 
поток» (стр. 193). Эквивалентным 
выражением является plucking. 

Quaternary - см. Geological Time 
Quicksand - зыбучие пески 
O.E.D. Слой чрезвычайно рыхлого 
и влажного песка, легко усту­

пающего давлению и потому легко 

затягивающего любой ()казапший­
ся на нем тяжелый предмет. Тание 
пески часто встречаются на побе­
режьях п представляют большую 
опасность для путешественниноп, 

причаливающих судов и т. п. 

Номмеиm. Они попадаются и среди 
речных песков и вблизи устьев 
рек. По своей природе это неза­
крепленные, тонкозернистые и пе­

ренасыщенные водой пески. 
Quinta (uсn. и nорm!lг.) - куинта 
!Загородный особняк; слово особен-
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но употребительно в Южной Аме­
рике. 

Quograph, Quo-graph (Т. Griffith 
Taylor, 1938) - тип номограммы 

Taylor, 1951. ГрафИI\, позволяющий 
заменить логарифмическую линей­
ку (стр. 619). 

Taylor, Т. G., 1938, ТЬе Geographi­
cal Laboratory, University of То­
ronto Press. «Rуограф (Quograph) 
позволяет найти частное (налр., 
урожайность) с помощью номо­
граммы, через точки пересечения 

которой с ординатами делимого 
(напр., урожая) и делителя (напр., 
ШlОщади) мы проводим прямую. 
Эта простейшая номограмма слу­
жит той же цели, что и 11Огарифмп­
ческая линейка» (стр. 56-57 с 
примерами расчета). См. также 
«Econ. Geogr.», 14, Jan. 1938. 

Qurer (Судан: араб.) 
Илистый грунт по берегам реки, 
образующийся непосредстпенно 
над уровнем максимальных павод­

ковых вод Нила. Орошается с по­
мощью шадуфов (колодцев типа 
журавль) (см. Shadllf) или водо­
подъемпых нолес (см. Saqia) 
(! .H.G.J.J.). 
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Ra (порв.) - ра 
Грядообразпая морена, сложенная 

галькой и глиной, но прикрытая 
сверху крупными камнями; обыч­
но встречается за урезом морской 
воды нлп на побережье (особенно 
в Южной Норвегии) (P.J .УУ.). 

Rabl (Индия, Пакистан: урду-хun­
дu) - раби 

1. Холодный сухой (зимний) сезон 
в северной Индии. 

2. Весенний урожай культур, по­
сеянных зимой. 

См. также Kharif и Нешапtiс. 
Race (1) - племя, нация, народ­

ность; группа племен или народ­

ностей; раса; фациация; порода; 
сорт 

O.E.D. Ь. Племя, нация или парод­
ность одного II того же проис­

хождения. с. Рнд племен или 
народностей, представляющих от­
четливую этническую группиров­

ку. а. Одно И3 больших подразде­
леппй человечества, имеющее оп­
ределенные общие особенности. 

Mill, Dict. Лучше всего ограничить 
термин ИСИОЛЬЗ0ванпем его в ка­

честве обозначения одного из глав­
ных подразделений чеJIOвечества; 
ТЮ" напр., можио с!,азать, что все 

люди с густыми курчавыми воло­

сами (улотрпчп) принадлежат к 
одной расе. Однако обычно как 
о расах говорят о пигмеях, бушме­
нах, неграх п папуасах. В то же 
время о таких народах, ка!< анг­

лийский или валлийский, которые 
явились результатом смешения 

разнородных племенных группи­

ровок, ни в коем случае нельзя 

говорить как о расе. Народы, 
прпнадлежащие к одной расе, 
имеют важные общие физические 
особенности. 

Trevor, J. С., Race in СhашЬегs's 
Encycloped.ia. « ... оТ(на из класси­
фикационпых групп человечества, 
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характеризующаяся наличием оп­

ределенных врожденных физиче­
ских черт ... » 

Huxley, J. S., Had.d.on, А. С., 1935, 
We Europeans, Lond.on: Саре. 
« ... как этнологический термин; 
предполагает неукоснительную 

передачу по наследству Hel,oTopblX 
постоянных особенностей, доста­
точпых, чтобы охарактеризовать 
отчетливый тиш (стр. 19-20). 

U.N.E.S.C.O., 1952, The Race Con­
cept, Paris. Формулировка сущно­
сти рас и расовых различий, вы­
работанная антропологами и ге­
нетиками, июнь, 1951 г.: «"Ученые 
в целом согласны, что все живу­

щие ныне люди прпнадлежат к од­

ному виду Нота sapiens... Под 
попятием расы антропологи под­

разумевают Rлассификационное 
средство, которое позволяет раз­

местить различные группы чело­

вечества в рамках некой зоологп­
чеСI{ОЙ системы, облегчающей ис­
следование процессов эволюции. 

В антропологическом смысле сло­
во «раса» следует сохранить для 

обозначения групп человечества, 
обладающих хорошо выраженны­
ми и существенно наследственны­

ми физическими отлИЧиями от дру­
гих групш (стр. 11). 

См. также What is Race? в той же 
серии. 

Carpenter, 1938. ГеографичеСRая ва­
риация ассрциации = фациации 
(Вгаuп-Бlапqнеt, РауШага, 1930) 
(СТР. 227). 

Jackson, В. D., 1928, А Glossarv of 
Botanic Тегшs, 4th ed., LondOI1: 
Duсlпvогth. 1. Разновидность (сорт) 
с устойчивыми признаиами, кото­
рые воспроизводятся в репроду­

цируемых поколениях (шз семе­
ню». 2. Используется также в не­
определенном значении для обо­
значения [родственных индивидуу-
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мов безотносительно к рангу (стр. 
318). 

Ко.м,.м,ен,m. Обсуждение термина со 
ссылками содержится в работе: 
Реlllliшаll, Т. К., А HUIldred 
Years of AIltropology, LOIldoIl: 
Duckworth. «Взгляды тех, кто отри­
цает существование расовых раз­

личий в любом научном значении 
этого термина, и тех, кто, подобно 
Гейтсу (Gates), считает, что чело­
вечество расщепляется на несколь­

ко отчетливых видов, обычно отвер­
гаются и генетиками и негенети­

ками» (стр. 407). 
Race (2) - стремнина; канал, желоб; 
сулой 

Быстро текущий поток воды, заклю­
ченный в узком канале или русле 
реки; также сам канал, который 
может быть и искусственным, как, 
напр., мельничный лоток (шill­
гаее). Стремительное течение воды 
по узкому фарватеру в приливо­
отливной :юне, вызванное прилив­
ными движениями воды. 

Racial Geography - география рас 
В работе Тейлора (Taylor, 1951) 
содержится глава под названием 

Raeial Geography, в которой под­
робно обсуждается предмет гео­
графии рас, хотя какого-либо чет­
кого определения термина в ней 
не приводится, за исключением 

следующего вступительного утвер­

ждения: «Географию прежде всего 
занимают Bonpocbli размещения, 
с~,еди которых нет более важного, 
чем размещение самого человече­

ства}). 

Radial drainage центробежная 
речная сеть 

ThorIlbury, 1954. «Реки, растекаю­
щиеся с центрального возвышен­

ного участка». 

Radiolarian ooze - радиоляриевый ил 
Разновидность ила, которая встре­

чается в глубоких частях океанов 
в тропиках, особенно в Тихом 
океане, и характеризуется обилием 
мельчайших кремнистых раковин 
радиоляриЙ. Они менее раствори­
мы по сравнению с известковыми 
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раковинами фораминифер, раство­
ряющимиея морской водой еще 
до опускания их на дно глубо­
IЮГО океана. Однако самых глубо­
ководных районов не достигают 
даже кремниетые раковины радио­

лярий, и донные ОТJlожения там 
обранованы красной глиной (см. 
Red Clay). . 

Rag, ragstone - рэг, рэгстоун, плот­
ный известняк; крупнозернистый 
песчаник; етроительный камень 

S.O.E.D. I{YCOK (глыба или пласт) 
твердого крупнонерниетого или 

грубозернистого камня; устарев­
шее; исключительно диалектное. 

Название некоторых видов камня, 
гл. обр. с компактной крупнозер­
нистой текстурой. 

Ко.м,.м,еnm. Более известен как «кент­
екий камены (Kentish Rag): ши­
роко иепользуемая в строительстве 

зданий и мощении дорог плотная 
порода нижнемелового возраета. 

Railway gauge - ширина железно­
дорожной колеи 

Brees, 1841, Glossary Civil Е Ilgi­
IleeriIlg. Ширина в свету между 
верхними полками или закруглен­

ными краями рельсов. 

Ко.м,.м,еnm. Ширина колеи, иеполь­
зуемая во всех европейеюrх етра­
нах, за иеключением Иепании, 
Португалии, СССР и ,некоторых 
стран Восточной Европы, а так­
же в Северной Америке, равна 
4 футам 8Ч2 дюймам. В Испании 
и Португалии, в СССР и отдель­
ных районах Индии, Австралии 
и Южной Америки используются 
широкие колеи размером 5 футов 
3 дюйма и 5 футов 6 дюймов. 
Во многих районах мира исноль­
зуется узкая колея, гл. обр. ши­
риной 3 фута 6 дюймов (Южная 
Америка, отдельные районы Авет­
ралии) и 1 метр (3 фута 3/8 дюй­
ма). 

Rain - дождь 
Mill, Dict. Водяной пар, сконденси­
рованный в атмоефере в достаточ­
но большие капли, которые под 
влиянием силы тяжести испыты-· 
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вают падение с заметной СJЮ­
ростью. Капли, формирующие об­
лака, туман (mist) идымну (fog) , 
имеют меньший размер и остаются 
взвешениыми в воздухе либо осе­
дают с едва ощутимой скоростью. 
Между дождем и моросью (drizzle) 
нет ясного различия, за тем ис­

ключением, что в мороси каили 

меньше. 

То же в O.E.D. и др. См. также Mist. 
Rain-day - см. Rainy day, Precipi­

tation day 
Rains, The - сезон дождей, мус­
сонный сезон 

МШ, Dict. Дождливый, или муссон­
ный, еезон в Индии и других 
страиах с муссонным климатом 

Rainfall - количество оеадков; осад­
ки 

O.E.D. Количеетво осадков, выиав­
ших в оиределенное время в дан­

ном районе, обычно измеряемое 
в дюймах (слой) в год. 

МШ, Dict. (Метеорология). Вне ка­
кого-либо сиециального узкого зна­
чения термин означает общее ко­
личество осадков (total precipita­
tion), выпавших в виде дождя, сне­
га, града (вычиеляетея по слою 
воды) и т. д. И измеряемых по их 
суммарной величине в условиях 
ровной меетности в отсутствие 
исиарения и просачивания. 

К о,м,меllm. Для расчета среднего го­
дового и среднего месячного коли­

честв осадков в Англии «выбран 
в качестве эталона тридцатипяти­

летний период е 1881 ио 1915 г.» 
(Bilham, Е. G., 1938, The Climate 
of the British Isles, London: Мас­
шiПап, р. 76). В настоящее время 
этот вопрос пересматривается, по 

обычно считается, что 35 лет­
достаточный период для вычисле­
ния средних значений. 

Rain forest - дождевой лес; влажно­
тропический лес 

O.E.D. Suppl. Лес, тииичный для 
дождливых тропических районов. 

МiП, Dict. Лес, состоящий гл. обр. 
из вечнозеленых влаГО1Iюбивых 
древесных иород и широко рас-
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пространенный в жаркой аоне, 
но ИРОНИIшющий также в умерен­
ную зону, где, однако, в качестве 

подчиненного компонента в нем 

обычно появляются листопадные 
деревья. 

Schimper, А. F. W., 1903, Plant­
Geography, Oxford: Clarendon. 
«Подобно троиическому дождево­
му лесу, дождевой лес умеренной 
зоны образован гл. обр. вечнозе­
леными влаголюбивыми деревья­
ми, что иредставляет, по сути, 

самую существенную особенность 
дождевого леса. Однако в боль·· 
шинстве случаев в качестве иод­

чиненного комионента встречают­

ся периодически сбрасывающие 
листву деревья, но это уже де­

ревья, которые облиствляются не 
в иериод дождей, а летом, такие, 
каи, напр., Fagus oыquaa на юге 
Чили» (стр, 260). Уиоминает также 
дождевой лее умеренной зоны в 
Новой Зеландии и в горах на ост­
ровах Лва и ЦеЙлон. 

Richards, Р. W., 1952, The Tropica1 
Rain Forest, Cambridge: C.U.P. 
«Понятие «дождевой лес» обыкно­
венно относится не только к веч­

нозеленому лесу влажных тропи­

ческих низменностеЙ ... но также 
и к нескольио менее роскошному 

вечнозеленому лееу, покрывающе­

му нижние и ередние участки скло­

нов тропических гор, и к вечно­

зеленым лесам влажных субтро­
пиков юго-западного Китая, юж­
ного Чили, Южной Африки, Новой 
3еландии и восточной, внетропи­
ческой, Австралии. В дальнейшем 
изложении эти типы формации 
будут называться горными дожде­
выми лесами (Montane Rain forest) 
и субтропичеекими дождевыми ле­
сами (Subtropieal Rain forest). Тер­
мин «дождевой лее» без специаль­
ной оговорки повсюду будет упо­
требляться в смысле тропического 
дождевого леса (Tropical Rain 
forest)>> (стр. 16). Далее автор ци­
тирует определение дождевого ле­

са, данное Шимпером (Schimper, 

13· 
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1903, стр. 260), которое, по его 
мнению, наиболее приемлемо и для 
целей его книги, но указывает, 
что в более узком значении «поня­
тие «тропический дождевой лес» 
должно было бы отвечать лесной 
растительности тропических кли­

матов, развпвающейся в условиях 
почти полного отсутствия сезон­

ных колебаний метеорологических 
элементов и наиболее равномерно­
го распределения оеадков. В этом 
случае вечнозеленые леса, произ­

растающие в районе е заметно вы­
раженным еухим сезоном, еостав­

ляют обоеоблепную группу». Тер­
мин (<Тропичеекий дождевой лес» 
(tropische Regenwald) ввел Шимпер 
в своей Географии раетений (Sehim­
рег, Plant Geography, 1898, 1903); 
другие термины - pluvisylva, Ну­
laea (Гумбольдт о Южной Амери­
ке), иногда Urwald. [Цитаты и но­
мер стр. взяты ИЗ русского перево­

да книги Ричардеа. См. П. У. Ри­
чардс, Тропический дождевой лее, 
ИJI, М., 1961.- Ред.] 

Rain shadow, Rain-sll8dow - облаеть 
дождевой тени 

O.E.D. Suppl. Rаiп-shаdоw-район, 
количество оеадков в котором по­

нижено по еравнению с окружаю­

щими районами (цит.: Н. J. Ма­
ckinder, Britain and British Seas, 
1902). 

МiП, Dict. Rain-shadow Атеа. Тер­
ритория с уменьшенным количест­

вом осадков, раеположенная на 

подветренной стороне какой-либо 
преграды, играющей роль защит­
ного экрана. 

Met. Gloss., 1944. Территория со 
сравнительно малым ередним ко­

личеством осадков вследс.твие эк­

ранирования ее горным хребтом 
от преобладающих влажных вет­
ров. 

К о.м"кенm. ВсегТ\а исиользуетс.я как 
в Met. Gloss.; определение O.E.D. 
неточно. 

Rain вреll - дожТ\ливый период 
Б Англии тю: называют период по 
меньшей мере из пятнадцати по-
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с.ледовательных дней с дождем (c~{. 
Rain-days), в каждый из которых 
выпадает не менее 0,01 дюйма 
дождевых осаДIЮП. 

Rain-wash, rainwash - плоскостной 
(букв. «дождевой») смыв; намытые 
дождевой водой отложения 

Himus, 1954. Поверхностное течение 
почвы и аллювиальных отложе­

ний, смоченных дождевой водой, 
под действием силы тяжести. 

Так же называют наносы, образую­
щиес.я при этом процессе. В каче­
етве альтернативного часто ие­

ПОЛЬ8уетс.я тер1vШН Hill-wash. 
Rainy дау, rain-day, day о' rain­
день с дождем 

МШ, Dict. (Метеорология). День, 
в к.оторый выпало по меньшей мере 
0,01 ДЮЙМ[l дождевых оеадков (Sy­
mons); 1 мм - предел для конти­
пентальной Европы и т. п. 

Met. Gloss., 1944. Rain-day. 24-час.о­
ВОЙ период, обычпо исчисляемый 
с 9 часов утра, в который зареги­
стрировано 0,01 дюйма либо боль­
ше дождевых осадков. 

Но.м,менm. Сочетание Rainy day (дож­
ДЛИВЫЙ день) может использовать­
ся в обыденном смысле, но rain-day 
(день с дождем) имеет именно то 
епецпаЛЕ,ное значение, н:оторое ука­

зано в ]11 et. Gloss. 
Raised ЬеасЬ - букв. приподнятый, 
возвышенный пляж; поднятая тер­
раса, береговая терраса 

O.E.D. Бывший ШIНЖ, ныне рас­
положенный выше уровня моря. 

j\Hll, D ict. Raised ВеасЬ. Strand 
Line, Coast Тетгасе (Поднятый 
пляж. ПрибреJiшая полоса, бере­
говая терраса.) Древний пляж, 
пыне возвыrnающийся над уров­
нем моря. 

Geikie, J., 1898. «Прежние границы 
моря; иногда напоминают ступени, 

выбитые в скальной породе ... » 
Webster. Geol. Пляж, образованный 
морем или озером и поднятый впо­
следствии над уровнем высокой во­
ды; непраШШЬRО применяется к 

пляжам, возникшим при высыха­

нии или осушении озер. 
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Rand.kluft (нем.) - см. Bergschrund; 
есть ссылка в 1 се Gloss., 1958 

Raml, гашlа (Северная Африка: араб.; 
букв. salld - песок) - рамла 

El Rашl - песок; как правило, под­
разумевается пустыня. Профессор 
М. Kassas (РУI{ОПИСЬ) указывает, 
что гашlа, или ramlah, 0значает 
в Испании дно временного пере­
сохшего водотока. 

Rafias (исn.) - раньяс 
Фангломерат (или рег - reg - в Са­

харе) И3 ОI,атанных оБЛОМIЮВ по­
роды (P.D.). 

Range (1) - хребет (горный) и др. 
значения, см. ниже 

Ряд, вереница каких-либо предметов, 
гл. обр. гор; отсюда range of шоuп­
tains, или mountain-range (горная 
цепь); часто употребляется сокра­
щенная форма range. 

Webster. 3 а. мн. ч. Горы; гористая 
местность. Ь. В Австралии иногда 
отдельная гора. с. Ряд, цепь гор­
ных вершин, рассматриваемых как 

единая система; горная цепь. как, 

напр., Аппалачи (Appalachian ran­
ge). d. Запад США: любой учаСТОl{ 
«ничейной» местности. е. В же­
лезорудном районе оз. Верхнего 
пояс выхода пластов железосодер­

жащих пород на дневную поверх­

ность. 

МШ, D ict. Возвышенный участок 
суши, отличающийся хорошо вы­
раженным (но не всегда ненару­
шенным) меридиональным прости­
ранием и обладающий обычно так 
же хорошо выраженной линией 
гребня, или «водораздеЛ8» (divide) 
(Holdich). 

Но.цменm. Термин mountain-range 
(горный хребет) обычно означает 
отдельный ряд гор; под «цепью» 
(chain) подразумевается более слож­
ное образование, которое может 
ВЮlючать несколыю хребтов (ran­
ges). 

Range (2) - амплитуда; диапазон:(из­
менения) 

Разница между максимумом и мини­
мумом температуры, давления, вы­

соты и т. П.; смысл выясняется из 
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контекста или с помощью квали­

фицирующих терминов, заир., 
средняя годовая амплитуда тем­

пературы (mеап annual range 0f 
temperature) = разности средних 
температур самого жаркого и са­

мого холодного месяцев. 

Webster. 9. Пределы ряда действи­
тельных или возможных колеба­
ний; также ряд, или интервал, ив­
менений 11 таких пределах. 22. Sta­
tistics. Ра:шость наибольшей и 
напменьшей величин. 

Range (3) - ареал, область распро­
странения; период существования 

Территория (напр., в географии ра­
стений и животных) или период 
(напр., в палеонтологии), в преде­
лах которых возможно наблюдать 
что-либо (напр., данный вид орга­
низма). 

Sears, Paul В., 1957, ТЬе Ecolog~ 
of Мап, Univ. of Oregon РгеБS. 
«Каждый организм (исключая не­
ловека) приурочен к некоторой об­
ласти распространения, известной 
как его ареал (Range) ... внутри 
зтого ареала он обычно ограничи­
вается определенными благопри­
ЯТНЫ1Ш местообитапиями (Habitats), 
которые предоставляют ему под­

ходящую экологическую нишу (см. 
Niche). Такое распределение орга­
низмов обусловливается воздей­
ствием так называемых лимитиру­

ющих факторов (Limiting Factors) 
(стр, 14). 

Range (4) - естественное неогоро­
женное (т. е. никому не принадле­
жащее) пастбище; охотничьи уго­
дья 

Dict. Аm. 1. Область невозделанных 
земель или неосвоенная террито­

рия, на которой кормятся домаш­
ние или дикие животные; ныне 

гл. обр. пастбище для крунного 
рогатого скота (cattle range). 1626. 
«Превосходное пастбище для круп­
ного рогатого скота (range for 
cattle»)_ 

Территория, пространство, учаСТОJ; 
местности, дающие проетор для 

перемещения (ranging) человека 
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или животных. Отсюда в США об­
ширный участок пастбищ или охот­
ничьих угодий; естественное или 
почти естественное пастбище. 

Range (5) 
Webster. 6а. В системе общественного 
землепользования в США ряд, пли 
линия, участков в 6 кв. миль каж­
дый, заключенных между двумя 
соседними меридианами. 

D ict. А m. В государственном меже­
вании ряды участков размером в 

шесть кв. миль, заключенных ме­

жду двумя соседними меридиана­

ми; такие ряды нумеруются по 

порядку с востока на запад от 

начального меридиана. Для озна­
ком.1Jенияi с происхождением этой 
системы размежевания земли см. 

F. С. Нicks, ed. А Topographical 
Description ... Ьу Т. Hutchins, Cle­
veland, 1904, р. 37 ff. 1785 Jrnls. 
Cont. Congress XXVIII, 376. «Гео­
граф должен пронумеровать уча­
стки ... по возрастающей с юга на 
север, всегда начиная каждый «ме­
ридианный ряд» (range) с номера 
одию). 

Range (6) - минеральный пояс 
Webster. 19. Mining. Минеральный 

пояс; напр., Mesabi range (меза­
бито вый пояс). [По названию ох­
ристой разновидности гетита из 
Месаби, Миннесота. См. Э. С. Да­
на, Описательная минералогия, 
Л.- М., 1937, стр. 113.- Перев.] 

Range Туре - рейндж-тип 
«Рейпдж-тип можно определить как 
тип местности, которая по причине 

определенной однородности клима­
та, почв и растительности может 

быт{' отведена под однородное зем­
лепользование». Report оп the 
Range Сlаssifiсаtiоп Survey of the 
Hashemite Kingdom of J ordan. 
London: Hunting Technical Surveys 
Ltd., 4 Albemarle St., 1956 (р. 16). 
(В этом сообщении используются 
также термины R:шgе specialist, 
Range тарБ, Range Мапаgеmепts 
и др.) 

J(o.wJotenm. Это недавнее специалиаи­
рованное расширение термина, вы-
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водимое из словоупотребления гап­
ge на Западе США в значении 4 
и применяемое ныне американски­

ии исследователями при описании 

других районов мира. 
Ranger - скиталец, странник; ин­

спектор по охране дичи; лесник 

l\то-;uибо, живущий на неосвоенных 
землях (гапgе land в значении 4); 
ныне используется гл. обр. как 
звание официального лица, напр. 
инспеlпора по охране дичи (game 
warden) или лесника. 

Rant (афрuкааnс; мн. ч. rante)­
рант 

Древнее Rапd, сохранившееся в соб­
ственных именах типа Witwaters­
rand, т. е. Ridge of White Water 
(хребет Белой Воды). Цепь хол­
мов, особенно образующих крутой 
откос, или эскарп. 

Rante вряд ли можно рассматри­
вать как название пастбища особо­
го типа. Однако любая местность, 
характеризующаяся изобилием кру­
тых склонов, уменьшает цен­

ность велда в качестве сельско­

хозяйственных земель, и по этой 
причине названия форм рельефа 
могут использоваться при опре­

делении качества пастбищных уго­
дий (P.S.). 

"Уменьшительная форма rantjie, мн. 
ч. rantjies, используется как назва­
ние узкого кряжа скалистых гор. 

Rape - рейп 
O.E.D. Один из шести администра­
тивных OKpyrOB, на которые делит­
ся графство Суссекс; каждый из 
них в свою очередь состоит из 

нескольких хандредов. 

l(oM;,tenm. Фиксируется в Domesday 
Book. О значениях этого слова и 
некоторых разногласиях в С13язи 

с этим см. в А. Mawer and 
F. М. Stenton, The Place Names of 
Sussex, 1, р. 8-10, Cambridge, 
1929. 

Rapids (редно rapid) - (букв. «бы­
стрины»); пороги, стремнины, пе­
рекаты 

МШ, Dict. "Участки реки с уснорен­
ным течением, после про хождения 
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которых CKOPOCТi> воды быстро 
снижается; перепад русла в ЭТИХ 

слУ,чанх не достаточен для образо­
вания водопада. 

Rasputitsa (русек.) - распутица 
В,уаупе, 1956. ({Период несны в ев­

ропейской и сибирской частях се­
верной России, характеризующий­
ся разливами рек и грязью в СВЯ3И 

С таянием снега,). 
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Ушаков (см. Приложение 1, русские 
слова). ({Время, !(огда дороги ста­
новятся малопроезжими или не­

проезжими от ГРЯ3И; состояние 

дороги в то время». 

Ratll (ирл.; ныне произносится как 
га) - форт; хутор 

О.Е.п. Древн. Участок, огражден­
ный прочной земляной стеной, 
служащий фортом и местом пре­
бывания главы племени; hill-fort -
I,репость на холме. 

НО.\1,.меllm. Букв. место жительства 
старейшины (mауог); используется 
для обозначения изолированной 
фермы; противопоставляется де­
ревушке (clachan). 

Rauk (швед.; мн. ч. raukar) - раук, 
прибрежная скала 

С!(ала в море; высо!(ая отдельно сто­
ящая скала, изолированнан в ре­

зультате ВОЛНОВОЙ ЭРОЗИИ. Rok, 
мн. ч. rokir, или drangur, на Фа­
рере!(их островах (Е.К.). 

Ravine - теснина, уз!(ое глубокое 
ущелье 

Webster. 2. Небольшое ущелье с !(ру­
тыми или отвесными с!(лонами, 

больших размеров, чем' лощина, 
но меньших по срапнению с !(ань­

оном, как прапило выработанное 
те!(учей ЕОДОЙ; а gorge или gulch. 

МШ, Dict. 1. Вообще любан долина 
с крутыми склонами. 2. Отрезо!( 
русла водотока между порогами, 

ха рактеризующийсн небольшим 
падением (Северная Америиа). 

Ravinement (фраIlЧ.; буив. ravining, 
gullying; оврагообраЗ0вание) - ра­
ВИf1мент, размыв, выклинивание 

(пласта) 
Webster. Процесс или результат И3-
резывания [поверхности пластов]. 

RECENT 

Мелиомасштабные, или вторичные, 
признаки несогласного залегания 

пород становятся заметными, иогда 

поирывающие пласты оиазыпаются 

иаи бы частично ({внедретшыми» 
своей нижней поверхностью (scoo­
ped down into) в подстилающие. 
Французсиие геологи используют 
в этом значении слова raviner и 
ravinement, которые были введе­
ны в английсиий язык Стампом. 
См. Stamp, L. D., 1921, ({Ргос. 
Geol. Assoc.,), 32,; 61, ({Geol. Mag.», 
58, 1921, 109. 

Stamp, 1923. ({Хотя в целом залега­
ние верхней серии [пластов] па­
раллельно залеганию нижней, име­
ются признаии, что море, отлагая 

верхние напластования, несиоль­

ко эродировало верх нижней се­
рии. Таиая линия эрозионного раз­
мыва называется гаviпеmепt,) 
(стр. 17). 

Raw material - сырье 
О.Е.п. Raw (сырой, необработан­

ныЙ). 2. Пребьшающий в естествен­
ном, необработанном состоннип; 
еще не подвергнутый какому-либо 
процессу отделии или обрабоТIШ. 
(Примеры содержат словосочета­
ние raw materials в цитатах 1796 
и 1868.) 

Committee, .. ' List 4. Ra,v materials 
(сырье). Материальные ценности, 
перерабатываемые:в данной отрасли 
промышленности или данном про­

изводственном процессе в даль­

нейшнй ПРОДУИТ; иногда исполь­
зуется в расширенном зпачении с 

учетом источнииа используемой 
энергии. 

Reach - прямой участок реки, плёс 
Прямой участок реки, особенно судо­

ходной, между двумн излучинами. 
Пеап, reil1 - рин 
МШ, Dict. Старая терраса или гре­

бень борозды, образовавшиесн в 
процессе возделывания зе:нли (Нор­
тумберленд). См. таиже Shine. 

Recent - зд. современный, послелед­
нИ1ШВЫЙ, период 

На геологичеСI{ОЙ ШIшле времени 
(см. Geological time scale) эиви-
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валент Голоцена. В широком смы­
сле период времени после послед­

него великого оледенения. 

Recessional moraine - конечная МО­
рена отступающего ледника 

Mill, Dict. 'Последовательные конеч­
ные морены, отмечающие времен­

ные пределы в целом отступающе­
го ледника. Аналогично у Salis­
Ьшу, 1905; Cotton, 1945. 

Не упоминается в работах Wright, 
1914; Wooldridge, Morgan, 1937. 
В последней используется термин 
stadial moraine (см.). 

Recumbent Fold - см. Fold, folding 
См. также цитату из работы Холмса 

(Ноlшеs, 1944) в статье Thrust­
plane. 

Red Clay - красная глина 
МШ, Dict. Минеральное отложение 

из частиц вулканических и дру­

гих пород, которые скапливаются 

в тех глубочайших местах океана, 
где не могут накапливаться извест­

ковые раковины фораминифер и 
даже кремнистые раковины радио­

лярий, так как они растворяются, 
прежде чем достигнут дна. 

Используется также для обозначе­
ния любой глины красного цвета. 

Red Earth - красная земля; крас­
ноцветная почва 

J acks, 1954. Тропическая почва, 
обычно выщелоченная, красная, 
мощная, глинистая, с умеренно 

низким содержанием связанного 

кремнезема (в американском лек­
сиконе используется наряду с тер­

мином «латосолы- latosol). 
Джекс выделяет красный суглинок 

(Red Loam): тропическая почва, 
обычно выщелоченная, красная, 
мощная, крошащаяся, с низким 

содержанием кремнезема. 

lCo.'ItMenm. Термин Red Earth не 
следует использовать при переводе 

понятия terra rossa. 
Redir (араб.; мн. ч. redair) - редир 
Mill, Dict. Временные скопления 

воды, часто оставляемые водото­

ком в вади (см. Wadi) после пре­
кращения ливня. 

Кпох, 1904. Естественный резерву-
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ар, в котором скапливается дожде­

вая вода; слой воды; временное 
озеро. 

Reef - риф; отмель; плитообразное 
рудное тело; материнская порода 

O.E.D. 1. Узкий гребень или цепочка 
скал, галечная или песчаная от­

мель, расположениые у поверхно­

сти воды или слегка выступающие 

над ней. 2. Добыча золота (перво­
начально в Австралии). а. Плито­
образное рудное тело или жила 
золотоносного кварца. Ь. Материн­
ская порода. 

МШ, D ict. 1. Жила золотоносного 
кварца (Северная Америка и Ав­
стралия). 2. Форма подводного 
рельефа на глубине менее 35 фу­
тов ниже уровня прилива. 

Adm.· Gloss., 1953. Обширная зона 
скал или кораллов, иногда рас­

положенных обособленно, н:оторые 
местами могут выступать над по­

верхностью воды или почти осу­

шаться. Иногда также обозначение 
в целом по груженной зоны скал 
или кораллов, часть которых рас­

положена над водой. 
Fay, 1920. 1. (Австралия) Рудное 

тело или жила. Слово введено в ка­
честве горнопромышленного тер­

мина моря:ками, которые в ~погоне 
за золотом участвовали в походе 

на Балларат и Бендиго в 1851 г. 
Для них любой выступ на поверх­
ности ассоциировался с рифом, и 
поэтому они стали так называть 

выходы золотоносного ква рца на 

суше. 2. (Южная АфРlша) Пустые 
сланцы и пр. в алмазных копях, 

подобно овальным диатремам огра­
ничивающие мягкую алмазонос­

ную брекчию. 
Но-м-меnm. См. также Coral reef. 
Когда это очевидно из KOnTeltCTa, 
coral reef может быть назван про­
сто reef, как в терминах fringing 
гее! (окаймляющий риф: коралло­
вый риф, окаймляющий берег), 
Ьarrier гее! (барьерный риф: риф, 
отделенный от берега лагуной и 
играющий роль барьера между от­
крытым океаном и спокойными 
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водами лагуны). Подобную же фу н­
IЩИЮ, но в гораздо большем мас­
штабе выполняет и Большой Барь­
ерный риф (Great Barrier Reef), 
протянувшийся на тысячу миль 
вдоль всего побережья Квинслен­
да, Австралия. См. Lake, 19.58, 
206. 

Reef knoll - рифовый холм 
В неноторых известняках, особенно 

в I<аменноугольном известняне юз 

района Крейвен (Сгаvеи) графства 
ЙОРI<ШИР, встречаются ИСI<Оlше­
мые I<оралловые рифы, ноторые 
ОI<азались более устойчивыми I< 
выветриванию, чем окружающие 

слои, и образовали поэтому высо­
Ю'Iе онруглые холмы. Эти рифовые 
холмы имеют различные размеры: 

от ПрИГОрI<ОВ, измеряемых не­

сколr.ЮIМИ футами в диаметре, до 
глыб с поперечником в сотни яр­
дов. Есть разные типы рифов; ~IНO­
гие образованы массивпымп не­
слоистыми извеСТНЛI<ами или име­

ют рудимептарпые слои, разбе­
гающиеся от центральной части. 
Термин ввел Тидмэп (Тiddеmаи, 
R. Н., 1890, Оп the ]<'ormation о! 
Кпоll reefs, Rept. Вг. Ass. for 
1889, р. 600). Детальный разбор 
теРМИНОJIОГИИ содержится в рабо­
те Бонда (Bond, G., 1950, ТЬе 
Nomenclature of Lower СагЬопifе­
rous «Reef» Limеstопеs iп tlle N orth 
of Епglапd. «Geol. Mag.», 87, 
р. 267-278) (G.T.W.). 

См. таюrrе Bioherm. 
Reforestation, reafforestation - лесо­
возобновление 

Выращивание деревьев на площади, 
неногда покрытой лесом, который 
был вырублен ИЛИ иногда выж­
жен. Правильной формой, заме­
нившей ныне слово геаffогеstаtiоп, 
которое широно использовалось в 

Англии, очевидно, является ге­
fогеstаtiоп. 

Refugee - беженец 
S.O.E.D. Человек, I:ОТОРЫЙ по при­
чине религиозных гонений ИJIИ из 
опасения нолитичес.lШХ репрессий 
ищет убежища в чужой стране; 
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первоначально слово означало 

фраНЦУЗСI<ИХ гугенотов, .lюторые 
прпбыли в Англию после отмены 
НаПТСIШГО ЭДИI<та в 1685 г. 

См. также ЕхНе, Expatriate. 
Reg (Северная АфРИI<а: араб.)­

рег, тип каменистой пустыни (см. 
Serir). 

Каменистая пустыня с поверхно­
стью, сложенпой гальной; галеч­
ниновая пvстыня. 

Mill, Dict. УчаСТЮl пустыни, с по­
верхности I{OTOPblX ветер сдул пе­
сок, обнажив мелкие камни и. 
галыtу. 

Кпох, 1904. (Северпая Африка: 
араб.). Твердые ровные участки 
суши, обычно лишенные расти­
тельности; голая бесплодная рав­
нина. Другая форма - Rek. 

Fitzgerald, W., 19.50, Africa, London: 
Меt,huеп, 7th Ed. «Промежуточной 
стадией между ь:аменистой II песча­
ной пустынями являются ГЭJlеч­
шшопые и щебнистые пустыни, 
сложенные ОТJюжениями развеян­

ной «гамадЫ». Этот тип пусты­
ни называется areg, ИЛlI reg», 
(стр. 60). 

Ком,uенm. Фитцжеральд путает areg 
(мн. ч. от erg - эрг, песчаная пу­
стыня) с reg, галеЧНИI<ОВОЙ пусты­
ней; н сожалению, его ошибка 
I<опируется в ряде учебюшов. Как 
отмечает Августин Бернард (Augu­
stin Вегпагd, Geographie Uпivег­
selle, Х 1, 311), reg - это пустыня 
равнин, hamada - пустыня плато, 
и реги могут образовываться или 
in situ, либо из перенесенпого ма­
териала. 

Regelation - смерзание, режеляция 
Mill, Dict. Повторное образование" 

льда, I<ОТОРЫЙ растаял в условиях 
повышенного давлепия, или смер­

зание !{уснов льда после ПРeJ{ра­

щелия действия даJJленпя. Реже­
ляцин играет важную роль в ре­

жиме леднинов. 

Regime (франц.; аНГШ13ироваIlО в 
виде геgiше) - режим 

O.E.D. Форма, метод, система пра­
вил или управления. 
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-Отсюда перенесено в географию, гл. 
обр. применительно к осадкам или 
климату вообще и к рекам в част­
ности. 

Webster. Hydraul. Поведение реки, 
определяемое скоростью ее тече­

пия; измеряется объемом воды, 
которая проходит через различ­

ные сечения [русла] за определен­
ное время • 

. Мiп, Dict. Общий цикл явлений, 
связанных с поступлением дожде­

вой воды, испарением, речным сто­
ком, движением твердых наносов 

и смешиванием с морской водой. 
'Kendre\v, 1953. «Осадкп. Распреде­

ление по сезонам, или «режим» 

(regime), не зависит от общего их 
количества» (стр. 17). 

Lake, 1958. «Режим рек. Режим (Re­
gime) объединяет весь круг явле­
ний, связанных с питанием рек и 
ручьев и изменениями в харю,тере 

их с.тока. Объем воды в реке может 
значительно меняться на протя­

жении годю> (стр. 326) . 
• АЫmапп, Н. W., 1948, Glaciological 

Research оп the North Atlantic 
Coasts, Lопdоп: Roy. Geog. Бос. 
«ПОД режимом, или балансом ве­
щества, ледника понимают сум­

марный объем скопившегося льда 
в течение одного сезона аккумуля­

ции и суммарный объем его убыли 
в течение следующего сезона абля­
ции. Их сумма представляет ито­
говый балаНl~ ледшшового покро­
ва; лучше всего он выражается в 

кубичееких метрах на квадратный 
километр. Режим охватывает один 
«бюджетный ГОД». Если в течение 
этого года объем аккумуляции пре­
вышает объем абляции, режим яв­
ляется положительным; в против­

ном случае он отрицательный ... 
Режим иллюстрируют посредством 
режимной диаграммы, показываю­
щей е помощью кривых суммарные 
объемы аКRумуляции и общей аб­
ляцин относительно площадей вы­
сотных интервалош). 

'Тролль (С. Troll, «Geol. Ruпdsсhаш>, 
34, Бtuttgагt, 1943) переводит сло-
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во regime нав: Massenbilanz (баланс 
маесы) или Materialshaushalt (ба­
ланс·вещества) ... (стр. 49). 

Но.м,кеnm. Милль определяет термин 
излпшне широко. 

Regimen - равповесный УRЛОН, про­
филь равновесия, угол естествен­
ного относа 

O.E.D. Suppl. Цит. «Geog. Jour.», 11, 
1898. «"Угол наклона гребня га­
лечной носы завиеит от материала, 
из ноторого она иреимущественно 

сложена. Равновесный УRЛОН (re­
gimen) достигается в том случае, 
ногда вклад силы тяжести в тране­

портировку наносов в виде обрат­
ного смыва делает перенос в сторо­

ну моря равным переноеу в сторо­

ну берега» (етр. 634). 
Но.м.мeum. Используется редно; в 
указанном р,онтенете предпочитают 

grade или джонсоновский (J ohn­
воп) термин profile of equilibrium. 

Region - район и др. значения см. 
ниже 

O.E.D. 1Ь. Большой учаСТОR суши; 
страна; более или менее опреде­
ленная часть земной иоверхности; 
ныне гл. обр. участок поверхности, 
отличающийся НeIЮТОРЫМИ специ­
фическими ПРИРОДНЫМИ особенно­
стями, условиями нлимата, особой 
фауной или флорой И т. п. d.Tep­
ритория, участон пространства, во­

обще любой учаСТОR более или ме­
нее определеииой протяженности 
или харантера. 4 а. Любая из ча­
стей, на которые умозрительно 
разделяют атмосферу в зависимо­
сти от высоты или мировой океан 
в зависимости от глубины [т. е. 
слой или З0на.- Перев.J 

МШ, Dict. Любая часть простран­
ства, рассматриваемая как обла­
дающая оиределенными особенно­
стями. 

Committee, List 1. Накой-либо уча­
стон па поверхности Земли, отли­
чающпйся (от смежных участков) 
одной или неекольними особен­
ностями или характеРИСТИRами, 

ноторые служат НeIштороii мерой 
единства. В зависимости от нрите-



REGION 203 

рин, используемого для дифферен­
циации, районы (regions) именуют 
физико-географичеСЮJМИ, полити­
ко-административными, экономи­

ческими и пр. 

Вулдридж и Ист (\Vooldridge, East, 
1.951) раЗЛИ'IaЮТ а) уникальные 
(индивидуалъные) районы (special 
regions), каждый из которых яв­
ляется единственным в своем роде, 

н Ь) районы-аналоги (generic re­
gions), включающие ряд одинако­
вых характеристик. Проводится 
также различие между 1) одпород­
ным районом (homogeneous region), 
<одинаковым во всех его частях, 

и 2) синтетическим районом (syn­
thetie region), еоетоящим из ряда 
контраетирующих, хотя и связан­

ных частей (етр. 144-147). 
Schimper, А. F. "У., 1903, Plant-Geo­

graphy (перев. W. R. Fisher), 
Oxford: СIю·епdоп. При подъеме 
на гору можно встретить три пояса 

(regions) - базальный, горпый и 
аJIЬПИЙСКИЙ. Онп похожи, хотя И 
обладают пекоторыми отличиями, 
на соотвеТСТВУЮЩJJе широтные 30-
ны растительности (стр. 702). 

Бгаl1п-Вlапquеt, J., 1932, Plant 80-
ciology (иерев. Fuller, Сопагд), 
Ne,,, York: МсGгаw-Нill. «Следуя 
флористическому делению, кото­
рое предлагают такие авторы, как 

'Engler, Flahault, Diels и др., мы 
различаем шесть единиц различ­

ного ранга: район, провинция, CeI{­
тор, подсектор, округ и подокруг 

{region, province, sector, sпЬ-sес­
tor, district, subdistrict) ... Район­
наиболее крупная единица, харак­
теризующаяся многочисленными 

хорошо выраженными климаксны­

ми и многими переходными сооб­
ществами. Она обнаруживает дав­
нишний эпдемизм в группах высо­
кого таксопомического ранга (се­
мействах, НОil;се~Ieйствах и пр.). 
Единство !li1 нона подтверждается 
,наличием ИJ,ентичных или близко­
родственпых ;(()минирующих видов 

(примеры: Е в r()пеЙСJю-Сибирско­
'СевероамеРlIканошй район, Сре-
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диземноморский район, район 
Кейптауна, океанический район)>> 
(стр. 355). 

Herbertson, А. J., 1904. ТЬе Major 
N atнral Regions: ап essay in 8yste­
шаtiс Geography, «Geog. Jour.», 
25. «Естественный (ПРllРОДНЫЙ) 
район должен обладать определен­
ным единством конфигурации, кли­
мата и растительности. Идеальны­
ми границами его служат разоб­
щающий океан, отчетливая цепь 
гор или суровая пустыню> (стр, 309). 

J ашеs, 1935. «Территория, однород­
ная с точки зрения принятых кри­

териев». 

Ко,м,меnm. См. также Natural region. 
Изучение районов, не относящих­
ся к политико-административным, 

началось в 18 веке во Франции 
(ВпасЬе), Голландии и Италии, но 
гл. обр. в Германии благодаря 
Геттереру (Gatterer). (См. Hart­
shorIle, 1939, р. 37.) Своим расцве­
том в Англии районное направле­
ние во многом обязано МаКRиндеру 
и Гербертсопу (Mackinder, Нег­
bertson). Современное состояние 
вопроса см. в: G. Н. Т. КiшЫе, The 
Inadequacy о! the Regional Соп­
cept, in London Essays in Geogra­
рЬу, London: Lопgшапs, 1951, 
151-174. 

Regional geography - регионаJIьная 
(районная) география 

Сошmittее, List 1. Географичесное 
изучение обособленных террито­
рий, или районов, на поверхности 
3емли. 

Маккиндер (Mackinder, Н. J.) в дис­
куссии по поводу статьи Герберт­
сон а (Herbertson; см. Region, sup­
та) пишет: «(Гербертеон) пытается 
найти, как я полагаю, наилучший 
компромисс между критернями 

для определения естественных рай­
онов мира, другими словами, «ме­

тощ), иодходящий для региональ­
ной географию) (стр. 312). 

Ко,м ... Мnm. 1. Как следует из работы 
Вулдриджа и Иста (Wooldridge, 
East, 1951, гл. VIIJ), существует 
два вида региональной географии: 
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а. Учение об уникальных (индиви­
дуальных) районах (special regi­
ОПБ), что соответствует «специаль­
ной географию) (special geography) 
Варениуса. б. Учение о районах­
аналогах (genel'ic regions). Его мож­
но рассматривать не как регио­

нальную географию, а как форму 
систематической географии. 
2. В гео.ТЮГИИ слово regional ассо­
циируется с крупными территория­

ми в отличие от слова local (мест­
ный, небольшой), напр. «региональ­
ный метаморфизм» (regional шеtа­
шогрhisш). См. Fay, 1920; Hol­
шеs, 1920; Юсе, 1941. Подробную 
характеристику региоиальиой гео­
графии см. в работе Хартшорна 
(Hartshorne, 1939, 436-459). 

Rеgiопаlisш - регионализм, местни­
чество 

О.Е.п. Приверженность к регио­
нальным местным системам или 

методам праЮlения, проведение их 

в жизиь; местничество. 

f(o;I1,JoI,e/lm. В географической литера­
туре «регионализм» используется 

в весьма разных значениях: 

1. Регионализм в планировании 
и концепция регионального Н.ла­

нирования, или выбора некоторо­
го района как основы будущего 
развития: часто в смысле некоего 

гетерогенного единства, сочетаю­

щего интересы города и села. 

2. Региоиализм как название об­
щественного движения во Фран­
цип в конце 19 века, кое-где носив­
шего политический оттенок, кото­
рое стремилось возродить равно­

правие районов и оживить мест­
нические настроения. 

3. Регионализм как местная атмо­
сфера группового самосознания, 
связанная с определенным райо­
ном, напр. Югом, Западом страны 
п т. п. (C.T.S.). 
См., в частности, Dickinson, R. Е., 
НН7, City, Region and Regiona­
Iisш, London: Kegan Paul; Gil­
bert, Е. 'У., 1939, Practical Re­
gionalism in Englalld and Wales, 
~<Geog. Jour.», 94, 29-44; Gil-
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bert, Е. W., 1948, ТЬе Boundariee 
of Local Gоvеl'llшепt Areas, .Geog. 
Jour.», 111, 172-206; Tayor, 
E.G.R., 1942, ТЬе Geographical 
Aspect of Regional Planning, .Ge­
og. J our.», 99, 61-80. 

Regional Меtашогрhisш -- см. Meta­
шогрhisш 

Regolith - реголит, рыхлые поверх­
ностные отложения 

Webster. Geol. Покров из рыхлого 
материала, состоящего из почвы, 

осадочных и разрушенных пород 

и т. п., расположениый поверх 
кореииых пород Земли. 

Robinson, G. W., 1936, Soils, 2nd ed., 
London: Murby. «Regolith (или 
лучше rhegolith) - рыхлые обло­
мочные отложения, покрывающие 

плотные породы земиой ко­
ры». 

Rice, 1943. «Общий термин, обовна­
чающий поверхиостный слой про­
дуктов деиудации, который широ­
ко распростраиен поверх более 
зрелых «твердых» пород... ВRЛЮ­

чает выветрелые породы, аллю­

вий, эоловые и гляциалыIеe от­
JIожеиия» (стр. 341). 

Н о.ч.менm. Термин rhegolith исполь­
зуется очень редко. См. МапНе 
rock. 

Regosol (почвоведение) - регосоль, 
слаборазвитая почва на рыхлой 
породе 

Jacks, 1954. «Почва без определенных 
генетических горизонтов, gбразую­
щаяся на мощном слое рыхлой по­
роды или мягких минеральных от­

ложений». 
Regur (Индия, Пакистаи) - регур 
Темная хлопкован почва (cotton soil) 
Иидии. 

J acks, 1954. Темноокрашенная, обыч­
но известковистая тропическая 

почва, которая разбухает во влаж­
ном состоянии и глубоко растре­
скивается при высыхании. 

Reh (Индия, Пакистан: nенджа6l1., 
хunдu) - рех 

Засоленная почва, но отличающаяся 
по составу солей от каллара (Kal­
lar) (A.H.S.). Солончаки (G.K.) .. 



REJUVENATION 

Rejuvenation - реювенация, омоло­
жение; вступление в новый цикл 
эроаии 

vVebster. Rejuvenate (омолаживать­
ся). 3. Pltys. geogr. а. Вновь воз­
рождать, как при поднятии (тер­
ритории), эрозионную деятель­
ность: о реках. Ь. Приобретать 
юные' формы рельефа (о террито­
риях, ранее сглаженных почти до 

базиса эрозии). 
МШ, Dict. Rejuvenated Hivers (омо­

iIоженные реки). Реки, которые в 
n8ЭУJIьтате изменивши хея условий 
~етупили в новый цикл эрозии или 
характеризуютея возобновлением 
более ранней фазы цикла в районе 
со следами прежней эрозии. 

C:ommittee, List 2. Развитие более 
юных форм рельефа, еоответствую­
щих ранним стадиям эрозионного 

цИ!ша, при нарушении еравнитель­

но развитого цикла эрозии в ре­

вультате увеличения интенеивно­

сти процесса. 

'Т}lOГllЬuгv, 1954. «Реювенация (ОМО­
!южеШlе) может быть вызвана при­
чинами динамического, эвстатиче­

ского ИЛlI статического харак­

тера. Динамическая реювенация 
(dynamic геjиvеllаtiоп) может вы­
зываться эпейрогеническим под­
нятием массива суши, сопровож­

дающuмся наклонением и коробле­
нием поверхности ... Эветатическая 
реювенация (eustatic rejuvenation) 
!ВOfшикает от причин, которые при­

водят к повсеместному понижению 

уровня мирового океана ... два ти­
па... Диастрофический эвстатизм 
(diastrophic ellstatism), связанный 
изменением объема океанических 

бассейнов, и гляциоэвстатизм (gla­
cio-ellstatism), связанный с изме­
нениями уровня моря, вызванны­

ми анкумуляцией или таянием льда 
ледяных щитов ... По меньшей ме­
ре три причины могут выавать ста­

тичесную реювенацию (static reju­
venation) ... уменьшение количе­
ства наносов, возрастание объема 
стона в связи с увеличением коли­

QeCTBa осадков и возрастание объе-
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ма стока за счет приобретения но­
вых бассейнов питанию) (стр. 142-
144). 

Но,м,,м,еnm. Ранние авторы, по-види­
МОМУ, использовали в том же зна­

чении revived; см., напр., Geikie, 
1898; Davis, 1909. 

Rejuvenation-head - см. Knickpoint 
Relict mountain, Relic mountain -
реликтовая (остаточная) гора, оста­
нец 

Гора, образовавшаяся D процессе 
круговой денудации, остаточная 
гора, или релинт ранее существо­

вавшего плато или хребта. Монад­
БОКИ и инзельберги являются ре­
,ликтовыми горами. 

Relief - рельеф 
O.E.D. 3Ь. Физ. география. Очерта­
ния какой-либо части поверхности 
Земли, рассматриваемые с точки 
зренпя изменений в ее высоте. 

Webster. 15. Phys. Geogr. Во:звыше­
ния или неровности поверхности 

суши, рассматривасыые в совокуп­

ности; также разница в высоте 

между вершинами гор или холмов 

и низколежащими участками не­

которого района. 
Mill, Dict. Относительные неровно­

сти поверхпости суши. 

Committee (как в O.E.D.). 
James, Р. Е., 1935, Ап Outline of 

Geography, BostOIl: GinIl. «Рельеф 
любой территории оценивается по 
величине превышенпй высшего уро­
вия пад иизшим. Понятие рельефа 
не соответствует IIОНЯТИЮ абсолют­
ной высоты ... » 

RO.JIt.lllenm. Рельеф определяет физи­
ческую форму поверхности Земли 
и поэтому содержит в себе нечто 
большее, чем просто представление 
о высоте; это природный ландшафт 
в более узком смысле слова (<при­
родный». Многие авторы вместо 
relief используют слово topogra­
pllY, несмотря на Iшриевое значе­
ние и более продолжительное упот­
реБJlение первого. Существует тен­
денция использовать слово relief 
в качестве нестрогого общего тер­
мина. Поснольну РeJIЬСф предетав-
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ляет собой совокупность много­
ЧИСJlенных форм поверхности (land­
fогшs), это слово преДIIOлагает на­
личие неноторой классификации 
или выводов о происхождении. 

Некоторые авторы используют по­
нятие relative relief в значении 
relative altitude, т. е. относитель­
ной высоты, встречается и понятие 
ауаПаЫе relief (рельеф относитель­
ных превышениЙ). Согласно Лейку 
(Lake, 1958), желательно ограни­
чить значение терминов high relief 
и lo\v relief (высо.l\ИЙ и низний 
рельеф), используя их лишь при 
описании районов с соответственно 
большим или не значительным из­
менением в высотах (т. е. соответ­
ственно высокой, низкой энергией 
рельефа, большими и малыми от­
носительными высотами). 

Relief тар - рел.ьефная карта 
На рта, изображающая рельеф поверх­
ности неноторой территории. Con­
tour шар (нарта с рельефом в гори­
зонталях) - одна из разновидно­
стей рел ьефных на рт, но есть и 
другие типы, напр. фоторельефные 
карты (photorelief тарз), ноторые 
являются либо фотографиями с 
макета, либо картограммами (dia­
gгашшаtiс шврs), имитирующими 
некоторую ф<>тографию. 

Relief model - модель рельефа 
Модель, воспрои~,водящая рельеф по­

верхности неко юрой территории 
в том или ином масштабе. Обычно 
при этом вертинальный масштаб 
делают более I{РУПНЫМ по сравне­
нию с горизонтальным, что позво­

ляет выделить горы и плато. 

Rendzinа, rendsina (nо.аьс,..; почво­
ведение) - рендзина, дерново-кар­
бонатная почва 

Soils and Men, 1938. Rendzina soils 
(почвы-рендзины). Интразональ­
ная группа почв, обычно с корич­
певым или черным рыхлым поверх­

ностным горизонтом, подстилае­

мыы светло-серым или жеJIтоватым 

известковистым материалом; фор­
мируется под травяной раститель­
ностью или в условиях чередова-

RESEQUENT DRAINAGK 

ния лесной и траВЯI10Й раститель­
ности во влажных и 1I0лузасушли­

вых районах на сравнительно мяг­
ном сильно извеСТНОВf1СТОМ мате­

ринскоы материале. П о названию .. 
которое используют пол ьсние кре­

стьяне для обозначеНIIЯ плодород­
ных нарбонатных почв, 

Jacks, 1954. «Rendzjna: [l('регнойно­
карбонатная почва. Тр-лная извест-· 
ковистая, обычно маJlOмощная поч­
ва, образующаяся на мягком изве­
стняке». 

Кожжеnm. Хорошо развиты в Англии· 
на мелах, но встречаются такж& 

на более твердых известнянах 
(G.T.W.). Хотя рендаина-поль­
ское. слово, оно заИМ"твовано в 

Англии из русского. А. С. Барков 
(см. Приложение П, р~еские ело­
ва) определяет реНД3ИII.\· как почву 
с высоким содержюнн'ч гумуса и 

извести. формируюш.\ !',,·и под тра­
вяной раститеЛЬНОС'l'I,Ю на иавест­
нянах в подзолистоi! зоне. См. 
также Xerorendsina. 

Replat (фраnц.) - плечо трога 
Бенч; уступ или накл(,н,,:'л терраса 
над крутым склоном U-образной 
долины (E.D.L.). 

Болиг (Baulig) переводит ~TOT термин 
кан уступ (бенч), ИJ!И ступень, 
более широкие, чем OI'OBKa доли­
ны. Плезанс (Plais~"(T) и Най(} 
(Cailleux) придают Тl'l'мину гораа­
до более широкий ('~Щ('Л, обозна­
чая им более или МРI Щ1 горизон­
тальный нарушающий склон уча­
сток. 

Незат (жадайядu) - ревам 
Тип растительности, ~казываемый 
на официальных ОДIIОДЮЙМОВЫХ 
картах Малайи (1 : 63 360). CJJOBO· 
дается без перевода и не упоми­
нается в словаре маJI;Jйеких тер­
минов, но означает Р" йоны с за­
рослями папоротникообразных ра­
стений. 

Resequent drainage, He-сопsequеDt 
drainage - ресеквеНТНiI!l речная 
сеть, реконсеквеНТН<1Н речная сеть 

Cotton, 1922. «СинклинаJlъвые доли­
ны и антиклинальные хребты, вос-
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производящие особенности зале­
гания пород (ковсеивентные), но 
развившиеся на основе субсеквент­
ной речной сети, называются ре­
сеКR()НТНЫМШ; (стр, 88). 

Аналогично у Вулдриджа и Мор­
гана (\\Tooldridge, Morgan, 1937, 
р. 212). 

Не упоминается в отд. работах: 
Salisbury, 1907; Davis, 1909. Есть 
у Дэвиса (Davis. The Mountains of 
Southernmost АЫса. «BuIl. Geol. 
Soc. Атег.», 38, 1906, 593-629). 

Lake, 1958. «После промежуточного 
периода пенепленизации или изме­

пения речной сети, например, в 
ревультате перехвата, реки могли 

бы вернуться в синклинали. Такую 
речную сеть можно было бы на­
звать реИОНСeIшентной, или ресеи­
вентной, сетью» (стр. 320). 

Resequent {апН-Нпе scarp - ресеи­
вептный сбросовый уступ 

Cotton, 1945. « ..• ресеивентныЙ уступ 
вдоль ПЛОСI{ОСТИ сброса обращен 
или наклонен в направлении пе­

ремещенного (опущенного - down­
thrown) ИРЫЛШ> (стр. 179). «Пло­
сиость сброса, ИGторая не совпа­
дает со сбросовым уступом, нв­
Шlется результатом дифференци­
альной эрозии на разных сторонах 
сброса. У ступ называетсн ресек­
lJeHTHblM, если падает в том же наи­

равлении, что п начальный сброс. 
Если он наилопен в противополож-
110М направлении, его И~IеIIУЮТ об­
('eIшентным». 

}[iJ.\tMeum. В работе 1922 г. Ноттон 
ГОВОРИТ о ресеивентных и обсек­
вентных сбросовых уступах, по пе 
проводит раЗШIЧИН между {аиН­
J JI1е scarp (уступ вдоль плоскости 
сброса) И falllt scarp (сбросовый 
уступ). Термин не используется 
в ('лед. рабо"ЭХ: Davis, 1909; Wool­
<lridge, MCI.(an, 1937. 
См. таиже TllOrnbury, 1954, 248. 

I!1'siuual de) osits - ЭЛЮВИЙ 
Н iШ\JS, 1954. СИОИJlения обломочного 
материала, иоторые образуются в 
реаультате разрушенин пород in 
situ, охватывающие весь диапазон 

RESOURCE 

размеров от валунов дО ГЛИНИСТЫХ 

частиц. 

Residual воН - почвоэлювий 
J acks, 1954. «Почва, сохраняющаяся 
на материале, из которого она об­
разоваласЬ». То же. что sedentary 
soil. Ср. с Secondary soil, Trans­
ported soil (вторичной, переотло­
женной, или наносной, почвой). 

Resistance, resistant rock - сопротив­
ление; устойчиван порода 

S.O.E.D. 3Ь. Противодействие тел' 
при ионтакте или движении. В гео­
логии употребляетсн применитель­
но к породам, которые оказывают 

сопротивление силам горообразо­
ванин. 

Resource - ресурс; во мн. Ч.- за­
пасы, ресурсы, средства 

O.E.D. 1. Средство УДОВJlетворения 
каких-либо нужд, дефицита; за­
нас, резерв, и иоторому можно 

прибегать при необходимости. Ны­
не обычно во мп. ч. 2. Мн. ч. Со­
ВОI{УПНОСТЬ средств существова­

ния ИJlИ защиты, иоторыми распо­

лагает каиал-либо страна (цит. 
среди прочего: 1870. Yeats, Nat. 
Hist. Сотт. 2.) Говоря о есте­
ственных'ресурсах какой-либо стра­
ны, мы имеем в виду руду в рудни­

ках, камень в иаменоломнлх, не­

вырубленныIi строевой лес и т. п. 
Encyclopedia of the Social Sciences, 

Ne,v York: МастШап, 1933. Vol. 
Х 1. «Ресурсы - это те иомпонен­
ты внешней среды, которые позво­
лнют удовлетворить или делают 

ВОЗМОiIШЫМ удовлетнорение нужд 

человеиа и иоторые способствуют 
достижению поставленных обще­
ством цеJl.еЙ ... » (етр. 290-291). 

ZimmeI'lnann, Е. W.,1933, 'Vог1(} 
Rеsопгсеs and Jndustries. N ew У oгk: 
Harper. I\омпоненты впешией сре­
ды, иоторые служат IШИ считаются 

пригодными ДJlЯ удовлетворенин 

чеJlовечесиих нужд, они стаНОIJЛ'f­

ся полезными в ыеру возможностей 
и желаний чеJlовеlШ (VV.M.) 
(стр, 1). 

Ко.м,.м,еum. Обычно называютсн «есте­
ственными ресурсами» (ем. Natu-
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ral гевоигс.ев). Ср. гевоигс.е сопвег­
vation (охрана ресурсов). 

Retro~radation - ретроградация 
J ohnson, 1919. « ... более обычный от­
ступающий, ИJIИ ретроградирую­
щий, берег» (стр. 223). 

\Vooldridge, l\forgan, 1937. « ... уве­
личение нрутизны профиля !иро­
филь иляжа) в результате его под­
резания вдоль волноирибойной ли­
нии являетс.я ретроградацией» 
(с.тр. 332). 

f(о.лt.uенm. Этот термин выстуиает, 
ио с.уществу, нан смыс.ловая анти­

теза проградации (progradatiOIl). 
Reversed fault - см. Fault 
Revived river - омоложенная рена 
Geikie, J., 1898. «Когда русда рен 

каIЮГО-JIибо района достигают ба­
зиса эрозии, они приобретают ма­
лый укдон и течение в них замед­
ЛЯl:JТСЯ. Если затем пес.ь этот район 
испытывает поднятие, а направ­

ление укдонов в его пределах не 

изменяется, то эро:щонная энергия 

рек возрождается; о таких ренах 

говорят, что они ОМОЛОДИЛI!СЬ» 

(стр. 306). 
Davis, 1909. « ... в любое время ... во­
досборный бассейн речной системы 
может цеJIИКОМ подняться. Рена 
прп этом обретает новую мододость 
И вступает в новый цИJШ разви­
тин.. . Такие реки можно назвать 
омоложенными» (стр. 441). 

Но,м,,м,енm. У l\fШIJIН находим Revived 
RiveI·S. Это устаревший термин; 
совре~lенпым терминоы ЯВJIнется 

Rеjпvепаtеd (сы. Rejuvellatioll). Дэ­
вис в статьнх 1909 г. не ИСПОJIьзует 
термин rejuveIlated rivers. 

R.F., Representative Fraction - чис­
ленный масштаб 

Swayne, 1956. Дробь, представляю­
щан отношение между ЛIшейныы 
измерениеы на нарте и соответ­

ствующим измерением па местно­

сти. 

Но,м,,м,еnm. Длн удобства ыасштаб 
1/1 000000 записывают нак 
1 : 1 000000 или 1 : 1 ылн., подразу­
мевая, что один дюйы на карте пред· 
ставляет один миллион дюймов, 
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ИJIИ оноло 16 миль, на ыестности. 
Карта ыасштаба «one inch to one 
mile}) (дюйм на милю) иыеет R.F. 
1 : 63 360, так нан в одной миле 
содержится 63 360 дюЙыов. Тер­
мин natural scale (круглый, цело­
численный масштаб) оС!начает мас­
штаб, выраженный в целых чис,­
дах. 

Rhine, rean, rine - подводнщий ка­
нал 

Искусственное русло, обычно в со­
четании с водяной мельницей. 

Rhizosphere - ризосфера 
Katznelson, Н., Abs. of Papel's, Ninth 
РасШс Science Congress, Bangkok, 
1957, 336. «Ризосфера (прикорне­
вая .зона растений) населена бан­
териальн:ой флорой, которая фи­
зиологически БОJIее антивна, чем 
флора в почве на небольшом уда­
лении (5-10 дюйыов) от I(ОРНЮ). 

J acks, 1954. «Непосредственное ок­
ружение корней растений». 

Rhos (ваЛЛИ.ЙСI>UЙ; ын. ч. rhosydd) --
заБОJ10ченнан пустошь 

Противопоставляетсн ffridd (см.). 
Rhllmb Line -- локсодромия 
Admiralty Navigation Manual, 1938, 

vol. Н. «Линия на поверхности 
3е~ши, которая пересекает все ме­
ридианы под одинановым углом}) 

(стр, 17). Линия постоянного на­
правлепин по компасу. Называет­
ся тю,же loxodrome, loxodromic 
curve. 

Ria (uсn.; правильно ria) - устье 
реки; узний залив, бухта. Обычно 
во мн. ч.- риасы 

O.E.D. Геологин. (uсn.) Устье реки. 
Webster. Geogr. Длинный У3lшй залив 

с постепенно убывающей н вер­
шине глубиной; бухта. 

l\fill, Dict. Сравнительно узкий залив, 
НШIllообразный (сужающийся от 
устьн н вершине) или извилистый, 
со СRалистыми берегами, обычно с 
иостепенно увеличивающейсн от 
вершины н устью глубиной. Риа 
отличается от фьорда, будучи бо­
дее норотниы, без резких излоыов 
глубины, характерных для послед­
него. 
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Holmes, 1944. «Для берегов атланти­
ческого типа, т. е. там, где текто­

нические линии орогенического по­

яса направлены поперек простира­

ния берега, характерно чередова­
ние длинных мысов с эстуариями 

рек. Последние именуются риаса­
ми, как их называют в Испании, 
где они отмечаются к югу от мыса 

Финистерре» (стр. 301). 
f( оммеnm. Определение (). E.D. не­

верно; это обычное испанское сло­
во используется в географической 
литературе в специальном значе­

нии. Большинство авторов поль­
зуются им лишь для обозначения 
затопленных речных долин (drow­
ned river valleys) (ср. Wooldridge, 
Morgan, 1937, 334). Коттон раз­
личает риасы в широком и в уз­

ком смысле - см. С. А. Cotton, 
«Geog. J our.», 122, 1956, 360-
364. 

Ribbon-development - ленточная за­
стройна 

O.E.D. Suppl. Строительство домов 
вдоль главной дороги, ведущей 
из города. 

Ridge (1) - кряж, гряда 
O.E.D. Длинный и узкий возвышен­
ный участок местности; вереница, 
цепь холмов или гор. 

Ком,меnm. Словом ridge часто обо­
значают небольшую обособленную 
форму в пределах хребта, но редко 
сам хребет (range) и никогда гор­
ную цепь (chain). 

Ridge (2) and furrow - грядка и 
борозда 

O.E.D. Ridge (грядка) - окученная 
или подрезанная полоска пахотных 

земель, обычно одна из нескольких 
(с промежуточными развальными 
бороздами - open furrows) поло­
сок, на которые особым образом 
разбивают поле при вспахива­
нии. 

Stamp, L. D., 1955, Man and the 
Land, London: Collins. «Англо­
саксы... столкнулись с трудно­

стью ... обработки глинистых почв .. ~ 
постепенно поля были разбиты на 
ШИРОlше грядки G бороздами меж-

Н-О694 

ду ними, по которым стекали из­

лишки воды... Позже, особенно 
в последней половине 19 века, 
многие из этих пахотных участков 

превратились в луг постоянного 

пользования, но все же поля в 

целом сохраняют следы прежнего 

способа их обработки. (стр. 42). 
Однако см. Mead, W. R., 1954, Ridge 

and Furrow in Buckinghamshire, 
«Geog. J ош.», 120, 34-42. Многие 
грядки и борозды (ridge and fur­
row), безусловно, не являются по­
лосками пахотной земли периода, 
предшествующего огораживанию; 

они относятся по времени к перио­

ду после огораживания и являют­

ся результатом намеренного бороз­
дования для осушки. См. также 
Aitken, R., 1954, «Geog. Jour.», 
120, 260. 
«Когда используется асимметрич­
ный плуг, опрокидывающий плаС1' 
только в одну сторону, обычно 
получается картина чередования 

грядок и борозд (ridge and furro\v), 
практически не связанная с осуш­

кой». 
Riegel (nем.) - РИI'сль, иорог 
Cotton, 1922. О дне ледниковых до­

JIИН: «Связанные с такими ступе­
нями и располагающиеся непо­

средственно над ними в долинах 

Альп отмечаются низкие поиереч­
ные гряды скал, которые перете­

кал ледник и которые превращают 

участки между стуиенями в котло­

вины. Эти барьеры называют ver­
rous [франц. термин.- Перев.], или 
Riegel (стр. 296). 

Fischer, Е., Elliott, F. Е., 1950, А 
German and English Glossary of 
Geographical Terms, N е\у York: 
American Geog. Soc. 
1. Естественная снальная перемыч­
ка из устойчивых пород, раСПОJIО­
женная поперен долины. 

2. Поперечный скалистый порог в 
леднике (rock Ьаг, rock threshold). 

Отсутствует в след. работах: Fay, 
1920; Wooldridge, Morgan, 1937; 
Holmes, 1944; Юсе, 1941; Lake. 
1952. 



ЮFТ 210 

Rift - расселина, трещина, ущелье 
O.E.D. Расселина, ущелье, трещина. 
Особенно узкая галерея в пещере 
значительной высоты, промытая 
вдоль трещины отдельности, кру­

тонаклонной плоскости напласто­
вания или плоскости сброса 
(G.T.W.). 

Rift valley - рифтовая впадина, риф­
товая долина 

O.E.D. Долина с крутыми парал­
лельными склонами, образовавша­
яся в результате проседания части 

земной коры. 
МШ, Dict. Длинная корытообразная 
долина, возникшая при проседа­

нии и окаймленная с обеих сторон 
круто поднимающимися схлонами 

(R ichthofen). 
Нiшus, 1954. Долина, образовавшая­
ся при опускании участка земной 
поверхности между двумя пример­

но параллельными сбросами. 
Коммеnm. См. также Graben и Sen­

ke. В то время как рифтовая до­
лина определенно является осо­

бенностью рельефа, грабен пред­
ставляет собой особенность CTPYR­
туры, которая не всегда соответ­

ствует долине. 

См. также Willis, Bailey, 1936, Rift 
Valleys and Plateaus of East Africa. 

Rights о' Сошmоп - см. Сошшоп, 
Rights of 

Rill - ручей, речка; промоина 
МШ, Dict. Небольшой ручей (brook) 
или речка (rivulet). ' 

Также небольшая эрозионная бороз­
да (промоина), возникшая при раз­
мывании почвы. 

Rill marks - следы (знаки) струй­
чатости, рябь 

Swayne, 1956. «Мелкие борозды, ча­
сто ветвящиеся, которые обра­
зуютсн на песчаной или илистой 
поверхности струями родников или 

отступающего прилива; ископае­

мые следы такого рода». 

Rillenstein (nем.) - рилленштейн, 
изборожденная желобчатая поверх­
ность 

Howell, 1957. «Скалы, изборожден­
ные следами растворения; такая 

ЮР CURR EN'f 

картина обычно наблюдается в об­
ластях развитин каррою). 

Rillstone - см. Ventifact 
Rimaye (франц.) - см. Bergschrund 
Rime - изморозь 
Webster. Meteorol. Наросты зернисто­

го льда на наветренной сторон& 
предметов, несколько напоминаю­

щие иней (см. Hoarfrost), но по­
явлнющиеся только из переохлаж­

денного тумана или облака и всег­
да на стороне, обращенной прям& 
против ветра. 

Rimstone - римстоун 
Howell, 1957. «Термин, предложен­
ный Дэвисом (W. М. Davis) для 
обозначения известковых отложе­
ний, ,образующихся по краям пе­
реполненных водоемою). 

Rio (португ. и иеn.) - река 
Река; обычно постоянный водоток. 
В испанском нзыке противопостав­
ляется понятию аггоуо (см.). 

Rip current. rip tide - сулой; бурно& 
течение (в реке); разрывное течение 

O.E.D. Rip. 1. Возмущенное состоя­
ние моря, напоминающее прибой; 
суло:й (overfall). 2. Участок бур­
ного теченин в реке. 

Webster. Rip. а. Волнение, возникаю­
щее в море при встрече противо­

положных течений или смене фазы 
прилива. Ь. Участок теченин, воз­
мущенного при прохождении над 

мелью; обычно о приливных тече­
ниях, более редко о подобных 
явлениях на реках. 

Cotton, 1945. Компенсируя сгов 
верхнего слоя воды к берегу, где 
волны направлены относительно 

линии берега под прямым углом, 
(<потоки воды В виде таких же бы­
стрых и узких языков, достигаю­

щих поверхности, устремляются в 

обратную сторону, к морю, обра­
зуя тю, называемые разрывные те­

чения (rip currents)) (СТР. 402-403). 
U.S. Coast and Geodetic Survey, 

Spec. РиЬ. J\I'! 228, Тide and CurreIit 
Glossary, 1941. Непродолжительно& 
сильное поверхностное течение, на­

правленное от берега. Обычно онО> 
появляется в виде полосы бурля-
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щей воды и представляет собой 
возвратное движение воды, кото­

рую волны и ветер нагнали к бе­
регу. При обратном движении, сос­
редоточенном в ограниченной по­
лосе, скорость такого течения уве­

личивается. Явление часто назы­
вают Rip tide. 

1(oJКJКenm. Ср. Adm. Gloss., 1953. 
Overfalls или Tide-Rips. Возму­
щение воды, связанное с движени­

ем сильных приливных потоков 

над дном с ре3I{ИМ изменением глу­

бин или со встречей приливных 
потоков от разных направлений. 
Разрывные течения описаны Ше­
пардом (F. Р. Shepard) в журнале 
«Science», 84, 1936, р. 181-182. 

Riparian - прибрежный 
О.Е.п. О чем-либо, связанном с бе­

регами реки или расположенном 

на них. 

Хотя О.Е.п. дает также riverine, по­
нятие riparian относится строго к 
берегам рек (banks). 

Ripple, sand ripple, ripple-mark­
рябь, песчаная рябь, знаки ряби 

Webster. Ripple marks (знаки ряби). 
Система мелких более или менее 
параллельных гряд, образующих­
ся, особенно на песке, под действи­
ем ветра, течения воды в реке или 

воли. 

МШ, Dict. Знаки ряби образуются 
волнами на пляже, течением на 

песчаном дне реки или ветром на 

суше. 

Багнольд (Bagnold, 1941) посвящает 
этому явлению главу «Мелкомас­
штабные песчаные формы. Попе­
речная рябь и валы». «Песчаная 
рябь - это своего lюда морщинки 
поверхности, образовавшиеся под 
действием ветра; они не могут рас­
сматриваться как настоящие вол­

ны в строгом динамическом смыс­

ле. Сходство состоит только в ре­
гулярном повторении этой формы» 
(стр. 144). 

Ripple-tШ (иногда ribble) - риппл­
тилль 

Скопления валунной глины в виде 
изогнутых, напоминающих рябь 

RIVER 

гряд длиной от 200 ярдов до 2 миль, 
располагающихся поперек направ­

ления движения льда примерно 

под пряыыы углоы. «РипплИ» обыч­
но невысоки (20-50 футов Ha~ 
разделяющиыи их углубленияыи) 
и имеют мягкие очертания. Пояса 
риппл-тилля обычно вытянуты на­
раШlельно движению льда, дости­

гая 2-10 миль в ширину и иногда 
50 миль в длину. Обычно они 
окаймляются с боков друмлинны­
ми полями; В некоторых районах 
можно наблюдать своеобразное 
снлавление друмлинов и риннл­

тилля, что указывает на близкое 
сходство процессов образования 
обеих форм. Пояса риппл-тиллей 
расиространены в районах Лабра­
дор - Упгава, КIIватин (Labra­
dor - Ungava, Keewatin) и к се­
веру от оз. Онтарио (определение 
ввел профессор f'. Kenneth Hare, 
июнь 1956 г.). 

Rise или Swell - поднятие (на дне 
моря) 

ТhогпЬпгу, 1954. «Обширные, ДЛИН­
ные широкие возвышенности, пла­

вно поднимающиеся над дном 

глубокого моря» (стр. 477). 
River - река 
О.Е.п. Полноводный поток, текущий 

в русле в сторону моря, озера или 

другого водотока. 

Webster. Естественный поток воды, 
больший чем brook (ручей) или 
creek (небольшая река). В реке 
(river) различают стадии развития; 
стадию юности, зрелости и старо­

сти. В самых ранних стадиях реч­
ная сеть плохо дренирует свой 
водосбор; с углублением долив 
дренаж становится более совер­
шенным, и в стадии зрелости об­
щая площадь водосбора заметно 
возрастает, а скорость эрозии до­

стигает больших вначениЙ. Обра­
вование широких пойм и общее 
снижение высоты водоразделов 

указывает на то, что река всту­

пает в последнюю стадию развития. 

Swayne, 1956. «Большая масса прес­
ной воды, которая с заметной ско-

14* 
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ростыо и, нан правило, постоянно 

движется в наном-либо определен­
ном русле или направлению>. 

Коллент. Рена (river) - очень об­
щий термин, и ПОЭТО~1У определение 
O.E.D. слишном узно; потон часто 
оназывается далено не (<IlОЛНОВОД­

ныю), а в сухой сезон многие рени 
превращаются в цепочну луж. Мно­
гие большие рени, тан и не достиг­
нув моря или озера, теряются в пес· 

ках пустынь. О режиме реки см. 
статью Rеgiше. 

River capture, river piracy - пере­
хват реки 

Himus, 1954. Процесс отторжения 
одной реIЮЙ верховьев другой ре­
ки путем увеличения своего водо­

сбора за счет чужого. 
Swayne, 1956. Отвод верховьев рени 

в другую речную систему, обу­
словленный большей энергпей эро­
зионных процессов в этой послед­
ней 

Ко,м,,м,еll,m. Перехват рюш играет 
большую роль в развитии речных 
систем и подробно рассматривает­
ся в большинстве учебных посо­
бий. См., папр., Lake, 1958, 312-
315; Wooldridge, Morgan, 1937, 
192-196; Thornbury, 1954, 152-
156; von Engeln, 1942, 126-127. 
Рену, верховья которой перехва­
чены, называют обезглавленной 
(beheaded); место, в нотором про­
исходит перехват, называется за­

хватным изгибом (elbow о! captu­
re); перехват может приводить н 
появлению умирающих рен и вет­

ровых ущелий (см. Misfit streams, 
Wind-gaps). Когда река укорачи­
вает свою собственную длину, яв­
ление называют самоперехватом 

(см. Autopiracy). 
River-c1ifr - см. Meander 
River profile - профиль рени 
Swayne, 1956. Профиль уклонов ре-
ки от ИСТОЧНИIШ дО устья. 

Ко,м,,м,еюn. Это продольный профиль 
(longitudinal profile, long-profile) 
долины (см. Wooldridge, Morgan, 
1937, 159-161) или тальвега (см. 
Talweg). Различают несколько вза-
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имосвязанных типов профиля. На 
истинном профиле реки (true river 
profile) уназывается действитель­
ная длина (русла) по его центру, 
высота поверхности берется при 
среднем уровне, а измерения вы­

веряются с учетом незначительных 

колебаний уровня. Неноторые 
авторы предпочитают оперировать 

высотами поймы, особенно при 
сравнении COBpeMeHHoro профиля 
с восстановленными. В этих слу­
чаях обычно принимают среднюю 
траенторию, пренебрегая незна­
чительными неровностями, посноль­

ну тание особенности не могут 
быть восстановлены для прошлых 
периодов истории рени, ногда ее 

русло располагалось выше 

(G.T.W.). 
River terrace - речная терраса 
Himus, 1954. Ровные, горизонталь­

ные, напоминающие ШИрОI.ие сту­

пени участни на снлонах речных 

долин, располагающиеся на раз­

JIИЧНЫХ уровнях над современны­

ми руслами. Каждая терраса сло­
жена речными наносами из галеч­

нина и песнов, отложенных, когда 

рена тенла на уровне этой террасы. 
Поэтому, чем выше уровень тер­
расы над современной реной, тем 
она древнее. 

КО.1/,,м,еnm. В строгом смысле и сналь­
пые бенчи и уступы, сложенные 
галечником, одинаково классифи­
цируются как террасы. Но обычно 
этот термин относят к формам пос­
леднего типа. Поверхность может 
не быть совершенно ровной, осо­
бенно если терраса является нонст­
руктивной террасой, по-прежне­
му сохраняющей остатки пониже­
ний, береговых валов и пр. Под­
робное обсуждение различных 
типов речных террас см. в след. 

работах: Cotton, С. А., 1941, СЬар­
ter XHI; Cotton, С. А., 1940, Clas­
sification о! River Terraces, «Jour. 
of Geom.», 3, р. 27-37 (G.T.W.). 

Riverain, riverine- прибрежный 
Webster. Riverine. Район, непосред­
ственно прилегающий н рене. 
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мш, Dict. Относящийся 1, реке или 
ее окрестностям, расположенпый 
на берегах реки. 

Отметьте, что riverain имеет более 
широкое значение, чем riparian 
(см. Riparian). 

Riviera (umал.) - ривьера 
мш, Dict. Прибрежный район; rJI. 

обр. те прибрежные районы, 
которые славятся как удобные 
и благоустроенные места от­
дыха. 

Нет в O.E.D. и O.E.D. Suppl. 
КОл.lteum. Ривьера (The Riviera) -
прибрежная полоса с многочис­
ленными курортами, окаймляющая 
Средиземное море от Марселя на 
юге Франции до Генуи в Италии; 
по аналогии слово стали использо­

вать и применительно к другим 

курортным побережьям в разных 
частях мира. На южном берегу 
Корнуэлла расположена Корну­
эллская Ривьера (Cornish Riviera), 
уже давно обслуживаемая ежеднев­
ным «Корнуэлл-Ривьера-экспресс}) 
из Паддингтона. 

Rivulet - речка 
мш, Dict. Небольшая речка. 
Road-metal - см. Metal 
Roadstead, roads, road - рейд, якор­
ная стоянка 

O.E.D. Место, где корабли могут с 
удобством стать на якорь вблизи 
берега. 

мш, Dict. Открытаяtнкорная стоян­
ка. 

Adm. Gloss., 1953. Roads. Открытая 
якорная стоянка, которая иногда 

защищается отмелями, рифами и 
пр.; иногда находится за предела­

ми акватории порта. А roadst,ead 
(как СllНОНИМ). Open roadstead: 
ЯIюрная стоянка, не защищенная 

от непогоды. 

Roaring Forties - ревущие сороко­
вые (широты), ветры этих широт 

МШег, 1953. «В южном полушарии 
нарушения планетарной системы 
ветров выражены в значительно 

меньшей степени; «Rоагiпg Forties}) 
(ревущие сороковые) и «Вгауе West 
Wiпds}) «(бравые весты}») дуют весь 

год со значительной силой и боль­
шим постоянством}) (стр. 199). 

МШ, Dict. Между 400 н 500 ю. Ш., где 
дуют «бравые весты». 

RоЬЬег-есоDоmу - расточительная 
(букв. грабительская) практика хо­
зяйствования 

Zimmermann, Е. 'У., 1933, World 
Resources and Iпdustгiеs, NewYork: 
Нагрег. «Как здесь толкуется, rob­
Ьiпg означает бессмысленное унич­
тожение - ради немедленной при­
были или из сущей глупости­
условий для будущего восстанов­
ления [ресурсов]» (стр. 162). 

Коллент. Это выражение часто упо­
требляют в учебных I<ypcax, имея 
в виду использование основных, 

или невозобновляемых, ресурсов 
в отличие от возобновляемых, та­
ких, как, напр., энергия воды и 

лесная растительность. Напр., 
Stamp, 1940-1958, Iпtгоduсtiоп 
to Commercial Geography: «Боль­
ШИНСТJJО. минеральных иродуктов 

получают через посредство гоЬЬег 
economy. Будучи извлеченными из 
земли... уголь и нефть (теряются 
как ресурс) не могут возобновить­
сю) (стр. 3). Возможно, произведе­
но от Ilел. Raubwirtschaft - см. 
F. Ernst, ~Pet. Mitt.}), 50, 1904, 
68-69, 92-95. 

Rocdrumlin, rock-drumlin - камен­
ный друмлин (друмлин, сложен­
ный коренной породой) 

Charlesworth, 1957. «Относительный 
объем ядра может увеличиваться, 
ПОl{а весь ДРУМЛИR не превратится 

в глыбу I{оренной породы. Эти 
rock-drumlins, rock-drums, Drum­
linoids, или false dгumliпs. (lle,M. 
Ruпdhосkегdгumliпs) встречаются 
иногда на проксимальных оr,раи­

нах друмшшньrх полей. Если они 
совпадают с простиранием корен­

ных ПОРОД, то почти неотличимы 

по форме от настоящих ДРУJ\oшинов, 
но обычно они менее симметричны 
и не имеют таких ровных СIШОНОВ; 

по размерам они больше, часто 
бывают суженными, а обращенная 
1{ леДНИI{У сторона может быть бо-
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лее RРутой инеровной. Промежу­
точные образования, уназывающие 
на общее происхождепие, связы­
вают Rамеиные друмлины HaR с на­
стоящими друмлинами из морен­

ного материала (dr'ift-drumlins), 
так и с бараньими лбами (roches 
mОlltопш'iеs) и «хвостатыми сн:а­
ламю) (см. Crags and tails)}) (стр, 
391). 

Roche moutonnee (фраuц.; буIШ. 
sheep-like rock - cHaJIa, похожая 
на овцу) - н:урчавые СRалы 

Charles,vorth, 1957. Де Сосюр (De 
Saussure, 1779-1796) назвал roche 
mоutОПШJе особые округлые фор­
мы, ююбилующие в районах прош­
лых оледенений (сам он не свя­
зывал их с деятельностью льда) и 
напоминающие густое руно или 

завитые парики, н:оторые называли 

в его дни mоutОПШJеs (для прида­
ния блесна их смазывали барань­
им - mutton - жиром). Затем это 
понятие использовал Стюдер 
(В. Studer, 1840), а после работы 
Агассиза (Agassiz, E:tudes sur les 
Glaciers, Neuchatel, 1840) оно во­
шло в общее употребление. Для 
более выровненных обнажений ко­
ренных пород, ноторые, RaR пола­
гали, обра:ювались в результате 
более быстрого движения льда ... 
им БЫJIИ предложены на:звания 
Roches bosselees и roches IlivelUies 
(стр. 252). 

Lake, 1958. «Выступы норенной 
породы, онругленные со стороны, 

противоположной течению льда, 
и неровные с другой, называют 
н:урчавыми скалами (roches mouton­
IlееБ) , н:оторые встречаются почти 
в каждой леДНИRОВОЙ долине ... 
взглянув в сторону низовий доли­
ны, мы увидим сглаженные поверх­
ности ... обратив взгляд R верховь­
ям, мы заметим лишь перов­

ные выступы, оставляющие об­
щее впечатление хаоса» (стр, 
347). 

Moore, 1949. « ... сглаженные и пон:ры-
тые леДНИRОВОЙ ШТРИХОВRОЙ 
(striae) ... }) 

ROCK 

Rock - порода; горная (Rоренная) 
порода; RaMeHb, СRала 

O.E.D. 3f. Гем. Кан:ая-либо разно­
видность напластованных или из­

верженных минералов, из ROTOPblX 
сложена земная Ropa, ВRлючая 

пеСОR, глины и пр. 

Webster. 3. Geol. Любое твердое ми­
неральное вещество, встречающе­

еся в природе в больших количе·· 
ствах или образующее значитель­
ную часть тела Земли; тан:же опр .. -
деленная масса или вид такого 

вещества. Порода может быть плОТ­
ной или рыхлой и СОстоять из од­
ного минерала или, что случается 

qаще, из двух и больше; она может 
быть в _ большей или меньшей сте­
пени органичесн:ого происхожде­

ния, кан: уголь. В геологии гранит, 
песон:, галька, глина, лед ледни­

ков считаются породами. Породы 
можно Rлассифицировать на из­
верженные, осадочные и метамор­

фичеСRие (igneous, sedimentary, ше­
tamorphic). 

МШ, Dict. 1. (География) Обычно 
используется для обозначения бо .. 
лее твердых компонентов земной 
коры, представленных в большом 
колиqестве. 2. (Геология) 3наqение 
более расширено, термин может 
обозначать любые н:оличеетва ми­
нерального вещества, твердого, 

сравнительно МЯГRОГО или рыхло­

го, состоящего из одного минера­

ла или, что более обычно, из не­
скольких. 

Holmes, 1920. «В качестве геологи­
ческого понятия породу можно оп­

ределить нан а) любую формацию 
естественного происхождения, ко­

торая составляет существенную 

часть литосферы и которую нельзя 
рассматривать н:ак отдельное иско­

паемое или нан отдельную разно­

видность минерала; или Ь) пред­
ставители такой формацию). 

KOMMeum. Ср. mineral. Следует упо­
треблять в значении, данном Холм­
сом; определение O.E.D. неадеR­
ватно. Нужно помнить об исполь­
зовании слова rock в Rачестве при-
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лагательного, напр. rock basin 
(углубление, выточенное леднИIЮМ 
в коренных породах). В повседнев­
ной речи rock означает нечто твер­
дое, обычно массивное и l,рупное, 
особенно при условии изолиро­
ванности. Отметьте также ГОСК­
ribs, выходы на поверхность обна­
женных скальных пород. 

Rock-fIоur - горная мука 
Webster. Тонко измельченный камен­
ный материал, образующийся в 
результате истирания, напр., при 

воздействии ледника на его ложе; 
называется также glacial шеаl (ле­
дниковая мука). Тонко измельчен­
ные обломки горных пород обра­
зуются, когда ледник с вморожен­

ными в него иаынями истирает 

свое ложе. Это механичесиий про­
цесс; химические процессы здесь 

почти не участвуют, и поэтому 

образующаяся каменная пыль не 
отличается по минералогическому 

составу от пород, из иоторых она 

образуется. 
Rognon - POfHOI1, нунатак округлой 
формы (см. Nunatak) 

Lliboutry, L., 1958, «Jour. Glaciolo­
gy», 3. ~ ... BOKpyг рогнона (оируг­
лого нунатака») (стр. 264). Ср. 
nUl1akol. 

Rondawel, rondavel (афрunааnс)­
рондавел, круглая беседка с кони­
ческой крышей 

Цилиндрические хижины с кониче­
ской крышей, используемые мно­
гими племенами банту. Эту форму 
часто копируют европейцы при 
сооружении построек из кирпича, 

дерева или оцинкованного железа, 

служащих в качестве изолирован­

ных зизотичесиого вида номеров, 

которые снимают иосетители гор­

ных отелей, морских курортов и 
пр. (P.S.). 

Rooikalk (афрunааnс; буив.геd liше­
красный известняк) - руикалк 

Wellington, J. Н., 1955, Southern Af­
rica, 1. «Там, где иоличество осад­
ков составляет от 12 до 15 
дюймов, верхний слой образован 
тонким светло-коричневым опесча-

lЮUGН GRAZING 

ненным суглиниом ... под ним нахо­
дится... слой очень твердого опес­
чаненного суглинка, сцементиро­

ванного иремнистым веществом, 

обычно называемый «руикалком» 
(стр. 322). 

Ropy lava, corded lava - канатная 
лава, волнистая лава 

Лава, застывшая таиим образом, что 
очертания стенловидной и глад· 
ной поверхности потона напоми­
нают канаты или шнуры. Называет­
ся также пахозхоз (см. Pahoehoe). 

Rotation (сельское хозяйство) - ро­
тация 

O.E.D. 1с. Оиределенный иорядок 
смены или последовательности 

культур на данном участке, позво­

ляющий избежать истощения поч­
вы. 

Mill, Dict. 2. Последовательность; 
слово употребляется гл. обр. при 
описании типов культивируемых 

растений, иоторые ежегодно сме­
няются в севообороте. 

Committee, List 3. Правильная пос­
ледовательность различных иуль­

тур на одном и том же участке 

земли. . 
Ком,м,еnm. Приведенные определения 

относятся и ротации, или после­

довательной смене иультур. Тер­
мин land rotation (ротация зе­
мель) используется для обозначе­
ния последовательной смены засе­
ваемых и оставляемых под паром 

участков земли. 

Rotation (temporary) grassland - пе­
релог, временное лугопастбищное 
угодье 

Committee, List 3. О травах, выращи­
ваемых в течение одного или боль­
ше лет, в севообороте с другими 
культурами. 

См. Ley. 
Rough grazing, Rough pasture - не­
окультуренное пастбище 

Committee, List 3. Немелиорирован­
ное пастбище на неудобных зем­
лях, включающих, напр., заболо­
ченные участки (moorland), участ­
ки, поросшие скрабом (scrubland), 
приморскиемарши (saltmarsh), у'ча-
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стки горных пастбищ (шоuпtаiп 
pasture). 

НОм.пенm. В Англии разница между 
неоку л ьтуренными пастбищами, 
часто или фактичеСЮI обычно не­
огороженными, и улучшеНIIЫМИ, 

располо'женны:ми, как правило, на 
огороженных землях, вполне оче­

видна и всегда проводится в офи­
циальной статистике. Однако во 
многих странах, где окультурен­

ные пастбища почти неизвестны, 
статистика выделяет просто па­

хотные земли (агаЫе) и пастбища 
(pasture). Поэтому данные о паст­
бищных угодьях по разным стра­
нам, даже публикуемые ФАО, не­
сопоставимы (L.D.S.). 

Roxen Iake - озеро Jlедниково-экза­
рационного происхождения 

Davis, W. М., 1925, А гохеп Lake 
in Canada, «S.G.M.», 41. « ... зани­
мает бассейн, который был выра­
ботан в период второго цикла эро­
зии, после того как послесбросовая 
пенепленизация вступила в пер­

вый цикл и... бассейн ограничен 
вдоль одной стороны сбросовым 
уступом ... » (стр. 74). (По примеру 
озера Роксен в Швеции.) 

Cotton, 1942. Окаймленное скалами 
озеро, образовавшееся в результа­
те селективного действия ледника 
в зоне сброса (стр, 151). 

Номменm. Малоупотребительный тер­
мин. 

Rudaceous - грубообломочный, псе­
фитовый 

Структура породы, при которой сла­
гающие породу частицы крупнее 

зерен песка. Отсюда «рудиты» (ru­
dytes) Грэбо (Grabau). Более обыч­
ный термин - psephite (см.). 

Rug~(афРU1>аанс; мн. ч. гб.епs) - раг 
(мн. ч. руэнс) 

Спина животного. Как географиче­
ский термин используется во мн. ч.; 
руэнс - ландшафт НИЗRОГО плато, 
сильно изрезанного речной эрози­
ей, иоторан выделила большое 
число округлых гряд одинаковой 
высоты, похожих на спины стада 

больших животных (P.S.). 
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Ruшрf (nем.; мн. ч. Riiшрfе; БУJ(В. 
гuшр - остаток) - рампф, остов 
денудированной страны 

Обычно в Rомбинациях: Primar­
rumpf, Endrumpf, Ruшрfflасhе, 
Rllшрftгерре (K.A.S.). 

Rundale (ирл.) - рандейл 
О.Е.п. Форма совместного владе­
ния землей, при которой земля 
делится на небольшие полоски 
или участки; каждый И3 совмест­
ных владельцев использует не­

сколько таJ(ИХ удаленных друг от 

друга учаСТJ(ОВ. Часто в выраже­
нии in rundale. Также земля, ис­
пользуемая таким способом. Сов­
ременный шотландский термин­
runrig (см. Runrig). 

HOMMeHin. Rundale шоuпtаiп - со­
вместно используемое пастбище в 
горах или на холмах. 

Runddorf, RundIing (нем.; мн. ч. 
Rundd6rfe, rundliIlge, букв. round, 
circular village - круглая дерев­
ня) - деревня с круговым распо­
ложением дворов вокруг незастро­

енного центра. 

Тип деревни, распространенный в 
Центральной Германии в районах 
ранней колонизации германцами 
восточных земель. Возможно, сла­
вянского происхождения, но ис­

пользуется также немецкими посе­

ленцами. Дома крестьян распола­
гаются вокруг центра, где сохра­

няется растительность; доступ в 

центр первоначально осуществлял­

ся через один-единственный про­
ход (K.A.S.). 

RundhaII (швед.) - курчавая скала 
Шведский :жвивалент термин госЪе 
mоutОПШJе (Е.К.). 

Run-off - сток 
О.Е.п. 1. США (см. цитаты 1892-

1893, 14th Rep. U.S. Geol. Surv., 
149. Сток (Run-off), т. е. количе­
ство воды, стекающей с местно­
сти. 

Webster. Runoff. То, что cTeI,aeT (runs 
оП). Спец.: вода, которая устра­
няется с почвы в результате по­

верхностного и подземного дрена­

жа; flowoff (как синоним). 
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МШ, D ict. 1. Объем (расход) воды, 
протекающей через устье реки или 
через любой другой ее участOI(. 2. 
Сток поверхностных вод суши. 

Met. Gloss., 1944. Та часть осадков, 
выпавших в пределах водосборного 
бассейна, которая стекает с нето 
в виде водотоков. 

Cotton, 1922. «При выпадении дож­
дя часть воды обычно сразу же 
стекает (runs оff) с поверхности. 
Часть этого стока (run-off) ... » 
(стр. 36). 

[(о,м,,м,enm. Моор (Moore, 1949) раз­
личает собственно поверхностный 
сток (immediate run-off) и подпо­
верхностный сток (delayed run-off), 
который возвращается на поверх­
ность путем просачивания и в род­

никах. Это усложняет в целом 
простую зависимость, согласно ко­

торой общая сумма осадков (total 
rainfall, или precipitation) равна 
сумме просочившейся, испарив­
шейся (или эвапотранспирирован­
ной) воды и стока. Котда говорят 
о стоке (run-off), то в отличие от 
оиределения Вебстера обычно под­
разумевают лиmь поверхностный 
сток. См. Меуег, А. F., 1942 в кни­
ге: Meinzer, о. Е., Hydrology, New 
York: МсGгаw-Нill, р. 478, где 
про водится различие между по­

верхностным стоком (surface run­
оН) и подземным, или грунтовым, 
стоком (ground-water, или effluent, 
run-off). 

Runrig, run-rig (Шотландия и др.) -
ранриг 

O.E.D. 1. Край земельного учаСТRа, 
расположенного среди других на­

делов, находящихся в совместном 

владении; употр. редко. 2. Форма 
землевладения = рандейл (Run­
dale). Рандейл: 1) форма совмест­
ното владения землей, при которой 
~емля поделена на небольшие 110ЛО­
еЮI или участки; каждый из сов­

местных владельцев испольаует не­

сколько таких удаленных друг от 

друга участков. Используется гл. 
обр. для обозначения способа зем­
леПОЛЬЗ0вания, практиковавrnего-

ся в Ирлuпдии; в Шотландии ... ана­
логичный современный термин­
ранриг (Runrig); 2) зе:нля, исполь 
зуемuя таRИМ способом, иди доля 
собственности на такие зеЪf.1IИ. 

Grant, 1. F., 1930, Tlle Social and 
Economic Development о! Sсоtlапd 
before 1603, ЕdiпЬurgh: Oliver анд 
Boyd, р. 97. Как в O.E.D., пункт 2. 

Орре, А. S., WhartoH's Law Lexicon, 
14th ed. London: Stevens, 1938. 
RUHrig Lands. Земли в Шотландии, 
на которых вперемежку соседству­

ют поля разных в.ладельцев. 

Rural - сеЛЬСRИЙ, деревенский 
O.E.D. О людях: живущий в сель­

ской местности; имеющий реноме, 
характерные черты или манеры 

крестьян или сельских жителей; 
занимающийся сельским трудом; 
земледельчеСRИЙ, пастушеский. О 
сельской, отличной от торода, мест­
ности или жизни, О чем-либо от­
носящемся R ним, характерном для 
них. 

Stevens, А., 1946, The Distribution о! 
Rural Population in Great Britain, 
~T.I.B.G.», 11. «В географическом 
исследовании обычно предпола­
гается, что сеЛЬСlюе население -
это население, которое живет не­

посредственно или почти пол­

ностью за счет ИСПОЛЬЗ0вания 

собственно земельных ресурсов» 
(стр. 27). 

Aurousseau, М., 1921, The Distributi­
оп of Population: А Constructive 
РгоЫет, «Geog. Rev.», 11. «Те 
группы населения, которые про­

живают в сельской местности и 
заняты производством продуктов 

первой необходимости посредством 
вовлечения в этот процесс почвы» 

(стр. 568). 
[(о,м,,м,еnm. В английской официаль­
ной статистике гигаl рорulаtiоп 
оиределяется как население, про­

живающее в так называемых сель­

СКИХ онругах (Rнral District~)­
административных единицах, в со­

став I{OTOPblX в действительности 

могут входить и достаточно круп­

ные торода или их пригородные 
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зоны. См. коммент. и цитаты в 
статьях Urban, Urban-rural соп­
tillUum. Помимо бытующего в Анг­
лии официального, или админи­
стративного, определения сельское 

население (Bural population) мож­
но определить по следующим по­

казателям: 1. Образу жизни, свя­
занному с эксплуатацией собствен­
но (intrinsic) земеJIЬНЫХ ресурсов: 
а) занятые в сельском хозяйстве, 
{i) занятые в сельском хозяйстве и 
горнодобывающей промыmленно­
сти (функциональное определение). 
2. Месту жительства на «негород­
ской» территории (ландшафтно-со­
циологическоеопределение). 3. Раз­
меру агломерации или плотности 

населения (статистическое опреде­
ление). 4. По многим «преобладаю­
щим» (primary) социальным кон­
тактам (социолого-психологическое 
определение) . 

Rural Рорulаtiоп-сельское население 
Букв. население, проживающее в 

сельской (негородской) местности 
(country). Фактически же эта гра­
дация может подразумевать раз­

личные специальные значения, на­

пример в Англии так нааывают 
население сельских округов (Rural 
Districts) административных, 

RYOT 

единиц, которые могут ВКJlючать 

в себя крупные города. дJIЯ озна­
комления с КJIассификацией седь­
ского населения см. Stevens, А., 
1946, The Distribution of the Ru­
ral Population of Great Britain, 
«T.I.B.G.», 11, 23-53, Vince, 
S.W.E., 1952, Ibid., 18, 53-76. 

Rural-urban continuum - см. Urban­
гигаl contillUum 

Rurbanisation (Н. Н. Balk, 1945) -
рурбанизация 

Balk, Н. Н., 1945, Rurbanisation 01 
Worcester, «Есоп. Geog.», 21. Сло­
во, созданное, чтобы охватить со­
держание понятия Rural-Urban 
Continuum; приведен пример, опи­
сывающий восемъ городов-спутни­
ков, связанных с метрополисом 
Вустером, Массачусатс. 

Ко.м.меnm. Слово гигЬап, по крайней 
мере в географическую литературу, 
ввел Бейкер (О. Е. Baker) (C.J .R.). 

Ryot, rayat (Индия, Пакистан: урду, 
хunдu) - райот 

Земледелец-арендатор; отсюда ryot­
war, ryotwari - система аренды I'J 

Индии, характериаующаяся пря­
мым СОГJIашением между прави­

тельством и зеМJIедельцами бев 
посредничества земиндара, ил. 

помещика. 
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:Saaidam (афрuкааnс; букв. so\ving 
dam - запруда, удерживающая 
воду для орошения засеваемых 

земель) - саайдам 
'Wellington, J. Н., 1955, Southern 

Africa, 1. «Ирригация с помощью 
саайдамов применяется по бере­
гам р. Сак ... sowing dam - это бас­
сейн, ОI\руженный НИ3IШМИ земля­
ными стенами, в который отводят­
ся паводковые воды ... » (стр. 385). 

:Sabzbar (Пакистан: nушmо) - саб-
збар 

()сениий урожай. 
Saddle - седловина 
Понижение между двумя вершинами, 

перевал или .1Iюбая форма рельефа, 
напоминающая форму седла. 

мш, Dict. (следуя Рихтгофену). Гор­
ный перевал с довольно пологим 
уклоном в обе стороны от вершины. 

Коммеnm. Используется также гор­
няками для обозначения антикли­
нали (anticline, anticlinal) или ку­
пола в кровле (saddleback); в Ав­
стралии словом saddle-reef назы­
вают пластовую жилу в форме 
антиклинали. 

Saddle-reef - пластовая жила в фор­
ме антиклинали 

Geikie, J., 1912, Structural and Field 
Geology, Edinburgh: Oliver and 
Boyd. «Интенсивная складчатость, 
которую претерпели породы, вы­

звала образование лпнзовидных 
полостей между смежными пласта­
ми в ядрах антиклиналей и син­
клиналей. Эти пространства часто 
заполнены кварцем, образующим 
так называемые пластовые жилы 

(saddle-reef). Каждая из таких жил 
отличается наибольшей толщиной 
вдоль средней линии, или оси, 
складки... хороший пример - зо­
лотоносные месторождения Бен­
диго» (стр. 262-263). 

Коммент. Ошибочно приравнивается 
некоторыми авторами к факолиту, 
представляющему собой магмати-

s 
ческую интрузию такой же формы, 

Saeter, также seater, seter, setr, set­
ter - пуг, выпас, пастушья хижи­
на 

О.Е.п. Suppl. 1. Шетландские и 
Оркнейские острова: луг; выпас 
при каКОЙ-JIибо жилой постройке. 
2. В Скандинавии горное пастби­
ще, где скот пребывает в течение 
летних месяцев. 

Коммеnm. В Норвегии (современное 
написание - seter, старая форма 
saeter) «примитивная сельскохо­
зяйствепная постройка в высоко­
горных районах, используемая 
только летом в связи с выпасом 

скота на горномпастбище» (P.J .W.). 
См. также Seter. 
Sag and Swell Topography - хол­
мисто-западинный рельеф 

уоп Engeln, 1942. «Волнистая по­
верхность, созданная основной мо­
реной (boulder glay), обра~;ует ре­
льеф, который пазывают ХОJIМИ­
сто-западинным (sag and swell). 
На Среднем Западе США этот 
тии рельефа занимает многие ты­
сячи квадратных милы) (стр. 484). 

Торнбери (Thornbury, 1954) исиоль­
зует это понятие, по не дает егв 

оиределения (стр. 378). 
См. также Swell and Swale topogra­

phy. 
Sagebrush, sagebrush desert; также 

sage-bush; sage grass - полынь, ио­
лыннан пустынн 

В растительности полупустынь Се­
верной Америки преобладает по­
лынь (Artemisia tridentata). 

Когstiап, С. F., 1926, in N aturalists' 
Guide to the Ашегiсаs, Ваltiшоге. 
[О Неваде] «Практически все до­
лины и плоскогорья между горны­

ми хребтами представляли рань­
ше полынную пустыню с домини­

рующим видом А rtemisia tridentata 
в сочетании с другими мелколист­

венными кустарничками» (стр.560) 
Sahara (араб.) - Сахара 
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Кпох, 1904. Пустыня, равнина; иска­
женная европейская форма от сло­
ва Sahra с тем же значением. 

Berнard, А., 1939, Le Sahara, Geo­
graphie Universelle, Paris: Colin. 
«Слово «Сахарю) (Sahara), жен. от 
Ashar, означало первоначально 
«рыжеватаю), «красноватаю) (fauve, 
rougeatre); затем слово получило 
значение «некультивируемой рав­
нины» и, llaконец, (<пустыни»» 

(стр. 285). 
Sahel, ваЬеНап - сахель 
Термин, усвоенный из работ фран­

цузских авторов и обозначающий 
район саванн к югу от Сахары в 
Западной Африке. 

н arrison-Church , 1957. [Район], «где 
Iюлючее редколесье было исход­
ной климаксной растительностью, 
где колючие деревья, четко выде­

ляемые по строению их листа, яв­

ляются сейчас преобладающей ра­
стителыIOСТЬЮ, наибольшее рас­
пространение среди которой имеют 
акации, и где встречаются также 

колючие кустарники и местами 

заросли жестких и туссоковых 

злакоВ» (стр. 77- 78). 
SаШiЫi (Индия, IIакистан: nеnджа­

бu) - саилаба 
То же, что kachchi; пойма; зона, 
затопляемая речными паводковы­

ми водами; также в значении уча­

стка, орошаемого паводковыми во­

дами (A.H.S.). См. также Abi-sai­
laba. Более подробные сведения 
о применении термина см. в статье 

Barani. 
Salina (uсn.) - салина, соленое бо­

лото, соленое озеро 

O.E.D. (с uсn.). Соленое озеро, водо­
ем, колодец, источник или марш; 

salt-pan - плотный слой, обога­
щенный солями; salt-works - со­
леварня. 

Webster. Соленое болото, озеро, от­
деленпые от моря. 

D ict. А m. Соленый источник, лизу­
нец (СОЛОНЧaI(), озеро и пр.; соля­
ная копь иди солеварня. 1844. 

МШ, Dict. Место выхода соленой 
воды или грязи. 
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Thornbury, 1954. «Вода в некоторых 
мелководных озерах пустынь со­

лоноватая или соленая. Озера ~ 
высокой концентрацией солей на­
зывают salinas» (стр. 284). 

Saline - минеральный (соленый) ис­
точник, солончак, бассейн ДJlЯ ис­
парения морской воды 
1. Как прилагательное, букв. со­
леный. 
2. Англизированная форма от ва­
lina, см. Salina. 
3. Соленый источник. 

Salpausselka (фипс,;.) - сальпауссель­
кя 

Shackleton, 1958. «Крутая, хотя не 
очень высокая ... одна из наиболее 
хорошо выраженных конечных мо­

рен в ·мире .. : местами двойной вал 
сбегается в большую дугу, про­
ходящую на расстоянии около со­

рока миль параллельно берегу. 
Для внутренних ее районов ха­
рактерен тип ландшафта, из-за 
которого Финляндия получила свое 
название Суоми (Suошi), что озна­
чает «Страна озер» (Lakeland) или 
«Страна болот» (Swampland»). 

Ко:м:меnm. Более точно это конечная 
морена отступающего ледника (ге­
cessional moraine). 

Salt dome, salt plug - соляной ку­
пол, соляной шток 

Webster. Geol. Куполообразная анти­
клиналь в осадочных породах с 

ядром из каменной соли, которая, 
видимо, под действием напряжений 
в земной коре была выдавлена в 
пластичной форме из подстилаю­
щего пласта соли. 

Swayne, 1956. «Dольшая глыба ка­
менной (или другой) соли, кото­
ран поднялась вверх с больших 
глубин, разрывая верхние слош). 

Holmes, 1944. «IIричудливые обра­
зования, в большом количестве­
встречающиеся ВДОЛl. побережья 
Мексиканского залива в США и в 
других районах, где ОТЛО1I\ения 
соли залегают под мощным покро­

вом. Будучи пластичной под высо­
ким давлением, соль выдавливает­

ся в направлении ослабленных. 
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участков осадочноrо покрова» (стр. 
349-350). 

См. также Thornbury, 1954, р. 212. 
Salt Glacier, salt corrie - соляной 

rлетчер, соляной цирк 
Thornbury, 1954. «Так называемые 

соляные rлетчеры спускаются по 

склонам соляных штоков в виде 

языков соли, во мноrих отноше­

ниях подобных натекам лавы» 
(стр. 521). «Соляные цирки пред­
ставляют собой окруrлые впади­
ны, образующиеся в результате 
растворения солей; они напоми­
нают кратеры или кальдеры» 

(стр, 521). 
Salt lick - лизунец 
Webster. Место, куда животпые при­
ходят лизать соль, находящуюся 

на поверхности земли; также соле­

ный источник или ручей. Диал., 
США. 

Dict. Ат. Место, куда животные 
приходят лизать почву, насыщен­

ную солью. 1751, 1796. Morse, 
«Amer. Geog.», 1, 663. Термины 
Salt Lick и Salt Spring исполь­
зуются как синонимы; это непра­

вильно, так как в первом случае 

подразумевается сухой засолен­
ный rpYH'I'. 

Saltation (W. J. McGee, 1908; 
G. К. Gilbert, 1914) - сальтация 

О.Е.п. (лат. saltare, плясать, под­
прыrивать) 1. Скакание, подпры­
rивание или подскакивание; ска­

чок. 

Gilbert, G. К., 1914. ТЬе Transporta­
tion о! Debris Ьу Running Water, 
U.S. Geol. Svy. Prof. Paper 86, 
Washington. В резюме он rоворит: 
«Некоторые частицы донных нано­
сов движутся плавно; большинство 
же их делает короткие скачки или 

прыжки, причем этот процесс на­

зывается сальтациеЙ. Сальтация 
переводит частицы во взвешенное, 

или суспензионное, состояние. 

Holmes, 1928. Способ транспортиров­
ки обломков текущей водой, при 
котором частицы совершают скач­

ки по дну реки; форма движения, 
промежуточная между качением 
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или скольжением и перемещением 

во взвешенном состоянии. G. К. 
Gilbert: U.S.G.S. Prof. Рар. 86, 
1914, р. 15. 

Bagnold, 1941. «Таким образом, пред­
ставляется физически возможным 
объяснить явление переноса песка 
этим скачкообразным перемещени­
ем зерен. Движение TaKoro типа 
Гилберт (Gilbert) в своей класси­
ческой работе о перемещении песка 
на дне под слоем воды назвал 

сальтацией (saltation). Я буду 
пользоваться этим термином для 

характеристики переноса песка в 

воздушном потоке на поверхности 

земли, не решая вопрос о том, яв­

ляется ли механизм, который за­
ставляет зерна прыrать по подсти­

лающему субстрату, одинаковым 
в обеих средах» (стр, 19-20). 

Saltings - солтинrи - земли низин, 
заливаемые приливом 

О.Е.п. Salting. 3. Гл_ обр. во мн. ч. 
Salt Lands (солончаки); в некото­
рых районах спец.: земли, pery­
лярно заливаемые приливом, 11 
отличие от соленых маршей. Диал. 

J ackson, В. D., А Glossary о! Botanie 
Terms, 4th ed., London: Duckworth, 
1928. Соленые болота (марши) или 
луrа, поверхность которых зато­

пляется в высокую воду, остав­

ляющую после себя мноrочислен­
ные заиленные протоки. 

Steers, J. А., 1946, ТЬе Coastline of 
England and Wales, Cambridge 
Univ. Press. «В естественных мар­
шах за волноотбойными стенками 
обычно четко выделяются два уро­
вня ... более высокая поверхность­
солтинrи - простирается от отмет­

ки высокой воды сизиrийноrо при­
лив а до отметки примерно на 3 фу­
та ниже этоrо уровня ... внешний 
край обычно представляет крутой 
уступ высотой 3-4 фута ... за ним 
расположены топкие отмели с во­

дорослями ... » (стр. 393) [побережье 
Эссекса]. 

Коммеnт. Различие между солены­
ми маршами и солтинrами прово­

дят не всеrда. "у Танслея (Tansley) 
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saIt-mагsh formation представля­
ет собой то же, что солтинги, опи­
санные Стирсом. 

Salt marsh, salt-marsh - соленый 
март (соленое приморское болото) 

О.Е.п. Марш (заболоченная земля), 
затопляемый морем; спец., участок 
марша, в котором выпаривают воду 

для получения соли. 

[(ожженm. См. Salting; когда прово­
дят различие между солтингом и 

соленым маршем, то под таким 

маршем понимают участок, обычно 
защищенный какой-либо волноот­
бойной стенкой и используемый 
под выпас. Однако sea-marsh­
общий термин, а salting - местный. 

8alt рап - солевая яма; солтпэн, 
уплотненный подповерхностный го­
ризонт, обогащенный солями 

Webster. Geol. Любая беССТО1fная при­
родная депрессия, напр. кратер 

потухшего вулкана, теКТОНll1fеский 
бассейн и т. П., В которой скапли­
вается содержащая соли в.да, ос­

тавляющая их на дне при испаре­

нии. 

"плотнен:иый подповер:х:ностный го­
ризонт, насыщенный сол.ю, кото­
рая в течение сухого сез.на под­

нимается по капиллярам к поверх­

ности. При высыхании грунта с 
подобным горизонтом соль образу­
ет белоснежную корку на поверх­
ности почвы. В местах с высоким 
содержанием соли возможна ее до­

быча; именно на таких участках 
получают большую часть столовой 
соли в Южной Африке. н: числу 
крупнейших солтшшов этого райо­
на принадлежат депрессия Мака­
рикари в северпой части Калахари 
и Этоша-Пан на юго-западе Афри­
ки. Солтпэн Претория образовался 
в небольшой кальдере, созданной 
самыми юными ВУJшаническими 

процессами из действовавших в 
Южной Африке, возможно даже 
плейстоценового возраста (P.S., о 
Южной Африке). 

Samsam (Малайя) - самсам 
Лицо смешанного сиамско-малайско­

го происхождения; смешанные бра-

SAND 

ки были особенно характерны в 
государстве Кедах периода Сиам­
ского протектората (1821-1904 гг.) 

Samum - самум 
Miller, 1953. «Подобные фену ветры 
отмечаются во всех горных райо­
нах, где циклон сопровождаю'f 

штормовые ветры; именно таков 

чинук (Chinook), а также иран­
ский самум, срывающийся с гор 
Курдистана ... » (стр. 269). 

Samun, эашооп - см. Simoom 
Sand - песок 
О.Е.п. 1. Рыхлый обломочный ма­

териал, состоящий из размельчен­
ных и окатанных частиц пороД1 

(гл. обр. кремнистых), более мел­
ких, чем частицы, из которых со­

стоит гравий (gravel); слово часто­
используется в спец. значении ма­

териала, который образует пляжи, 
пустыни или дно рек или м.реЙ. 

МШ, Dict. Обломочный минераль­
ный материал, более мелкий, чем 
гравий; кремниетого с.става. 

Soils and Меп, 1938. Измел.ченные­
частицы горных пород или мине­

ралов с диаметром от 1 до 0,05 мм; 
грубый песок (coarse sand) - 1-
0,05; песок (sand) - 0,5-0,25; мел-­
кий песок (fine sand) - 0,25-0,1; 
очень мелкий песок (very fin& 
sand) - 0,1-0,05. Термин sand' 
применяют также для обозначе­
ния почв, содержащих 90% и бо­
лее чаетиц пеСIШ всех указанных 

типов, вместе взятых. Образован­
ные гл. обр. из кварца, пески могут 
соетоять из любых вещеетв илю 
смесей частиц минералов или гор­
ных пород. 

Glentworth, 1954. Минеральные ча­
стицы диаметром от 2 до 0,2 мм. 
Грубый песок с размером частиц 
2-0,2 мм, мелкпй песок - 0,2-
0,02 мм. Термином (шесою> (sand) 
обозначают и почвы, содержащи& 
90% песка и более. , 

Bagnold, 1941. «В тончайших песках, 
переотложенных ветром, преобла­
дающий диаметр частиц не бывает­
меньше 0,08 мм. Средние размеры 
лежат в пределах 0.3-0,15 мм ... 
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любое вещество, состоящее из твер­
дых несвязанных частиц с раз­

мером в этих пределах, можно 

классифицировать как «песою) 
(стр. 6). 

[(о,м,менm. Термин используют в не­

скольких значениях. 1. Рыхлый 
обломочный материал из частиц 
горных пород, необязательно крем­
нистых. Так, коралловый песок со­
стоит из обломков кораллов. 2. 
Минеральный субстрат почвы с 
частицами диаметром от 0,2 до 
2 мм. В настоящее время это об­
щепринятый международный стан­
дарт для песчаной фракции. 3. Поч­
ва в вышеуказанном смысле. 

См. также Soil texture. 
Sand Ьаг - см. Ваг, Spit 
Sand drift - песчаный нанос, песча­
ный сугроб 

Bagnold, R. А., 1941, The Physics of 
Blown Sand and Desert Dunes, 
London: Methuen (гер. 1954). «На­
нос (drift) образуется с подветрен­
ной стороны прохода между двумя 
препятствиями благодаря «фан­
нелингу» (funnelling), или тун­
нельному эффекту, т. е. концентра­
ции прежде широкого песчаного 

потока, гонимого ветром, в резуль­

тате сужения его фРОНТа» (стр. 
191). 

Sand dune - песчаная дюна 
Песчаная гряда, аккумулированная 
ветром на морском пебережье или 
в пустыне. Общий термин. 

Sand key, sandkey, sand еау - песча­
ный островок, песчаная отмель 

Shepard, 1952. «Sandkey, или sand 
сау,- небольшой песчаный остров, 
заметно вытянутый параллельно 
берегу... Слово key используют 
для обозначения различных типов 
островов вдоль побережья Флери­
ды, включая выступающие ко­

ралловые рифы и барьерные остро­
ва. Англичане в этом же значении 
используют слово сау; sand сау 
в английских публикациях отно­
сится к той же форме, которую 
здесь называют sandkey» (стр.1909). 
См. также Кеу, сау. 

SANDUR 

Sand levee - см. Whaleback (1) 
Sandplain (Австралия) - сэндплэйн, 
песчаная равнина 

Покрытые песками равнины неясно­
го происхождения, однотонность 

которых нарушается лишь остров­

ными горами - инsельбергами, 
особенно характерны для Запад­
ной Австралии. Они называются 
sandplains (Е.Б.Н.). 

Sand shadow - бу!ш. «песчаная тены. 
скопление песка за каким-либо ук­
рытием, песчаная заструга 

Bagnold, R. А., 1941, The Physics 01 
Вlown Sand and Desert Dunes, 
London: Methuen (гер. 1954). «От­
ложения, скапливающиеся у фик­
сированных (неподвижных) пре­
пятствий на пути несущего песок 
ветрю) (стр. 188). « ... как следует 
из этого определения, скопление, 

образовавmееся под прикрытием 
какого-либо препятствия, сразу 
позади него» (стр. 191). 

Sand sheet - песчаный «щит»(покров) 
ТhогпЬurу, 1954. «Багпольд (Bag­

nold) обозначает как sand sheet 
(более обычное название sand drift) 
территорию с чрезвычайно пло­
ским рельефом, покрытую песчаны­
ми наносамю) (стр. 3'10). 

Sands, singing, whistling, booming. 
roaring - пески поющие, свистя­
щие, гудящие, рокочуmие 

Ваgпоld, R. А., 1941, The Physics о! 
ВIОViП Sand and Desert Dunes, 
London: Methuen (гер. 1954). «Из­
дающие звуки пески встречаются 

в двух типах местности: на мор­

ском берегу и на поверхностях 
обтекания песчаных дюн и покро­
вов пустыны (стр. 247). Обсужде­
ние см. на стр. 247-256. 

Sandur (uсд.), sandr - вандур, зандр; 
зандровая равнина 

G.S.G.S., 1944. ShOl't Glossary 01 
Icelandic. Sandur (МН. ч. San­
dar) - песчаная местность, пес­
чаное побережье, песчаная от­
мель. 

Аллювиальная долина выноса (или 
зандровая равнина). Исландскее 
слово sandur означает песок; в 
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научной литературе его исполь­
зуют для обозначения больших 
песчаных равнин, которые обра­
зуются ледниковыми реками на 

их пути от края ледника к морю. 

Формы sandur инеустаревшая sandr 
IfСПОЛЬЗУЮТСЯ в Исландии и обычно 
расцениваются как общепринятые 
(Е.к.). 

Sandveld (афрnnааnс) - песчаный 
веЛi' 

Песчаная почва, нокрытая расти­
тельностью, пригодной в качестве 
подножного корма для скота (P.S.). 

Sanindo, sanyodo (яnоn.) - саниндо, 
саньодо 

~Теневая», т. е. влажная облачная 
западная часть Японии (sanindo) 
в отличие от «солнечной», т. е. 
более сухой восточной части цен­
тральной Японии (sanyodo). 

Santa Апа, Santa Аппа (Калифор­
ния) - санта-анна 

МШег, 1953. «Санта-анна (Santa Ап­
nas) южной :Калифорнии l1 северяк 
(NOl"thers) долины Сакраменто -
горячие сухие ветры, насыщенные 

пылью, которые, подобно самой 
жестокой разновидности сирокко, 
приобретают высокую температуру 
гл. обр. при адиабатическои нагре­
вании во время спуска по горным 

склона1l1» (стр, 173). 
Sapping - см. Plucking 
f(oJ>tJ>tenm. Sapping означает также 
подкоп верховьями (spring-head 
sapping) - подрывание склона хол­
ма сзади от источника, вызываю­

щее небольшие оползни и ведущее 
поэтому к отступанию верховья 

долины. 

Saprolite - сапролит, гнидой камень 
Webster. Petrog. Выветрелая порода, 
обычно более или менее раЗJIОЖИВ­
шаяся, которая залегает в месте 

своего образования. 
Т!lOгпЬигу, 1954. «Сильно выветре­

J!ал порода, образующая сапро­
J!ИТОВЫЙ покров, простирающийся 
в ГJlубину на многие деСЯТЮf ыет­
ров» (стр. 193), т. е. залегающий 
in situ. 
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Saprophyte - сапрофит 
Растение, живущее на сгнившем или 
раЗJ!агающемся органическом ве­

ществе, напр. гриб, живущий на 
мертвом дереве. В отдичие от па­
разита, существующего на живом 

органическом веществе. 

Saqia, saqiya, sakya, sakiya (Судан: 
араб.) - сакил 

Водяное, ИДИ персидское, KOJleCO, 

используемое для подъема ВОДЫ из 

реки для орошения. Термин ис­
пользуется в Судане; отсюда saqia 
cultivation (] .H.G.L.). 

Sarn (вал,л,uЙсn.; мн. ч. вагпаи) 
Букв. causeway - гать, дамба. Это 
слово ВОШЛО в географическую ли­
тературу для обозначения спор­
ных объектов, признаки естествен­
ного или искусственного происхо­

ждения которых могут аргументи­

роваться с одинаковым успехом. 

См. Steers, J. А., 1946, ТЬе Coast­
line of England and Wales, С. U. Р., 
118, 148 (E.G.B.). 

Sarsen, вагвеп stone - песчанииовый 
валун; экзотическая глыба (из пе­
счаника) 

Himus, 1954. Беспорядочно разбро­
санные глыбы твердого песчаника, 
встречающиеся в эоценовых ШIa­

стах Рединг и Багшот в южной 
Англии и представляющие собой 
останцы, уцелевшие при эрозии 

более мягких песков. В народе они 
известны кю, greywethers из-за 
приписываемого им сходства с па­

сущейся овцой. 
Коммеnm. Это - то же слово, что 
и saracen (сарацин); оно появилось 
в Ангш(и во время крестовых по­

ходов и использовалось обычно ДJ!Я 
обозначения мусульман, чужезем­
цев, язычнииов. Вполне можно 
предположить, что его стали YlIOT­
реблять ДJ!Я названия валунов из 
песчанииа, рассеянных на сило­

нах медовых холмов в удалении 

от каких-либо сходных напласто­
ваний; будучи единичными оттор-
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женцами прежнего третичног о по­

крова, они являются, таким обра­
зом, «чужеземцами~ (strangers). 

Sastrugi, Zastrugi (руссп.) - заструги 
МШ, Dict. Неровности, борозды на 
поверхности снега, образоваВПIие­
ся под действием ветра. 

Webster. Sastrugi, zastrugi, мн. ч. 
Волнообразные гряды плотного 
CHel'a. образоваВПIиеся на ровной 
поверхности под действием ветра; 
их оси перпендикулярны к напра­

влению ветра; форма, СПЛОПIь и 
рядом наблюдаемая исследователя­
ми Арктики и Антарктики. Гряды 
часто оканчиваются отвесной стен­
кой с нависающим l'ребнем и имеют 
длинный ровный наветренный 
склон. 

Иоммеnm. Правильной транслитера­
цией русской формы слова являет­
ся Zastrugi (C.D.H.). 

Satellite town, sаtеШtе сНу - город­
спутник 
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Barlow Report, Cmd. 6153, 1940. 
«Термин Satellite Town возник не­
сколько позже (чем Garden City -
город-сад) и использовался ДJIЯ 
обозначения такой разновидности 
городов-садов, которые располага­

лись в соседстве и до некоторой сте­
пени находились в зависимости 

от какого-либо из существующих 
больших городов» (раздел 271). 
Согласно Marly Committee, 1935, 
эти два термина путали, и остава­

лось под вопросом, насколько по­

лезно сохранение этого выражения 

в каком-либо определенном значе­
НИЮ). 

McKenzie, R. D., 1935, ТЬе Metropo­
litan Community, New York: 
МсGга\v-Нill. «Некоторые спутни­
ки представляют собой гл. обр. 
агломерации домов коммютеров 

[т. е. людей, совеРПIающих еже­
дневные миграции к месту работы 
и обратно.- Ред.], тогда каи дру­
гие являются почти независимыми 

городами» (стр. 175). 
Osborlle, r'. J., 1945, Greell Belt 

Ci.ties. LOlldoll: Faber alld Faber. 
[Впервые использован в G.B. в 

1r.-OS94 
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1919 г. как альтернативное по 
ОТНОПIению к городу-саду Уэлин 
(\Velwyn Garden СНу) понятие и 
стал применяться некоторымп ав­

торами в значении индустриально­

го пригорода-сада (Garden Su­
ЬшЬ).] «Этим термином ЛУЧПIе обо­
значать город-сад (Garden City) 
или город в сельской местности, 
находящийся на небольПIОМ рас­
стоянии от больПIОГО города, но 
отделенный от него поясом сель­
ских земель (Country ВеЩ (стр. 
182). В первых рекламных вариан­
тах применительно к Уэлину это 
выражение означало «отдельный 
город, зависящий от местной иро­
мышленности и окруженный по­
ясом сеJIЬСКОЙ местности, но сохра­
няющий экономические связи с 
Лондоном» (стр. 40). 

Vап Cleef, Е., 1937, Trade Centers 
and Trade Routes, New York: 
Appleton-Century. «В непрерывном 
хинтерланде есть торговые центры, 

чьи основные интересы связаны с 

главным центром. Такие центры 
рассматриваются кю{ спутпики (sa­
tellites) главного центра» (стр. 34). 

KOJltMenm. O.E.D. Suppl. цитирует 
Times, 1929: satellite towns. Обсу­
ждение см. в E.G.R. Taylor, Sa­
tellite Cities. 

Savannah, Savanna, Savana - саван­
на 

O.E.D. (От карибского zavalla, заим­
ствованного через испаНСI<ИЙ.) 
1. Безлесная равнина; строго го­
воря, любая из таких равнин, 
встречающихся в различных частях 

тропичеСl{ОЙ Америки (из 1535). 
2. «Великолепные сосновые леса -
Саванны (Savannabs) Юга». (США.) 
[Это словоупотребление устарело­
C.D.H.] 

Webster. 2. Безлесная раШlИна; от­
крытая, ровная местность; исполь­

зуется ГЛ. ()бр. при описании юж­
ных штатов США, особенно Флори­
ды. 3. Biogeog. Тропические и суб­
ТРОIIичеСI{ие травянисто-злаковые 

степи (', отдельно стоящими деревь­
ями и кустарничковой раститель-
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ностью преимущественно ксеро­

фильного типа; таковы кампос 
Бразилии или сходные районы в 
Африке, где основной древесной 
породой является баобаб. Они пе­
реходят, с одной стороны, в степи, 
а с другой - в саванновое редко­
лесье. 

МШ, Dict. Ксерофильные травяни­
сто-злаковые степи с отдельными 

деревьями (Schimper). 
КисЫег, А. W., 1947, Localizing Ve­

getation Terms, «A.A.A.G .• , 37. 
Саванна уже не является локали­
зующим ботаническим термином 
(стр. 208). 

Carpenter, 1938. 2. Участок сырой 
ровной местности, поросший тра­
вой или тростником (Юг США). 
3. = parkland (= лес парковыЙ). 

МШег, А. А., 1953, Climatology, 5th 
ed.,London: Methuen. «Сельва пере­
ходит в лесистую местность и ку­

старниковые заросли с отдельными 

деревьями на преобладающем фоне 
высоких трав (the savanna):t 
(стр. 126). 

[(о,м,,м,енm. Обсуждение см. у Вейбла 
(Waibel, L., Place Names as ап 
Aid in the Reconstruction of the 
Original Vegetation of Cuba, «Geog. 
Rev .• , 33, 1943, р. 379-382. Сло­
во производится не от испанского 

sabana (лист), которое делает ак­
цент на выровненности, а от ка­

рибского слова, представляющего 
прежде всего антитезу лесу. 

2. Написание Savanna встречается 
у след. авторов: КпсЫег, 
«A.A.A.G.», 1947; Мооге, 1949; 
Platt, 1943; Stamp, Africa, 1943; 
Strahler, 1951. Гуру (Gourou, 1953) 
писал Savana: Ричардс (Р. W. 
Richards) пишет Savanna. 
3. Независимо от происхождения 
термин стал обозначать, по суще­
ству, травянисто-злаковые степи 

с отдельно стоящими деревьями 

или зарослями кустарников - ха­

рактерная растительность большей 
части тропической Африки. Неиз­
вестно, представляют ли тропиче­

ские саванны естественную кли-
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максную растительность или яв­

ляются результатом воздействия 
человека. В местном значении в 
Вест-Индии и Южной Америке 
слово используют для обозначе­
ния открытых пространств: напр., 

Саванна (Savannah), или Куинз­
Парк (Queen's Рагk),-«прекрас­
ный открытый участок площадью 
около 199 акров»- в Порт-оф­
Спейне, Тринидад. 
4. В отличие от Кюхлера (кисЫег). 
который вообще избегал употреб­
лять этот термин, некоторые авто­

ры расширяли его до обозначения 
им определенного типа климата; 

известно, что выражение «саванно­

вый цикл» (savanna cycle) исполь­
зуется иногда вместо «субтропиче­
ский цикл» (sub-tropical cycle). 
См. Peltzer, К., 1949, «A.A.A.G.:t, 
39; см. также Richards, Р. W .• 
1952, ТЬе Tropical Rain Forest, 
C.U.P. 

Savanna woodland - саванновое ред.­
колесье 

Webster. BiogeQg. Лес паркового ти­
па с подлеском из ксерофитной ра­
стительности. 

Sawah (Индонезия) - савах 
Robequain, С., Le Monde Malais 

(перевод Laborde, Е. D., 1954). 
«Сапах (Sawall) - это плоский воз­
деланный участок, огороженный 
невысокими земляными стенками. 

которые препятствуют стеканию во­

ды. По существу, то же, что рисовый 
чек (swampriceplantation») (стр, 95). 

Saylo (Индия, Пакистан: "аш,м,uр-
СNUЙ) - сайло 

Теневой склон. См. Tailo. 
Saza (Уганда) - саза 
Административная единица, соот-
ветствующая округу (county) в 
Буганде. Это слово из языка лу­
ганда применялось во всей Уган­
де, хотя, как альтернативное, 

часто используется и county 
(S.J .К.В.). 

Scabland - скебленд 
Webster. Плоскогорье с многочислен­
НЫIIШ низкими плосковершин­

ными холмами, сложенными 1(0-
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ренными породами. Северо-Запад 
США. 

Wooldridge, Morgan, 1937. «В се­
миаридных районах ... неуправляе­
мые распределяющей функцией дер­
нового покрова, образовались ми­
риады водотоков, и местность пре­

вратилась в типичный «бедленд», 
или «скеБJlенд»}) (стр. 304). 

Bretz, J. Н., 1928, The Channelled 
Scabland of Еаstеш Washington, 
«Geog. Rev.», 18. « ... вытянутые 
участки голых или почти голых 

черных скал, превратившиеся в ла­

биринты беспорядочно разбросан­
ных холмов и каньонов» (стр. 446). 

Rice, 1941. Scab-lапd topography. 
Изрезанная поверхность обшир­
ных районов Колумбийского пла­
то с сухими ложами водопадов, 

исполиновыми котлами, бесчис­
ленными ходами, пропиленными 

в базальте. 
Не упоминается в след. работах: 

SalisЬury, 1907; Von Engeln, 1942; 
Cotton, 1945; 1100ге, 1949. 

[(OM.lMHm. Различие между ландшаф­
том скебленда и бедленда связано 
с тем, что первый обычно бывает 
приурочен к базальтовым покро­
вам, а второй всегда связан с. мяг­
кими отложениями. 

Scalded Паts (Австралия) - солонча­
ЮI (букв. опаленные, или выжжен­
ные, поверхности) 

Поиятие Scalding (опаление, сожже­
ние) используется в качестве поч­
воведческого термина, означающе­

го пропитывание солями; отсюда 

scalded plains - поверхности с ма­
лопригодными для использования 

почвами с высоким содержанием 

солей (E.S.H.).«Kpacho-коричневая 
почва, утратившая часть или весь го­

ризонт А. Выражение scalded flats, 
взятое из обыденной речи, было 
использовано Бидлом (N. С. W. Ве­
adle, 1948, ТЬе Vegetation and 
Pastures of \Vestern New South 
Wales, Sydney: Govt. Printer). 
(Н.С.В., рукопись.) 

[(о.~lItенm. По свидетельству д-ра 
Брукфильда (Brookfield), прислан-
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ному В ответ на прямой запрос, 3Т8 
широко используемый в Австралии 
термин, которому почвоведы при­

дают специальиый смысл. 
Бсаllор (Т. Griffith Taylor) - фестон 
Taylor, 1951. «Фестонные берега ОЗ8-

ра Эри» (стр. 619). 
ВсаlIор (2) - овальное углубление, 
выемка, образованные турбулент­
ным потоком воды 

Warwick, G. Т., 1953, British Са­
ving, London: Routledge, Kegan 
Paul. «Овальные углубления, или 
впадины, ... на стенах пещер и в 
русле рек, Бретц (Bretz) исполь­
зовал для определения направле­

ния турбулентного потока... Эти 
углубления (scallops, или flutes 
американских авторов) имеют асим­
метричный профиль вдоль основ­
ной их оси, будучи более заострен­
ными со стороны, обращенной 
вверх по течению» (стр. 55). См. 
также: J. Н. Bretz, 1942, Vadose 
and Phreatic Features of Limestone 
Caverns, «J our. Geol.», 50, 675-
811; Coleman, 1. С., 1949, Ан 
Indicator of Water-flow in Caves, 
«Proc. Univ. Bristol. Spel. Soc.~, 
6, Pt. 1, 57-67; Maxson, J. Н., 
1940, Fluting and Facetting о! Rock 
Fragments, «Jour. Geol .• , 48, 717-
751. 

Scar - утес; также пропастъ, обрыв, 
клифф 

О.Е.п. 2. Величественная, высокая, 
отвесная скала на склоне горы; 

обрыв, клифф. 3. НИЗJ(ая или при­
топленная скала в море; скалистый 
участок на дне моря. 

МШ, Dict. «Утес, клифф, вершина 
холма и подобные образования, 
где на дневную поверхност}, от­

четливо выступает скальная ко­

ренная порода. Поскольку при 
употреблении слова 8car делается 
акцент на «чистое» обнажение, ли­
шенное почвы ИJIИ покрова вывет­

релых пород, оно ИСПОЛJ,зуется 

иногда для обозначепия~ выходов 
коренной породы на дне~реки или 
скалистых участков предбрежья 
(северная Англия). 

fS* 
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Knox, 1904 (от nОРIJ. 8kar). Горная 
долина, ущелье, раснадок, нанр. 

8carborough (Скарборо). 
C_tton, 1945. Вогнутые СIШОНЫ тер­

рас, созданные меандрирующей ре­
кой. Meander-scar (меандр, вре­
занный 11 коренные нороды долины) 
(стр. 246). 

KOMJM!Um. По-прежнему часто ~ис­
пользуется в северной Англии, 
особенно в Уэст-Райдинге йорк­
шира, для обозначения обнажений 
известняка; отсюда наЗllание Great 
Scar Limestone для наиболееiмощ­
ного пласта каменноугольного из­

вестняка. Иногда используется бо­
лее старая форма scaur. 

Scarp - скарп 
O.E.D. (от umал. scarpa). 

2. Крутой склон горы; = Еэсагр. 
1802. P1ayfair, Il1ustr. Huttonian 
ТЬеогу, 410. «Все без исключения 
склоны гор отличались крутизной~. 
Отметьте также Еэсагр. 1. «Кру­
тая насыпь или стена непосред­

ственно перед укреплением или 

ниже его ... обычно внутренняя сто­
рона рвю) (Adm. 8myth.). 2. Перен. 
«Естественное образование такого 
рода .• 

МШ, D ict. 8сагр - см. Escarpment. 
8carpridge: см. Cuesta. 8сагр 810-
ре: см. Cote. 

Committee, List. 2. «Крутая клиффо­
подобная плоскость или склон, 
ограничивающие возвышенную по­

верхность плоскогорья (low relief). 
В частности, крутой склон, секу­
щий падение слабонаклонного пла­
ста устойчивой породы; в целом 
эта форма рельефа тождественна 
куэсте или обрывистой гряде». 

Fay, 1941. Уступ, обрыв (escarpment, 
cliff) или крутой склон по I{раю 
плато, месы, террасы или :бенча. 
Термин предполагает определен­
ную линеilность формы и не дол­
жен применяться для обозначения 
обрыва или склона с волнистым 
или сложным очертанием (La For­
ge). 

Бсагр land, scarpland, scarplands_ 
скарпленды 

Committee, List 2. Район, характери­
зующийся рядом параллельпых или 
субпараллельных обрывистых кря­
жей, разделенных долинами. 

Schattenseite (пел.) - см. Ubac 
Schist - кристаллический сланец 
Himus, 1954. Листоватая метаморфи-
ческая порода, которую можно рас­

щепить на тонкие пластинки или 

плоские чешуйки. Сланцеватая тек­
стура (schistose structure) обуслов­
ливается преобладанием слоистых 
минералов, таких, как слюда, хло­

рит, тальк и др. Кристаллические 
сланцы и гнейсы - две из наибо­
лее распространенных метаморфи­
чески]\: пород; при этом гнейсы от­
личаются гораздо большей круп­
нозернистостью. Сланцы обычно 
называют по преобладающему ми­
нералу, напр. слюдяной сланец 
(mica schist). 

Schiste (фраrщ.) - сланец 
P1aisance, G., Cailleux, А., 1958. 
«Осадочная кремнистая порода, 
способная распадаться при при­
косновенип на тонкие листочкю). 

Это французсиое слово включено в 
словарь, потому что оно очень ча­

сто, как и немецкое слово 8chiefer, 
ошибочно переводится на англий­
ский язык как кристаллический 
сланец (schist). Понятие 8chiste 
(сланец) охватывает глинистые (вЬа-
1es), шиферные (slates), а также 
кристаллические (schists) сланцы. 
Лить в последнем случае речь 
идет о метаморфической породе; 
в то же время английское понятие 
schist подразумевает только кри­
сталлический сланец. «8chiste сгу­
stallin (кристаллический сланец, 
фраnц.) - эквивалент английско­
го термина schist, тогда как schiste 
1ustre (слюдяной сланец, фраnц.) 
соответствует английскому mica­
schists (L.D.8.). 

Scblerophyll - склерофил 
Растение с жесткими к.жистыми ли­

стьями, отличающимися малым ко­

личеством устьиц, что уменьшает 

потери воды в условиях, способ­
ствующих избыточной транспира-
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ции; склерофильные леса из веч­
нозеленых деревьев и кустарников, 

приспособившихся к жаркому су­
хому лету, типичны для средизем­

номорского климата. 

Schneehrett (нем.) - снежная (ветро­
вая) доска, поверхность скольже­
ния лавин 

Киепеп, 1955. Описывая снежные ла­
вины, говорит: «Там, где снеЖБЫЙ 
поиров достаточно затвердел и уп­

лотнился, снольжение [снежных 
масс]с их последующим обрушением 
продолжает оставаться ведущей 
тенденцией. Это характерно для уча­
стков тал называемых снежных (вет­
ровых) досол (Schneebretter)-no­
нятие, ноторое можно было бы пе­
ревести нак Пое avalallches (П8-
верхность скольжения лавин)>> 
(стр. 133-134). 

Scllratten (нем.) - шратты, карры 
То же, что карры (см. Karrell). См. 
также Karst termillology. 

SсlИ'Ulld Hne (С. К. Gilbert, 1904)­
ЛИНИЯ растресюшанпя, шель, рубец 

Gilbert, С. К., НJ04, Systematic Авут­
metry of Crest Lines in the High 
Sierra of California, «J онг. Geol.», 
12. «Обычно при осмотре цирна 
можно увидеть возле его стеюш 

довольно четно прослеживающую­

ся щель, отделяющую клифф, 
или более нрутой сллон, от 
более пологого, обычно иреодоли­
мого СRлона ниже его. Нан я пола­
гаю, эта линия растрескивания от­

мечает уровень истечения (ЬаБе of 
the bergschrund) в поздней стадии 
углубления котловины ЦИРRа. Я 
называл ее в моих заметнах the 
schrund line. Обычно ее можно 
проследить на небольшом расстоя­
нии за пределами цирка и иногда 

на несколько миль вдоль одного 

ИЗ бортов леднилового трога» 
(стр. 582). 

То же встречаем у Ноттона (CottOll, 
1942, р. 179), но теория Гилберта 
не является общепризнанной и тер­
мин используется редно. 

Schuppellstruktur (нем.) - чешуйча­
тая CTpYRTypa 
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Чешуйчатая CTpYRTypa (imbricate 
structure); чешуи (Schuppen) пред­
ставляют собой отдельные надви­
говые блоки, эаЮJюченные между 
ПЛОСRОСТЯМИ надвига в чешуйчатой 
стрултуре, ВОЗНИRшей в результа­
те большого числа мелних надвигов. 

Scirocco- см. Sirocco 
Scoria (мн. ч. scoriae)- шлал 
O.E.D. 1. ВыгаРIШ (slag), остающие-

ся после выплава металла из руды. 

2. Грубая спеншаяся масса, обра­
зующаяся при охлаждении поверх­

ности расплавленной лавы на воз­
духе, расширившаяся от давления 

заключенных в ней газов. 
Himus, 1954. Пузырчатая масса вул­
Rаничеслой породы, напоминаю­
щая печной шлак. 

См. танже Cotton, 1944, Volcalloel!, 
р. 138-139. 

Scour - размыв; промоина 
O.E.D. Размыв потоком воды илистых 

и других отложений; в строитель­
стве для этой цели создают ИСRУС­
ственные струи или ПОТОRИ. От­
метьте, в частности, попятие tidal 
scour (эрозия ПРИЛИБа). 

Scree - Rаменистая осыпь; щебень 
O.E.D. Масса обломочного материа­

ла, образующая Rрутой Rамени­
стый OTROC на СRлоне горы. Сам 
обломочный материал, формирую­
щий таRОЙ относ. 

Мill, Dict. Скопления Rаменистых 
обломлов на сллопе, у подножия 
обрыва или горы; талже 01.'ROCbl, 
от ROTOPblX ОНИ отделились. Cym,e­
ствует много местных терминов, 

l.'аЮIХ, нал Clatter, Clitter, Eboulis, 
Glitter, Glyders, Glydrs, Screef 
и др. 

См. также Talus, Mass-wastillg. 
ScroIl, flood-plain - прирусловая от­

мель, Roca, побочень 
Davis, 1909. 'Узнне учаСТЮI поймы, 
ПРИМЫRающие R внешнему Rраю 
и нижней (по течению) стороне 
шпор между заМRНутыми меандра­

ми (стр, 536) (1902). 
Lobeck, 1939. Иллюстрация: следы, 

оставленные ПОRИНУТЫМИ меандра­

ми на пойме (стр, 277). 
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Cotton, 1941. Так же, как у Дэвиса 
(Davis). 

Thornbury, 1954. «Отложения в пре­
делах пояса меандрировапия. Тер­
мином point Ьаг (коса) обозначали 
отмель (bar) , которая образуется 
на внутренней стороне меандровой 
излучины и растет в результате 

медленного увеличения числа ак­

кумулятивных наростов, сопрово­

ждающих блуждание меандра. Зна­
чение этого термина примерно эк­

вивалентно значению терминов те­

ander Ьаг, meander БСТОН (Davis, 
1913), или scroH meander (Melton, 
1936)}) (стр. 168). 

Scruh - скраб, скрэб (как формация 
ксерофильных кустарни.ков). Ку­
старник, заросли кустарников; по­

росший кустарником участок 
О.Е.п. (вариант от Shrub). 1. Низ­

корослое деревцо. Ср. Shrub. 2. В 
собирательном значении ни:нюрос­
лые деревья и кустарнИJ\И (shrubs), 
низкоствольный лес (brushwood); 
также участок местности, порос­

ший скрабом. 
Webster. Растительность, состоящая 

гл. обр. из низкорослых деревьев 
и кустарников (snrubs), часто гу­
стая и непроходимая, произраста­

ющая на скудных почвах и песках; 

также участок местности, покры­

тый такой растительностью, в ча­
стности пальметтовые пустоши (pal­
metto barren) южных штатов США 
или «бушИ» (bush) Австралии и 
Южной Африки. 

Dtct. Аm. 5с. Название НИ3Iюстволь­
ных деревьев; также название хол­

ма или местности, поросших таки­

ми деревьями. 1779. 
МШ, Dict. Ксерофильная раститель­

ность гл. обр. в виде густых зарос­
лей различных вечнозеленых ку­
старников высотой 4-6 футов, с 
толстыми кожистыми нерасчленен­

ными листьями преимущественно 

тусклого зеленого цвета, растущих 

в соседстве с многочисленными лу­

ковичными и клубневыми растени­
ями; злаки, причем только дерно­

винные, встречаются редко. 

SEA 

Мооге, 1949. Плотная масса низко­
poc.1JblX вечнозеленых растений вы­
сотой иримерно от 4 до 6 футов 
с отдельно стоящими более высо­
кими деревьями. 

Raunkiaer, С., 1934, The Life Forms 
of Plants, Oxford: Clarendon Press 
(перевод). Описывает листопадный 
влаголюбивый СI{раб (стр. 320-
322). 

Tansley, А. G., 1939, The British 
Islands and their Vegetation, Сат­
bridge: C.U.P. «Сообщества с пре­
обладапием кустарников (shrubs 
или bushes) известны под общим 
названием скраба (scrub) ... В этой 
I{ниге вереси не причисляется к 

скрабу ... » (стр. 472). 
Vestal, А. G., 1944, Use of Terms 

Relating to Vegetation, «Science}), 
100. «Некоторые считают, что фор­
мация I{уетарниковой раститель­
ности (vegetation of shrubs) и ееть 
СI{раб. Но это верно лить в том 
случае, если куетарники (shrubs) 
являютея чахлыми (scrubly) (в 
обычном значении пизкорослой, 
СI{УДНОЙ, угнетенной или уродли­
вой растительности). К тому же 
scrubly trees (низкорослые деревья) 
и scrubly bushes (ИИЗI{орослые иу­
старники) превалируют в опреде­
ленных районах... Scrub forest 
(низкорослый скрабовый лес) со­
стоит из оелабленных и, возмож­
но,уродливых деревьев.SсгuЬ \vood­
land представляет собой редколе­
сье, образованное такими деревья­
МИ» (стр, 100). 

Ко.It_ltе/l,m. Scrubby более обычная 
форма, чем scrubly. Ричардс 
(Р. W. Richards, рукопись) уиа­
зывает на использование термипа 

для обозначения дождевого леса 
в Квинсленде. 

Sea - море, оиеан 
МШ, Dict. Океаны: (the sea - огром­
ная масса соленой воды; проти­
вопоставляется суше: land). 2. Ок­
раинпые моря, напр. Северное мо­
ре (North Sea), Китайское море 
(China Sea). 3. Иногда в названиях 
огромных внутренних соленых во-
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доемов, не имеющих связи с океа­

ном, папр. Каспийское море (Cas­
pian Sea), Аральское море (Sea of 
Aral) , Мертвое море (Dead Sea), 
озеро Солтон-Си (Salton Sea). 

Sea hreeze - см. Breezes, land and sea 
Sea-fret - морской туман 
Диалектное слово, распространенное 

гл. обр. на юго-западе Англии; 
обозначает соленый морской ту­
ман, часто губительный для расти­
тельности (L.D.S.). 

Sea-level - уровень моря 
O.E.D. 1. Средний уровень поверх­

ности моря, средний уровень меж­
ду отметками высокой и низкой 
воды. 2. Ровная, спокойная по­
верхность моря. 

МiП, Dict. Предполагаемый средний 
уровень поверхности oI,eaHa, со­

ответствующий поверхности гео­
ида, или поверхности эллипсоида 

вращения. 2. Действительный сред­
ний уровень между отмеТI{ами вы­
сокой и низкой воды на любой 
станции. 3. Предполагаемый сред­
ний уровень между высокой и низ­
кой водой, относительпо которого 
строятся карты ведомственных съе­

мок любой местности. 
Adm. Gloss., 1944. Mean Sea Level 

(средний уровень моря). Средний 
уровень моря, определенный из 
большого числа полных прилив­
ных колебаний, или уровень, ко­
торый существовал бы в отсутствие 
приливообразующих сил (Zo в обо­
аначениях гармонического анали­

аа приливов). 
Ко,м,.пеnm. Нуль высот (Ordnance 

Datum - O.D.), относительно ко­
торого измеряются и регистрируют­

ся все высоты, является средним 

уровнем моря в Ньюлине, Корпу­
элл (ранее в Ливерпуле). 

веа шНе - морская, или географи­
ческая, миля (см. Mile) 

Seа-шill - морская мельница 
Kuenen, 1955. «Напр. на острове 
Кефалиния у западного побережья 
Греции возле моря располагаются 
поноры, к которым притекает мор­

ская вода, исчезающая в известня-
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ках... Жители используют силу 
. этой воды для приведепия в дей­
ствие водяных мельниц; отсюда 

и название» (стр. 206). 
Ко,м,,м,еnm. Единственный случай; 
район недавно подвергся зеМJlе­
трясению. МОРСlше мельницы (sea­
mill) называют также приливными 
(tide-mill). 

Sеашоuпt - подводная гора 
Thornbury, 1954. «К менее крупным 
формам подводного рельефа глу­
бокого моря относятся вулканиче­
ские острова, подводные горы и 

гаЙоты ... в основном они, видимо, 
представляют усечепные вулнани­

чесние конусы, которые вздымают­

ся над морским дном на 9-12 тыс. 
футов, И их вершины оназывают­
ся на глубине 3-6 тыс. футов от 
поверхности морю) (стр. 479). 

Season - сезон 
O.E.D. Период года; любой из пе­

риодов, на которые делится год 

в результате изменения положе­

ния Земли относительно Солнца; 
в обычном значении - весна, ле­
то, осень, зима. В тропинах суще­
ствуют особые названия для хоро­
шо выраженных периодов года, 

напр. сезон дождей (Rainy Season), 
жарний сезон (Hot Season) и др. 

Seaway - морсной путь; фарватер 
O.E.D. Путь по морю; путь, веду­
щий н выходу в море. 

Ко,м,,м,еnm. Недавно слово стало ис­
пользоваться и для обозначения 
судоходпого нанала (ship-canal); 
канал, способный пропускать су­
да, напр. нанал Св. Лаврентия 
(St. Lawrence Seaway), открытый 
в 1959 г. В отличие от эстуа­
риев или гаваней он дублирует: онеа­
нический путь [связывает Мон­
реаль с Нью-Йорном.-Ред.] 

Sebka, Sebhka (Сев. Африна: араб.)­
себха 

Mill, Dict. 1) Местность, пересечен­
ная сетью сухих долип. 2) Вре­
мепное солоноватое озеро или со­

леный марш (ср. shott). 
Harrison-Church, 1957. «Низменные 

участки, понрытые соляной кор-
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кой и заболачивающиеся только 
ПОСJIе редких дождей» (стр. 231). 
(Западная Африка.) 

[(оммент. Ср. с плайя (см. Playa). 
Second - секунда 
Шестидесятая часть минуты в изме­
рении углов (как и времени), сле­
довательно 1/ 3600 часть градуса. 
Секунда широты составляет поэто­
му около 101 фута 4 дюймов (см. 
Nautical mile). 

Secondary - вторичный (признак, 
объект и т. п.) 

См. Geological Time, Industry и др. 
Secondary soH, transported soH­
вторичная почва, наносная почва 

Jacks, 1954. «Почвы, образовав­
шиеся на наносном материале». 

Противопоставляется почвоэлювию 
(residual, или sedentary soil). 

Section - см. Morphological Region, 
Agricultural Region 

Sedentary soH - почвоэлювий 
Почва, образовавшаяся непосредст­
венно в месте разрушения и вы­

ветривания пород, на которых она 

зал()гает. 

Sediment, sedimentary (rocks) - оса­
док; отложение; осадочная порода 

О.Е.п. Sediment (осадок, отложе­
ние). 1. Вещество, состоящее из 
частиц, которые выиали под дей­
ствием силы тяжести из жидкости 

на дно вмещающего ее объема. 
2. Спец., в геологии и др. Земли­
стое или детритовое вещество, от­

ложенное при участии воды. Sedi­
mentary (осадочный). 2. Геол. Об­
разованный напластованием осад­
ков. 

Webster. Sedimentary rock (осадоч­
ная порода). Geol. Порода, обра­
зованная из механических, хими­

ческих или органических отложе­

ний; в частности: 1) кластические 
породы, напр. конгломерат, песча­

ник и глинистый сланец, сложен­
ные из частиц транспортирован­

ных и переотложенных водой пер­
вичных иерод; 2) иороды, образо­
вавшиеся в процессе кристалли­

зации из раствора, напр. камен­

ная сель и гипс, или из секреций 
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организмов, как большинство из­
вестняков. 

МШ, Dict. Sedimentary (осадочный, 
осажденный). Породы, состоящие 
из осажденных частиц; противо­

поставляются вулканичесиим, плу­

тоническим или излившимся поро­

дам, которые выделились из рас­

плавов. 

Holmes, 1928. Общпй термин для 
обозначения рыхлых и сцементи­
рованных отложений кластическо­
го происхождения, обычно распро­
страняемый на все экзогенные по­
роды (остаточные, кластические, 
органические и осажденные из 

растворов - residual, detrital, or­
ganic and solution deposits). 

Rice, 1943. «В ед. ч .... частицы поро­
ды во взвеси. Во мн. ч. . .. все 
виды отложений (deposits) в ре­
ках, озерах, морях; в более общем 
значении - отложения, образо­
вавшиеся в результате переноса 

ветром и льдом. Уплотнившиеся 
отложения... называют осадочны­

ми породами. Sedimentary (осадоч­
ная) - образованная отложением 
или переотложением зерен или 

обломков породообразующего ма­
териала ... » (стр. 366). 

[(оммент. Многие геологи исключи­
ли бы пункт 2) из определения 
Вебстера, в котором идет речь о хе­
могенных и органогенных породах. 

Seepage- фильтрация, просачивание 
О.Е.п. Просачивание или фильтра­
ция воды и др. жидкостей; утечка; 
таRже то, что просачивается. 

[(оммент. Особенно часто исполь­
зуется для обозначения следов 
нефти на поверхности земли (места 
истечения), ноторые указывают на 
наличие нефтеносных перод под 
ними. 

Seiche - сейш 
О.Е.п. Неожиданно возникающее 
возмущение поверхности BIIAbl в 

озерах, подобное приливной вол­
не, иногда высотой до пяти фу­
тов, вызываемое, как предпола­

гают, перепадом атмосферного 
давления, 
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МШ, D ict. Внезапное колебание уров­
ня поверхности озера или частич­

но замкнутоrо участка моря. Мо­
жет быть вызвано изменениями 
атмосферноrо давления, землетря­
сениями и др. причинами. 

Met. Gloss., 1944. «Название квази­
приливов, впервые отмеченных на 

Женевском озере ... Среди важных 
причин сейшей - ветры, СJraбые 
землетрясения, которые наклоня­

ют дно озера, и, возможно, ат­

мосферные колебания, реrистри­
рующиеся микробароrрафом в ви­
де волн. Друrой вид сейша, назы­
BaeMoro температурным, обнару­
жен Ватсоном и Веддерберном 
(Wat8on, Wedderburn) в некото­
рых озерах Шотландии... (см. 
G. Н. Darwin, ТЬе Tides, Tran8. 
R. Soc. EdinЬurgh, 1905), а также 
статьи таких авторов, КaI{ Chry-
8tal, White, Watson и Wedder­
Ьurn)). 

Ааm. Gloss., 1953. Seiche (Morrobia). 
КОJlебания уровней заливов, эсту­
ариев и озер с периодом в несколь­

ко минут, вызванные резкими из­

менениями атмосферноrо даВJrения 
и ветра. 

Seif-dune - копьевидная дюн а 
Bagnold, R. А., 1941, ТЬе Physics о! 

Blown Sand and Desert Dune8, 
London: Methuen (rep. 1954). «Раз­
новидность продольной дюны, ко­
торую из-за отсутствия KaKoro­
либо общепринятоrо названия мы 
будем именовать арабским словом 
seif (аnм. sword - шпаrа, копье)>> 
(стр. 189). «Р\опьевидные дюны 
образуются при таком режиме вет­
ров, коrда сильные ветры дуют 

под прямым уrлом к rенеральному 

переliI8СУ песка» (стр. 195). Баr­
нольд использует также термины 

seif-dune chain, или seif dune chain, 
и «tear-dr.p» form о! seif dune 
chain. [В русской термпнолоrии 
этим понятиям соответствуют ком­

плексная копьевидная дюна и ком­

шrексная копьевидная дюна сле­

зообразной формы.- Ред.] 
Seismology - сейсмолоrия 
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O.E.D. Наука, занимающаяся изу­
чением землетрясений, их причин 
и связанных с ними явлений. 
Seismograp}IY (сейсмоrрафия) - на­
ука, описывающая землетрясения. 

Малоупотребительный термин. 
Seistan - сейстан 
Swayne, 1956. «Сильный северный 

ветер в восточных районах И рака, 
дующий в течение четырех летних 
месяцев и иноrда Дсстиrающий 
ураrанной силы». 

Selenomorphology (АНсе Coleman, 
1952) - селеноморфолоrия 

Соlешап, А., 1952, Selenomorphology, 
«Jour. о! Geol.», 60. «При внезем­
ных исследованиях вряд .чи допу­

стимо использовать терм!!п «reo­
морфолоrиш> (geomorphoJogy); не 
виолне подходит для этоrо и уко­

ренивmийся термип «селеноморфо­
лоrию> (selenomorphology), по­
скольку, как следует из ero содер­
жания, он СЕорре ука8ывает на 

статическое изучение форм су­
ши, чем на изучение динамики их 

развития. И все же sеlеПОШОI'рhоI0-
gy (гре'l. selene - луна, шогрЬе­
форма, logos - учение) является 
очень ясным и выра8ительвым тер­

~iИном, в связи С чем он и был ис­
пользован в этой раБОТе». [При­
менительно к учению о формах по­
верхности (land forms) Луны и 
их происхождении] (стр. 451). 

Selion - селиоп 
S.O.E.D. Полоска земли неопреде­
ленной протяженности в виде rряд­
ки (ridge) ИJlИ валика, заключен­
ная между двумя БОРО8дами, сде­
ланными при разделе неоrорожен­

Horo поля; narrow-land (полоска 
земли). 

Seluka (Судан: араб.) - селука 
Ahmed El-Sayed Оsшап, Report of 

а Symposium held at Makerere 
College, I.G.U., 1956. «Слов. м «се­
лука» на8ывают разновидность со­

хи, а также земли, обрабатывае­
мые с помощью селуки. Этот спо­
соб обработки земли праКТИRуется 
на полях, подвергающихся еже­

годному затоплению при разливе 
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Нила» (стр. 67). Используется гл. 
обр. на землях джерф (см. Gerf). 

Selva (пор туг. и исn.), ошибочно 
как silva (дат.) - сельва 

О.Е.п. Область сплошных густых 
лесов в бассейне Амазонки. Обыч­
но во мн. ч. 

МШ, Dict. Selva или Silva. «Эква­
ториаJIЬНЫЙ лес в долине Амазон­
ки». 

КпсЫег, А. W., А Geographic БУБ­
tem of Vegetat,ion, «Geog. Rev.» 
37, 1947. (В качестве примера 
предлагаемой классификации сель­
ва описана как Btej, что означает: 
широколиственная вечнозеленая 

древесная растительность высотой 
не менее 25 ы с обилием эпифитов 
и большим количествоы лиан.) 
(стр. 233-240). 

КпсЫег, А. W., LocalizingVegetation 
Terms, «A.A.A.G.»), 37,1947. (Сель­
ва уже не является JIOкализую­

щим ботаническим термином.) 
(стр. 208). 

Moore, 1949. «Selvas. Область густо­
го экваториального леса в бассей­
не реки Амазонки в Южной Аме­
рике». 

1 ames, 1959, «Selva. Тропический 
вечнозеленый широколиственный 
лес» (стр, 38). 

Номмент. Приыечательно, что сло­
во «сельва» используется для обо­
значения: а) области, б) типа рас­
тительности в бассейне Аыазон­
ки, в) экваториального леса вооб­
ще. Полное описание см. в Iшиге: 
Р. \У. Richards, The Tropical Rain 
Forest, Camb['idge Univ. Press, 
1952. [Есть русский перевод: 
П. У. Ричардс, Тропический дож­
девой лес, ИЛ, М., 1961.- Ред.] 
О цикле сельвы (sylva cycle) сы. 
Karl Peltzer, «A.A.A.G.», 39, 1949. 
См. также Hylea, Mata. 

Senescent deserts - стареющие пусты­
ни 

Cotton, 1942. «Пустыни, которые еще 
сохраняют заметно ВОJIНообразные 
профили недавно слившихся на­
клонных педиментов». (Термин, со­
зданный Коттоном) (стр. 67). [Этим 

2М SENSIВLE TEMPERATURE 

термином Коттон, по-видимому, хо­
тел подчеркнуть незавершенность 

эрозионного процесса; стареющие, 

т. е. вступившие в стадию старе­

ния, но еще не достигшие старо­

сти.- Ред.) 
вепНе river (букв. дряхлая река) -

река, достигшая профиля равнове­
сия 

О.Е.п. Senile (старый, дряхлый): 3. 
Фuв. геогр. Приближающаяся н 
завершению цинла эрозии. 

МiП, Dict. Рена, притони котороп до­
стигли профиля равновесия; все 
снлоны [в пределах водосборного 
бассеЙна.- Ред.] настолько вы­
полаживаются, что какой-либо упо­
рядоченный поверхностный сток 
становится невозможным, а на­

копление продуктов разрушения 

приводит к погребению под их сло­
ем всех неровностей поверхности, 
что ведет н превращению нрупных 

пойм в заболоченные низины; т. е. 
это река на полностью сформиро­
вавшеll1СЯ пенеплене. 

ROM~teHm. Согласно Дэвису, в цин­
ле эрозии различаются три стадии: 

молодость, зрелость и старость. 

вепПе town - см. Urban hierarchy 
Senke, Senkung (нем.) 
Неноторые авторы ввели в англий­
сную географическую литературу 
ряд обыденных немецних слов, 
пытаясь придать им неоправдан­

ное терминологическое значение. 

Тановы Senke, означающее впа­
дпну или НОТJIОВИНУ, Senkung­
просадка или погружение, а так­

же тание номбинации, кю, J3ruch­
senke (сбросовая нотловина), Vor­
senke (краевой прогиб). Англий­
ские и французские юшиваленты 
см. в словаре Болига (Baulig, 
1956). 

Sensible temperature - ощущаемая 
температура 

Webster. Температура, кан она ощу­
щается; по существу, соответствует 

температуре смоченного TepllOMeT­
ра. 

Mill, Dict. Степень тепла или холо­
да, ощущаемых человеном. Она 
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зависит от относительной влажно­
сти, а также от абсолютной темпе­
ратуры во:щуха. 

Klimm, Starkey et аl., 1956, Introdu­
cing Economic Geography, New 
York: Harcourt, Вгасе, 3rd Ed. 
«Ощущаемую температуру, т. е. 
степень жары или холода, как их 

воспринимает какой-либо чело­
век, нельзя точно установить. Она 
()ТЛllЧается от температуры сухого 

'l'epMOMeTpa в основном из-за дви­

жения воздуха и повышенной или 
пониженной относительной влаж­
ностю) (стр. 91). 

К o.ItMel{m. Обсуждение связанных с 
этим понятием вопросов см. в ра­

боте Ли (Lee, D. Н. К., Climate 
and Economic Development in the 
Tropics, New York: Нагрег). 

Sequanian Туре (о реках) - секван­
ский тип 

МШ, Dict. Равнинные реки, расход 
воды в которых уменьшается ле­

том в результате испарения и за 

счет ее потребления растительно­
стью; названы так французскими 
географами по примеру реки Сены. 

[(оммеnm. Малоупотребительный тер­
мин. 

Sequential 'огт - последующая 
форма 

O.E.D. 1. Следующее как продолже­
ние. О двух или большем числе яв­
лений, образующих последователь­
ность. с. Получюощееся в резуль­
тате (чего-либо), следующее (из 
чего-либо, за чем-либо). 

Davis, 1909. « ... в ряду эволюцион­
ных изменений всегда можно об­
наружить большее или меньшее 
поступательное движение. Это от­
носится даже к самым юным из 

известных форм земной поверхно­
сти. Поэтому слово «исходный» 
(initial) отвечает идеальным, а не 
действительным случаям, при рас­
смотрении которых более уместным 
окажется термин (шоследующий» 
(sequential) и его производные» 
(стр. 257) (1899). 

W ooldridge, Morgan, 1937. « ... исход­
чые (initial) формы проходят через 
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ряд последовательных форм (se­
quential forms) к некоторой конеч­
ной (ultimate) форме» (стр. 174). 

Sequent Осспрапсе (D. S. Whittlesey, 
1929) - последовательное освоение 

Whittlesey, D. S., 1929, Sequent ос­
сирапсе, «A.A.A.G.), 19, 162-
165. См. HistoI'ical geography, ос­
сирапсе. 

liOM~tenm. Термин введен Деруэнтом 
Уитлиси, чтобы описать хроноло­
гический ряд поперечных сечений 
географических особенностей не­
которой территории. Он сравнива­
ет этот ряд с ботаническим поня­
тием растительной сукцессии 
(H.C.D.). 

Serac, serac (фраnц.) - CepaI( 
O.E.D. От швейцарско-фрапцузско­

го слова эегас, которым пазывают 

сорт белого сыра. Впереносном 
смысле употребляется для обозпа­
чения похожих на такой сыр ледя­
ных призм на леднике, образую­
щихся в месте пересечения трещин. 

Webster. Вертикальная глыба льда 
среди ледuиковых трещин; также 

один И3 блоков, на которые раз­
ламывается ледник па крутом 

склоне. 

МШ, Dict. Один из иглоподобных 
обломков, на которые раскалы­
вается леднИJ{ в месте движения по 

ложу с особенно KPYTbl~f УКЛОНОl1. 
Tyndall, 1860. О леДНИI{е, пересекаю­
щем перегиб крутого ущелья: 
« ... на ЭТОl1 перегибе ледник вы­
талкивается и его висячее крыло 

периодически разлаl1ывается, об­
разуя при этом широкие параллель­

ные гряды, которые располагают­

ся па склоне друг за ДРУГОl1. В точ­
ке перегиба эти гряды часто раска­
лываются поперечными трещина­

ми, в результате чего образуются 
обособленные ледяные башни весь­
l1а живописного и впечатляющего 

вида ... такие башни называют се­
ракамш) (стр. 51). 

Ко;м,меnm. Используется как фран­
цузская фОРl1а serac, так и англи­
зированная форма serac. 

Sericulture - шелководство 
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O.E.D. ПРОИЗВОДСТБО шелка-сырца 
и выращивание с этой целью шел­
ковичных червей. 

SE'ries (геология) - см. Geological 
Time 

Serir (Египет и Сахара: ара6.)­
серир, каменистая (галечниковая) 
пустыня 

Галечниковая пустыня (ср. рег, см. 
Reg)- плоский участок пустыни, 
усеянный самыми разнообразными 
каменистыми обломками величи­
ной от размера кулака до размера 
горошины (А. Bernard). 

Sегоzёm (PYCC/i.; мн. ч. Sегоzёmу) -
серозем (мн. ч. сероземы) 

БаРIЮВ (см. ПРИЛOJЕение П, русские 
слова) дает: «(Пустынные почвы, 
верхний слой которых окрашен в 
блекло-сероватый тон (от ceporo 
до серо-бурого»). См. также Siero­
zem. 

Serra (португ.) - серра 
Португальский эквиваJlент испанско­

го слова сьерра (sierra), обознача­
ющего горный хребет (см. Range 
of mountains), но в Бразилии ис­
пользуемый также IJ специальном 
смысле (см. цитату). 

Jones, 1930. «Природный ландшафт 
северо-восточной Бразилии обра­
зуют три основных района: крае­
вые низменности; иссушенные на­

горья - сертао (sertao); высоко­
горпые области - острова сравни­
телыю богатой тропической расти­
тельности и опорные районы раз­
витого земледелия - серры (serra)>> 
(стр, 471). 

Sertao (Бразилия: португ.; мп. ч. 
sегtбеs) - сертао 

МШ, Dict. Sertaos (сертао) или СЬа­
padaos (шапады). Возвышенности, 
покрытые лесом. Бразилия. 

Schimper, А. F. S., Plant-Geography, 
Oxford: Clarendon, 1903. «(В отли­
чие от южных районов средняя 
часть Центральной Бразилии, так 
называемый округ сертао (Sertao 
district), имеет клиыат ксерофШIЬ­
ных лесов», т. е. отличается от тер­

ритории, занятой кампос (campos) 
(W.M.) (стр. 275). 

SEf\TAO 

Кпох, 1904. Бразильские сертао. 
скорее, ассоциируются с представ­

лением о нетронутых землях и 

девственной природе, то есть с 
тем, что по-английски именуется 
back,,'oods [см. Backwoods.- Ред.], 
а не просто с представлением о ле­

систой местности и применяется 
как обозначенне и столовых пла­
то - таболерас (Taboleras) и ша­
пад (Chapadas). 

Carpenter, 1938. Полупустыни, по­
крытые каатингой (см. Caatinga) 
(северо-восточная Бразилия) (Har­
dy, Geog. of Plants, 1925, р. 141). 

Jones, С. F., South America, New 
York: Holt, 1930. «(Природный об­
лик северо-восточной Бразилии об­
разуют три ОСНОIJНЫХ района: крае­
вые низменности, частично обле­
сенные, с относительным обплием 
осадков; сертао, иссушенные на­

горья с кустарниковой и злаковой 
растительностью вперемежку с пят­

нами жестколистной каатинги; сер­
ра, высокогорные теРРИ1'ОРИИ", 

Высокая плотность пасеJlения сер­
тао делает их одним из наиболее 
бедственных по хронической не­
хватке продовольствия районов ми­
рю) (стр. 471). 

lames, Р. Е., Brazil, NewYork: Odys­
Беу Press, 1946. « ... глухая провин­
ция (the back СOlшtгу) ... малолюд­
ная и малоосвоенная местность за 

пределами районов с высокой плот­
ностью населения»; « ... ее террито­
рию можно приблизительно окон­
турить как зопу с плотностью на­

селения от двух до десяти человек 

на 1 кв. милю». 
J ames, 1959. «(Некоторые бразильские 
писатели утверждают сейчас, что 
настоящую Бразилию можно най­
ти лишь в глухомани - в мало­

населенных диких районах вне 
пределов сосредоточенного насе­

ления: в районах, которые бразиль­
цы называют сертао»( стр. 406-407). 

Но;м,;м,еnm. Очевидно, это СЛОJЮ было 
неправильно понято ранними ав­

торами, включая Милля, и суще­
ствует путаница в природоведче-
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ской И социологической его интер­
претации, равно как и другие не­

сообразности в описании (L.D.S.). 
Set .- направление 
S.O.E.D. Направление водного или 

ветрового потока. 

Seter (порв.) - сетер 
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O.E.D. Suppl. Волноприбойная тер­
раса в плотной породе. 

Мill, D ict. Терраса размыва, подо­
шва размытого волнами пляжа 

(Норвегия). 
Geikie, А., 1903, Text Book of Geo­

logy, 4th ed., 1. «Та же береговая 
линия на одном И3 участков ее 

простирания, напр. при огиба­
нии выдающегося в море мыса, 

может быть террасой размыва (8е­
ter в Норвегии)} (стр. 383). 

Но,м,меnm. Не следует путать с 8aeter 
(см. Saeter); ныне это слово пишет­
ся так же как seter. 

Settlement - заселение; поселение, 
колония, сеттльмент 

S.O.E.D. 1. Акт заселения или ко­
лонизации новой территории или 
создания колонии. 2. Группа лиц, 
поселившихся в каком-либо ме­
сте; отсюда небольшая деревня 
или ряд бараков, домов. 

[(о,ммвnm. Термин распространяется 
географами на все виды поселе­
ний человеI\а и даже на отдель­
ные жилища. Напр. Settlement 
Geography (т. е. география посе­
лений). 

Seven seas - семь ОI\еаиичеСI\ИХ бас­
сейнов 

Арктический, АнтаРI\тический, Се­
верный и Южный Атлантический, 
Северный и Южный Тихий и Ин­
дийский океанические бассейны. 
В I\лассичеСI\ОЙ литературе это 
выражение означает семь пред­

полагаемых лагун на восточном 

побережье Италии, ВI\лючая лагу­
ну Венеции [отрезанную Лидо (см. 
Lido) от Адриатического моря]. 

Shachiang (tZum.) - шечянг 
Плохо дренируемые плотные глини­

стые почвы Северного Китая, на­
поминающие некоторые из бога­
тых известью почв Индо-ГаНГСRОЙ 

SHAKEHOLE 

равнины: горизонт В обычно со­
держит известковые Iюнкреции, 

иоторые образуются из I\альция, 
растворенного в грунтовых водах. 

См. Cressey, G. D., 1955, Land of 
the 500 Million, р. 112. 

Shaduf, shadouf, shadoof (араб.)­
шадуф, или шадоф: журавль (ко­
лодезный) 

Черпак с противовесом, широко ис­
пользуемый во многих восточных 
странах для поднимания воды из 

реI{И или неглубокого колодца для 
орошепия. Он состоит из длип­
ной жерди, движущейся в верти­
кальной плоскости относительно 
точки возле одного конца. Корот­
кое плечо огружено тяжелыми 

кампями, КУСI\aJИИ железа и пр., 

а к длинному плечу на длинпой тя­
ге из цепи или веревки подвеши­

вается бадья. Бадью опускают ру­
кой в воду. Затем противовес вы­
полняет почти всю работу по под­
нятию наполненной бадьи. 

Подобные черпаки .~используют во 
многих странах, особенно в юго­
восточной Европе и вплоть до се­
верной Норвегии. 

Shakehole, Shackhole - трещина, НО­
нор 

O.E.D. Shake (разлом). 9. Естествен­
ный раскол или трещина, обра­
зоваВШ[Iеся в процессе развития 

какой-либо структуры. Ь. В по­
роде, напластованиях минерала и 

др. \Vater shake (понор). Трещи­
на, в иоторую уходит речная вода. 

1802. J. Mawe, Mineral. Derbysll. 
iii, 38. В этом ГОРПЗ0нте шшестня­
иа часто встречаются отверстия 

или пустоты, которые называют 

обычно shakes, или s\vallo\vs, 1823. 
Висklапd, Reliq. Diluv. 6 note: 
зияющие трещины, по-местному на­

зываемые shake-holes, пли swallo\v 
holes, потому что они поглощают 
(swallowing up) реки, которые пе­
ресеI\ают районы выхода изпестпя­
ков. 

МШ, Dict. Shak или shakehole. Боль­
шал глубокаЯ'поглощающая во­
ронка (swallow-hole) под ПОI\ро-
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вом глинистых сланцев, Еоторые 

иереRрывают извеСТИЯRИ Пеннин­
СЕОГО района. 

Peel, R. F., Physical Geography, 
Lопdоп: E.U.P. «В Пеннинах у 
подножия и на по крытых скудной 
растительностью СRлонах возвы­

шенностей часто встречаются сфе­
ричеСRие и ВОРОlшообразные от­
верстия, известные ЕаЕ shake-holes, 
Еоторые свидетельствуют о преиму­

ществепном растворении [изве­
СТНЯRОВ] вдоль веРТИRальных тру­
бообразных полостей или об об­
рушении поверхности над подзем­

ными пустотамю>. 

Ко.м;\tеnm. Это слово, употребляв­
шееся нервопачально в Дербиши­
ре, затем ПРОНИRЛО в ИОРRШИР И 
другие графства ВеЛИI{обритании 
(см. British Caving, 1953). Термин 
swallo"'-hole лучше всего исполь­
зовать в значении water swallow 
(водопоглощающая ВОРОНЕа). В 
йоркширском диалеRте используют­
ся таRже формы shacks и shackho­
les (G.T.W.). 

Shale - глинистый сланец 
Нiшus, 1954. Слоистое отложение 

с размером частиц, соответствую­

щим глинистой фракции. 
К О.М.1!еnm. Следует УRазать на раз­
личие между глиной (сlау) (несло­
истой и пластичной во влажном 
состоянии), аргиллитом (шudstо­
пе) (неслоистым, но непластич­
ным), глинистым сланцем (shale) 
(слоистым) и шиферным сланцем 
(slate) (метаморфизованным и от­
вердевшим, с Iшиважем сланцева­

тости, не совпадающим с илоско­

стями папластованин). 
Shamal - шамал 
Б\уаупе, 1956. Северо-западный ве­

тер, дующий в Ираке гл. обр. ле­
том. См. Kendrew, 1953, 252-
256. 

Shamba (Восточная АфрИIШ: суахи­
ли) - шамба 

Возделываемый учаСТОR, иногда рас­
чистка под временное пользование; 

противопоставляется ЛУСУRУ (см. 
Lusuku). 
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ОТ французского сhаmр(поле); вероят­
но, появилось в Занзибаре в Еонце 18 
веЕа, будучи заимствованным с о. 
Маврикий вместе с возделыванием 
гвоздики. Плантации, иоместье,_ 
ферма, сад или любой участок воз­
делываемых земель (S.J .К.В.). 

Shamilat (Индия, Пакистан: урду) -
шамилат 

Общинная земля деревни. 
Shatter ЬеИ - пояс дробления 
Тауlот, 1951. Породы, раздроблен-
ные вдоль зоны подвижки. 

Swayne, 1.956. Пояс пород, раздроб-· 
ленных вдоль зоны подвижки. 

Ком.меnm. Породы из пояса дробле­
ния называются дислокационной 
брекчией, или брекчией трениm 
(fault-breccia) . 

Shaw - леСОR, роща 
МШ, Dict. Небольшой лес или .роща 

на склоне холма; заросли (йорк­
шир и Ланкашир). 

S.O.E.D. В спец. значении НОЛОСR!!! 
леса или поросль по I,раю поля. 

Shearing - сдвиг, срез, скалывание 
МШ, D ict. Искривление, СRручива­
ние ИJIИ растяжение пласта НОРО­

ды возле плоскости сброса или на­
двига (см. FauIt или Thrust plane). 

См. также O.E.D. и ССЫЛRП, Hills, 
1953, р. 30. 

Sheikh, sheik и многие другие напи­
сания (араб.; букв. оЫ шап-­
старик) - шейх 

O.E.D. Глава арабской семьи или 
племени; старший (глава) в араб­
ской деревне; арабский вождь: 
восточный правитель, принц, IЮ­
роль. В настоящее время исполь­
зуется арабами и в Iшчестве обыч­
ного вежливого обращения. 

Sheikhdom, sheikdom, slшуkhdоm­
шейхдом 

O.E.D. Статус или чин шейха; тер­
ритория, которой он управляет. 

Shelf - шельф 
O.E.D. Закраина, площадка или 

уступ суши, скалы и пр. (может 
быть подводной). 

Ном.м.енm. В спец. значении исполь­
зуется в выражении Continenta) 
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Shelf (материковая отмель) - ши­
рокая окаймляющая материки под­
водная зона, глубина над которой 
обычно не превышает 100 морских 
саженей (600 футов). Внешний ее 
край - материковый СIШОН (Conti­
nental Slope) - быстро нонижает­
ся 1\0 дну моря. 

Shield - щит 
Webster. Geol. Докембрийское ядро 
материка, ВОКРУГ'которого и отча­

сти на котором отлагались более 
молодые осадочные породы. Пер во­
начально этпм термином обознача­
ли область распространения до­
кембрийских пород Канады, напо­
минавшую по форме щит; в на­
стоящее время используется для 

обозначения древних (докембрий­
ских) участков других материков 
вне зависимости от их конфигура­
ции. 

Rastall, R. Н., 1941, Lake and Ras­
tall's Textbook of Geology, Lon­
don: Arnold. « ... обширные области 
распространения очень древних по­

род, которые на раннем этапе исто­

рии Земли консолидировались в 
прочные глыбы и, очевидно, реа­
гировали на последующие дисло­

кации коры как целостные обра­
зования независимо от причин этих 

дислокаций. ТаRие устойчивые бло­
ки теперь обычно называют щита­
ми~ (стр. 197). 

[(оммент. Shield volcano (щитовой 
вулкан) - это вулкан в виде щи­
та, а не вулкан, связанный со щи­
том; иначе вулкан гавайского ти­
па. Кападский щит служит самым 
ярким примером структуры щитов. 

См. также Craton. Хилз (Hills, 
1953) упоминает крупные кратоны 
с ядром из докембрийских пород, 
называемые щитами. 

Shieling (шоmл.; многочисленные ва­
рианты) - участок отгонного паст­
бища; жилье при таком пастбище 

O.E.D. 1. Участок пастбища, на ко­
торый можно перегнать скот для 
выпаса. 2. Примитивное жилище 
на таком участке или поблизости 
от него (ер. Shiel с такими же зна-
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чениями, от которого происходит 

название города Шилдс - Shields). 
[Видимо, двойной город, включаю­
щий Норт-Шилдс и Саут-Шилдс. 
расположенные на противополож­

ных берегах р. ТаЙн.- Перев.] 
Dагliпg, F. F., 1947, Natural History 

in the Highlands and Islands, Lon­
don: Collins Ne,v Naturalist Series. 
«Лачуги (shielings) на о-ве Льюис 
служили летними жилищами ско­

товодов, использовавших для вы­

паса коров и овец короткий период 
времени, когда на торфяных боло­
тах вырастал скудный урожай осо­
ки и мхов. Люди селились на не­
больших холмиках, или пригор­
ках, как на островах, пригоняя 

туда скот для доения дважды в 

день ... такой образ жизни (shieling 
life) ушел в прошлое, но зеленые 
пригорки в море скальных пород 

и торфяных болот осталисЬ» (стр. 
48). 

[(оммеum. Из определения, данного 
в O.E.D., не следует, что шилинги 
(shieling) - это именно летние па­
стбища на взгорьях и что заселя­
лись они только летом, что здесь 

делали масло и пр. Такие пастби­
ща играли важную роль в сезон­

ных перегонах спота на нагорьях 

(Highlands) и островах (Islands) 
Шотландии (С.] .R.). 

Shift - шифт 
Категория общинных пахотных зе­
мель, иоторые не нарезнются на 

наделы. Основа ротации I\УЛЬТУР 
и парования. НОРфОЛI\ 15-17 ве­
ков. (I.L.A.T.). 

Shifting cultivation, shifting agricuI­
ture (см. также Swidden, Land Ro­
tation, Taungya) - переложное, 
обычно подсечно-огневое, земледелие 

Conklin, Н. С., Напиноо Agriculture, 
FAO Series оп Shifting Agriculture, 
Vol. II, 1957, 1. «Как минимум, 
любая система сельского хозяй­
ства, при которой иахотные участ­
I\И расчищаются выжиганием и 

постоянно используются для вы­

ращивания сеЛЬСI\охозяйственных 
I\ультур (включая периоды паро-



SНIFTING CULTIV ATION 

вания, которые в среднем больше 
периодов культивации»>. 

~Northington, Е. В., 1938, Science in 
Africa, Lопdоп: O.U.P. «Перелож­
ное земледелие можно определить 

как любую И3 форм земледелия, 
при которых участок земли возде­

лывается в течение нескольких 

лет, ПОIШ не обнаружатся призна­
ки истощения ПОЧВЫ или земля не 

зарастет сорняками, после чего 

учаСТО1\ оставляют. Позднее, когда 
естественная растительность вос­

становит плодородие почвы n заг­

лушит сорняки, этот участон обыч­
но засевают сновю> (стр. 376). 

КОм.Чl!um. Считают, что в различных 
язынах для обозначепия разных 
форм переложного (В том числе 
подсечно-огневого) земледелия ис­
пользуется по меньшей мере пол­
торы сотни названий. В цитиро­
ванном выше издании ФАО от­
мечается, что термины из приво­

димого ниже списка могут озна­

чать кан систему переложного зем­

леделия в целом, так и относиться 

к одному из возделанных участков 

Б такой системе: milpa в Централь­
пой Америке, coamile в Менсине, 
conuco в Венесуэле, госа Б Бра­
зилии, masole в Демократической 
Республике Конго, chitemene в 
других районах Центральной Аф­
рики, tavy на Мадагаскаре, djum, 
Ье\уаг, dippa, erka, jara, kumari, 
роаи, ргепdа, ааЫ или parka в 
разных районах Индии, chena на 
Цейлов:е, tаuпgуа в Бирме, tam­
ral в Таиланде, гау в Индокитае, 
karen в ЯПОНИИ, ladang в Индоне­
зии, humah на Яве, djuma на Сума­
тре И kaingin на ФИЛИIшинсних ост­
ровах. 

Ввиду многочисленности этих ши­
роко используемых терминов было 
предложено ввести для обозначе­
ния расчистки выжиганием (Ьиг­
Ilеа clearing) старое английсное 
диалектное слово swidden (см. 
SwiddeIl). Среди других описа­
тельных терминов этого способа 
зеМ.:Iеn;елия в английском языке 
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известны: slash-and-Ьurn, field-fo­
rest rotatioIl, shifting-field agri­
culture, Ьгапа tillage (ср. и/!м. 
Brandwirtschaft) и fire есопоту. 
Все эти термины, включая совре­
менный swidden, маскируют раз­
личие, которое обычно можно про­
вести между а) собственно подсечно­
огневым земледелием кочевых пле­

мен, б) регулярной системой рота­
ции или остав~ением под перелог 
(bush fallowillg), обычно практи­
куемым при наличии постоянной 
центральной деревни, и в) пере­
ложным земледелием, при котором 

земля оставляется под перелог, 

когда урожаи товарных культур 

падают ниже определенного уров­
ня рентабеJIЬНОСТИ (L.D.S.). 

Shingle, shingle bank - валун; ва­
лунный берег 

Webster. Крупные онатанные облом­
ки или аллювиальный материал 
того же вида, что и на морском 

пляже, но более крупного, чем 
обычная галька (gravel) размера; 
камни могут достигать размеров 

человеческой головы. Препм. в 
англ. языке. 

МШ, D ict. Вал или терраса пз она­
танных обломков (pebbles-shingle), 
нагроможденных на берегу у гра­
ницы волнового воздействия. 

Ship Сапаl - канал длл прохода 
морских судов 

Mill, Dict. Канал достатоqных раз­
меров, чтобы пропускать морсние 
суда, напр. Manchester Ship Canal 
(Мапqестерский судоходный канал). 
См. ТaI,же Seaway. 

Shippon, shippen - навес для скота, 
НОРОВНИК (О.Е.п.) 

Shire - графство, шир 
О.Е.п. В древний период истории 
Англии административный район, 
состоящий из ряда более мелких 
райопов - хандредов (hundreds) 
или округов (wapentakes), объеди­
ненных в целях местного управ­

ления и управляемых COIIMeCTHO 
элдорменом (ealdorman) и шери­
фом (shегШ), ноторые стояли во 
главе собрания граждан шира (shi-
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ге шооt) ... ныне как кпижный си­
ноним для графства (county) (от­
носящийся гл. обр. к тем граф­
ствам, название которых ОIШНЧИ­

вается на shire). Кю( онончание 
в названинх графств (напр., Berk­
shire, Derbyshire) и некоторых дру­
гих районов (Наllашshiге, Bedling­
tonshire, Islandshire, Norhamshire, 
Нехhашshiге), которые с давних 
времен рассматривались как от­

дельные единицы. 

The Shires. Обычное обозначение тех 
графств, названия которых окан­
чиваются на shire, принятое гл. 
обр. жителями других районов 
Англии. 

The grassy shires. Те графства сред­
ней Англии (Midlands), большая 
часть площади которых занята 

лугами и полями постоянного поль­

зования, разделенными живой из­
городью. Они известны также под 
названием hunting shires как зна­
менитые районы охоты на лис. 

к о;","чеnm. Графства Англии, в на­
званиях которых нет суффикса 
-shire, представляли обособленные 
главные королевства (Kent, Sus­
sex, Еввех, East Anglia, или Nor­
folk и Suffolk), тогда как более 
крупные из старых англосаксон­

ских королевств, особенно Mercia 
и Wessex, представлены в настоя­
щее время рядом графств (counties), 
или широв (shires). Некоторые ав­
торы полагают, что ширы были 
частями (shares) Королевства, но 
эта связь, по-видимому, этимоло­

гически не обоснована. Прежде 
слово вЫге означало офпциальное 
попечительство; отсюда район или 
провинция, управляемые губер­
натором. 

Shit,\"i (Судан: араб.)-зимниЙ (сезон) 
Зимний, от араб. shita - зи~ш. В 

северном Судане так называют бо­
лее холодный еезон (декабрь­
январь) (J .H.G.L.). 

Shore - берег; причал; также ка­
менистая поверхность пустыни 

O.E.D. 1. Суша, граничащая с мо­
рем, крупным озером или рекой. 
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SHORE 

Часто в ограпиченном смысле, бо­
лее или менее соответствующем 

юридическому определению. Ь. В 
правоведении обычно определяет­
ся юш участок, расположенный 
между средними отметками высо­

кой и низкой воды. 3. ШоmJt. 
Часть морского побережья, обо­
рудованная как место для погруз­

ки И высадни на берег; пристань 
(landing place). . 

Webster. Shore, coast, ЬеасЬ, strand, 
bank. Shore (берег вообще) - об­
щий термин, обозначающий сушу, 
непосредственно граничащую с мо­

рем, озером или большой рекой; 
coast (морской берег) - суша, при­
легающая к морю и рассматривае­

мая гл. обр. как граница; ЬеасЬ 
(пляж) - галечный или песчаный 
берег (shore), омываемый морем 
или озером; strand (берег, побе­
режье) ... поэтическое название, за­
меняющее shore или ЬеасЬ; bank 
(зд. речной берег) - отвесный или 
покатый берег (шагgiп) ре­
ки. 

МШ, Dict. 1. Участок морского 
(coast-line) ИJIИ речного (river-bank) 
берега в границах высокой и низ­
кой воды или в пределах досяга­
емости морских волн. 2. = Serir 
(серир) в Сахаре; слабоволнистая 
каменистая поверхноеть пустыни, 

созданная дефляцией. 
Adrn. Gloss., 1953. Место соприкосно­
вения моря и суши, рассматривае­

мое как граница моря. Взаимоза­
меняемо с coast, когда исполь­

зуется в широком смысле как обо­
значение суши, окаймляющей мо­
ре и видимой с судна. 

Johnson, 1919. Зона от отметки низ­
кой воды до подошвы волнопри­
бойного уступа. Она включает fore­
shore (фронтальная зона пляжа, 
полоса осушки) между уровнями 
прилива и backshore (тыловая зо­
на пляжа, отбережье), покрывае­
мое водой только при исключи­
тельно сильных штормах. Это оп­
ределение принято в римском пра­

ве (стр. 160-161). 
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Wooldridge, Morgan, 1937. Как у 
Джонсона (Johnson, 1919, р. 321). 

Burke, J., 1953, Stroud's Judicial 
Dictionary, London: Sweet and 
Maxwell, 3rd ed., Vol. 4. « ... земля 
между средними отметками выео­

кой и низкой воды» (Наlе, De 
Jure Maris, еЬ. 4). 

Прuм.: Adm. Gloss., 1953. Foreshore 
(фронтальная зона пляжа, полоси 
осушки). Часть берега (shore), ле­
жащая между границами высокой 
и низкой воды средних сизигий­
ных приливов». 

Shoreface - предфронтальная зона 
пляжа 

Wooldridge, Morgan, 1937. «Зона 
между берегом (shore) и фронталь­
ной зопой пляжа, или участком 
предбрежья (off-shore region) ... 
риск путаницы с cliff-face (берего­
вой обрыв)>> (стр. 322). 

Shoreline, Shore-Iine - береговая ли­
ния 

O.E.D. Линия соприкосновения во­
ды и берега (shore). 

МШ, Dict. 2. Линия, у которой берег 
(coast) уходит под воду. Дэвис 
(W. М. Davis) различает два типа: 
а) ровную простую (береговую) 
линию, окаймленную мелководьем 
и возникающую обычно в резуль­
тате отпосительпого прироста су­

ши; б) неправильную сложную (бе­
реговую) линию, окаймленную во­
дами переменной, местами значи­
тельной, глубины и образующуюся 
при относительном погружении су­

ши. 

Adm. Gloss., 1953. Shoreline. То же, 
что и coastline, но при использо­
вании в более общем смысле. См. 
Coastline. 

J ohnson, 1918. «Когда в тексте ис­
пользуется одиночный термин sho­
reline, то подразумевается low tide 
shoreline (береговая линия при 
низком приливе)>> (стр. 161). 

Ко:м:меnm. Терминология берегов (со­
asts and shores) очень запутана. 
Хотя понятия shoreline и coastline 
часто используются как синони­

мы, есть некоторая тенденция рас-

сматривать coastline как урез су­
ши, занимающий постоянное поло­
жение по крайней мере в течение 
значительных периодов време­

ни, а вЬогеНпе как подвижную 
границу суши; это и предполагает 

ссылка Джонсона на «low tide sho­
reline». 

Shott (Северная Африка: араб.)­
шотт 

O.E.D. Мелкое солоноватое озеро 
или марш в Северной АфРlше; ле­
том обычно пересыхает, причем на 
дне выступают отложения еоли. 

МШ, Dict. Временные солоноватые 
озера или участки еоленых мар­

шей (ср. Sebkha) Алжирекого пла­
то и· долин к югу от Атласских 
гор: Так называют и понижения. 
остающиеся на месте исчезнув­

шего временного озера; характе­

ризуютея выцветами солей п част() 
отсутствием растительности. 

Ко:м:меnm. Ср. Salina . 
Shott (2) - шотт (мера длины, рав­
ная 201 м) 

Так в некоторых местностях называ­
ют «фарлонг» (furlong) - единицу 
измерения в етароею{еонской си­
стеме земледелия. См. Orwin, С. Б. 
and С. S., 1954, ТЬе Ореп Fields, 
Oxford Univ. Press., р. 5, 96, 100. 

Sial - еиаль 
Производное от химических символов 
кремния Si и алюминия Аl - ос­
новных компонентов еравнитель­

но светлых и легких горных пороц 

(напр., гранит), Iюторые, как счи­
тают, подстилают огромные кон­

тинентальные глыбы в отличие от 
симы (sima), подстилающей океа­
ны. 

Е.В. 14th Ed., 1929, 6. «Видимая 
часть земной коры состоит гл. 
обр. из более легких и более кис­
лых пород; считают, что ниже их 

лежит слой более плотных JI более 
основных пород. Внутреннее ядр() 
должно быть еще плотнее. Форму­
лируя эти идеи, 3юсс (Suess) пред­
ЛОЖЮI названия sal, sima и пНе 
для трех концентрических зон со­

ответственно. Термин sal ныне 
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обычно заменяют на sial; с этой 
модификацией номенклатура 3юс­
са является общепринятой. Пред­
полагается, что сиаль покрывает 

весь земной шар. Он может быть 
тоньше под океанами и толще на 

континентах, но распространяется 

всюду. Вегенер (Wegener) считает, 
что этот слой несплошноЙ. Дно 
океана образовано симой, а кон­
тиненты являются щитами из сиа­

ля, ШIaвающими по симе ... Точка 
зрения Вегенера состоит в том, 
что щиты из сиаля ие только раз­

дельны и плавают по симе, но об­
ладают также свойством бокового 
смещения и что их положение от­

носительно друг друга менялось 

в прошлом и продолжает менять­

сю> (стр. 333). 
Siегоzеш, siегоsеш (руссп.; почвоведе­

ние) - серозем 
1 acks, 1954. «Серая почва пустынь 

(Gray Desert SоЩ; коричневато­
серая почва над известковым го­

ризонтом, или известковым слоем 

(рап)>>. 
Но.м.ltеnm. Предпочтительное написа­

ние sегоzёm (см. Sегоzёm). 
Sierra (uсn.) - сьерра 
O.E.D. В Испании и некоторых 
прежде испанских районах Аме­
рики: горный кряж с зубчатыми 
вершинами. В обиходной речи: 
горный кряж такого вида. 

Но.м.меnm. Латинское слово Бепа зна­
чит «пилю>, но в Испании словом 
siеггастали обозначать почти лю­
бую горную цепь; в Англии его 
также распространили на горы 

(the mountains) или горную стра­
ну (mouIJtain region). Так, Джонс 
(С. F. Jones, South America, 1930) 
делит Перу на три основных райо­
на - береговую пустыню, сьерру 
и монтану, а в главе «The Siеггю> ис­
пользует такие термины, как sierra 
agriculture. Ср. с португальским 
serra. 

Sieve шар, sieve шеthоd - ситовая 
карта, ситовый метод 

Способ планировки, разработанный 
гл. обр. Тейлором (Е. G. R. Taylor), 

при котором районы, пригодные 
для определенного типа освоения, 

выявляются путем «отсеиванию> 

(sieving out) всех районов, негод­
ных по той или иной причине. Эти 
результаты получают, используя 

серию карт, отпечатанных в виде 

диапозитивов. 

Sike - ручей и др. значения, см. 
ниже 

O.E.D. 1. Ручей, гл. обр. текущий 
по ровной или болотистой местно­
сти, часто пересыхающий летом. 
2. Рытвина, впадина, яма. 3. Луг; 
поле. "Устарело. 

Sikussak - См. Ice terminology 
Siliceous sinter - см. Geyserite 
Sill - силль, пластовая интрузия 
O.E.D. 4. Ь. Горизонт или отложе-

ние породы, гл. обр. интрузивной 
магматической породы. 

Mill, Dict. 1. Слои или пласты лавы, 
внедрившиеся параллельно, т. е. 

между другими слоями. 2. Гор­
няцкий термин, употребляемый на 
севере Англии и обозначающий 
пласт породы. 

Holmes, 1928. Слой изверженной по­
роды, внедрившейся вдоль пло­
скостей напластования осадочных 

. или вулканических формаций. 
Rice, 1943. «Пласт интрузивной маг­
матической породы примерно оди­
наковой и незначительной по срав­
нению с продольным npостирани­

ем мощности, внедрившейся меж­
ду горизонтальными или слабо­
наклонными слоями» (стр. 34). 
Когда масса расплавленных пород 
имеет возможность увеличи.ать 

свой объем, она становится лак­
колитом (см. Laccolite) или фако­
литом (см. Phacolite). Поскольку 
силль в отличие от дайки не пере­
секает плоскостей напластования 
пород, в которые он вторгается, 

говорят о его согласном залега­

нии. 

Но.м.меnm. В научных работах термин 
«силлЬ» следует использовать в 

ограниченном значении, как у 

Холмса. Определение, данное в' 
O.E.D., явно неприемлемо с точки 

16* 
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зрения современного геологическо­

го лексикона, поскольку к магма­

тическим породам не применяют 

слова «горизонт» или «отложение» 

{bed and stratum). Определение 
Милля также неправильно, по­
'Скольку лава - зто магма, излив­

шаяся на поверхность. 

Sima - сима 
llроизводное от химических сим­

волов кремния Si и магния Mg­
основных компонентов сравнитель­

но темных и тяжелых горных по­

род (напр., базальт); как предпо­
лагают, они подстилают большие 
океанические области. Материко­
вые глыбы представляются гигант­
скими плотами из сиаля, плаваю­

щими на симе. См. Sial. 
Simoom, simoon (араб.) - самум 
М iller , 1953. «Самум (simoom) до­

вольно частый в северн()й Сахаре 
ветер (циклонический шторм пу­
<стынь), наблюдающийся в течение 
<Самых жарких месяцев; он пред­

ставляет собой несущийся вихрь 
раскаленного воздуха (120-
'135 °F), насыщенного плотными об­
лаками обжигающего песка, огра­
ничивающими видимооть несколь­

кими ярдами» (стр. 257). 
Sink, sink hole - котловина, провал; 

понор, карстовая воронка, есте­

ственный колодец 
О.Е.п. Sink. 7. Плоский низменный 

участок, котловина и пр., где со­

бирающиеся воды могут образо­
:вать болото, марш или озеро; они 
могут и исчезать в результате про­

сачивания и испарения. Ныне в 
США sink = Sink-Hole. Гл. обр. 
18 США: Sink-hole. 2. Отверстие, 
полость или воронкоподобная впа­
дина, образовавшиеся в земле под 
влиянием размывающего вездейст­
'вия воды; часте обооначают русло 
подземной рени; понор (swallow­
bole). Гл. обр. JI США: 3. По клас­
>сификации, принятой в США, про­
}галина в болоте, не замерзающая 
:зимой. 

WeЬster. 8. Geol. Понижение в зем­
вой поверхности обычно с мелниы 

SIROCCO 

бессточным водоемом или соленым 
озером в центре, как Карсон-Синк 
(Carson Sink) в Неваде; в спец. 
значении - раЗНОIIИДНОСТЬ карсто­

вых впадин в районе распростране­
ния известняков (limestone sink) , 
часто сообщающихся с пещерой 
или подземным ходом, куда уходят 

втекающие во впадину воды; на­

зывается также sinkhole, swallow 
hole и др. 

МШ, Шеt. Sink, или Sink-hole. По нор 
(swallow hole) (Америка). 

Thornbury, 1954. «Самой обычной 
широко распространенной формой 
рельефа в карстовом районе, не­
сомненно, являются карстовые во­

ронки (sinkhole)... воронки пред­
ставляют собой углубления разных 
размеров - от простой вмятины 
на поверхности земли до впадин 

глубиной 100 футов и даже боль­
ше... и площадью от нескольких 

квадратных ярдов до акра и боль­
ше ... два основных типа: раство­

рение под почвенным покровом 

и обвал породы над подземными 
пустотами ... для обозначения воро­
нок первого типа будет исполь­
зоваться термин doline, а для дру­
гого соllарзе sink (провальная во­
ронка) ., .поверхностные воды по­
падают в некоторые воронки (sink­
holes) по щелям, называемым поно­
рами (swallow holes),) (стр. 321-
322). 

См. Swallow hole, Karst terminology. 
Sinter - туф 
МШ, Diet. Отложение кремнезема 
или известняка, образуемое гей­
зерами и другими горячими источ­

никами. 

Ко,м,,м,еnm. 3аметьте различие между 
известковым туфом (calcareous sin­
ter) , или травертином (travertine), 
и кремнистым туфом (зШсеоиз sin­
ter), или гейзеритом (geyserite) 
(см. Geyseri te) . 

Sirocco, Scirocco (umал.) - СИРОRКО 
О.Е.п. 'УдушаЮlЦе жаркий обжига­
ющий ветер с северных берегов Аф­
рики, пересекающий Средиземное 
море и достигающий побережья 
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ЮЖНОЙ Европы (где он становится 
влажным, оставаясь таким же уду­

шающим). 
Webster. 1а. Горячий, угнетающий, 
насыщенный пылью ветер из ли­
вийских пустынь, отмечающийся 
на северном побережье Средизем­
ного моря, гл. обр. в Италии, на 
островах Мальта и Сицилия. 
Ь. Теплый влажный душный юго­
восточный ветер в этом же районе. 
2. Вообще любой горячий или 
теплый ветер циклонического про­
исхождения, дующий из засуш­
ливых или жарких районов, вклю­
чая харматтан западного побе­
режья Африки, горячие ветры 
Канзаса и Техаса, хамсин Египта. 

Site - местоположение, местонахож­
дение и др. значения и оттенки, 

см. ниже 

O.E.D. 2. Расположение или нахож­
дение места, города, строения и 

пр., гл. обр. по отношению к ок­
ружающему району или местности. 
3. "Участок или территория, на ко­
торых построен город, здание и пр. 

или которые отведены под какое­

либо использование. Также в со­
временном словоупотреблении уча­
сток или ряд участков земли, вы­

деленных для строительства или 

пригодных для него. 

Smailes, А. Е., 1953, The Geography 
of Towns, London: Hutchinson. 
« ... место, на котором расположен 
город; площадь, которую он за­

нимает» (стр. 41). 
Van Cleef, Е., 1937, Trade Centers and 

Trade Routes, New York: Appleton­
Century. «В этой главе термин 
location (р а змещепие , расположе­
ние) используется, чтобы дать пред­
ставление о региональном положе­

нии, тогда н:ак термин site (место­
положение) предполагает особен­
ности положения на местности» 

(стр. 15). 
Burke, J., 1953, Stroud's Judicial 

Dictionary, London: Sweet and 
Maxwell, 3rd ed., Vol. 4. «Термин 
site, когда он относится к жилому 
дому, зданим учреждения или др. 
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сооружению, будет обозначать все 
npocTpaHCTJ!O, которое занято та­

ким домом, зданием или др. соору­

жением от уровня подошвы фунда­
мента до уровня ОСНОJlания CTeH~ 

[Metropolis Management Act, 1878 
(41 and 42 Vict., с. 32), р. 14J. 

Carpenter, 1938. «Территория, рас­
сматриваемая с точки зрении ее 

природных факторов, опредеЛJlIЮ­
щих возможности произрастаиия 

леса; сочетание климатических и 

почвенных условий территории. 
Если речь идет о продуктивности 
древостоев, то термин site ИСJlОЛЬ­
зуется аналогично термину habitat 
(местообитание, среда) (Ecological 
Soc. of America, 1934, List R-1) 

- (стр. 245). 
Ко.м.мент. Некоторые почвоведы, об­
суждая образование почв, обычно 
относят к site factors (факторам 
местоположения) высоту и уклоны 
местности, а также положение от­

носительно сторон света, тогда нан 

site (фация) может обозна'lать 
наименьшую единицу в системе 

морфологических районов (см. Mor­
phological regions), причем ряд 
сходных или связанных sites (фа­
ций) образует stow [урочище) (см. 
Stow). 

Situation - место, местоположеlDl6. 
расположение; положение; обста­
новка 

O.E.D. (от франц. situation; д,ат. 
situs = site). Место, расположе­
ние, местонахождение города, стра­

ны и пр. относительно их окруже­

ния. 3. а. Место или расположе­
ние предметов по отношению к их 

окружению или друг к другу. Ь. 
Место или местность, в которых 
проживает или которые посе:в;ал 

или посещает человек. 

Smailes, А. Е., 1953. The Geography 
of Town, London: Hutchinson. «Ме­
стожоложение (situation) города, 
его расположение относительно ОК­

ружающих территорий». 
Van Cleef, Е., 1937, Trade Centers and 

Trade Routes. New York: Apple­
ton-Century. Термин Situation ис-
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пользуется RaR синоним термина 

location (расположение, размеще­
ние). Последний уRазывает на ре­
гиональное размещенпе и не упо­

требляется, Rогда говорят о распо­
ложении на местности (стр. 15). 

Ro.!kl!enm. Это слово истолковывается 
здесь в связи с тем, что некоторые 

авторы считают необходимым раз­
личать понятия вНе и situation. 

Skare (швед.) - наст (ледяная ROP-
ка на снегу) 

Корка на снегу (Е.к.). 
Skauk (Т. GгШith Taylor) - CRaYR 
Taylor, 1951. Обширная поверхность, 
испещренная трещинами. 

Skavler - заструги . 
То же, что заструги (см. Sastrugl). 
ХОТЯ в СПИСRе Polar Record (см. 
Ice terminoJogy) предпочтение от­
дается слову skavler, общеприпя­
тым стало слово sastrl1gi (за­
струги). 

Skar (швед.) - ШIШР 
!Утесистый скалистый островок; обыч­

ное ЮJ.звание мелких островов. 

Другие подобные же термины­
har и для мельчайших островов 
Mda, kobb, klabb. Небольшой 
остров во внутренних JПхерах и в 

озерах называется holme (Е.К.). 
Skargard (швед.) - шхеры 
От шведского skar - утес и g~rd -

двор, загородка 13 значении огоро­

женного, закрытого утесами места. 

Однако обычно термин иереводят 
кап skerry guard (БУIШ. защита 
из шхер), пояс или Rайма утесов 
перед берегом. Типичные формы 
наблюдаются вдоль ПЛОСRИХ отио­
лированных льдом берегов, где 
почти отсутствующие напосы не 

могут снрыть рельеф поверхности 
коренных пород. Говорят о внут­
реННIIХ (inre) и внешних (yttre) 
шхерах. Во внешпих шхерах встре­
чаются фьёрды (fjards), четко от­
граничпваемые рассеянными груп­

пами островов, обычно именуемых 
utskargiirdar. На границе с откры­
тым морем внешние шхеры образу­
ют havsband (взморье). 

Skartrag (швед.) - серповидный трог 
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Серповидный трог; ПЛОСRодонная сер­
пообразная каменная котловина, 
принадлежащая к гляциальным 

формам СRУЛЬПТУРНОГО ландшафта, 
харантерного для некоторых рай{)­
нов. Ее расположение относитель­
но места возникновения течения 

льда подобно раСПОJlOжению ЛУН­
ного серпа относительно Солнца. 
Эту форму ОТRРЫЛ И описал 
Е. Ljunger, она отмечена в Бохус­
лене (1921) [провинция на юго-за­
паде Швеции между оз. Веперн и 
прол. Спагеррак.- Перее.], Альпах 
(1924), Андах (1928) иСкандах 
(скандинавская часть каледонид). 
Вначале tvaflikig gryta, но позже 
skartriig (nем. Sichelwanne). 

Skeletal soil - скелетная почва 
J acks. 1954. «Почва. состоящая из 
оБЛОМRОВ породы. почти не под­
вергшихся действию процессов вы­
ветриванию>. ДжеRС (J acks) приво­
дит этот термин Бак аШ'ЛПllСКИЙ 
ЭRвивалепт американского терми­

па «литосолы> (см. Lithosol). 
Skerry (шотл.; диалент ОРКНИ, от 

древnсnорв. sker; также в Северной 
Ирландии) - МОРСI{ая скала, риф 

О .E.D. Отдельная резких очертаний 
МОРСRая скала или ряд скал, зали­

ваемых морем во время прилива 

или шторма; а reef (риф). Исполь­
зуется в основиом в Шотландии, 
особенно в тех ее районах, которые 
находились раньше под сканди­

наВСRИМ влиянием. 

Mill, Dict. Скалистый островок; ча­
сто один из тех, ноторые скрывают­

ся в море при высоком приливе 

или в ветреную погоду; аНГЛИ:;lИ­

ров анна я форма СJ,андннавского 
слова. 

Кпох, 1904. Sk1it (швед.), Skjaer 
(дат.), Skaer (порв.), а skerry­
СRала, иногда скрывающаяся н()д 

водой. 
Skerry-gual·d - шхеры 
Обычный, хотя пеправильный пере­
вод норвежского слова skjergaard 
или шведского skargiird (см. Sk1ir­
giird). Корневое слово gaard или 
gard такое же, что II в garden-
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огороженное место (enc1osure), и 
означает соответственно акваторию, 

загороженную цепью рифов (sker­
ries) , а не самую цепь рифов, вы­
полняющих роль «стражИ» (guard) 
(информацию предоставил профес­
сор \У. William-Olssoll). В свmш с 
ВО;Jюшающими трудностями пони­

мания термина skerry-guard его 
луqше избегать. 

Skid ГО\\' (США) - райои притоиов 
(букв. сваю,а) 

Dict. Аm. (США). Часть города, где 
скапливаются беспризорникп, де­
градировавшие элемеиты и мелкие 

преступники, где изобилуют де­
шевые бары, меблировапные ком­
иаты и пр. 1944, N & Q. Nov. 
120/2. «Skidrow - это не район 
публичных домов. :Это район (гл. 
обр. в западных городах), где в 
обычное время собираются неива­
лпфпцированные рабочие в ПОИСI\ах 
работы, район бюро по найму, де­
шевых НОЧ.7lежеI\ и т. п.». 

Таи называют улицу или район в аме­
РИЮllrСКО~I городе, иоторые стали 

излюблеНlJЫМ местом или прибе­
жищем всех неудаЧНИI\ОВ (до\уп 
and out), тех, ито временно ИЛlI 
постояпно находится (<На ГР<lНИ». 

Пропсхождение названия нелспо. 
Неноторые щюизвоДят его от лесо­
промыслового словечка to skid 
(спускать по снату). дрУГJ~е - от 
выражения ,vith the skids оп ~ бу­
KCOBaTJ, скользить, передвигать­

ся юзом [ер. таI\же оп the 
skids - обреченный на пропал, ги­
беЛl,.-- Ред.]. 

Skjer, skjaer (норе.) - шхер, риф 
То же, что skar (швед.) или skerry 

(см. Skar, Skerry). 
Skjergaard, skjaergaard (/ире.) - ПIхе­
ры 

То же, что skarg.1rd (швед.) (см. 
Skargard). 

Slack (1) - ЛОЩИНI\а, долинна, уг­
лублеюrе; трясина 

О.Е.п. 1. Небольшая неглуБОI\ая ло­
щина, долина; впа,ll;пна, углубле­
ние в земле; денрессия на СJ{лоне 

холма .или ложбинка (борозда) 

между двумя возвышенными поло­

снами земли. 2. Впадина в песча­
ных или илистых паносах на бере­
гу. 3. 3ыбное или ТОПI\ое место; 
трпсина. 

Nature Conservancy, Report 1959-
1960. «Растительность дюн и меж­
дюнных углублений - slack -
Ньюборо-Уоррена (N ewboI'ough 
Warren) [речь, видимо, идет об 
ОJ{рестностях местечка Ньюборо 
на юго-востоке графства Англ­
СИ.- Перее.]; ... дюны рааделяют­
сп влажными низинами, называе­

мыми duпе slacks». 
Slack (2) - угольная мелочь, шлан 
О.Е.п. Мешшй уголь, угольные от­

ходы. 

К ом,м,ен,m. Чтобы содействовать про­
даже таного угля, Национальное 
управление угольной промышлен­
ности Англии (British Nаtiопаl 
Coa1 Board) ввело в пятидесятые 
годы термин пuttу slack ((Ореш­
НИЮ», предполагающий, что уголь­
ная мелочь внлючает в себя и бо­
лее нрупные фрarщпи -«орешки» 
(nuts) . 

Slade - слейд, кар 
Mill, Dict. Ниша на снлопе долины, 

соответствующая ю\ру (См. Cwn) 
в ее вершине, часто указывает 

на начальные стадии омо.тюжения 

ирито!\а ГJIавной ДО.чины. Многие 
СJIейды южного 1'эльса поросли 
леСО~J. 2. Используется танше в 
значении р1аiп (низменность, рав­
нина). 

81ash (1) (США) - болотистая мест­
ность. поросшая I\устарюшом 

О.Е.п. УчаСТОI\ сырой или болотп­
стой местности, поросший нустар­
юшом. Отсюда sJash-рiпе (кариб­
сная сосна, Pinus caribaea). 

Webster. Болотистая низина; сырая 
низмепность; марш; обычно во мн. 
Ч., амерпнанизм. 

D ict. А m. 1. Низная сырая заболо­
ченная местность, часто поросшая 

кустарником, тростником и пр. 

Обычно во мн. ч. 1652. 2. Slash 
pine. Любая разновидность еосен, 
произрастающих в таких местах 
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(in slashes) или ниаменных при­
брежных районах, напр. сосна 
карибская (Pinus caribaea), сосна 
ежовая (Pinus echinata, а/l,М. short­
leaf pines) и ладанная (Pinus tae~a, 
а/l,М. loblolly). 1882. 

81авЬ (2) - отходы при лесоааготов­
ках; бурелом; гарь 

S.O.E.D. Обломки поваленных де­
ревьев. Отсюда slash-and-burn: рас­
чистка местности путем вырубки 
деревьев и сжигания отходов 

(slash). См. 8hifting agriculture. 
Webster. 4. Открытый участок в лесу, 
аахламленный ветками, пнями и 
др. отходами лесоааготовок; буре­
лом, лесная гарь и т. П.; также 

самые остатки. 

81ate - шиферный (кровельный) сла­
нец 

Метаморфическая порода, воаникшая 
иа глинистых сланцев и аргиллита 

и обладающая свойством расщеп­
ляться на тонкие пластинки (slates) 
вдоль плоскостей, совершенно не 
свяаанных с исходным напластова­

нием; благодаря обрааованию (гл. 
обр. в реаультате динамометамор­
фиама) в ней таких минералов, как 
слюда, содержит тонкие пластин­

ки, расположенные под прямым 

углом к направлению давления. 

8lickenside(s) - аеркало скольжения 
S.O.E.D. Полированная (иногда штри­

хованная) поверхность на боку не­
РУДIlОЙ жилы или на линии раало­
ма толщи пород; поверхность с ров­

ным блеском, обрааовавшаяся под 
действием давления и трения. От 
slick в аначении гладкий, блестя­
щий, глянцевитый. 

8Нр face - наветренная сторона пес­
чаной дюны 

Slip-off slo,e - отлогий (выпуилый) 
берег реки, берег меандровой шпо­
ры 

Cotton, 1922. Сравнительно пологий 
силон (меандров ой) шпоры в иави­
листой долине, менее крутой, чем 
внешний, подмываемый, склон в 
иалучине реки. 

Wooldridge, Morgan, 1937. О меанд­
ровых шпорах: «Шпоры имеют 

слабонаклонный (пологий) гребень, 
или slip-off slope, против каждого 
иа которых находится КJlУТОЙ об­
рывистый речной берег (river-cliff) 
(стр. 156). 

Комме/l,m. Термин относится R меанд­
рам молодой долины, а не к пой­
менным меандрам реки (G.T.W.). 

8lobland - слобленд 
8wayne, 1956. Илистый, особенно 
осушенный, участок. Термин ис­
польауется ГЛ. обр. в Ирландии, 
напр. в Белфасте. 

8100t (афрunаа/l,С) - неглубоиий ов­
раг; канава для орошения или 

осушения 

Уакая канава, исиусственная (для 
орошения или осушения) или есте­
ст;ве'в:ная (рытвина). Не относится 
к настоящим глубоким оврагам. 
Иногда пишется по-английски как 
sluit (Р .8.). 

81оре (о! а stream) - уклон (поверх­
ности водного потока, реии) 

Gilbert, G. К., 1914, ТЬе Transpor­
tation of Debris Ьу Running Water, 
«U.S.G.8., Prof. Paper», 86. «Нак­
лон водной поверхности в направ­
лении течения иавестен как уклон 

реии. Это - отношение, которое 
поиааывает падение напора с рас­

стоянием в направлении течения. 

Уклон в процентах (percent в1оре) 
... численно в 100 раа больше и ха­
рактериаует падение напора на 

расстоянии в 100 единиц» (стр. 356). 
Комме/l,m. По-видимому, в Англии 
чаще польауются понятием gradi­
ent (градиент) - см. А. О. Wood­
ford, 1951, Stream Gradients and 
Monterey 8еа Valley, «BuH. Geol. 
Soc. Ат.», 62, 799-852. «Градиент 
оаначает уклон, выраженный в 
процентах, в футах на милю 
(стр. 802Ь) или других удобных 
единицах» (G.T.W.). 

Slope terminology - терминология 
склонов 

См. Waning в1оре, Waxing в1оре, 
8li}J-оff slope, Gravity slope, Наl­
denhang иприведенные там ссылки. 

8lough - болото, топь, трясина; кол­
добина; ааболоченвый водоем, по-
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росший тростником; непроезжая 
часть дороги. 

O.E.D. 1. Топкое, болотистое или 
грязное место; гл. обр. колдобина 
или яма на дороге, наполненная 

грязью и непроезжая для тяжелых 

экипажей, всадников и пр. США = 
Slew. Заболоченный или поросший 
тростником водоем, пруд, неболь­
шое озеро, затон или узкий залив. 

Webster. 1. Глубокая грязь; выбои­
на, наполненная грязью; дорога, 

ставшая непроезжей из-эа колдо­
бин и ям. 3. Также slew, sloo, 
slue. Сырое или болотистое место; 
болото; ручей на болоте; также: 
а) протока или затон реки; стари­
ца; Ь) (америианизм) в долине 
Миссисипи и в Калифорнии затоп­
ляемая приливом низина или ру­

чей в пойме. 
Dict. Аm. 1. Сравнительно узкий 

затон; заболоченные протока, ла­
гуна, небольшое озеро. 1665. 
(Написания slow, slew, sloo, slue 
устарели.) 

МШ, Dict. Небольшое болото или 
залив (Восточная Англия и др.). 

Ко:м.:м.еum. В Англии это слово ис­
польвуется лишь в художествен­

ном, образном значении, тогда как 
в США это разговорное слово, обо­
значающее заболоченную протоку 
или заводь. 

Sluggy, Slugga (Ирландия) - кар­
стовая ворониа; понор 

Sweeting, М. М., ТЬе Landforms of 
Northwest County Clare, Ireland, 
«Trans. Inst. Brit. Geog.», 21, 
1955, 44. «Эти водопоглощающие 
воронки (swallow-holes - ПОБОРЫ) 
расположены у горизонта грунто­

вых вод и заполнены водой; на 
востоке области они известны иак 
sluggys или sluggas. В одной из 
них исчезают верховья р. Фергес 
(Fer~). 

Нет в O.E.D.; см. также Turlougb. 
Slump, slumping - оползень, опол­

зание 

Thornbury, 1954. «Сосиальвывание 
по силону одного или несиольиих 

БЛ8юtв обломиов горных пород 

249 SNAG 

с попятным вращением ОТНОСIтель­

но силона, по которому происхо­

дит движение». 

Swayne,1956. «Соскальзываниегрун­
та по поверхности изогнутой пло­
скости скольжению). 

См. Dury, 1959, р. 10; Holmes, 1944~ 
р. 148. 

Ко:м.:м.еum. Большое значение прида­
ют подводным оползням на крутой 
поверхности материкового скло­

на - см. Holmes, 1944, 362. См. 
также Mass-wasting. 

SmaIlholding - смолхолдинг.~неболь­
шое владение 

При раздельном написании smaH 
holding означает любое владение 
(холдинг) (см. Holding) малого' 
размера; однако при слитном на­

писании smalIholding отвечает юри­
дическому определению в некото­

рых английских заионах (British' 
Acts); напр. в Законе о сеЛЬСIЮМ 
хозяйстве (Agriculture Act) 1947 г. 
smallholding определен как владе­
ние размером до 50 аиров или с 
определенной маисимальной вели­
чиной рентного дохода. 

Smog - смог 
Сокращение от smoke-fog (дымный' 

туман). 
Smonitza (почвоведение) - смольни­

ца 

J acks, 1954. «Гидроморфная черная, 
или темно-серая почва Югославии~ 
образующаяся обычно из извест­
ковистой глины, залегающей на, 
песие. Поверхность выщелочена от 
известю). 

Snag - топляи, иоряга 
Webster. 3. Дерево или ветиа, торча­
щие из дна реии или озера и не­

видимые на поверхности; пред­

ставляют опасность для лодок. 

Dict. Аm. Ствол дерева или неболь­
шая ветиа, торчащие из дна реки" 

затона и пр., иоторые могут пред­

ставлять опасность для лодок. 

1804. 
МШ, Dict. Сплавная древесина, пре­
пятствующая плаванию по реке' 

либо при образовании сиоплений' 
и задержки другого плы.ущего· 
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материала, что приводит I{ затору 

на реке, либо вследствие частично­
го заякоривания па дне рюш, ког­

да стволы торчат вверх и почти до­

стигают поверхности воды (США). 
Sпопt (of glacior) - язык (ледника) 
МШ, D ict. Язык ледника. 
Snow-limit - снеговая грапица 
'O.E.D. граПIща (обращенпая к эква-

тору) lJьшадеппя снега па уровне 
моря. 

Webster. SIIO\V Нпе, ИЮI Snow limit. 
2. Предельная ЛИНИЯ, дО которой 
(от экватора) не выпадает нетаю­
щнii снег; ее местоположение изме­
ннется в зависимости от высоты 

местности, близости Т{ морю И др. 
природных условий. Кантон в Ки­
тае (230 с. т.) п Браупсви.JIЛ (США, 
Техас; 260 с. ш.) представляют 
крайште точки [этоii границы] 
на уровне ыоря в северном полу­

шарии. 

К ОМ.l/еnm. Нак специал ьный термин 
не имеет ШИРОJ<оГО хождения. 

'Sno,v line, sno\y-line - снеговая ли­
НlIЯ 

·O.E.D. 1. Та средняя высота в горах 
и пр., выше которой снег никогда 
не исчезает ПО.шюстью; ппжняя 

граница ве'Тного снега ПJШ (более 
редко) снежного покрова в пеко­
торый онределенный сезон. 2. 1898. 
Morris, Апstгаl. E1ig., 425. Говоря 
о землях «выше снеговой линию> 
(аЬоуе the SHO'V Нне), фермеры-ов­
цеводы НОRОЙ Зеландии подразу­
мевают земли. IIокрывающиеся спе­

гом лишь в зи:\шее время. 

Mil1, D ict. Высота, на которой зимой 
снега выпадает больше того его 
количества, !юторое исчезает ле­

том от таяния и испарения. Одна­
ко снег не накапливается выше 

снеговой линии повсеместно, так 
как во многих местах он не может 

удержаться па СЛИШJ<оМ крутых 

ChJfOHaX; поэтому IшиматичеСI{ая 

снеговая липия ОТJ\ичается от оро­

графпчеСIШЙ снеговой линии. Фак­
тически существующие, или оро­

графические, снеговые линии под­
нимаются от уровня моря в высо-

ких широтах до 16 000 футов как 
на сев. склоне горы Рувензори 
(30 с, ш.). Эта высота о!,ааывается 
различной на одной И той же широ­
те, находясь в зависимости от экс­

позиции склопа, количества осад­

ков и влаЖНОСТI!. Средняя высота 
на широте Альп (46030' с. ш.) со­
ставляет 9000 футов, т. е. достигает 
уровня Высоких АJJЬП (High Alps). 

МШег, 1953. «Термин sпоw-liпе озна­
чает линию, выше которой снег 
не тает летом... эта линия имеет 

определенное биологическое зна­
чение, так как выше ее нпканое 

независимое существование невоз­

можно» (стр. 273). 
Sno,v .niclle - см. NivatioIl hollo\v 
SNU. S.N.U.- см. Standard Nl1tri­

tioIl Unit 
Soak. Soakage - болотина, заболо­
ченное место 

МШ, Dict. 1. 13падина, удерживаю­
ЩRЯ влагу после дождя. 2. Сырые 
илп заболоченные участки у осно­
вания гранптных скал (Западная 
и Центральная Австралия). 

Socage - СОЮТДfк 
О.Е.О. Владение землей за опреде­
ленные vслvги, отличиые 

царсних' (Knight-service). 
от ры-

Webster. Условия владения, стаТУ9 
нрестьянского хутора, !<оторыи 

арендуется па основе ленной по­
винности (sоkешап). Первоначаль­
но условия владения определя­

лис!, известным видом услуг, обыч­
но сельскохозяйственных, но поз­
же соющж стал включать также 

условия владения с выплатой толь­
ко денег и без обязательства воен­
ной службы. 

Social geograpllY - социальная гео­
графия 

Gilbert, Е. \У., Steel, Н. W., 1945, 
Social Geography and its Place iIl 
ColoIlial Studies, «Geog. J оиг.», 
106. Социальная география имеет 
4 основных раздела: 1. Распреде­
ление населеНI!Я на Земном шаре. 
2. Распределение и тип сеЛЬСJШХ 
поселений. 3. Географическое уче­
ние о городах (to\vns and cities), 
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или «география городош) (urban 
geography). 4. Распределение со­
циальных ГРУIШ и их «образ жиз­
ню) (way of life) в различных усло­
ш!Ях внешней среды, включающее 

географичеСIШЙ анализ жилищных 
условий, благосостояния и условий 
труда (стр. 118). 

Taylor, 1951. « ... выявление различ­
ных райоиов земной поверхности 
в зависимости от сочетаний соци­
альных явлений, связанных с об­
щими условиями внешней среды» 
(стр. 482). 

Нопstоп, J. М., 1953, А Social Geo­
graphy of Europe, Lопdоп: Duck­
,yorth. «Социальную географию оп­
ределяют HaI; учение о сельских 

и городских поселениях и их па­

селению) (стр. 13). 
Fitzgerald, W., 1945, ТЬе Geographer 

as Нпmапist, Nаtпге, 156, Sept. 22. 
«Подобно другим отраслям геогра­
фии ... социальная география изу­
чает пространственное· распределе­

ние или структуру определенных 

явлений, в данном случае явле­
ний, которые имеют социальную -
в отличие от политической и :Н\оно­
мичесиой - значимость для чело­
века. Они рассматриваются не изо­
лированно, а в их взаимопроникаю­

щих соотношениях с общим окру­
жением человека,- ОI,ружением, 

подвергающимся непрерывному из­

менению» (стр. 356). 
Нuпtiпgtоп, С. С., Сагlsоп, F. А., 

1931, ЕпУiгопmепtаl Basis of So­
cial Geography, New York: Ргепti­
се-НаН. «Географию можно опре­
делить каи науиу, которая изучает 

взапмоотношения между челове­

IШМ и онружающей его средой ... 
социальная география исследует 
их (взаимоотношения) с ТОЧIШ зре­
ния человеЮl и его деятеЛI,НОСТИ, 

т. е. выявляет социальную сторо­

ну» (стр. 6-7). « ... социальная гео­
графия, имеющая дело с аспектами 
окружающей человена среды и его 
занятий ... » (стр. 10). Предпочтение 
отдается слову social, а не hllmап, 
потому что ыlапБs (люди) рассма-
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триваются не как индивидуумы, 

а в группах, в целом, взятые в их 

отношении J{ тому миру (the earth), 
одну из составных частей ноторого 
они образуют. 

Ко,ч.ме,.m. Согласно Хустону 
(J. М. Houston, 1953, р. 27), тер­
мин впервые был ПСПОЛЬЗ0ван Ка­
~шлем Балло (СашШе Vallallx) в 
его Geographie Sociale: La Мег 
(19С18) в значении Нишап Geogra­
рЬу (география человена) . См. так­
же п. Н. Kinyig, Presidential Add­
ress to Section Е of the Бгitish 
Аssосiаtiоп, «ТЬе Аdуапсеmепt of 
Science», 10, J\I'~ 38, 1953, 157-168. 
Когда в 1948 1'. Лондонский уни­
верситет создал иафедру социаль­
ной географии (Chair о]" Social 
Geography) ири Лондонской школе 
экономики (London School of Есо­
поmiсs) и редактор этого словаря 
стал первым ее ирофессором, назва­
ние означало не больше чем сферу 
исследований, приличествующих 
ШЮJ.'Iе, связанной с социальными 
науками. Ср. с С1l1tпгаl Geogra­
рЬу - термином, более принятым 
у американцев. 

Soffione, suffione (umал.; мп. ч. 
sиШопi) - соффиони (мн. ч.) 

МШ, Dict. Жерла и трещины -сви­
детельства древнего вулканиама в 

Италии, из которых выделяются 
пар и серные газы. 

Webster. Sоffiопе, мн. ч. sllffioni. Струя 
водяного пара, обычно в сочетании 
с другими исиарениями, проби­
вающаяся из грунта в вулнаниче­

СIЮМ районе. 
Soil - зе~шя, грунт, почва н др. 

значения, см. ниже 

O.E.D. 1. 3ем.ля, или грунт: внешний 
вид или новеРХПОСТl, суши. 6. 3ем­
ля, или грунт (grollnd), с точки 
зрения их состава, качества и пр. 

или кан субстрат для раститель­
ности. 7. Без артикля: шоuld; earth 
(почва: грунт). 8. С артиклем «а» 
и во МВ. ч. Какой-либо оиределен­
ный вид иочвы или грунта. Также 
отходы, сточные воды, феннлии. 
навоз. 
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Webster. Суша; грунт; земля. 2. 
Верхний слой или слои грунта, 
которые можно рыхлить, пахать, 

раскапывать и пр.; спец., рыхлое 

вещество суши, на нотором произ­

растают растения, состоящее в 

большинстве случаев из продуктов 
разрушения горной породы с при­
месью органического вещества и 

растворимых солей. 3. Верхний 
слой земли в определенном месте, 
гл. обр. с ТОЧЮI зрения его состава 
или пригодности для нужд ферме­
ра, строителя, теХНИRа и 

др. 

МШ, Dict. Верхние слои разрушен­
ной горной иороды в смеси с гуму­
сом. Результат преобладашlЛ вы­
ветривания над переносом. 

Soils and Меп, 1938. «Естествепная 
среда ДJlЛ развития растений суши 

на поверхности Земли. П рпродное 
вещество на поверхности Земли, 
на котором развиваются растепия; 

смесь органпчеСJШХ и минеральиых 

веществ» (стр. 1177). 
f{ о.м.меnm. Это очень старое слово, 

связанное в Rоиечном счете с ла­

ТИНСRИМ sоlпш - the ground (зем­
ля); иаи видно из пояснеиий O.E.D., 
оио имеет и имело много зиачениЙ. 
В наиболее обычном современном 
истг.ШRоваиии оно обозначает сре­
ду, в которой развиваются расте­
нпя. Благодаря почвообраЗ0ватель­
ным процессам почва отличается 

от реголита - рыхлых поверхно­

стных образований, покрывающих 
СRаЛЬJJые иороды Земли. Кроме 
того, «почвю> (soil) имеет специфи­
чеСRИЙ химичеСRПЙ и физический 
состав и определенную струнтуру 

(см., напр., RоЫпsоп, 3rd ed., 
1949, ch. 1). Тем не менее инжене­
ры-строители иснользуют слово 

soil (гл. обр. в выражении soil 
шесhапiсs - механика груптов) 
;l.;тя обозначеl'!ИЯ верхних слоев 
Земли до той глубины. Rоторая 
ипте]'Jесует их при инженерных 

раБО'ГflХ. В сиец. значении (сточ­
ных вод, навоза или феRалпй) сло­
во soil выходит из употребления, 

за ИСRлючением выражения Night­
soil (см.). 

Soil association - почвенная ассоциа­
ция 

lacks, 1954. «Группа почв, отличаю­
щихся гл. обр. степенью естествен-­
ного дренажа, объединенная гео­
графичеСRИ на одной сравнитель­
но однородной матеРИНСRОЙ породе 
(Англия»). «Группа получивших 
определение и наименование таи­

сономичеСRИХ единиц, постоянно 

географичеСRП связанных опреде­
ленными соотношениями (США)>>. 

KoMMe~im. Этим термином пользуют­
ся далеко не все почвоведы. Не­
нормальное положение создалось 

при- публикации иочвенных карт 
Шотландии и почвенных иарт Анг­
лии I! УЭЛI,са, т. к. на первых ука­
Зhlвались почвенные ассоциации, 

а на вторых нет. Научно-исследо­
вательский Комитет по съемкам 
иочв (Soil Survey Research Board), 
который РУRОВОДИЛ этими работа­
ми, настаивал поэтому ШI выяс­

непии терминологии и принял на 

совещании n октябре 1959 г. сле­
дующие фОР~IУЛИРОВRИ: А.мери­
капское оnределеnuе 

Почвенная ассоциация сс;ютвет­
ствует территории, в пределах 

которой различные почвы об­
разуют характерный оБЛИR мест­
ности, или ландшафт, со свойствен­
ным для него специфическими ви­
дами, соотношениями и расиреде­

лением почв. 

Ш оmлаnдское оnределеnuе 
Почвенная ассоциация иредстав­

ляет собой групиу Сl'!язаппых меж­
ду собой почв (почвенный ряд), 
которые развились на матеРИНСRОЙ 
породе, образовавшейся из одина­
ковых горных пород или комбина­
ции таких пород. 

Soil classification - классифИRацпя 
почв 

Большинство почв, которые раЗВII­
лпсь в солюме (см. Sоlшп), попада­
ет в одну из двух больших групп: 
богатых известью педокалей (ре­
docals) (J acks, 1954: пеДОRали, 



SOIL CREEP 

«почвы, содержащие карбонат каль­
ЦИЮ» пли бедных известью педаль­
феров (pedalfers) (<<почвы, содержа­
щие соединения алюминия, Al, и 
железа, 1"8»). 
С другой точки зрения, почвы зем­
ного шара делятся на три группы: 

зональные (zonal) (<<почвы, про­
филь которых свидетельствует об 
определяющем влиянии климата и 

растительности на их развитие»); 
азональные (azonal) (<<почвы, про­
филь которых не указывает на до­
минирующее влияние климата, ра­

стительности и пр.») и интразо­
нальные (intrazonal) (<<хорошо раз­
витые почвы, морфология которых 
в большей степени отражает влия­
ние некоторых местных особенно­
стей рельефа, материнской породы 
или возраста, чем влияние климата 

и растительностю». Большинство 
почвоведов признают существова­

ние «больших почвенных групш> 
(great soil groups) на одном конце 
шкалы и «почвенных серий» (см. 
Soil series), или «типов почв» (soil 
types), как исходных единиц, не­
обходимых при описании и карти­
ровании,- на другом; вто же вре"IЯ 

промежуточные «семейства почв» 
(soil families) и «ассоциации почв» 
(soil associations) толкуются по­
разному. 

БоН сгеер, Solifluxion, solifluc-
Ноп - течение грунта, или соли­
флюкция 

J acks, 1954. «Медленное перемещение 
вещества почвы под действию! си­
лы тяжестю). 

l{о;м,;м,ен,m. Некоторые авторы про во­

дят различие между soil стеер и 
solifluxion - см. оБСУЖ;Iение в ста­
тье Mass wasting и первоисточники. 

SoH erosion - эрозия почвы 
Удаление почвы в результате эрозии 

(см. Erosion). Обычно различают 
несколько основных типов э"озии 

почвы: 

овражн,ую эрозию (gully erosion), 
при которой в землю врезаются 
глубокие овраги (gullies); 

nдосnосmн,ую эрозию (sheet erosion) 
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со свойственным ей «постепен­
ным равномерпым устранением 

верхнего слоя почвы водой» 
(] acks, 1954); 

ручеЙnо.ую эрозию (тШ erosion) с 
«образованием мелких борозд в 
результате неравномерного уда­

Jlения верхнего слоя бегущей во­
дой» (] acks, 1954); 

веmро,ую эрозию (wind erosion). 
SoH mechanics - механика грунтов 
Технический термин, ВКЛЮЧaIещий в 

себя представление о механических 
свойствах почв и грунтов, гл. обр. 
с точки зрения использования их 

для заложения фундаментов строе­
ний. 

SoH nomenclature - номенклатура 
почв 

В своей книге Джекс (] acks, 1954) 
предлагает группировку почв. Из 
IШЖДОЙ выделенной им группы в 
этот словарь включены неIюторые 

основные почвы или почвы со спе­

цифическими названиями, которые 
не являются самоочевидными. 

Аридные и семиаридные почвы 
(arid and semi-arid soils) - сЬег­
Ilozem, prairie soil, black earth, 
blackturf soil, smonitza, chest,l1ut 
soil (kastanosem), sierozem (se­
ГОБеm) (чернозем, почва прерий, 
темноцветная почва, или черная 

земля. черноторфлнал почва, 
смольница, каштановая почва, 

или каштанозем, серозем). 
Глеевые и луговые почвы (gley and 

meado\v soils) - vViesenboden, 
meadow soils, gley soils (луговая 
почва, луговые почвы, глеевые 

почвы). 
Интразональные и азональные поч­
вы (intrazoIlal and azonal soils) -­
reIldziIla, mouataiIl soils, skele­
tal soils (lithosol), secoIldary 
(transported) soH, residual soil, 
regosol, planosol (рендзина, гор­
ные почвы, скелетные почвы [ли­
тосоль], вторичная [наносная] 
почва, почвоэлювий, регосоль, 
планосоль) . 

Органогенные и торфяные почвы 
(organic and peat soils). 
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ПОДЗ0листые почвы (podzolic so­
i1s) - bro\vn earth (brown forest 
soil, braunerde), podzol (and а1-
lied types) (бурая почва [бурая 
лесная почва, бурозем], подзол 
[и генетически связанные с ним 
типы]). 

3асоленные п щелочные почвы 
(saline and a1kaline БОН8) - s010n­
chak, s010netz, 8010d, szik Boil 
(солончак, солопец, солодь, сик). 

ТропичеСЮlе и еубтропичесюrе поч­
вы (tropical and subtropical 80-
i1s) -~ laterite (1atos01), terra r08-
sa, red еагtЪ, l'egur, tirs (латерит 
(лзтосоль], терра-росса, красная 
земля, регур, тирс). 

Большое ЧИСJIО других терминов при­
ведено в работе Кубпены (КиЫе­
па, \V. L., 1953, ТЬе Soi1s of 
Еиrоре, London: МиrЬу). Помимо 
многих из указанных терминов, 

Кубиена использует термины pro­
topedon (протопедоп, субакваль­
пая примитивная почва), saprope1 
(сапропеJIЬ, вонючнй ИJI), ramЫa 
(рамблз, примитивная пойменная 
почва), гutшагk (рутмарк), аптоог 
(анмур), paternia (патерния, серая 
пойменная почва), borovina (бо­
ровина, репдзиновидная поймен­
ная почва), vega (вега, пойменная 
почва), ra\vmark (роумари, прими­
тивная почва холодной пустыни), 
уегша (йерма, примитивная почва 
сухих пустыпь), SУГ08еш (сырозем, 
примитивпая почва умеренной зо­
ны), ranker (ранкер), Ьиr08ет (бу­
розем, бурая почва пустынной сте­
пи), terra fusca (teppa-фУСI\а - поч­
ва, генетически связанная с терра­

росса). 
Большинство наименований почв, 
оканчивающихся на -801, являют­
ся американизмами, большинство 
названий с окончапием -zem имеют 
PYCCKO-ПОJIЬСI<ое происхождение. 

SoH рlшsе - почвенная фаза 
J a€ks, 1954. «Подраздел JIюбого клас­

са любой категории классификации 
почв США, выделяемый по важ­
ным для землепользования и зем­

леустроения особенностям, но ма-

лозпачащим ДJIЯ естсственной 
растительности в природном ланд­

шафте}). 

Soil profile - профпль почвы 
J acks, Н)54. «ЕеРТИI{аJIЬНЫll разрез 
почвы, показывающий последова­
тельность горизонтов от поверхно­

сти зеМJIИ до материнской породы}). 
Изучение профилей лежит в основ6' 
современного почвоведения; оно 

может ВЫIЮJIНЯТЬСЯ в поле пли на 

МОНОJIитах (шопоliths) -вертикаль­
ных КОJlOЮШХ, взятых ИЗ почвы. 

Горизонт (horizon) - зто «('лой поч­
вы с особенностями, ВОЗНIШШИllШ 
в ходе почвообразоватеJIЬНЫХ про­
цессов}). Горизонт А -«самые верх­
ние" ЭJlювиаJlьпые (см. Elluvial} 
слои почвенпого профиля ; гори­
зонт Е -(<И:ШЮlJиаJIьные (см. Il-
1uvia1) слош; l'оризонт С -«вы­
ветрелый материал горных пород. 
почтп не затронутый биологиче­
скими почвоо6разоватеш,ными про­
цессами»; горизопт D -«невывет­
ре.тrая порода ниже горизонта С}). 
БОJIЬШИНСТВО почв подраЗДСJIЯС'Н"Я 
на горизонты Л, Е и С. Е некото­
рых СJIучаях необходимо раЗШI­
чать горизонт F -«слой лесной 
почвы, состоящий из чаетично раз­
ложившихся раститеJIЬНЫХ остат­

ков»; глеевый горизонт G и гори­
зонт Н - «органический слой лес­
ных почв с темпоо:крашеННЫ1l1 бес­
структурным ГУМУСОМ». Почвы мож­
но также подразделить на зрелы6' 

(mature) с полностью развитым 
ирофилем, незрелые (imшаturе) безе 
хорошо развитого профиля и эро­
дированные (truncated), утратив­
шие все или часть верхних гори­

З0НТОВ. 

SoH science - почвоведение 
Развитие почвоведения, или педоло­

гии, привело к ПОЯВJIению обшир­
ной специальпой терминологии. 
Не:которые обычные слова (texture. 
structure) были ограничены в зна­
чении; в международную литера­

туру были введены многие ино­
странные слова (podz01, сЬегпо­
zem, regur - подзол, чернозем, ре-
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гур) , были созданы многие специ­
альные термины (pedalfer, pedocal, 
lithosol - педальфер, педокаль, 
лптосоль); ряд авторов целиком 
разрабатывали собственную тер­
минологию, которая иногда полу­

чала признание. Ныне многие из 
этих слов широко используются в 

географической литературе, что за­
ставило включить наиболее важ­
ные из них в данный словарь. При 
этом неоценимым руководством 

ЯВИJIСЯ «МПОГQЯЗЫЧНЫЙ словарь по 
почвоведению» под редакцией Дж е­
кса (МultШпgпаl VосаЬпlагу of 
Soil Science), опубликованный Про­
довольственной и Сельскохозяй­
ственной организацией ООН (ФА О) 
в Риме в 1954 г. (см. ссылки: 
J acks, 1954). Этот труд послужил 
основным источшшом почвоведче­

ских терминов, включенных нами 

п встречающихся в следующих от­

дельных статьях: Soil association, 
Soil classification, Soil erosion, Soil 
пошепrlаturе, SoH phase, Soil pro­
file and horizon, Soil series, Soil 
stгпсtпге, Soil tехtпге, Soil t"pe, 
SoH \vater. • 

БоН series - почвенная серия 
(РЯJ\) 

J acks, 1954. «Группа почв, горизон­
ТЫ которых, за ИСКlIючением ме­

ханического состава поверхностно­

го слоя, еходны по основным ха­

РaI{теристикам и расположению в 

пределах почвенного профиля и 
которые образовалиеь на одной и 
той же материнской породе». (Низ­
шая единица, которая в англий­
ской системе класеификации вы­
деляетея по различиям в механи­

чееком составе.) 
Robinson, G. W., 1938, Soils, Lопdоп: 
МпгЬу. «Почвы ео еходными про­
филями, образовавшиеея на оди­
НaI{ОВОЙ материнской породе при 
одинаковых условиях развития лег­

ко группируются в серии (ряды)>> 
(стр. 341-342). При первых съем­
!{ах почв Уэльеа производилось 
раздеJlение их на «свиты» (sпitеs), 
включавшие почвы, которые gбра-

З0вались на одинаковых или сход­

ных материнских породах; свиты 

подравделялись на «серию> (series), 
или ряды, в зависимости от особен­
ностей раввития, отразившихся в 
профиле. В США по различиям в 
механическом составе в пределах 

серии выделяют «тииы» (types). 
Soils and Меп, 1938. Группа почв, 

генетические горизонты которых, 

за исключением механического со­

става поверхпостного слол, сходны 

по своим руководящим характери­

стикам и расположению в преде­

лах почвенного профиля п Еоторые 
раз13ИЛИCf> па определеНllОЙ мате­
ринской породе. Серия может вклю­
чать два или БОJIьше типоl3 почв, от­
лпчающихся друг от друга по ме­

ханичеСЕОМУ составу поверхпост­

ного слоя. 

SoB structure - структура почвы 
J acks, 1954. «Уиорядочение частиц 
почвы в агрегаты», причем агрегат 

(aggregate) представляет собой со­
ставную (сложную) почвенную ча­
стицу. «Комою> (сгпшЬ) -- круг­
лый пористый агрегат до 10 мм 
в циаметре. Коьшоnатая структу­
ра (сгпшЬ stгпсtнге) «характери­
зуется мелкими, МЯГЮIJlIИ lЮРИСТЫ­

ми агрегатами непраВIIЛЫЮЙ фор­
мы». ИСПОl1Ь3УЮТ также слово 
«гранулю> (granule), ноторым обо­
значают «рыхлый агрегат неира­
вильной округлой формы до 10 мм 
в диаметре»; еели ночва состоит 

из таких гранул, говорят о sерни­

стой структуре (granular strueture). 
SoB texture - механический состав 
почвы 

J acks, 1954. «Состав почвы по разме­
рам слагающих ее частиц (Англия); 
классификация иочв основана на 
отноеительных количествах раз­

норазмерных фракций отдельных 
почвенных частиц (США»>. На ос­
нове международного соглашения 

выделяются следующие фракции 
ио размеру частиц (в диаметре): 
Гравий (gravel) - 2-20 мм 
Крупный песок (coarse sand) -
0,2-2 мм 
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Мелкий песок (Ппе sand)-
0,02-0,2 мм 
Пыль (silt) - 0,002-0,02 мм 
Ил (clay) - менее 0,002 мм 

В Америке для фракции пыли (silt) 
принимаются размеры 0,002-0,05 
и для фракции песка (sand) - 0,05-
0,2 мм. 
Илистая фракция (clay fraction) 
представляет соб.Й ил (clay), от­
личающийся от белее грубых ча­
стиц. Механический анализ (mecha­
nical analysis) - зто анализ, уста­
навливающий размеры частиц. 

SoH type - тип почвы 
1 acks, 1954. _Группа почв, горизон­
ты которых сходны по основным 

характеристикам и распеложению 

в профиле и которые развивались 
на определенной материнской по­
роде. Низшая единица в американ­
ской классификации почв» (хотя 
могут различаться еще и фазы) 
(ср. Soil seri8s). 

SoH water - почвенная вода 
Существует много специальных тер­

минов, относящихся к почвенной 
воде (см. Jacks, 1954). Moisture 
(почвенная влага) - «вода, кото­
рая может быть удалена из почвы 
при нагревании ее до 105 ОС». 
Field capacity (полевая влагоем­
кость) -«вода, удерживающаяся в 
хорошо дренированной почве после 
стекания избыточных вод, когда 
скорость нисходящего движения 

существенно снизилась». Gravita­
tional water (гравитационная во­
да) - «вода, передвигающаяся в 
почве под действием силы тяже­
стю). Film water (пленочная вода)­
«вода, остающаяся в виде слоя 

толщиной в одну-две молекулы на 
поверхности частиц ненасыщенной 
почвы». Waterlogging (переувлаж­
нение) -«состояние насыщения во­
дой». 

Soke - (соук) юрисдикция; судебный 
округ 

О. Е.п. Район под определенной юрис­
дикцией; местное административ­
ное подразделение второстепенно­

го значения. 

Webster. с. Юрисдикция или приви­
легия... d. Район, на который 
распространяется эта юрисдикция 

или привилегия. Такие районы 
сохранились в ряде случаев в ка­

честве современных администра­

тивных округов, напр. the Soke of 
Peterborough (графство Питс­
боро). 

Sokeland - см. ссылку в статье Fol-
dage 

Sokeman - см. Socage 
Solano (uсn.) - солаво 
О.Е.п. Жаркий юго-восточный ветер 

в Испании. 
Webster. Жаркий угнетаЮIII;ИЙ восточ­
ный ветер со Средиаемного моря, 
гл,, обр. на восточном побережье 
Испании; ветер того же направле­
ния в той же местности, но несу­
щий дождевые тучи. 

Solfatara (umtl.4.) - сольфатара 
О.Е.п. Название вулкана с серни­
стыми испарениями возле Неапо­
ля. Вулканический кратер, из ко­
торого выделяются только серные 

испарения и водяные пары, покры­

вающие его край коркой серы и др. 
минералов. 

МШ, Dict. Фумарола (см. Fumarole), 
испускающая кислые, гл. обр. 
серные пары. 

Solfataric stage - сольфатарная ста­
дия, фаза выделений сольфатар 

Himus, 1954. Фаза бездействия или 
упадка вулканической деятельно­
сти, характеризуюrи;аяся эмиссией 
газов и паров летучих веществ. 

Solifluxion, solifluction (Ж. G. Ander­
son, 1906) - солифшекция 

Anderson, J. G., 1906, Solifluction, 
а соmропепt of subaerial denudati­
оп, «J. Geol.», 14, 91-112. 

О.Е.п. Suppl. Равномерное движе­
ние нниз или сползание частиц 

(породы) земной поверхности; те­
чение почвы (soil-flow). 

Wooldridge, Morgan, 1937. Soil сге­
ер - течение почвы при со'дейст­
вии нивации или 'ез нее (стр. 403). 
Написание: solifluction. 

von Engeln, 1942. _Когда плескостной 
СМЬ/В стаНОВИТСJl осн.иным процес-
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сом перемещепия почвы, его назы­

вают солифлюкцией, т. е. течением 
почвы» (стр. 246). 

HoMJrLe/-l,m. Написание solifluction ис­
пользуют Holmes, 1944; Cotton, 
1945; Robinson, 1949. Некоторые 
авторы про водят различие между 

solifluction и soil сгеер - см. Mass 
wasting. [В русской литературе от­
носится к течению оттаивающих 

почв.- Реи.] 
Solod, soloth (РУСС1>.; почвоведение) -

солодь 

J acks, 1954. «Выщелоченная засолен­
ная почва (деградированный соло­
нец) , имеющая светлый горизонт 
А2 и деградированный мелкозер­
нистый горизонт В». 

Н о,м,;nе/-l,m. Solodi (мн. Ч.; солоди)­
русское слово, обозначающее де­
градированные солонцеватые поч­

вы (C.D.H.). [Точное определение 
солоди, солончака, солонца см.: 

А. С. Барков, «Словарь-справочник 
по физической географии», изд. 3, 
Учпедгиз, М., 1954, и Энциклопе­
дический словарь географических 
терминов, И:щ. сов. энцикл., М., 
1968.- Реи.] 

Solonchak (РУСС1>.; почвоведение)­
солончак 

J acks, 1954. «Бесструктурная засо­
ленная почвю>. 

Но,м,,м,е/-l,m.'; А. С. Барков (см. При­
ложение Н, русские слова) дает: 
«Почвы засушливых и полуза­
сушливых районов». [См. прим. 
ред. к статье Solod, солодь.- Реи.] 

Solonetz (РУСС1>.; почвоведение) - со­
лонец 

J acks, 1954. «Засоленная прежде поч­
ва, из которой соли вымылись, с 
комковатым призматическим или 

столбчатым горизонтом В». 
Но,м,;ме/-l,m. РУСС1>. Солонец (solonets), 
мн. ч. солонцы (solontsy) - почвы 
с каменной солью на поверхности. 
[См. прим. ред. к статье Solod, 
солодь.- Ред.] 

Solum - солюм 
J acks, 1954. «Часть земной коры, 
испытывающая влияние климата 

и растительности» (почвоведение). 

17-0694 

SOUM 

Somatology - соматология 
Webster. А nthropol. Сравнительное 
исследование структуры, функций 
и развития человеческого тела, 

практически сводящееся к стати­

стической обработке результатов 
измерения органов тела и сравни­

тельному описанию тех характер­

ных особенностей, которые гл. обр. 
отличают расы и народности. 

Somma (umад.) - сомма вулкана 
Mill, Dict. Первоначально вал, остав­
шийся от старого кратера Безувия 
и образовавший дугу с одной сто­
роны нового кратера. Наименова­
ние иногда распространяют на по­

добные образования у других вул­
канов. 

Webster. Край вулканического кра­
тера. 

Ho.IMte/-l,m. Термин, образованный от 
названия Monte Somma, был невер­
но понят некоторыми авторами 

и его совершенно неправильно при­

меняли для обозначения небольших 
боковых I\paTepoB внутри кальде­
ры почти в совершенно противопо­

ложном смысле. См. Inter. Geog. 
Union, 1958, Regional Conference 
in J арап, Report, 1959. 

Sonnenseite (/-I,е,м,.; букв. sunny-side -
солнечная сторона) - см. Adret 

Soroche - сороче 
O.E.D. Б перуанских Андах местное 

название горной болезни. 
Sotch (фра/-l,Ц.) - карстовая воронка 
Mill, Dict. Водопоглощающий коло­

дец (см. Doline) (область Кос­
Causses - Франция). ВАквитании 
используется термин cloup. 

Plaisance, G., Саillеих, А., 1958. 
«Впадина в районе распростране­
ния известняков, заполненная кра­

сной глиной (terra rouge), образо­
вавшейся при выщелачивании из­
вестняков». 

Soum (uрд. и шоmд.) - соум 
Единица поголовья скота при об­
щинном выпасе (Е.Е.Е.). 

O.E.D. 1. Количество подножного 
корма, которое достаточно для 

содержания одной коровы или со­
ответствующего числа овец или 
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др. екота. 2. Количеетво овец пли 
крупного рогатого екотя, которое 

можно еодержать на паетбище оп­
ределенной величины. Souтu of 
sheep - отара овец в количеетве 
от четырех до дееяти голов. 

Но,м,мeum. Ср. stint. 
Sound - еаунд, широкий пролив 
МШ, Dict. Английекая форма от 

скандинавского слова sund (зунд) = 
strait или inlet (пролив, сужение). 

Webster. 1Ь. ДЛИННЫЙ водный про­
ход, связывающий две большие ак­
ватории, слишком широкий и длин­
ный, чтобы называться проливом 
(strait); напр. проход, связываю­
щий море ИJIИ озеро с океаном или 
другим морем, пролив между иа­

териком и островом; тarшй пролив 
(sound) соединяет Балтиii:сное и 
Северное моря. 

Source - исток (реки) 
Mill, Dict. Место, откуда начинается 

река. Этот термин используют так­
же для обозначения верховьев 
(head,yater) или одпого из верхних 
притоков (headwaters) реки, по его 
следует применять в ограниченном, 

перпом, значении. 

Southerly Burster (Австралия: Новый 
Южный Уэльс; Новая Зеландия) -
южный бастер , южное втор-
жение, «южаю) ~: 

Kendrew, W. G., Climates of the 
Continents, 4th ed., 1953. «На во­
стоке Нового Южного Уэльса силь­
ные холодные южные ветры назы­

ваются южными бастерсами (втор­
жениями) ... В среднем за год их 
число достигает 30, большинство 
случаев приходится на весну и 

лето» (стр. 552-553). 
МШег, 1953. «Из-за отсутствия боль­
шого континентального массива в 

высоких широтах южного полуша­

рия нет такого крупного вместили­

ща холодного воздуха, как в Сиби­
ри и Канаде, обусловливающего 
вторжения волн холода (Cold Wa­
yes) и «северяков» (Northers) Соеди­
ненных Штатов, а также буранов 
(Buran) Сибири. Сравнительно е ни­
ми южные вторжения Австралии и 

SPALAEOLOGY 

Новой Зеландии и памперо (Рат­
pero) Аргентипы выглядят ДОТlОль­
но умереннымю) (стр. 43). 

South-Wester, sou-V\'ester - саут-ве­
стер 

Mill, Dict. Сильпый юго-западный 
ветер. 

Sovkhoz (РУСС1>.) - совхоз 
Государственная ферма. См. Kolkhoz. 
So\yhacks - моренно-акнумулятив-
ная гряда (раЗН()ВИДRОСТЬ камов 
или друмлинов) 

Geikie, J., 1898. « ... в некоторых бо­
лее широних долинах Шотландии 
моренные отложения расп()лагают­

ся в ВIIде хорошо выраженных 

рядов из ДJIИННЫХ параллельных 

гряд, известных как drums, или 
so,,,backs» (стр. 196). (Последние 
упоминаются отдельно от друмли­

нов, эскеров и боковых и конечных 
морен.) (W.M.) 

Fay, 1920. То же, что hogback или 
horseback; I{aM или друмлин. 

HOM;Melim. Иснолы!уется редко. 
Sowneck - персшеен 
МШ, Dict. Пологое поднятие, обра­
зующее весьма узкую переМЫЧRУ 

между двумя водоемами или пони­

женнями. 

Но:п,меnm. Редко встречающееся сло­
во. 

Spa - спа 
Название курорта с минеральными 
источниками возле г. Льежа в 
Бельгии, славящегося целитель­
нымп свойствами минеральных вод. 
Отсюда - в обобщающем смысле­
подобные минеральные источники 
и курорты в других местах. 

Sparselands (Т. Griffith Taylor)­
спарслендс 

Taylor, 1951. Полупустынные овце­
водческие районы (стр. 620). 

Spatter сопе - копус разбрызгивания 
Lobeek, 1939. Вулканы. «В тех ме­

стах склонов купола, где проры­

ваются газы, может образоваться 
нону с разбрызгивания (spatter, 
или driblet, сопе) высотой до 10-
15 футоВ» (стр. 675). 

Spelaeology, speleology - спелеоло­
гия 
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Наука, занимающаяся изучением пе­
щер. 

Speleothem (G. W. Мооге, 1952)­
спелеотем 

Howell, 1957. Вторичные минераль­
ные отложения, образующиеся в 
пещерах. ' 

Sphaeroidal weathering (букв. сферо­
идальное выветривание) - десква­
мация 

Holmes, 1944. «Отделение сфериче­
ски изогнутых чешуй от тела раз­
рушающейся породы характери­
зуется как sphaeroidal weathering 
(дан рисунок), лучше всего раз­
витое в легко скалывающихся по­

родах типа многих базальтов и 
долеритов. Вода, проникающая по 
пересекающимся трещинам, пре­

парирует каждый отдельный блок 
со всех сторон сразу... с высво­

бождением сферически изогнутых 
чешуй выщелачивающие растворы 
получают доступ к новой поверх­
ности ... округлое ядро ... по-преж­
нему остается в средине» (стр. 118-
119). Называется также onion we­
athering (букв. луковичное вывет­
ривание). 

ВрЬеге о! infiuence - сфера влияния 
О.Е.п. 7.d. Сфера воздействия, вли­
яния или интересов в современном 

понимании означает область, рай­
он (особенно в Африке или Азии), 
в котором некоторое государство 

(nation) преследует особые инте­
ресы, связанные с политическими 

или экономическими устремления­

ми (или район, в который такое 
государство было допущено с этой 
целью). 

Mill, Dict. Часть территории, остав­
ляемая неприсоединенной к како­
му-либо государству, но охраняе­
мая им от политического влияния 

других держав. 

Smailes, А. Е., 1953. Сфера влияния 
города в зоне, население которой 
зависит от него в части различных 

услуг. Приравнивается к поня­
тиям urban field и commuting 
агеа (городская сфера и террито­
рия, в пределах которой население 

SPINIFEX DESERT 

вовлечено в маятниковые мигра­

ции)) (стр. 143). 
Glass, В., 1948, ТЬе Social Background 

оС а Plan, London: Routledge. 
"Упоминаются «сферы влияния, или 
внутригородские предприятия сФе­
ры услуг - клубы, больницы, шко­
лы, магазины и пр.». 

Van Cleef, Е., 1937, Trade Centers and 
Тгаде Routes, New York: Appleton­
Century. « .•. торговый центр и его 
хинтерланд, т. е. территория его 

сферы влияния ... » (стр. 100). 
Коммеnm. Всемирное распростране­
ние государственности привело к 

тому, что от старого понятия «сфе­
ры влиянию) в определениях сло­

варей Милля и О.Е.п. почти ни­
чего не осталось и по соображени­
ям политического такта его избе­
гают употреблять. В области гео­
графии города большинство авто­
ров предночитают термины Umland 
или Urban field и даже Urban hin­
terland (см.). 

Spilitic sпНе - си. Atlantic suite 
Spill-bank, spill-slope, spill-hоlIоw -
элементы поймы 

Spill-bank - термин, используемый 
английскими и индийскими гидро­
техниками для обозначения при­
русловых валов, сложенных грубым 
аллювием и намываемых рекой 

во время паводка (С. С. Inglis). 
Артур Геддес (Arthur Geddes) доба­
вил термины spill-slope и ерШ­
hollow, позволяющие описать су­
глинистый наклонный участок пой­
мы, понижающийся в сторону са­
мой низкой ее части, которая харак­
теризуется застойными явлениями 
и сложена тонкозернистым (илис­
тым) материалом. Термин levee 
(прирусловой вал, дамба~ и т. п.) 
в значении spill-bank оказывается 
неясным и требует уточняющего 
определения natural (естественный) 
(C.J .В.). См. Levee. 

Spinifex desert (Австралия) - снини­
фексовая пустыня 

О.Е.п. Снинифекс -«тот или другой 
из нескольких жестких злако& 

(ныне относимых к роду Trtcus-

17· 
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pis), которые образуют густые за­
росли на песчаных холмах австра­

лийских пустынь и отличаются 
характерными остроконечными ко­

лючими листьями. 

]( о.м..м.еnm. Спинифексовая пустыня 
Австралии характеризуется круп­
нымидерновинамиспинифекса (Spi­
nijex) , разделенными участками 
оголенного грунта, необязательно 
песчаного (L.D.S.). 

Spinney, spinny - спини, лесок, ро­
щица, купа деревьев (иногда ко­
лючий кустарник) 

Mill, Dict. 1. Участок, поросший ко­
лючим кустарником; место, зарос­

шее растениями с шипами. 2. Не­
большой лес с подлеском; купа 
деревьев; группа деревьев; не­

большая аллея из деревьев или 
кустарников. 

Spit - аккумулятивный выступ бе­
рега; намывная коса; бар; стрел­
ка, наволок 

О.Е.п. 6. Небольшой низкий выступ 
суши, вдающийся в море; длинная 
узкая отмель, идущая от берега. 

Мill, Dict. Выступающая узкая по­
лоса из песка или ила - продол­

жение пляжа, или бар,- часто про­
тягивающаяся поперек небольшо­
го залива от мыса до мыса, если 

вдоль берега проходит течение. Та­
кие полосы называют также Barri­
ег Beaches (береговые бары, т. е. 
параллельные берегу надводные 
валы). 

Adm. Glo.~s., 1953. Длинная узкая 
мель (если находится под водой) 
или стрелка (если над водой), вы­
тянувшиеся от берега и образо­
ванные любым материалом. 

Johnson, 1919. «Длинная, словно 
дамба, она оканчивается в откры­
том море и называется spit (стрел­
кой») (стр. 287). 

Thornbury, 1954. «Термин Ьаг (бар) 
можно использовать в родовом 

значении, охватывая им различ­

ные типыZподводных и надводных 
насыпей из песка и гальки, обра­
зуемых на дне моря волнами и те­

чениями. Одним из обычнейших 
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типов бара является БРН, опреде­
ленный Ивенсом (Evans, о. F., 
1942, The origin of spits, bars, and 
related structures, (jJ онт. Geol.», 
50, 846-863) как «аккумулятив­
ный вал, или насыпь, соединенный 
с сушей одним своим концом и 
оканчивающийся в открытом море 
другим»... развитие бара может 
пойти в сторону суши, и тогда 
образуется серповидная коса (ге­
curved spit) или у3кий мыс С за­
гнутой Olюнечностью, наволок (ho­
ok). Если подобные стадии разви­
тия повторяются несколько раз, 

могут возникнуть сложная серпо­

видная коса или сложный наволок 
(сошроuпd recurved spit или сош­
роппd hook) (стр. 445). 

](о.м.м.еnm. В настоящее время термин 
используется в определении Ивен­
са. 

Spitskop (афРU1>ааnс) - горный пик, 
шпиц 

Гора с остроконечной вершиной в 
отличие от Tafelkop - горы с пло­
ской вершиной; вершина такой 
горы обычно бывает сложена твер­
дой породой типа долерита. Под 
влиянием немецкой орфографии 
вошло в обиход написание Spitz. 
встречающееся в юго-западиой Аф­
рике. 

Splays, fIoodplain - разновидность 
пойменных отложений 

Thornbury, 1954. « ... термин, кото­
рым обозначают наносы, откла­
дывающиеся в пойме через узкие 
промоины, через прорывы J,\ бере­
говых валах или вдоль распреде­

лительных каналов ... ~ (стр. 172). 
Spot height - высотная отметка 
На картах Службы съемок Велико­
британии (British Ordnance шарs) 
помечается точкой, возле которой 
наносится цифра, указывающая 
высоту места (напр. , гребней до­
роги) над O.D. (нулем высот, или 
средним уровнем моря). В отличие 
от точно закрепляемой нивелиров­

кой марки (см. Bench Mark) на 
местности высотная отметка не 

закрепляется. 
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Spring (1) - весна 
S.O.E.D. Сезон между зимой и ле­

том, в северном полушарии опре­

деляемый астрономически от ве­
сеннего равноденствия (22 марта) 
до летнего солнцестояния (21 июня); 
в просторечии обычно период с 
марта по май, иногда от середины 
февраля до середины мая или да­
же с февраля по апрель. 

Spring (2) - источник, ключ, род­
ник 

O.E.D. Естественный выход или исте­
чение воды из земли. Гл. обр. вы­
ход воды, обогащенной минераль­
ными иримесями (минеральный ис­
точник) и имеющей целебные свой­
ства. 

Spring alcove - см. Alcove 
Spring-line - линия выхода группы 
источников 

Там, где зеркало грунтовых вод до­
стигает поверхности, что при оп­

ределенных обстоятельствах наб­
людается у подножия крутого ус­

тупа, может образоваться линия 
выхода источников (line о! springs), 
расположенных примерно на одном 

уровне. Если эти источники обиль­
ны и постоянны, опи представля­

ют собой надежный резерв воды и 
поэтому в тю,их местах распола­

гаются деревни; отсюда spring-line 
villages (деревни у линии выхода 
источников). 

Spruit (афрu-каанс) - речка, ручей 
Mill, Dict. Небольшая речка или ру­

чей (Южная Африка). 
Ко:м:менm. Чаще всего используется 
для обозначения речек, време­
нами полностью пересыхающих, 

а временами испытывающих вне­

запные паводки. Это слово получи­
ло распространение в Восточной 
Африке. 

Squattocracy (Австралия) - скватте­
рократия, засилье богатых ското­
водов 

~Класс богатых землевладельцев, ко­
торые получили земли до приня­

тия законов о свободном выборе 
(Free Selection Acts). По своему 
положению эта группа не отличает-
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ся от крупных английских помещи­
ков (squirearchy)) (Н. С. Brook­
field, рукопись, 1959). Термин ис­
пользовал Лангфорд-Смит (Т. Lang­
ford-Smith) внеопубликованной 
диссертации (A.N.U., 1958); широ­
ко распространен в разговорной 
речи. 

Stack - морской столбчатый утес 
O.E.D. 7. Диал. (ср. фарерское stak­

kur -{<высокая одиночная скала в 
море»). Столбчатая скала, отде­
лившаяся в результате деятельно­

сти воды и ветра от основной части 
клиффа и круто поднимающаяся 
из моря. 

Mill, Dict. Изолированная глыба или 
острая скала, которая отделилась 

от основного массива под действи­
ем ординарных процессов эрозии; 

такие скалы обычно встречаются 
в прибрежной зоне и отличаются 
отвесными склонами; слово упот­

ребляют и для обозначения четко 
очерченного горного массива. 

Stadial moraine - стадиальная мо­
рена 

Wooldridge, Morgan, 1937. «В стро­
гом значении «конечные морены» 

(terminal moraines) - это морены, 
отмечающие максимальное рас­

пространение ледника, тогда как 

«стадиальные морены» (stadial шо­
raines) отмечают стадии его от­
ступания, хотя первый термин ча­
сто используют в общем значе­
нии, охватывающем оба случая» 
(стр. 378). 

Stage (1) - фаза, стадия, период, 
этап (В общем значении этих по­
нятий); также (геол.) ярус, се­
рия, век 

Слово stage имеет много значений. 
Основная идея, которую оно пе­
редает, состоит в разделении про­

странства, времени, путешествия, 

процесса. 

МШ, Dict. Stage (ярус), или Series 
(серия) (геология). Наиболее уз­
кий подраздел толщи пород; стра­
тиграфическая последовательность 
пластов, в которых ископаемые 

остатки имеют наибольшее сход-
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ство друг С другом = фраnц. Etage 
и nем. Stufe. Соответствующий тер­
мин, относящийся ко времени,­
age (век). 

Fay, 1920. По номенклатуре, при­
нятой Международным геологиче­
ским конгрессом, стратиграфиче­
ский подраздел четвертого поряд­
ка; часть отдела (series). Хроноло­
гический термин эюшпалентного 
ПОРЯДl,а - age (век) (La Forge). 

Stage (2) -- стадия (в развитии рель­
ефа) 

Committee, List 2. Цикл эрозии мож­
но разделить на раннюю, среднюю 

и позднюю стадии (early, middle 
and late stages); формы поверхно­
сти, соответствующие каждой из 
этих стадий, можно оиисать как 
юпые, зрелые и старые, или дрях­

лые (young, mature и old, или 
senile). 

von Engeln, 1942. «Когда о какой­
либо особенности рельефа - чаще 
всего о поперечном профиле доли­
ны - говорят, что она находится 

в некоторой стадии, то имеют в 
виду, что ее развитие или процесс 

достигли одной из характерных то­
чек в ряду изменений, которые 
должны произойти между началь­
ным п конечным состояниями. Ста­
дия указывает на достигнутую 

форму и ничего не говорит о вре­
мени, необходимом, чтобы прийти 
в это состояние» (стр. 76). 

[(oM.l/,e,tm. Термин Stage в указанном 
смысле отсутствует в работе Дэвиса 
(Davis, 1899, «Geog. Jour.»); в ней 
он говорит о структуре, процессе 

и времени (structure, process and 
time), что более поздние авторы 
изменили на structure, ргосеББ and 
stage. 

Stage (3) - стадия (в развитии расти­
тельности) 

Carpenter, 1938. Результат каждой 
трансформации растительности на­
зывают 'стадией, если ири этом 
происходят заметные изменения во 

флористическом составе или рас­
пространении некоторых видов; раз­

личают три стадии: пионерную, 
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переходную, конечную (pioneer, 
transition, Hnal) (Braun-Blanquet, 
Pavillard, 1930) (стр. 253). 

Stage (4) - стадия (в развитии госу­
дарств) 

Представление о стадии в этом по­
нимании находит место в полити­

ческой географии: напр., в работе 
Уитлиси (Whittlesey, D., 1939, 
ТЬе Earth and the State, р. 18, 
Ne\v York: Holt & Со.) упоми­
наются геополитически зрелые 

и незрелые государства (geopoliti­
саНу mature and immature states). 

Stage-coach - дилижанс, почтовая 
карета . 

В те днп, когда путешествия совер­
шали в запряженных лошадьми 

!,аретах (public coaches), stage рав­
нялось отрезку пути, преодолен­

ному без остановок для отдыха 
или смены JIошадеЙ. Карету, ко­
торая перемещалась такими эта­

пами (stages), называли stage-coach 
или СО1\ращенно stage. 

Staith, stаШlе - угольная пристань 
с опрокидывателем 

MiH, Dict. Высокая пристань с же­
лобом для погрузки угля на суда 
(северная Англия). 

Standard Nutrition Unit, 6.N. U. 
(L. D. Stamp, 1958) - стандарт­
ная единица питания 

Stamp, L. D .. 1958, ТЬе Measure­
ment о! Land Resources. «Grog. 
Rev.», 48, 1958, 1-15. «Можно 
сказать, что для надлежащего обес­
печения каждого человечеС1\ОГО су­

щества следует прошшодпть 

1 000 000 калорпй в год. Я пред­
лагаю назвать эту Вf!ЛИЧIJНУ Стан­
дартной единицей питания, 1\ОТО­
рую можно исполыювать для из­

мерения реальных диет и связать 

с производством различпых Itуль­

тур И различными типами земель ... 
1000000 произведенных (produced) 
пищевых калорий или 900 000 пот­
ребленных (consumed). 

Standard Нте - поясное время 
В связи с трудностями, ](оторые воз­
никли бы, если в каждом месте 
люди стали бы жить по своему 
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местному времени (см. Local time), 
в большинстве развитых стран 
прпняты одно или несколько пояс­

ных времен. Поясное время обычно 
равно местному времени на мери­

диане, или линии долготы, ИРО­

ходящей возле центра страны или 
центрального пояса и выбирае­
мой так, чтобы (в пределах стра­
ны) получилось несколько целых 
часов или получасов до или 

после среднего гринвичского вре­

мени (Greenwich Меап Time)­
местного времени на меридиане 00. 
В таких больших странах, как 
США, иоиадающих в несколько 
времеиньiх поясов, каждый из по­
ясов получает название. Так, Се­
верная Америка имеет Атлантиче­
ское, Восточное стандартное, Цен­
тральное, Горное и Тихоокеанское 
иоясное время (Atlantic, Eastern 
Standard, Central, Mountain и Ра­
cific Times), соответственно равное 
4, 5, 6, 7 и 8 часам после среднего 
гринвичского времени. 

Многпе страны в средних широтах 
пользуются в летние месяцы так 

называемым «летним временем) 

(Summer Time, или Daylight Sa­
ving Time), обычно опережающим 
на час местное поясное время. Это 
позволяет служащим и рабочиы, 
заканчивающим работу номиналь­
но в один и тот же час на протяже­

нии года, иметь вечером дополни­

тельпый час светлого времени су­
TOI" 

Staublawine (не.м.) (букв. пылевая 
лавина) - зимняя (сухая) снежная 
лавина 

Кюнеп (Kuenen, 1955), описывая 
снежные лавины, говорит: «Когда 
большая масса рассыпчатого сне­
га движется по крутому СIШОНУ, 

снег образует густое облако, скры­
вающее от взора все другие под­

вижки ... Они были известны за­
долго до того, как правильно объ­
яснили природу этих снежных 

JIaВИН, названных Staublawinen 
(= dust avalanches, пылевые ла­
вины) ... путник, застигнутый та-

STENTORG 

кой лавиной, неизбежно был вы­
нужден вдыхать огромные количе­

ства снежной пыли, которая мгно­
венно таяла, и несчастная жертва 

задыхалась. По сути, это то же 
самое, что утопление) (стр, 132-
133). 

Н о.м.менm. ПО~СКОJIЬКУ I{ю{ая-либо 
пыль в такои лавине отсутствует 

и ее заменяет ыелкий порошко­
образный снег (finely powdered 
snow), перевод (<пылевая лавпню) 
(dust-avalanche) представляется не­
удачным. Фишер и Элиот (Fisher, 
Elliott, 1950, German and English 
Glossary) дают Staublawine = pow­
dery avalanche, dry avalanche (по­
рошкообразная или сухая лавина). 

Steil\vand (не.м.) (Penck) - гравита-
ционный склон 

Эквивалент B5sche, или gravity slope. 
Stenohaline - стенохалинный 
Lake. 1958. «Морсиие растения и 
живые организмы можно разде­

лить на две группы в зависимости 

от того, как они переносят изме­

нения солености. Стенохалинные 
организмы чувствительны к срав­

нительно малым изменениям ... жи­
ные организмы отирытого океа­

на ... Эврихашшные (euryhaline) ор­
ганизмы переносят значительные 

изменения солености ... характер­

ны для прибрежных районон и 
эстуариев) (стр. 425). 

Stenothermic, Stenothermy - стено­
термпый, стенотермность 

Lake, 1958. Морсиие (<организмы мож­
но разделить на две группы в за­

висимости от степени, в которой 
они выносят изменения темпера­

туры... Стенотермные формы пе­
реносят лишь малые изыенения 

температуры, тогда как эвритерм­

ные формы приспосоБJlены к боль­
шим ее IюлебанияМ) (стр, 426). 

Stentorg (швед.) - валунное поле 
ОТ шведского слона sten (иаIlIень, 

валун) и torg (рыночная площадь). 
Хорошо ныраженные каменные или 
валунные поля встречаются гл. 

обр. на гребнях озов, но иногда 
распространяются и па их скло-
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ны. Часто они протягиваются 
вдоль прежней береговой линии 
или береговых валов (Е. К.). 

Step-faults - ступенчатые сбросы 
Mill, Dict. Сбросы, образовавшие 
ряд резких ступенеобразных вер­
тикальных смещений в напласто­
вании пород. 

Steppe - степь 
O.E.D. (pycc~.) 1. Одна из огромных 

сравнительно ровных безлесных 
равнин в Юго-Восточной Европе и 
Сибири. 2. Обширная равнина, 
обычно безлесная. 

Mill, Dict. Территория, пригодная 
для развития ксерофильных трав и 
кустарников, но не подходящая 

для древесной растительности 
(Schimper). 

Knox, 1904 (с руссп.). Огромная без­
лесная равнина, прерия; русская 

форма - Step (про износится stepp) 
обычно обозначает травянистые, 
солонцовые п песчаные участки. 

Kiichler, А. W., 1947, Lосаliziпg Уе­
gеtаtiоп Terms, «A.A.A.G.», 37. 
«Обширные травянистые простран­
ства, простпрающиеся от нижнего 

Дуная до Центральной Азии, носят 
название степи (Steppe) ... термин 
очень общий, им обозначают лю­
бые безлесные травянистые уго­
дья... этим термином так часто 

злоупотребляли и его содержание 
было столь непостоянным, что он 
утратил смысл. Аллан (Allan) 
перечисляет 54 значеНIЯ этого 
переработанного термина и ут­
верждает, что мог бы добавить 
другие. Содержание их может быть 
совершенно различным п даже 

противоположным. Кюхлер согла­
шается с Алланом, что наиболее 
устойчивый смысл сохраняется за 
термином ~CTeHЬ» (Steppe) в районе 
его происхождения» (стр. 206-
207) (см. Allan, Н. Н., 1946, Tus­
sock Grassland ог steppe?, cТhe 
N.Z. Geog.», 2, р. 223-234). 

Номмеnm. Хотя O.E.D. и многие 
сиециалисты приравнивают ионя­

тия «стеиЫ> и «прерию>, существует 

общая тенденция рассматривать 

степь как сообщество более сухо­
любивых травянистых растений по 
сравнению с произрастающими в 

прерии. Возможно, что наиболее 
удовлетворительное истолкование 

содержится н стабильных учебни­
ках, многие из которых совершен­

но справедливо утверждают, что 

(<пространства травянистой расти­
тельности, распространенные в 

средних широтах, в разных стра­

нах называются по-разному - сте­

пями (Steppes) в Азии и Европе, 
прериями (Prairies) в Северной 
Америке, пампой (Pampas) в Юж­
ной Америке, горными велдами 
(Нigh Veld) в Южной Африке и 
даУJ:Iлендами (Downland) в Ав­
стралии,- но всюду они очень 

схожи между собой» (Stamp, L. D., 
1959, The World, 16th ed., Lon­
don: Longmans, р. 127-128). 

Русское слово - степь (step), мн. ч. 
степи (stepi). Ушаков (см. Прило­
жение П, русские слова) дает: 
«безлесные и обычно безводные 
иространства с ровной поверхно­
стью, покрытые травянистой рас­
тительностью». 

Steppe-heath (Stеррепhеidе по Град­
мапну -В. Gradmann) - остепнев:­
ная местность 

В конце прошлого века немецкий гео­
граф Р. Градманн высказал пред­
положение, что поселения перво­

бытного человека были прпуроче­
ны к сравнительно открытым остеп­

ненным участкам (Steppenheide), 
где естественную растительность 

было легче свести, чем в гу­
стых лесах. Это предположение, 
которое вошло в литературу как 

теория остепненности (Steppen­
heide theory), основано на ботани­
ческих исследованиях ШваБСIЮЙ 
Юры и впоследствии было пере­
формулировано Градманном в усо­
вершенствованной форме. Кри­
тические замечания, которые вы­

сказали Грехэм Кларк (Grahame 
Clark, «Econ. Hist. Веу.», 17, 
1947) и Алиса Гарнет (Alice Gar­
nett), относятся к ранним положе-
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ниям этой теории (L.D.S. согласно 
K.A.S.). 

Steppenheide (н,е.м.; мн. ч. Steppen­
heiden; букв. steppe-heath) - ве­
ресковая степь 

Термин ввел R. Gradmann для опи­
сания растительной ассоциации 
травянистых растений, распростра­
ненных в степях южной России 
и на некоторых галечниковых пу­

стошах в Баварии (называемых 
здесь Heiden) в сочетании с ку­
старниками и даже плохо разви­

тыми деревьями. Однако вереск 
(heather) здесь совершенно отсут­
ствует. Эта ассоциация распро­
странена на открытых солнечных 

участках, сравнительно сухих, с 

известковыми почвами, которые ни­

когда не обрабатывались (K.A.S.). 
Steptoe - стептое, «останцы» лавово­

го обтекания 
Knox, 1904. «(США) участки земной 

поверхности, сохранившиеся по­

добно островам в море лавы». 
von Engeln, 1942. [О Колумбийском 
лавовом плато] «При истечении 
лава была очень жидкой ... сохра­
няя соответствующий уровень, ла­
ва обтекала отроги гор и распро­
странялась между ними в виде 

заливов. ИЗ0лированные вершины 
превратились в острова (называе­
мые steptoes) в море расплавлен­
ной породы)} (стр. 592). 

StШ-stапd, still8tand - фиксирован­
ный, стаЦJlонарный 

Webster. Geol. Оставаться постоян­
ным относительно уровня моря 

или относительно центра Земли; 
так говорят о материках, островах 

и других участках суши. Факт 
или условие стационирования (still-
8tanding). 

Wooldridge, Morgan, 1937. «Цикл 
ЭРОЗИI кожет продолжаться непре­

рывно до своего завершения лишь 

в случае, если он совпадает с пе­

риодом фиксации (8till-stand). т. е. 
периодом, в течение которого базис 
эрозии остается неизменным)} 

(стр. 218). 
Stitchmeal, 8titch-meal - разрознен-
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но, отдельными участками, полос­

ками 

О.Е.п. Устарело. Обособленными 
участками; «стежками» (in stitches) 
(о земле). 

Stamp, 1948. «Девоншир и Корну­
олл ... наделы [земли] раснолага­
лись здесь обособленными участ­
нами (held in stitch-meal), и боль­
шие нагромождения грунта и кам­

ней разделяли возделываемые по­
лоскю) (стр. 46). 

Stock - шток 
Stock, или Ь088: небольшой батолит 

(см. Batholith). См. Wooldridge, 
MorgaIl, 1937, р. 108. 

Stone stripes - каменные полосы 
Miller, R., et аНа, 1954, «Geog. Jour.», 

120. «Обломки пород располагают­
ся более или менее компактно в 
виде так называемых каменных 

полос (stone 8tripes) (стр. 217). 
См. также HolliIlgworth, S. Е., 1934, 

Some SolifluctioIl phenomena in th~ 
northerIl part о! the Lake Distrirt, 
«Proc. Geol. Аввос.», 45, 167-188; 
Нау, Т., 1936, Stone stripes, «Geug. 
Jour.», 87, 47-50. 

Stony rises (Австралия: ВIШТОРИЯ) -
каменные поднятия (гряды) 

На обширных лавовых полях часто 
встречаются гряды. или KaMeHHЫ~ 

поднятия, разделенные понижени­

ями, которые образовались в ре­
зультате различной скорости те­
чения потоков жидкой лавы. Иног­
да наблюдаются изолированные бу­
гры и лавовые купола (E.S.H.). 

Stop-and-Go Determinism (Т. GгШith 
Taylor) - см. DetermiIlism 

StopiIlg, magmatic stoping - магма­
тическое обрушение 

Webster. Geol. Процесс, посредством 
котороl'О, как считают, внедряю­

щаяся изверженная магма про­

кладывает свой путь, разъединяя 
и ноглощая блоки интрудирован­
ных пород; magmatic stoping. 

Himus, 1954. Способ внедрения НeIЮ­
торых магматических пород, при 

котором блоки коренных пород 
расклиниваются и погружаются в 

продвигающуюся магму. 
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Store cattle - скот, предназначен­
ный для откорма 

Скот, который покупают и оставля­
ют для откармливания в качестве 

нагульного (fat cattle), чтобы потом 
перепродать торговцу мясом. 

Stoss end, Stossend (nем.) - склон, 
обращенный навстречу движения 
ледника 
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Webster. Stoss. Geol. Обращенный 
навстречу надвигающейся или на­
двигавшейся ранее массе ледника; 
подразумевается склон горы или 

выступ горных пород. Противопо­
ставляется lee (т. е. «теневому», 
обращенному по движению ледника 
склону). 

Lobeck, 1939. Разновидность друм­
линов. Их обращенный к леднику 
склон (stoss end) обычно более 
тупой и крутой, чем тыловая 
часть, или lee-side (стр. 306). 

Stow (1. F. Unstead, 1933) - урочи­
ще 

O.E.D., устарело: 1. = место (place) 
в различных значениях; место на 

поверхости Земли или в простран­
стве; иногда место в книге или 

письме. 

Кпох, 1904 (Англия), место, укреп­
ленное место, огороженное часто­

колом место, от англосаксонского 

stow = а place. 
Unsread, J. F., 1935, The British 

Isles, London: U. о! L.P. «Stow 
(урочище) можно вкратце опре­
делить как наинизшую таксоно­

мическую единицу географическо­
го исследования: район первого, 
или низшего, порядка». (Урочища 
можно объединять в тракты­
tracts.) (стр. 12-13). (См. также 
«Geog.», 18, 1933.) [В системе 
принятых в СССР таксономиче­
ских единиц физической географии 
наинизшей единицей являются фа­
ции, которые объединяются в уро­
чища. Урочища в свою очередь яв­
ляются составными частями ланд­

шафта, или физико-географическо­
го раЙона.- Ред.] 

Яоммеnm. Старое слово, воскрешен­
ное Анстедом, которому он придал 

STRANDFLAT 

специальное географическое зна­
чение. Линтон (D. L. Linton, the 
Delimitation о! Morphological Re­
gions in London Еввауэ in Geogra­
phy, 1951) полагал, что это слово 
могло бы означать одну из единиц 
в иерархии морфологических рай­
онов (см. Morphological regions): 
site. stO\V, tract, province (фация, 
урочище, район или ландшафт, 
провинция). 

Straate (афРU1r-аанс; букв. streets­
улицы) - междюнные понижения 
в системе дюн в виде па раллель­

ных ложбин 
Wellington, J. Н., 1955, Southern 

Africa, 1. «На юго-западе [Rала­
хари] впадины между дюнами, или 
straate, часто выстланы глини­
стыми пескамю) (стр. 325). «Изве­
стны готтентотам как Kivas (ки­
вас») (стр. 481). 

Strait, straits - пролив 
Узкий водный проход, связывающий 

две крупные акватории. 

Strand (нем.) - берег, пляж, при­
брежная полоса 

Берег или прибрежная полоса. 
Слово strand используют в оби­
ходной речи только в отдельных 
районах Англии. Но так как это 
немецкое слово отличается своей 
емкостью, некоторые авторы ста­

ли использовать его в немецком 

значении в таких многочисленных 

комбинациях, как Strand-line (под­
нятый пляж - raised beach, согла­
сно Миллю), Strand-wall (галеч­
НИКовый береговой вал - shingle 
beach, бар - Ьаг). Некоторые из 
многочисленных комбинаций и их 
французские и английские экви­
валенты см. у Болига (Baulig, 
1956). 

Strandtlat (норв.) - волноприбойная 
(абразионная) терраса, или плат­
форма 

Webster. Geol. Поднятая [над уров­
нем моря.- Ред.] волноприбойная 
терраса. 

Ноlшеs, 1944. «Волноприбойная плат­
форма вдоль западного и северо­
восточного побережья Норвегии, 
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иавестная адесь под нааванием 

strandflat, достигает исключитель­
ной ширины - местами до 37 миль. 
Она расположена несколько выше 
современного уровня моря (по при­
чине недавнего иаостатического 

поднятия) и усеяна неисчислимыми 
абрааионными ('.калами-останцами 
и утесами, поднимающимися над 

ее поверхностью» (стр. 229-230). 
Shackleton, М. R., Europe, 4th ed., 

London: Longmans, 1950. «Вдоль 
фьордового побережья Норвегии 
тянется, лишь кое-где прерываясь, 

высокая (до 100 футов над уров­
нем моря) терраса с округлыми 
или рассеченными формами... так 
называемая strandflat» ... (стр. 229). 
(Из-за того, что подобные террасы 
наfiлюдаются также внутри фьор­
дов, некоторые исследователи ос­

паривают возможность их проис­

хождения под влиянием морской 
денудации.) 

Strassendorf (nем. ; букв. street-vil­
lage - улица-село) - село, или 
деревня, вытянутое вдоль главной 
магистрали 

Houston, Ж. М., 1953, А Social Geo­
graphy о! Еигоре, London: Duck­
worth. (ТЬе street-village, или 
Strassendorf (стр. 86). «Этот тип 
центрированного засеJlения (nucle­
ated settlement) обычно связывает­
ся с колонизацией лесных районов» 
(стр. 105). Тип села или деревни, 
в котором дома располагаются по 

обеим сторонам главной улицы. 
Strath (шотА., от гаЭАЬСn., также 
Северная Ирландия) - широкая 
(обычно речная) долина 

O.E.D. Широкая долина; участок 
плоских или ниаменных земель, 

пересекаемый рекой и окружен­
ный горами или возвышенностями. 

Мill, Dict. Широкая долина с рекой, 
меандрирующей в пределах пой­
мы; участок, на котором долина на­

чинает заполняться наносами (agg­
raded) (Шотландия). 

Коммеnт. В Шотландии часто про­
тивопоставляется глену (glen)­
горной долине, более У3Iюй или 
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меньших размеров, у которой к 
тому же нет плоского дна, что обя­
аательно для strath. Ср. также 
сагве. Термин strath в шотланд­
ском значении использовался для 

обозначения широких открытых 
долин в различных частях света 

(L.D.S.). 
Strath, strath terrace, strath valley 

(О. D. von Engeln, 1942) - страт, 
страт-терраса, страт-долина 

Von Engeln, 1942. «Когда поднятие 
(uplift) вызывает быстрое вреза­
ние в дно долины средней или позд­
ней стадии зрелости... некоторые 
участки ее дна остаются нетрону­

тыми... таная остаточная поверх­

ность может быть названа стратом 
(strath) или иногда вместе со скло­
ном долииы - бермой (Ьеrш). 
Склон долины истрат - два от­
четливых элемента двухярусной 
(two-storey valley) или двуцикло­
вой долины (two-cycle valley)>> 
(стр. 221). «Если поверхность стра­
та представляет собой более солид­
ное образование, чем просто уз­
ная полоска, тянущаяся вдоль до­

лины, его можно наавать страт­

террасой (strath terrace)>> (стр. 222). 
«Если русло реки в настоящее вре­
мя смещается, пребывая в стадии 
развития цикла (intervention), а не 
в стадии его перерыва (interrupti­
оп), позади остается страт-долина 
(strath valley») (стр. 224 и рису­
нок). 

Ко,м,меnт. Подобное употребление 
слова strath не соответствует шот­
ландскому эквиваленту; поэтому 

оно рассматривается здесь как но­

вый термин. 
Stratified, stratification - слоистый, 
стратифицированный; слоистость, 
стратификация 

Мill, Dict. Породы, залегающие сло­
ями (strata), обычный результат 
аккумуляции отложений. 

Stratigraphy - стратиграфия 
Stamp, 1923. «Стратиграфия - дру­

гое название исторической геологии 
(Historical Geology). Она называет­
ся так, потому что занимается гл. 
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обр. исследованием стратифициро­
ванных пород, которые при тща­

тельном изучении MorYT расска­

зать историю Земли... одна из 
основных целей стратиграфии­
прослеживание изменений в гео­
графии земного шара в различ­
ные периоды ero историю) (стр. 1). 

Е.В., 14th, ed., 1929. «Изучение от­
носительного расположения и вре­

менной последовательности отло­
жений, содержащих или разделяю­
щих археологичесиий материал ... 
имеет такое же фундаментальное 
значение для археологии, как и 

соответствующее изучение напла­

стования пород и их ископаемых 

включений для геологии» (G. Са­
ton-Thompson). 

Stratigraphical Geology (стратигра­
фия). Раздел геологии, изучающий 
хронологическую последоватеJIЬ­

ность наслоения пород. [Более точ­
ное и подробное определение поня­
тия «стратиграфия» см.: «Геологи­
чесиий словарь в двух томах», 
«Недра», М., 1973, том второй, 
стр. 267.- Ред.] 

Stratosphere - стратосфера 
Webster. Meteorol. Верхняя часть 
атмосферы, располагающаяся в 
среднем выше одиннадцатикило­

метрового уровня (колебания высо­
ты зависят от широты места, сезо­

на и погодных условий), в ко­
торой вертикальные изменения 
температуры незначительны, нИIШ­

гда не образуются водяные облака 
и конвекция практически отсут­

ствует; первоначально, а часто и 

теперь называется изотермическим 

слоем (isothermal region). 
Наге, 1953. «Этот верхний слой ат­
мосферы с постоянной температу­
рой называют стратосферой» 
(стр. 15). [Более точное и подроб­
ное определение понятия «страто­

сфера» см.: С. п. Хромов, Л. И. Ма­
монтова, МетеОРОЛОГIlческий сло­
варь, Гидроиетеоиздат, Л., 1963, 
стр. 486.- Ред.] 

Stratum (ми. ч. strata) - пласт, слой, 
отложение, толща, формация 

Mill, Dict. Пласт, или слой, осадоч­
ной породы. 

Stray - стрей 
O.E.D. Право на безнадзорный выпас 

скота на общинных землях (отсюда 
перенесено на самые общинные­
земли). 

Ко;м,;м,еnm. В первом значении это 
слово устарело, но в ряде районов­
Англии сохраняется в названиях 
участков общинных земель, напр. 
ТЬе Stray близ города XapporeT, 
the Strays Йоркшира. 

Stream - река; течение; стремнина 
МШ, Dict. 1. Любая река, ручей, 
поток или струя текущей воды. 
2. 'Устойчивый ток воды в море­
или- реке; особенно средняя или 
самая быстрая часть ПРИЛИВНОf(} 
течения или потока. 

Street - зд. проход 
В пустынях = Straate (СМ.) 
Bagnold, R.A., 1941, ТЬе Physics of 

Blown Sand and Desert Dunes, Lon­
don: Methuen (гер. 1954). «Цепи 
r песчаных дюн] отделены друг от 
друга понижениями (gaps.) ... 
так что передняя часть одной цепи 
оказывается обособленной от тыло­
вой части следующей проходом 
(street), представляющим оголен­
ную поверхность пустыню) (стр. 
229-230). 

Street-village - село или деревня, 
вытянутые вдоль главной маги­
страли 

Английский перевод немецкого слова 
Strassendorf; последнее предпочи­
тает употреблять большинство reo­
графов. 

Strire - ледниковые шрамы, штри­
хи 

Mill, Dict. Полосы, оставляемые­
на сглаженных льдом поверхно­

стях скал кусками ирупнозерни­

CToro песчаника и других пород, 
вмерзшими в лед. 

Ко;м,;м,еnm. Редко используется вед. ч. 
Отсюда striated, striation (пrrрихо-­
ватый, штриховатость). Иногда 
уточняется: ледниковая пrrрихов-­

ка (glacial striae), поскольку 
такие же штрихи Mory'!; образо,-
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паться в результате течения почвы 

и др. путем. 

Strike - простирание 
О.Е.п. 8. Горное дело и геология. 

Горизонтальное направление пла­
ста; направление по компасу. 

МШ, Dict. Воображаемая горизон­
тальная линия, образующая пря­
мой угол с направлением падения 

пласта. 
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Geikie, J., 1898. « ••. общее направле­
ние или линия выхода пластов на 

дневную поверхностЬ» (стр. 307). 
Нiшus, 1954. Горизонтальное напра­
вление под прямыми углами к на­

правлению падения породы. 

Коммен,m. В географической литера­
туре часто можно встретить приме­

нение слова strike в значении, со­
ответствующем горняцкому жар­

гону: открытие месторождения зо­

лота, нефти или др. полезных иско­
паемых. Заметьте также употреб­
ление этого слова в качестве при­

лагательного, напр. strike fault, 
strike joint, strike уаllеу и др. 
(сброс по простиранию, трещина 
по простиранию, долина по прости­

ранию слоев), когда рассматривае­
мые особенности примерно парал­
лельны простиранию. 

Strip field - полосное поле; поле, 
разбитое на полосные наделы 

Поле, разделенное на длинные узкие 
полосы (strips), которые обычно 
принадлежат разным владельцам 

или арендаторам. СМ. Сошшоп 
field, Field sуstешs. 

Короткая полоска или борозда, рас­
положенная под прямым углом к 

другим бороздам, на которой, по­
видимому, разворачивали плуг, на­

зывалась butt или butte - земля 
на краю неогороженных полей. 
Также небольшой огороженный 
участок, который прилег ал к до­
мам крестьян в деревнях, располо­

женных на ничейных (неогорожен­
ных) землях (Англия: централь­
ные графства) (I.L.A.T.). 

Striped {агm - см. Fагш, Ladder 
Strip шар - карта, составленная по 
данным маршрутной аэрофототопо-

STROMBOLIAN ЕRUРТЮN 

графической съемки; маршрутный 
фотоплан; склеенная или смонти­
рованная многолистная карта; кар­

та, изображающая один протяжен­
ный объект (напр. реку, хребет); 
маршрутная (аэронавигационная 
карта) 

Webster. Карта, показывающая лишь 
узкую полосу территории, интере­

сующую потребителя, напр. кар­
та, подготовленная для пилота. 

Обычно выполняется в виде рулона. 
Strip mine - открытая выработка 
посредством вскрыши 

Webster. Горная выработка, разра­
батываемая посредством вскрыши 
(stripping), т. е. удаления покры­
вающих пластов; гл. обр. уголь­
ная выработка, расположенная 
вдоль выхода полого падающего 

пласта; называется также strip pit. 
Коммеum. Обычный английский тер­
мин open-cast. 

StгошЬоIiап eruption, Strombolian рго­
jections - извержение стромболи­
анского типа, бомбы стромболиан­
ского типа 

Mill, Dict. Массы раскаленной светя­
щейся лавы, выбрасываемые из 
вулканов, что особенно характер­
но для вулкана Стромболи. Куски 
лавы затвердевают в воздухе и 

падают в виде вулканических 

бомб. 
Webster. Geol. Указывающий на или 
связанный с вулканичесю!ми из­
вержениями, подобными извер­
жениям вулкана Стромболи, для 
которого характерны внезапные 

взрывы с выбросом раскаленной 
добела пыли, шлака и бомб с не­
большим количеством водяного па­
ра. 

Коммеnm. Стромболианский тип­
один из четырех различаемых обыч­
но типов вулканизма, или вулка­

нической деятельности, в число 
которых входят: гавайский тип (с 
ультраосновной и очень жидкой 
лавой, заливающей большие тер­
ритории -«щитовые вулканы»­

shield volcano); стромболианский 
тип (с лавой основного состава); 
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вулканический, или везувианский, 
тип и, накопец, пелейский тип с 
кислой и вязкой лавой, застываю­
щей в виде конуса. 

Structure - структура 
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Webster. 7. Geol. Залегание и относи­
тельное расположение пород, яв­

ляющееся результатом таких де­

формирующих процессов, как 
складкообразование, сбросовая де­
ятельиость и вторжение магмы, 

напр. anticlinal struсtпrе (аНТIlН:ЛИ­
наJIьная CTPYI(Typa), basin-and-ran­
ge stгuсtпrе (структура котловин и 
хребтов), alpine stгпсturе (альпий­
сная структура). 8. ·Petrogr. Строе­
ние толщи пород с точки зрения та­

ких крупных особенностей, как 
трещиноватость, столб'lатые и пла­
стинчатые отдельности, напласто­

вание и пр., в отличие от текстуры 

(texture). 
Mill, D ict. Иногда означает крупно­
масштабные особенности породы в 
отличие от текстуры, ноторая ха­

рактеризует мелкомасштабные осо­
бенности, выясняе~lые, напр., с 
помощью штуфа; однако этот тер­
мин часто используется в более 
общем значении. 

Davis, 1909. Строение толщи пород 
как результат движений земной 
коры или их отсутствия (стр. 249). 

Holmes, 1928. Термин озпачает а) 
морфологические особенности по­
род, обусловленные их раздробле­
нием, напр. columnar structure, 
perlitic structure (столбчатая струк­
тура, перлитовая структура); и Ь) 
внешний облик гетерогенной поро­
ды, для которой характерны раз­
личия текстуры или состава со­

седствующих частей, напр. sphero­
litic structure, orbicular structure, 
bedded structure, gneissose structu­
ге, banded structure (сферолитовая, 
сфероидальнаf{, слоистая, гнейсо­
подобная. полосчатая структуры). 

Cotton, 1922. «Термип structure, ис­
пользуемый в геоморфологии, име­
ет более широкое значение, чем в 
геологической литературе. Соглас­
но всеобъемлющей формуле Дэви-

SUB-

са для объяснительных описаний 
земных форм -«structure, ргосевв, 
and stage (структура, процесс, ста­
дия») [см. коммент. к статье Stage 
(2).- Ред.], он <<Обозначает про­
дукт всех созидающих факторов. 
Он охватывает природу материала, 
способ его отложения и даже его 
форму до воздействия факторов 
эрозии. Другими словами, он обо­
значает то, над чем работают и 
работали агенты эрозии» (Fenne­
man). 

Ко,м,меnm. В географической литера­
туре термин structure чаще всего 
используется при описании рас­

положения иород земной коры, а 
s-tructural означает то же самое, 
что и tесtОПlС; так, напр., structu­
ral mарs-это тектонические IШРТЫ. 

Structural landscape - структурный 
ландшафт 

Ландшафт, соответствующий текто­
ническому строению. 

Ноттон (Cotton, 1941, Landscape, 
С. U . Р.) использует термин struc­
tural bench, structural escarpment, 
stгuсtпrаl terтace (структурный ус­
туп, структурный откос, структур­
ная терраса). 

То же, что тектонический ландшафт 
(tectonic landscape) (см. tectonic 
в определении Милля), однако 
Ноттон ироводит различие между 
этими двумя типами ландшафта _ 
см. «Geog. Jour.». 119, 213-222. 

Ср. также Tectosequent. 
Struga (сербспохоре.) - струга 
Проход, образовавшийся вдоль пло-

скости напластования в карстовой 
местности. 

Sty - обрывистый склон 
мШ, Dict. Нрутая сторона холма 

(Намберлендские озера). 
Sub- - (букв. under - под) - суб­
Webster. 1а. Во многих словах, гл. 

обр. латинсного происхождения, 
sub- имеет значение under, Ье­
neath, below, down (под, внизу, 
ниже) как в subterranean, under­
ground (подземныЙ). 6. Geogr. 8. 
Geol. Означает near the Ьаве of; 
bordering ироп (близ основания; 
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находящийся на грани, в погра­
ничных условиях) кан в subalpine, 
subarctic, subarid (субальпийский, 
субарктический, субаридныЙ). Sub­
aerial (субаэральныЙ). Об атмо­
сферном выветривании, отложе­
ниях, перенесенпых ветром и от­

ложенных па суше. Subaqueous 
(субаквальный), SuЬшагiпе (под­
водный). 
Sub- (в значении «частично, полу-») 

Sub-Arctic (субарктический) 
Sub-infantile (недоразвитый, в 
различных значениях) 
Sub-tropical (субтропический). 

Subaerialism - субаэрализи 
Stoddart, D. R., 1960, Colonel George 

Greenwood, the Father of Modern 
Subaerialism, «S.G.M.», 70, 1.08-
110. «Основной тезис Гринвуда со­
стоял в преобладании плоскостно­
го смыва как агента формирования 
рельефа (land sculpture»). 

КО:А!меnm. Нет в O.E.D. (который 
дает, однако, subaerialist) и в 
Webster. 

Submarine Сапуоп - подводный ка­
ньон 

Как было установлено, на матери­
ковой отмели во многих районах 
мира существуют каньоны с кру­

тыми склонами; воиросы их про­

исхождения вызвали большую дис­
куссию. См. уоп Engeln, 1942, 
49-54. 

Submerged forest - затопленный лес 
В специальпом значении остатки 

лесов, встречающиеся под водой 
у побережья Англии и в других 
районах. Современные исследова­
ния методами пыльцевого анали­

за. или палинологии, показали, 

что затопленные леса образовыва­
лись в течение ДJ!Ительпого време­

ни. См. Clement Reid, SuЬшегgеd 
Forests, C.U.P., 1913; Н. God,vin, 
ТЬе History of the British Flora, 
C.U.P., 1956. 

Subnival ВеН (Carl Тгоll, 1957), так­
же Nival Region - субнивальный 
пояс, также нивальная область 

Тгоll, Carl, 1957, Abs. of Papers, 
Ninth РасШс Science Congress, 

Bangkok. «Вместо термина «аль­
пийскиii пояс (alpine ЬеЩ» , не 
очень подходящего для описания 

условий тропиков, предлагается 

термин «субпивальный пояс»» 
(стр. 255). Тролль предлагает шесть 
названий высотных растительных 
зон для горных районов тропи­
ков, в том числе Subnival Dense 
Tussock Grassland, Subnival Fri­
gid Desert, Nival Fiгп Region 
(субнивальные густые тусеоковые 
луга, субнивальная холодная пу­
стыня, нивальная фирновая ()б­
ласть). 

Subsequent Falls - субсеквентные 
перепады русла (пороги, водопады) 

МШ, Dict. перепады, которые образо­
вались в результате вскрытия ре­

кой твердых пород в период углу­
бления ее долины. 

Cotton, 1945. « ... перепады... обра­
вующиеся, когда врезающаяся река 

встречает породы разной твердо­
сти». 

Subsequent international boundary­
субсеквентная международная гра­
ница 

Границы, которые были установле­
ны после развития районов. По 
Хартшорну (Hartshorne). см. 
Boggs, S. W., 1940. Interna1:ional 
Boundaries, New York: Columbia 
U.P., р. 29. 

Subsequent tributaries, rivers (! .B.;Ju­
kes, 1862) - субсеквентные прито­
ки, субсеквентные реки 

O.E.D. 2. d. Фив. геогр. 1895. 
W. М. Davis, .Ceog. Jour.», У. 
131. Особенность субсеквентных 
рек ваЮlючается ... в том, что они 
текут вдоль простиранил СJraбых 
[т. е. легко разрушающихся.­
Ред.] пластов; консеквентные же 
реки текут по падению пластов, 

пересекая и твердые, и мягкие пла­

сты. 1898. 1. С. Russell, Юуег De­
velopment, уН, 185. Первопачаль­
ные реки, направление которых 

определяется твердостью и раство­

римостью пород. Такие реки раз­
виваются после (subsequently) ста­
новления главных особенностей 
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рельефа окружающей местности и 
называются субсеквентными (sub­
sequent) реками. 

МШ, Dict. Subsequent rivers (суб­
секвентные реки). Реки, образую­
щиеся вдоль простирания (обычно 
мягких) пластов или вдоль зон 
разлома по линии сброса и по­
являющиеся после (subsequent to) 
образования консеквентных рек, 
притоками которых они обычно 
являются (Jukes). . 

Committee, List 2, Subsequent tri­
butaries (субсеквентные притоки). 
Притоки, развитие которых свя­
зано с выходами слабых пород и 
другими линиями ослабленности 
(напр., сбросами). 

:Ко,м,меnm. Эта конпепция ведет на­
чало от Юкса: Jukes, 1. В., 1862, 
Formation о! River Valleys in the 
South о! Ireland, «Quart. J our. 
Geol. Soc.», 18. 

Subsistence agriculture - натуральное 
сельское хозяйство 

Committee, List 3. Хозяйство, конеч­
ная продукция которого в основ­

ном предназначается не для прода­

жи, а потребляется семьей ферме­
ра; противопоставляется товарно­

му сеЛЬСRОМУ хозяйству (commerci­
al agriculture). 

Sub-soil, subsoil - подпочва 
O.E.D. 1. Слой почвы, расположен­
ный непосредственно под поверх­
ностным слоем почвы. 

Mill, Dict. Вещество, покрытое поч­
вой, которое образуется в резуль­
тате разрушения горной породы 
или преобразования отложений. 

Glent,vorth, 1954. «Часть почвенноro 
профиля ниже глубины проник­
новения плуга, но выше материн­

СRОЙ породы» (стр. 165). 
J acks, 1954. «Часть почвы между 

слоем, обычно используемым при 
вспашке (см. ТорзоП), и горизон­
том, ноторого достигает большин­
ство корней растений». 

Ко,м,меnm. Согласно прежним пред­
ставлениям, бытовавшим в почво­
ведении, выделялись воН, или top­
воН (почва, или пахотный слой), 

SUBTROPICAL 

subsoil (подпочва) и bedrock (ко­
ренная порода) в значении, ука­
занном Миллем. Определение 
O.E.D. неясно. Современные поч­
воведы обычно совсем отказывают­
ся от термина subsoil или прирав­
нивают его к горизонту С (L.D.S.). 

Subtopia (Ian Nairn, 1955)- субтопия 
Nairn, 1., 1955. «Сложное слово, об­
разованное из Suburb (пригород) 
и Utopia (утопия)). В статье, по­
мещенной в «The Architectural Re­
view», 1955, опубликованной впо­
следствии в виде книги под назва­

нием Outrage (Architectural Press, 
1955), Иан Нейрн описал путе­
шествие из Саутгемптона в Кар­
лаЙ·л, которое совершают два че­
ловека на автомобиле. Он нарисо­
вал картину хаоса, убожества и 
одичания, вызванных ростом и 

развитием городов, несмотря на 

существование всесторонней систе­
мы планирования. Он называет 
«субтопией» «смерть от медленного 
разложения, ползучую плесень, ко­

торая уже окружила все наши 

ГОРОДЮ). Слово передает ту мысль, 
что с разрастанием приroродов от 

обещанного планированием про­
цветания не остается ничего, кро­

ме представления об утопичности 
таного обещания. 

Ко,м,меnm. Порожденное иронией, это 
слово вскоре получило широкое 

хождение. См. «Jour. Town Plan­
ning Institute», 41, 1955, 287-
288; также R. W. Holland, «Jour. 
Roy. Soc. Arts», 104 (4965), 1955, 
р. 6. «Лучшее определение этого 
ненавистного пришельца -«идеа­

лизация и универсализация пред­

местью»). 

Sub-tropical - субтропический 
МШег, 1953. Как синоним Warm 

Temperate (умеренно теплый), 
включающий Mediterranean (сре­
диземноморский), а также Eastern 
Margin Warm Temperate (умеренно 
теплый [климат] восточных окраин 
[континентов]) клима ты. 

Ко,м,меnm. Как термин слово виЬ­
tropical не имеет точного значения: 
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иногда им обозначают климатиче­
ские и ПРОЧIIС природные условия, 

сохраПЛЮЩ!lеся в тропиках на про­

тяжснии Чi1СТП года, в других слу­

чаях оп выстvпает как эквивалент 

слова пенг~tгорiсаl «<IIOЧТИ, или 
вБJIII3J1, ТРОIIIlческиЙ}»). Ногда речь 
идет о ЧРМ-Jlllбо вне зоны тропи­
коп, ПРСДllочтение отдается слову 

ехtгз-tгорiсаl (внетропичеСЮIЙ), 
наnр.: ext)·n-tropical high pressure 
ЬеН - впетропическая зона высо­
кого данлt'lII1Я. В Южной АфРИКQ 
это слоно, как правило, исполь­

зуетсн в болре ограниченпом зна­
чеНJIИ, чем \} Еироне. Оно означает 
здес), ТОЛl,ко самые теплые районы 
в предслах ЗОIIЫ умеренного клп­

мата, папр. прибрежные районы 
Натам, JI НIIf!КИЙ Велд восточного 
Траllсваалн. Оно никогда не при­
меняется J{ рнilОИУ Высокого Велда, 
Н а l' ру, IIЛlI юго-западу Н аПСJ{ОЙ 
ПрОВlllIППII (средиземноморский 
КЛЮ[[IТ) (P.S.). 

SuЬшЬ, sпЬuгlн\П, suburbia - при­
горо,,\, Пf1IIГОРОДНЫЙ, предмест).Q 

О.Е .П. 1. 1\1 eCТlIocTb, расположенная 
cpaf!Y зз городом; более точно -
Жlшые раi'IOПЫ, принадлежащпе 
городу и рflСllOлагающиесн сразу 

же за его ГР3l1пцами. 2. Любой из 
танпх ЖIIЛЫХ районов с определен­
ным па:ша III1СМ, границей или 
стру)пуроii. 

Mill, lJict. Ч~сть города, лежащая 
вне I\Сlпrал l.поЙ 3011bI, но тесно 
спязаllll:lН с его мvппцнпаЛl1тетом. 

Osboг 11 с , 1". J., 1\)46, Green-Belt Ci­
ties, LОfН]()П: Fabcr апd {·'аЬег. 
«Слово sullilrb уместно использо­
вать для о()о:mачеllИН внешней 30-
ны ПСllреf1"IПНО разрастаЮЩIIХСЯ 

гоrОДО1l, I!осел IЮВ или урбанизи­
роваllНЫХ территорий, предпола­
ган , что зтз ЗОllа не отделнетсн от 

них промеЖУТОЧJlОЙ сеЛl,СНОЙ ме­
СТIIОСТ[,!О. П рп этом расположен­
ный подобllЫ\f образом район, в 
KOTOPO~I, помимо жилых домов, 

СУlI1,сстпуlOТ бытовые предпрпятия, 
оБСЛУЖII ваlOщие ЛИШh MeCTHolI 
населспие, следует называть Dor-
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mitory Subuгb (<<спальный}) при­
город) или Rеsidепtiаl Suburb (жи­
лой пригород); если в нем разме­
щены также ПРО~lЫшленные пред­

приятия, его нужно называть Iп­
d ustrial Suburb (ПРОМЫIlIленный 
пригород)>> (стр, 181). 

Ко.м.менm. Слово в этом значении ис­
пользуется с давних времен и 

встречается у Чосера (Chaucer) 
и даже раньше. Слово suburbia 
(предместье), ЭJ{вивалеНТf]ое слову 
subuгbs (пригороды), особепно при 
обозначении пригородов Лондона, 
обычно имеет презрителыIйй от­
тенок. См. также UrЬап-rurаl соп­
tiпuum. 

Sudan, Soudan (араб. Sudап, мн. ч. 
от suda, чериый) - судан; Судан 

Первоначально исполыювалось ара­
бами для обозначенпя местности 
к югу от их собственных террито­
рий, населепных <~черныыи» (blacks); 
отсюда районы гл. обр. лугопаст­
бищных угоднй (grassland) и са­
ванны к югу от Сахары, но се­
вернее экваториальных лесоп; ны­

не название некоторых стран этого 

понса - бывшего Французского 
Судана (French Sudan) и Республи­
JШ Судап (Republic of the Sudan). 

Sudd (Судан: араб.) - садд 
О.Е.п. Нрайне п,пОТlIые скопления 

п,павучих растений, которые пре­
пятствуют судоходству па Белом 
Ниле; также временная преграда, 
перемычка. В Судане так назы­
вают и болота Белого Нила на 
участке между пунктами Бор и 
М алакаль, где СJ{оплепия плаву­
чей растительности мешают судо­
ходству (J .H.G.L.). 

Sugar loaf - сахарная голова 
М i 11, D ict. Округлый конический 

холм. 

Ко.м.меnm. Форма, которую раньше 
придавали сахару, имела вид ко­

нуса, называемого sugar-loaf (са­
харной головой). Такие головы 
сахара давно исчезли из магази­

нов, и уместность термина уже не 

представляется очевидпой, хотя он 
по-прежнему используется для на-
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звания определенной формы релье­
фа местпости. 

Sukhovei (руссп.) - суховей 
Барков (см. Приложение 11, русские 

слова). Жаркий сухой ветер, дую­
щий летом гл. обр. е юго-воетока 
в юго-восточных районах Евро­
пейекой чаети СССР и в Казахста­
не. 

Но,м,,м,еnm. Жаркий, еухой, обычно 
юго-восточный ветер, дующий летом 
в юго-восточных районах Европей­
екой части СоветеIЮГО Союза, а 
также в Н:азахетане. Температура 
воздуха при этом может подни­

матьея до 95-1050 F, а отноеи­
тельиая влажность падать до 15% 
и меньше. Вызывая чрезмерное 
иепарение, суховей наноеит серь­
езный ущерб растительности и 
сельекохозяйственным поеевам 
(C.D.H.). 

Sumatra - еуматра 
МШег, 1953. «Локальные возмущения 

в Малаккском проливе, впезапные 
шквалы с сильным громом и ыол­

пиями и еопровождаемые пролпв­

ным дождем, которые отмечаются 

только в ночное время в период 

юго-западного муееона» (стр. 112). 
Summer - лето 
О. E.D. Астрономпчееки исчиеляетея 

от момента летнего солнцеетоянпя 

(21 июня) до осеннего равноден­
етвия (22-23 еентября); в обыден­
НОМ понимании период времени 

в северном полушарии с еередины 

мая до середины авгуета или меся­

цы июнь, июль, авгует. ПараДОI{­
сально, что первый день лета 
(21 июня) называют также «днем 
еередины летю> (Midsummer Day). 

Но,м,,м,еnm. Отметим также использо­
вание summer в качестве противо­
поставления \vinter (зима) в зна­
чении более теплой половины года. 

Summer Time - ем. в етатье Stan­
dard Time 

Summit level - наибольшая выеот­
ная отметка 

Websta. Пик BъreoTЫ (вершина) или 
наивысшая точка, шоссе, желез­

ной дороги, ианала и пр. 
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S\vayne, 1956. Наибольшая из ряда 
высотных отметои, характеризую­

щих трассу канала или железной 
дороги. 

Summit plane - вершинная поверх­
ность (гор) 

Плоекоеть, проходящая через ряд 
горных вершин одинаковой высо­
ты и соответетвующая, как пред­

полагается, уровню прежней не­
непленизированной поверхности. 
См. также Gipfelflur. 

Sump - зд. зумпф, отстойнии 
Mill, Dict. Впадина, обычно подзем­

ная, в которую можно собрать сток 
с иакого-либо учаетка. 

Sundri, sundari (Индия, Пакиетан: 
беnгlМU) - еундра, еундари 

Мангровые Heritiera fomes и Н. lit­
toralis, которые соетавляют оенов­
ную массу болотиетых лесов (от ею­
да sundarbans - сундарбанъr) в 
дельте Ганга. Болотиетые леса 
в дельте Иравади также соетоят 
гл. обр. из l1eritiera fomes. 

Sungei (,м,адайсnи й; в названпях мест 
обычно еоиращается до s.) - сан­
гей, река 

Supergene - еупергенный, гиперген­
ный 

Но\уеll, 1957. «Означает руды или 
рудные минералы, которые отила­

дываютея водой при обычно нисхо­
дящем ее движении». 

Superglacial tiH - поверхностная 
(абляционная) морена 

Абляционная морена. 
Superimposed (J. W. Ро\уеll, 1875), 

Superposed (McGee) Dl'ainage - на­
ложенный, Ю1Ложенная (или эпи­
генетичеСIШЯ) речная ееть 

O.E.D. 1. Ь. Фuз. геогр. Применяет­
ея по отношению к «естественной 
еистеме стоиа, иоторая образова­
лась на подстилающих породах 

незавиеимо от их структуры» 

(Funk's Stand. Dict., 1895) 1898. 
1. С. Russell, River Dеvеlоршепt. 

Webster. 2. Ph,ys. geog. Река или реч­
ная ееть, доетигшая в результате 

эрозии тех пород, на которых она 

развивалаеь, подетилающих фор­
маций е иной структурой. 
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МШ, Dict. Впервые термин был 
использован Моу (Maw) для обо­
значения долин, названных Ритх­
гофеном (Richthofen) «эпигенети­
ческимИ» (epigenetic). Epigenetic 
valleys (эпигенетические Долины)­
эрозионпые долины, образовав­
шиеся, как считают, в то время, 

когда пыне существующие горы, 

в которые врезается долина, были 
покрыты осадочными отложения­

ми. Их наклон определил направ­
ление долины, ноторое сохрани­

лось благодаря тому, что долина 
врезалась в существующие горы 
уже достаточно глубоко, прежде 
чем покров поверхностных отло­

жений был удален денудацией 
(см. Richthofen). 

Gilbert, 1877. По отношению к CTPYIfo­

туре речная сеть может быть (А) 
консеквентной, (В) антецендентной 
и (С) наложенной. Наложенная 
сеть может образоваться в резуль­
тате а) седиментации, или субак­
вального отложения осадочных ма­

териалов, Ь) аллювиации, или суб­
аэрального отложения наносов, и 

с) планации (стр. 144). 
Powell, 1875. « ... современное направ­
ление рек определено условиями, 

не отвечающими струнтуре пород, 

в которых ныне прорезаны русла. 

Оно соответствует тем уничтожен­
ным напластованиям, на которых 

возникли реки, НОI'да райоп под­
нялся выше уровня моря». 

Committee, List. 2. Superimposed (или 
epigenetic) drainage. Речная сеть, 
возникшая на покров е поверхност­

ных отложений или породах более 
простой структуры, чем подсти­
лающие формации, обнажившиеся 
ныне под действием эрозии. 

КО,м,мтm. 1. Дэвис (Davis) иКоттон 
(Cotton) используют альтернатив­
ный термин superimposed, обще­
принятый в настоящее время в 
США. 2. Выражение Гилберта (Gil­
bert) «superimposed Ьу planation» 
(наложенная планацией) можно 
было бы изменить ныне на «super­
imposed from а peneplain» (нало-

SURVEY 

женная с пенеплена). См. СатрЬеll, 
«A.A.A.G.», 18, 1928, р. 35, См. 
также Drainage. 

Superpositioll, Law о' - закон суп ер­
позиции, заFОН (порядок) напла­
стования 

Stamp, 1923. (The law of superposi­
tion: считается, что если один 
пласт породы располагается на 

другом, то верхний пласт отложил­
ся позже нижнего и поэтому он 

более молодой. Это верно а) для 
всех осадочных пород, Ь) эффузив­
ных вулканических пород - лав, 

которые излились на поверхность, 

и пластов пепла,- всегда при усло­

вии, что исходный порядок не был 
нарушен в результате складнооб­
разования, сбросов или других 
дислокаций» (стр. 4). 

Suq (араб.; букв. а market - базар), 
'также sook, souk, sбk и др. (мн. ч. 
aswaq) - сук 

Рыночная площадь или базар; тан 
называют базары в городах и де­
ревнях, а также ярмарки. Слово 
широко используется в Северной 
Африке и повсеместно в арабских 
странах; входит как состаШlOi 
элемент в названия мест. 

Surazo (Бразилия) - суразо 
МШег, 1953. «Особенностью климата 
бразильских кампос, как и райо­
нов в среднем течении Амазонки, 
1Iвляется зимний антициклон, со­
провождающийся волнами холода, 
известными под названием friagem!! 
или surazos, при вторжении кото­
рых температура может падать 

ниже 505 F, что приводит К замет­
ному дисномфорту» (стр, 130). 

Survey - осмотр, обследование, ин­
спектирование; обзор; изыснаНИIl, 
съемка; план; описание; группа 

съемок 

S.O.E.D. 1. Процесс осмотра, изуче­
ния или выяснения подробностей, 
гл. обр. со специальной целью. 
Ь. Письменный отчет или описани, 
с результатами такого обследова­
ния. 5. Процесс съемки (surveying) 
участка земли, береговой ЛИНИJII 
:8 пр. ... полученные при этом 

18* 
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план или описание; группа людей 
или отдел, 8анимающиеся такой 
работой. 

Suspension ~ взвешенное состояние; 
взвеШИ8ание [зд. гидравлическое.­
Pea.J; 8звешенное вещество; взвесь; 
суспензия 

Gilbert, G. К., 1914, ТЬе Transpor­
tation of Running Water, «lJ.S.G.S. 
Prof. Paper», 86. «С усилением тече­
ния прыжки увеличиваются, и, ес­

ли частица, оторвавшаяся таким 

способом от дна, будет подхвачена 
восходящей частью водоворота, ее 
путешествие может стать неопре­

деленно долгим. О такой частице 
говорят, что она взвешена (вивреп­
ded), а способ подобной транспор­
тировки называют движением во 

взвешенном состоянии (suspension). 
Резкой границы }lежду сальтацией 
и взвешиванием нет ... » (стр. 15а). 
См. также Sa На tion, traction. 

iwadeshi (Индия: 6еnгаАи, xиT~ди; 
букв. home-country things - веши 
отечественного производства) 
движение свадеши 

Национальное движение в Индии 
в период до разделения, направ­

ленное против закупки иностран­

ных товаров и в нользу местных 

товаров, гл. обр. одежды из хло­
пчатобумажной ткани. 

iwale - влажная луговина, боло­
тистая низина, топь 

Webster. 2. Участок луга; незначи­
тельное понижение или долина, как 

на равнине, или топкое место, 

покрытое густой растительностью. 
D !ct. А m. Топкая или влажная низи­

на на ровной или всхолмленной 
местности. 1667. 

O.E.D. (Происхождение слова неиз­
вестно; возможно, оно занесено 

в США из восточныx l'рафств Анг­
пии, где по-прежнему имеет хож­

дение.) Впадина, низина; гл. обр. 
в США, влажная или топкая низи­
на в каком-либо районе, особенно 
посреди холмистой прерии. 

ltо.м.мmm. Используется l'л. обр. 
в выражении Swell and Swale topo­
graphy.;:.;,(eM.). 
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Swallow, Swallow-hole, swallet - во­
допоглощающая трещина, Понор, 

воронка 

S.O.E.D. Глубокая яма или расще­
лина в земле; скважина, бездна, 
пропасть. Устаревшее СЛО80. Ис­
пользуется только в значении во­

допоглощающей расщелины или 
полости, которые обычны в извест­
няковых формациях. 

Webster. = sink (провал), аnм. 
l{ом.мен,m. Для терминологии по 
карсту характерна общая тенден­
ция сделать слово siпk всеобъем­
лющим термином, ограничив тер­

мин swallow-hole преТ\ставлением 
о попоре, т. е. распространяя его 

только на водопоглощающие во­
ронки. Водопоглощающие воронки 

• могут находиться на дне реки, 

куда уходит только часть речной 
воды. 

Swamp - болото, топь 
О.Е.п. Впервые слово зарегистриро­

вано как термип в североамерикан­

ской колонии Виргиния, но воз­
можно, что оно использовалос. 

в Англии и раньше в качестве диа­
лектного слова. 1. Низменный 
участок, на котором скапливается 

вода; участок с влажным ноздре­

ватым грунтом; низинное или вер­

ховое болото (marsh или bog). 
Слово появилось и бытовало пер­
вое время в североамериканских 

IЮЛОНИЯХ, где означало участок 

плодородных, но слишком влаж­

ных для обработки почв с зарос­
лями деревьев и другой раститель­
ности. 

Webster. Влажная топкая местность; 
сырая низина, насыщенная, но 

обычно не покрытая водой; спец. 
в зкологии: подобный участок, 
иногда затопленный, с характер­
ным набором деревьев или кустар­
ников. Отличается от верхового 
болота (bog) тем, что не имеет кис­
лого субстрата. Ср. Marsh. 

мШ, D ict. Заболоченный участок 
(marsh), настолько насыщенный 
водой, что непригоден даже под 
пастбище. 
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Adm. Gloss., 1953. Влажная топкая 
местность, обычно с прудками за­
стойной воды и колючим мелко­
лесьем, которую можно пересечь 

лишь с предосторожностями. 

Tansley, А. G., 1939, ТЬе British 
Islands and Their Vegetation, Саш­
bridge: С. U.P. «Слово swamp ис­
пользуется для обозначения поч­
венно-растительного типа, при ко­

тором обычный летпий уровень 
грунтовых вод стоит выше поверх­

ности почвы ... » Последнее обуслов­
ливает водную растительность, 

прокладывающую путь наземной 
растительности низинных болот 
(шагвЬ или fen). Обычная расти­
тельность тростник (стр, 
634). 

К о},/,},/,еnm. Американское словоупо­
требление отличается. от англий­
ского тем, что распространяется 

на облесенные районы; напр., бо­
лото Дизмал (Great Шзшаl Swашр) 
в штате Виргиния [Great Dismal 
Swашр, или просто Dismal Swamp, 
занимает территорию 30 миль дли­
ной и 10 миль шириной на юго­
востоке Виргинии и северо-восток. 
Северной Каролины. Его пересе­
кает канал (Dismal Smawp Canal) 
длиной 22 мили, который соеди­
няет заливы Чесапикский и Албе­
марл.- Ред.] и обширные заболо­
ченные леса юго-восточных штатов 

с преобладан.ем болотного кипа­
риса (swamp-cypress). Существенно 
указание на то, что уровень грун­

товых вод в подобных местообита­
ниях располагается выше поверх­

ности. В современных экологиче­
ских исследованиях пресных вод 

(напр., Twigg, Н. М., 1959, Fresh­
water Studies in the Shropshire 
Union Canal, Field Studies, 1, 
116-142) описывается последова­
телышя смена сред обитания в на­
правлении от центра пресного водо­

ема к окраинам: 1) aquatic (водная) 
2) swamp (болотистая), 3) marsh 
(марше_ая - заболоченная низи­
на), '{ТО соответствует описанию 
Та.СЛ'JI (TaJlsley, 1939). Поверх-

3YNCLlNE 

ность заболоченной низины только 
периодически sатопляется водой, 
тогда как болото - постоянно. См. 
МагзЬ. 

Swash, 8епd - накат, прибой 
Набегание вод uрибойной (раsрушаю­
щейся) волны на пляж. 

Swash сhаппеl, swash·way - уsкий 
фарватер между мелями 

O.E.D. «Канал, пересекающий от­
мель или про ходящий между дву­
мя отмелями, как в известном 

случае фарватера между м"лям. 
Гудвин-Сэндс» [побережье графс'l-. 
ва Кент.- Пере//.]. 1867. 

Swell - см. Rise 
Swell and Swale topography - хол­
мисто-sападинный рельеф 

ТЬогпЬигу, 1954. ttГJIИНЫ ШЩНИКОВ8-
го происхождения (clay tills) обра­
зуют ПJIоские равнины или вол­

нистые поверхности, которые опи­

саны как swell and swal .. topograp­
Ьу (стр, 388). См, такж" Sai and 
SwelI; Swale. 

Swiddеп farming ...... П8реJIОЖНО. зем­
леделие 

Ввиду большого КОЛ\'lчества терми­
нов, обозначающих переложно. 
sеМJIеделие (см. Shifting agricultu­
ге), некоторые американские авто­
ры настаивали на применении тер­

мина swidden agriculture, или swid­
den farming. По их утверждениям, 
swidden - старое английское диа­
лектное слово, но оно отсутствует 

в O.E.D. См. Report of а Sympo­
sium, Ninth РасИiс Science Cong­
гевв, Bangkok, 1957. 

Нет в Webster. 
Swing of the winds - букв. «сдвиг 
ветров» 

Термин означает сезонные смещения 
планетарных ветров (см. Planetary 
winds) к северу и югу. 

Symbiosis, зутЫоНс >-симбиоз, сим­
биотический 

Ассоциация двух различных орга­
ниsмов, обычно двух растений или 
растения и животного, взаимоза­

висящих друг от друга. 

Syncline, synclinal _ синклиналь, 
еинклинальный 



SYNCLINAL VALLEYS 

O.E.D. Synclinal (синклинальный). 
Как прилагательное в геологии: 
о линии или ОСИ, к которой слои 
сбегаются по нисходящей с про­
тивоположных направлений; так 
говорят о складке или изгибе 
в подобных слоях, о долине, про­
гибе или котловине, образован­
ных такими слоями. Как сущест­
вительное: synclinal Нпе, fold ИJIИ 
depression (синклиналь, синкли­
нальная складка, СИНl{линальная 

впадина). 
МШ, Dict. Synclinal (прилаг.) Падаю­
щий в направлении внутренней 
оси, напр. synclinal strata (син­
клинальное напластование). 2. Об­
разованный слоями или в слоях, 
падающих l{ внутренней оси, напр. 
iynclinal valleys, synclillal ranges 
(синклинальные долины, синкли­
нальные горные хребты). (Сущ.) 
Складка, по обеим сторонам ното­
рой слои ниспадают l{ общей оси 
с противоположных направле­

ний. 
I'age, 1865. Syncline, synclinal (ареч. 

iyn - вместе и сНпо - наклонять­
ся). О слоях, ноторые падают 
внутрь с противоположных на­

правлений, подобно листам полу-­
раСl{РЫТОЙ l{НИГИ; или ноторые 
наклоняются l{ общему центру, 
образуя прогиб или котловинооб­
разное углубление ... (стр. 425). 

Holmes, 1944. «Когда пласты проги­
баются, образуя l{отловиноподоб­
ную форму, структуру называют 
синклиналью (syncline), потому что 
в этом случае пласты с обеих сто­
рон «склоняются вместе») в еторо­

ну килю). 

Коммеnm. Слово synclinal по-преж­
нему используется некоторыми ав­

торами как существительное; это 

соответствует более старому слово­
употреблению, которое указывают 
O.E.D. и МШ, но большинство 
предпочитает в настоящее время 

пользоваться в этом случае словом 

syncline. 
Synclinal valleys - СИНКЛИllальные 
долины 
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Powell, 1875. « ... которые вытянуты 
вдоль оси синклиналей») (стр. 160). 

Synclinorium - синклинорий 
Holmes, 1944. «Морщины и мелкие 

склаДl{И накладываютея на широ­

l{ие аНТИl{линальные и синклиналь­

ные екладки более l{РУПНОГО поряд­
ка. Антиклинальный Iюмнлекс 
скла~С'к различного порядка на­

зывают антиклинорием (anticlino­
rium) , а дополнитеJIЬНЫЙ комп­
лекс - спнклинорием (sупсliпогi­
um») (стр. 74). 

Himus, 1954. «Основная структура, 
в целом предетаВJIяющая еинкли­

наль, на которую наложены, одна­

ко, многочисленные второстепен­

ные еКJIадкИ». 

Коммен-m. Некоторые авторы путают 
еИНКJIИНОРИЙ (synelinorium) е гео­
еИНКJIинаJIЬЮ (geosyneline). Старая 
ПОПЫТl{а англизировать synclillo­
rium каи synclinore не имела ус­
пеха (ем. O.E.D.). 

Synecology - еИПЭКОJIОГИЯ 
ЭI<ОJIОГИЯ группы в отличие от aute­

cology (аутэкологии) . 
Synopsis, БУПОРНС - синопеис, синоп­
тический 

КраТI<ИЙ ежатый обзор, l{онспект. 
Синоптическими (synoptic) назы­
вают гл. обр. карты погоды, д~ю­
щие общее предстаВJIение о метео­
рологических УСJIОВИЯХ. 

System (геология) - ем. Geological 
Time 

Systematic geography - систематиче­
екая (общая) география 

Hartshorne, 1939. Учение о террито­
риалыюй дифференциации иате­
горий индивидуальных явлений, 
напр. политических границ, в от­

личие от регионаJIЬНОЙ географии 
(географии районов). Термин ши­
роко используется американспими 

авторами и часто встречается в ра­

ботах многих немеЦI<ИХ географов. 
Систематическую географию часто 
называют также общей географией 
(general geography) - производное 
от выражения Варениуса geographia 
genera1is. Наиболее обычный не­
мецкий эквивалент all~emeine Geo-
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graphie, а Французский - geograp­
hie generafe (стр. 406-408). 

1(оммен,m. Herbertson, А. J., 1905, 
The Major Natural Regions: An 
Essay in Systematic Geography, 
«Geog. J our.», 25, р. 300-312. 
Несмотря на такой подзаголовок, 
Гербертсон писал: «География за­
нимается изучением распределения 

на поверхности 3емли не одного, 
а всех элементов». В дискуссии 
Маккиндер (Mackinder) оспаривал 
использование термина systematic 
geography, считая его неуместным 
ааимствованием из ботаники, где 
6Н относится к классификации 
огромного разнообразия видов. 

SZIK SOIL 

Поскольку разновидностей райо­
нов немного, работа Гербертсона 
касалась не 1. систематики (syste­
matics), как таковой, а метода, 
подходящего для изучения реги­

ональной географии. В обычном 
понимании слово systematic озна­
чает упорядочение в соответ­

ствии с некоторой системой, пла­
ном или организующим методом, 

и в этом смысле термин systematic 
geography, по-видимому, имеет 
преимущества по сравнению с ge-

. neral geography. 
Szik soil - сик 
J acks, 1954. «3асоленная или СОЛОJil­

цеватая ПОЧllа в Венгрии •• 



ТаЬеНвоl - см. Talik (К. Bryan, 
1945) 

Tabki (Нигерия: хауса) - табки 
Небольшой временный пруд в блюд­
цеобразном углублении е водоне­
проницаемым слоем тонкой пыле­
видной глины на дне, которая за­
держивает дождевую воду; такие 

пруды встречаются в еаваннах 

ееверной Нигерии (J .С.Р.) 
ТаЫе cloth (Южная Африка) -«ска­
терты 

Так не без улыбки называют в Кейн­
тауне белое облако, нокрывающее 
плоскую вершину Столовой горы 
(ТаЫе Mountain) при юго-восточ­
ном ветре. Облако образуется на 
наветренной стороне, перекатыва­
ется через вершину и спускается 

вниз по северным обрывистым скло­
нам подобно водопаду, испаряясь 
из-за адиабатического нагревания, 
еще не достигнув нижних склонов. 

С улиц Кейптауна ясно видно бур­
ное двпжение в облаке, но на неко­
ТОРОМ расстоянии с севера оно 

кажется неподвижным и сходство 

со скатертью, евиеающей ео стола, 
поразительно. Хорошее описание 
такого Tafeltuch дано у Ханна 
(Напп, III, р. 447). Не следует 
путать его е чечевицеобразным об­
лаком (lenticular cloud). 

Tableland - плоскогорье, плато, 
плоская возвышенность, равнипа 

O.E.D. Возвышенный район земной 
поперхности, отличающийся вы­
ровненными формами и огромной 
или значительной протяженностью; 
высокая равнина, плато. Ь. Без 
артикля «1\» или во мн. ч.: возвы­

шеншш ровная меетность. 

Mill, Dict. Возвышенный район е ма­
лыми колебаниями выеот в его 
пределах, где породы в целом 

залегают горизонтально, а долпны 

врезаютея в виде каньонов или 

ущелий. 
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Page, 1866. Table-Land. В геогра­
фии, любой плоекии или сравни­
тельно ровный участок, зпачитель­
но возвышающийея над оетальной 
поверхностью. 

Tarr, R. S., 1914, College Physio­
graphy, New York: Масшillап. 
Поскольку на многих плато ис­
ключительно обильны овальные 
холмы и месы, БЫJl преДJlожен тер­
мин tableland. (CTJ1. 503). 

Не УПОМИШlется в работах следую­
щих авторов: Lyell, 1830; Salisbu­
гу, 1.907; Davis, 1909; Cotton, 1922; 
Wooldridge, Могgап, 1937; Holmes, 
1944; von Engeln, 1942; Strahler, 
1951; Lake, 1952. Термин tableland 
в значительной мере вытеснен 
термином plateau, хотя tableland 
иногда используется в ограни­

ченном значении плато с рез-

кими обрывоподобпыми края-
ми, круто ПОДlJllмающимися 

над окружающими ппзменно-

стями. 

Taboleiro (Бразилия: португ.) - та­
БОJlейро 

J ашеs, 1959. «Прибрежные таболей­
ро - плоско вершинные, подобные 
етоловым (mesa-like) горам обра­
зования, покрытые сравнительно 

молодыми оеадочными елоями» 

(стр. 412). 
Tafelberg (афРUliааIlС) - тафельберг 
Тафелькоп (tafelkop) БОJlЬШОГО раз­

мера. Самым известным ЯВJlяеТСJI 
тафеJlьберг у Кейптауна е верши­
ной из очень тпердого песчаника;, 
в других районах Южной Африки 
покрывающая порода тафсльбер­
гов обычно прецставлена долери­
том (P.S.). 

Меса (J .H.W.) (ем. МеБа) 
Tafelkop (афРUliааIlС) - тафеЛЬRОП 
ИЗОJlиропанныи холм с ПJlОСКОЙ вер-
шипой (J .H.W.). Кор (см.) 

Tafoni (Корсика: иmад;.) - тафони. 
котлы выдувания 
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Cotton, 1942. Мелкие и БОJIьшие 
выемки в выходах горных по­

род, хорошо выраженные в арид­

ных районах и на береговых кли­
фах; резуш,тат дифференцирован­
ного выветривания [sappiug -
букв. (шодкапываниЯ».- P~д.]. 
Этот термин Пенк заимствовал из 
ЯЗЫI\а жптелей Корсики. 

Tafrogenesis (Е. Кгепkеl на не,м., 
1922; В. G. Escher на aHг.tI., 
1934) - тафрогенез [синоним: тек­
тоничеСКl!е тафрогенетические дви­
жения.- Ред.] 

Впервые TepMI!H «тафрогенез» (taf­
гоgепеsе) К ренкель (Е. Кгепkеl) 
использовал в своей книге Dia 
Вгuсhzопеп Ostafrikas, Вегliп, 1922, 
где он определен следующим обра­
зом: «Раздробление глыб в резуль­
тате растяжения, BJ1eMeHHo заме­

няющее орогенез, будет поэтому 
названо тафрогенезом» (Таfгоgепе­
sis). Он же использовал это слово 
ПОВТОРIЮ В его Geologie Afrikas, 
vol. 1, Berlin, 1925, но во втором 
томе (1928, стр. 636) он пишет 
tарhгоgепеsе. По Эшеру (В. G. Es­
cher, 1934, Аlgеmеепе Geologie, 
Amsterdam, 437), tаfгоgепеsis - об­
разование любых рифтов, а не 
только тех, появление которых 

можно объяснить J1астяжением (ин­
формация от профессора Питерса­
Leo Peeters, рукопись). [Подроб­
нее о тафрогенезе см., напр., Гео­
логический словарь в двух томах, 
~Недрю), М., 1973, том первый, 
стр. 212.- Ред.] 

Tahsil, tehsil (Индия, Пакистан: урду, 
хинди) - тахсил, техсил 

Административная единица, включа­
ющая несколько деревень. (А.Н.Б.) 

Spate, 1954. «Штаты Индии разделе­
ны (если они достаточно большие) 
на области (Divisions), а последние 
на округа (Districts), которые 
можно прираnнять к английским 
графствам ... Некоторые округа об­
разованы еще во времена Моголов, 
однако подавляющее большинство 
их выделено просто в качестве 

административных едиющ для 

TAIGA 

удобства упраВJIения. Округа (Dis­
tricts) подразделены на 3-8 талу­
ков - taluks - или тахсилов -
В Бенгалии же следующей за окру­
гом единицей является тхана (txa­
па), или полицейский участок, ко­
торый значительно меньше, чем 
обычный таХСИJI или талую) [Цит. 
по русскому переводу: О.хя. 
Спейт, Индия и Пакистан, ИЛ, М., 
1956, стр. 12-Ред.] 

В пояснении к административной 
карте в Национальном атдасе Ин­
дии (1958 г.) на языке хинди (под 
редакцией профессора Чаттерд­
жи-S. Р. Сhаttегjее-изКалькут­
ты), (<каждый район (district) в се­
верной Индии был раздеJIен на 
тахсилы, в южной Индии - на 
таЛУЮI, в восточной Индии (Ассам, 
Западная Бенгалия, Бихар и Орис­
са) на поцокруга (suЬdivisiопs) 
... каждыЙ из подокругов этих че­
тырех штатов разделили на тер­

ритории ПОJIицейских участков». 
На карте укаЗaJ-ТЫ 2768 «тахсилов, 
талуков и территорий полиц'ейских 
участков» и приведены названия 

14 штатов РеспуБJIИКИ Индии. 
Е Восточном Пакиетане (Восточ­
ная Бенгалия) насчитывалось 3 ок­
руга, 17 районов, 54 подокруга 
и 409 тханасов (Ahmad, 1958, 
стр. 2). После 1955 г. территория 
Западного Пакистана была разде­
дена на 10 управляемых комисса­
рами областей (Соmmissiопег's Di­
visiопs) и федеральную столицу; 
округа - на районы, управляемые 
заместителями комиссаров (Depu­
tу-Соmmissiопег's Districts), а рай­
оны - на тахсилы. [Современное 
административное деление Индии 
см. в справочнике «Современная 
карта зарубежного мирю), «Мыс.чь» 
М., 1971, а также в БСЭ, 3-е изда­
ние и «Ежегоднике БСЭ» З8 
1974 г.- Ред.] 

Taiga (русек. от якутского слова, 
обозначающего лес) - тайга 

O.E.D. Suppl. (русек.) (Сибирский) 
сосновый лес. 

WeЬster. Обширная заболоченная об-
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ласть хвойного леса в Сибири, на­
чинающегося там, где кончается 

тундра: отсюда любая такая об­
ласть в Европе или Сев. Америке. 

МШ, D ict. Нетронутый естественный 
лес в холодной, довольно сухой 
зоне непосредственно к югу ОТ 

тундры (см. Tundras) (Север Рос­
сии и Америки). 

К iichler, А. W., 1947, Localizing 
Vegetation Тегшs, «A.A.A.G.» 37. 
Этот термин означает обширные 
хвойные леса, иоторые опоясы­
вают земной шар в высоких широ­
тах к югу ОТ тундры. Подобно 
тундре, тайга - русское слово, 
употреблявшееся сперва только 
в Евразии, но позже распростра­
ненное на сходные растительные 

ассоциации в Северной Америке. 
[(о.м.менm. Русские ИСТОЧНИI{И (см. 
Приложенне П, Русские слова) 
дают: Ушаков (от якутского слова, 
означающего лес): дикий и мало­
проходимый хвойный лес, тяну­
щийся широкой полосой на севере 
Евроиы и Азии до ОХОТСIЮГО моря. 
Барков: сибирское название хвой­
ного леса. Мурзаев: хвойный лес. 
Сибирское, ТЮРКСКО-МОНГОЛЬСI{ое 
сл()во, иринятое в мировой геогра­
фической и ботанической литера­
"rype для обозначения зоны хвой­
ных лесов умеренной зоны Евра­
зии. Похоже, что написание сло­
ва в форме ta'iga авторитетными 
источниками не подтверждается. 

ТаВо (Индия, Пакистан) - тайло, 
солнечный склон 

Spate, 1954. «На важность солнеч­
ного света УI{азывает также раз­

личие между возделываемыми СI{ЛО­

нами тайло (tailo) - солнечный 
склон долины, или адрет (adret),­
и облесенными сайло (saylo = аль­
ИИЙСJ\ОМУ пЬас») [т. е. теневым 
склоном.- Ред.] (стр, 403) (в Ку­
маоне, Гималаи). 

Takyr (pyccr;.) - такыр 
Участок бееплодной солонцеватой 
почвы, сложенной тяжелой бес­
структурной глиной. «Летом на их 
поверхности образуется твердая 

корка, под которой в почве сохра­
няется повышенное количество рас­

творимых в воде солей. Зимой та­
кыры снова превращаются в тон­

иое болото» (Ковда, рукопись) 
Tala (1(ак термин; Berkey and М()г­

ris, 1924) - см. Gobi 
TaIik (русс,;.) - талик 
Ho\vell, 1957. «1. Незамерзший елоii 
между сезонно промерзающим 

грунтом (активный слой) и вечно 
мерзлым грунтом. 2. Незамерзший 
слой внутри слоя вечной мерзло­
ты. 3. Незамерзший грунт, от,ру­
женный мерзлой почвой». См. Mul­
ler, 1947. 

TiiIluqa (Индия, Пакистан: урду; 
англизировано как taluka) - та­
лука 

Административное подразделение 
района, более крупное, чем тах­
еил (Tahsil) (A.H.S.); но см. так­
же Tahsil. 

Talus - отвалочный материал; 
оеыпь; откое; делювий 

O.E.D. Наклонно залегающая масса 
обломков в основании клифа п 
т. П., образовавшаяся из материала 
осыпи; также склон или с!шт 

такой насыпи. 
МШ, Dict. Щебень. Подводный ОТ1(ОС 

(не.м. Meerhalde): откое, образо­
вавшийея на обращенной к морю 
стороне пляжа. 

Rice, 1943. «Наклонная осыпь из 
неевязанных обломков породы 
у подошвы клифа или крутого С1(ЛО­
на. Груда грубого обломочного 
материала у подошвы клифа или 
ПО1(РОВ обломочных пород на скло­
не ниже обрыва; то же, что seree; 
поеледнее елово часто исполь­

зуетея в Великобритании, тогда 
как в Соединенных Штатах обыч­
но предпочитают talus. Чаето не­
правильно иепользуется для обо­
значения материала, образующего 
наеыпЫ> (етр. 406). 

Ко.м.мемm. Первоначально иепользо­
валось в военном лексиконе как 

название наружной части крепоет­
ного вала. Иепользовалоеь также 
археологами для обозначения ое-
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таПЮR естественного и антропо­

генного происхождения перед жи­

лищами или пещерами. 

Talweg (нем.), Тlшlwеg (более ста­
рое написание) - тальвег 

МШ, Dict. Ось долины. Термин 
заимствован из немецкого языка 

и иногда используется R англий­
СIШХ, французских и других рабо­
тах. Низший уровень долины; 
обычно линия самых глубоких 
отметок русла реки, дренирующей 
долину. 

Cassell' s German D ictio nary, 1952. 
Путь по долине; русло реки. 

Cissarz, А., Jones, W. R., 1933, 
German-English Geological Termi­
nology, London: Murby. «I3ce рус­
ло реки от истоков до устья назы­

вается тальвегом (Tal\veg: Thal­
weg»). 

Wooldridge, Morgan, 1937. Thalweg-
продольный профиль долины 
(стр. 154). 

Rice, 1941. Естественная линия сто­
ка над поверхностью подстилаю­

щей породы, вдоль которой отме­
чается подрусловой ток, может 
быть названа подземным тальве­
гом (thal\veg). (Нем., путь доли­
ны.) (Pirsson, Schuchert, Textbook 
of Geology, Part 1, р. 156, John 
Wiley and Sons, editioIl of 
1.924.) 

Adami, У., 1927, National Frontiers 
in Relation to International Law 
(trans, Т. Т. Behrens), London: 
O.U.P., р. 16-19. Приведено че­
тыре различных толкования: 1. 
Липия тока с наиболее быстрым 
течением. 2. Линия наибольших 
глубин реки. 3. Наиболее благо­
приятный для навигации путь по 
реке в период самой ПИЗкой 
воды [т. е. меженный фарватер.­
Ред.]. 4. Срединная линия реки. 
Последнее, однако, противопостав­
ляется термину «тальвег» в наии­

сании Thalweg. 
Ко,м,,м,еnm. 1. Эквивалентами, соот­
ветствующими словоупотреблению 
у Вулдриджа и Моргапа, должны 
были бы быть Langsprofil и Gefii1-
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lskurve, См. Cissarz and J ones, 
р. 19. В Германии этот термин 
малоупотребителен (С. Т.). 
2. Как термин в международном 
праве; см. Calvo, С., Dictionnaire 
de Droit International, Berlin: Putt­
kamer and Miihlbreth, 1885, vol. 2, 
р. 256-257; Boggs, В. W., 1940, 
International Boundaries, New 
York: Columbia U. Р., р. 184. 

Talwind (нем. букв. vаllеу-\viпd­
долинный ветер) - таJIВИНД, до­
линный ветер 

Ветер, дующий в отличие от берг­
винда, или горного ветра (Berg­
wind), вверх по долине (С. Т.). 

Tangi (Пюшстан: бадуч,u) - танги 
Spate, 1954. «Поперечпые ущелья, 

часто лишь в несколько ярдов ши­

риной, вмещающие горные потоки, 
которые врезаются в продольные 

хребты» (в Белуджистане) (стр. 
425). 

Taphrogenesis - см. Tafrogenesis 
Tarn - каровое озеро 
МШ, Dict. Небольшое озеро среди 

гор, обычно ледникового проис­
хождения (Западная Англия). 

Ком,м,енm. Применяется гл. обр. для 
обозначения почти круглых озер, 
занимающих нары (corries) или 
цирни и питающихся преимущест­

венно дождевыми водами с окру­

жающих нрутых склонов; роль 

грунтовых вод незначительна. Пер­
воначально диалектное слово в се­

верной Англии, ныне широко ис­
пользуется авторами географиче­
ских работ в Англии; в Америке 
предпочитают употреблять термин 
cirque lake (озера в ледниковом 
цирке) (Thornbury, 1954, р. 368). 

Taung (бuрм.; также - daung) - го­
ра 

Taung-ya, taungya, toungya (бuрм.; 
букв. горное поле или делянна) -
таунгья 

1. Временные раСЧИСТЮI на склонах 
холма, осуществляемые горными 

племенами Бирмы; разновидность 
подсечно-огневого земледелия, 

сравнимая с чена (сЬепа) на Цей­
лоне. Понинутая таунгья зарастает 
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бамбуком и другими лесными «сор­
някаМII», падолго задерживающи­

ми появление высокоствольного ле­

са (L,D,S,), 
2, Система тропического лесоводет­

ва, практпкуемая в Бирме с 1856 г, 
и широко ИСПОЛЬ;Jуемая пыне в 

Юго-I30СТОЧНОЙ Азии, Централь­
ной и Южной Америке и др, рай­
онах, которая обязует земледель­
цев перед оставлением расчистки 

высевать вместе с последним посе­

вом пищеВЫJ( культур семена по­

ле;JНЫХ лесных деревьев, П роис­
хождепие термина очевидно, См. 
А World Geography of Forest Re­
sourcers, New York, 1956,198-199, 
468, [Есть русский перевод: Гео­
графия лесных ресурсов, ИЛ, М., 
1961.- РеВ.] 

Tautochrone - таутохрона 
O.E.D. Кривая, на которой двига~ 
щаяся под действием силы тяже­
сти (или любой данной силы) час­
тица достигнет низшей (или неко­
торой фиксированной) точки за 
одно и то же время, из каIЮЙ бы 
точки она ни начала двигаться. 

KoMMe/l,m. Гейгер ИСПОJIьзует термин 
в совершенно ином смысде (Gei­
ger, R., 1950, Climate near the 
ground, Harvard University Press, 
29, 34 (рис. 15). Тейлор (J. А. Тау­
lor) (Университетский колледж в 
Аберистуит, УЭJIЬС) пиmет, что, 
ИСПОJIЬЗуя термин, он определяет 

таутохрону (talltochrone) «как ли­
нию, соединяющую точки с раз­

личным режимом или меняющим­

ся параметром, наблюдаемым в оп­
ределенный момент или период 
времени, папр. как JIИНИЮ темпера­

туры почвы на различных глубинаJ( 
в 4 часа после ПОJIУДНЯ первого 
апрелю). 

Tectogene - см. Geotectocline 
Tectonic - тектонический 
O.E.D. Геол. Связанный с сущест­
вующей СТРУIПУРОЙ :Jемной коры 
ИJIИ оБЩIlМИ изменениями, воздей­
ствующими на нее. 

Webster. с. Geol. & Phys. geagr. О чем­
либо связанном или характери-

TELE 

зующем структуру Г()j1ПЫХ пород 

II В'lешние формы, В()31!lIкшие при 
1l0формации земной коры. 

Mill, Dict. Имеющий ОТl!ошение к 
движениям земной тюры, образо­
вавшийся в резулr,тате таких дви­
же'IIIЙ, напр. теКТОI!!I'lескпе тео­
рIIИ, тектонические :землетрясения, 

бассейны, долины !I террасы. 
Rice, 1941. «ОТНОСЯЩIIЙСЯ к струк-' 
турам горных пород и внешним 

ф()рмам, возникшим ири дсdюрма­
ппи земпой коры» (стр. 4()9). 

Tectosequent (8. W. \Voolrlridge, 
19:10) - тектосеквентный 

БУIШ. следующий структуре. Харак­
теризует внешние формы поверх­
ноети, напр. долины, в строеНИII 

которых отражаются особенности 
по;r,стилающей структуры. Проти­
вопоставляется морфозесеквентно­
му (morphosesequent). 

Tegnl (Ива) - тегад 
Rot1equain, С., Le Monde Malais 

(tгапs. Laborde, Е. D., 1954) «3ем­
лп, обрабатываемые местным на­
селением, делятся на ТрlI основных 

группы: савахи (sawalls), или оро­
шаемые поля, тегалы (tegals), или 
л<шя без орошения, и сады. 
(Пf'. 198). 

'fekl Не - тектит 
J\le~II\Ile стеклянные тела, обычно 
встрочающиеся группами в раз­

л П'IПых районах зе~IПОЙ поверх­
ности и имеющие, как полагают 

МIIO['ие, внеземное происхождение, 

JЮ3МОЖНО, из лунных кратеров. 

[Прямые исследоваШIЯ лупных по­
род свидетельствуют против лун­

пой гипотезы их происхождения.­
Ред.] 

O'Keefe, J. А., et аНа, 1958, Origin 
of Tektites, «Nature», 181, 172-
174; \Vrey, Н. С:., 1958, Origin о! 
Tektites, «Nature», 182, 1078. В Ав­
страJIИИ названы австралитами 

(П\lstrаlitеs). 
Tele (/I,opB.) - промrрзший грунт 
Промерзший грунт (более старая 
форма: taele; lивед.: tjiile). Част!) 
пепраnильно используется для обо­
зпачения вечно мерзлого грунта 
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(регrnяfгоst, evig tele) (P.J .\У.). 
См. Tjile!e. 

Теlесош!с('liоп - телеконненсия 
От греч. te!e, далеко, И .лат. соп­

nectNe, соединять. В тпе/'1('!(()М 
языне тел ()Еопнекеией , ИЛИ fjiirr­
kOllIleh I егiпg, называют процосс 
ВЫЯВJIОIIIIЯ ленточных ГЛlШ, гл. 

обр. па UОЛЫJlИХ расстояпиях ПJ\ОЛЬ 
СИНХРОIJНЫХ линий фронта OJIC;\O­
нения, а танже в рааличпых лед­

нинопых центрах (С. De Сеог, 
191()). (Е.К ,) 

Ternperate - умеренный 
O.E.D. Смягченный, не чрезмерпый, 

среДIIИЙ. U (пец. значешш, 11 РII­
меlluтеЛI,ПО к погоде, сеаову t ил 11-
мату и пр., умеронпо теплый; 
о мягной И ровной температуре. 

Webster. С М1jJ'ним (шоdегаtе) I\ЛИ­
матом или температурой; песуро­
выП. 

Коммент. Слово tешрегаtе ыощет 
ИСIЮЛ ьз()паТl,СЯ в географИ'lО('НIIХ 
ollIlcalllll1x в уназанном Оlьн'ле, 

но чаще 0110 встречается в 1\11'10-

стпе ЭlШlIвзлепта попятия шiu-!а­
titudo (l'ГО:\II~ШИРОТНЫЙ). ПОСJIОД­
нее ПР(ЩIЮ"JТlIтельнее, т. Н. I\ЛП­

маты CpeAlJllX широт весьма рзз­

ЛI!чаЮТСII. 

Temp('fl\te rain forest - дождевой лес 
Уhll'!,еПIJОГО пояса 

Webster. Ecol. Лес в прохладпых, 
но, как правило, беаМОРО:JIIЫХ 
районах с обильными годовыми 
осаднаМII. Характеривуется раз­
нообраЗllем древеспых пород, по 
в ОТЛIlЧl1е от тропических дmщ\е­

вых JJeCOB в нем обычно ДОШ!IIП­
рует ЛИШЬ одна порода ... Дm"l\е­
вые леса УМ('l'епного пояса в до­

ста10ЧUО иы!,аЖeJШОМ виде встре­

чаются лишь в районе ОrllеJlIIОЙ 
Землп, в J(JГО-ВОСТОЧНОЙ Австра­
лни, иа Ноной ЗелаНJ\lШ п в не­
которых районах Япопип. См. 
R"it! forest. 

'l'emperate Zопе - умеренпая зопа 
CpeAlllle mJ'p()Tbl между ТрОПIIНОМ 

Рака (230;ю' с. т.) и АРI\ТJlчеС](JШ 
ПОЛЯРIlЫМ кругом (()()О30' с. т.) 
в саверном полушарии и между 

TF.PHIGRAM 

тропиком Козерога и АнтаРl\тиче­
сним кругом (23030' 10. ш. И (ЮОЗ0' 
ю. ш. соответственно). См. Zone. 

Mill, Dict. В действительности они 
выделяются скорее по прпзнану 

инсоляции, чем температуры, т. Н. 

этот элемент климата вначительно 

меняетея на протяжении данных 

зон; но термин довольно хорото 

соответствует деiiСТВlJтельпым усло­
виям, наблюдаемым В Западной Ев­
роие, где он и возник. 

Temperature anomaly - температур-
ная (термичеСl\ая) аномалия 

Мооге, 1949. Ра3Iпща ыежду при­
веденными к уровню моря средней 
темиературой ка I\ОГО-Л ибо места 
и средней температурой, вычис­
ленной для его широты; аномалия 
положительна, если температура 

этого места онавыпается выше, 

11 отрицательна, если ниже. Наи­
большая температурная аномалия 
(свыше 200 F) отмечается над об­
ширпой территорией северо-вос­
точной части АтлаНТllчес,ного океа­
на, внлючающей БРlIтаНСl\IIе ост­
рова. См. танже ISНII()ша!()\lS line. 

Тешрогаlеs (исn.) - темпоралес 
Сильпые юго-западные ветры мусон­

пого типа, ДУЮЩl!е летом па тихо­

онеанском побережье Центральной 
АмеРИI\И. 

Temporary grass - см. Rotation (tеш­
рогагу) grassland 

Tent-blll (австрал.) - тент-хилл, 
холм шатровой формы 

Аветралийекий терШ!lt, означающий 
холм (butte) илп (kop), называе­
мый так ив-за сходпва с брезен­
товым шатром, хотя его першина 

часто является плосковеРХIIМ ос­

танцом поверхности быпшего пла­
то. 

Tephigram - тефиграмма (равно-
видпость аэрологической диаг-
раммы) 

Met. Gloss. «Диаграмма, нз НОТОрОЙ 
иредстаплепо СОСТОЛl!пе атмосферы 
на раэличпых УРОВIIЯХ в терминах 

ее температуры (t) 11 ЭНТР()IIIllI (рЫ); 
отсюда название tСjJhigгаш>}, М. О. 
225, ii (А.Р. 897). 
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См. также Meteorology for А via­
tors, H.M.S.O.; Watt, 1. Е. M.,Equa­
torial Weather, 25-34. 

Tep}lra (Sigurdur Thorarinston, 1954)­
тефра, или вулканокластический 
материал 

Автор предложил использовать сло­
во tephra в качестве собиратель­
ного термина, обозначающего со­
вокупность всех веществ, выбро­
шенных вулканом в воздух, подоб­
но тому, как лава представляет 

собой собирательный термин, озна­
чающий совокупность всех рас­
плавленных веществ, извергаю­

щихся из кратера. Resumenes de 
10s Trabajos Presentados, ХХ Соп­
greso Geologico International, Ме­
xico, 1956. р. 20 fn. 

Прu.'>L. Тораринсон заимствовал этот 
термин у Аристотеля и вводит его 
в Tefrokronologiska Studier pc'i Is­
land, «Geografiska Annaler}), 1944 
(с резюме на англ. языке). Он 
использует выражение tephrochro­
nological и др. словосочетания. 
[В современпой литературе термин 
применяется для обозначения все­
го рыхлого вулканического мате­

риала при :шсплозиях. Тораринсон 
подразделяет тефру на автиген­
ную, пирокластическую и алло­

генную,- Ред.] 
Terai (Индия, Пакистан.: урду­

XUliaU) - тераи 
Болотистая местность по краям бха­

бара (A.H.S.). 
Spate, 1954. «На ЭТIIХ почти безли­
ютх аллювиальных пространствах 

[об Индо-ГаНГСIЮЙ равнине] ... име­
ются только три деЙствительн. 
важных отклонения от нормы: 

бхабар, тераи и бхур (bhabar, 
terai, bhur)... Бхабар (bhabar = 
porous, пористый) - это просто 
ОГJJOМНЫЙ, сложенный обломочным 
материалом пьедмонт Сиваликских 
гор, в пределах которого профиль 
горных потоков резко выполажи­

вается, что ведет к отложению бо­
лее нрупных наносов - гальни и 

гравия. Здесь менее нрупные ре­
ни, за исключением периодов дож-

девых паводков, теряются в рых­

лом делювии, чтобы вновь выбить­
ся на поверхность там, где на еще­

более пологих снлонах в нижеле­
жащих болотистых ПОНРЫТЫХ 
джунглями тераях отлагается бо­
лее тонкий материал. Возможно, 
что первоначально тераи занимали 

зону 50-60 миль шириной ... Боль­
шая ее часть была настолько пре­
ображена в результате заселения, 
что настоящие тераи ныне можнQo 

встретить лишь в относительно уз­

кой полосе, параллельной бхаба­
ру ... Бхур (bhur) - это обобщаю­
щий термин для участков песча­
ной почвы}) (стр. 497-498). 

В Б.енГалии эквивалентом тераев яв" 
ляются дуары (duars). 

Teras (Судан; собир. араб., мн. ч. 
turus) - терас 

Вал, воздвигнутый с помощью руч­
ного инструмента, для сдержива­

ния стока воды после дождя в бо­
лее сухих частях северного Суда·· 
на, в районах земледелия 
(J.H.G.L.). 

Terminal Moraine - конечная море­
на 

Иначе: end moraine. Морена (см. 
Moraine), ноторая отмечает пре­
делы мансимального распростра­

нения ледника; морена у конца 

ледника. 

Terms of trade - торговый :JRвива­
лент (индекс) 

Committee, List. 4. ~И:ндекс экс­
портных цен, как процент индекса 

импортных цен, т. е. количество 

товаров других стран, KOTOPO~ 

получает нация в обмен на еди­
ницу собственных товаров}) (Hjcks, 
The Social Framework). 

Но.лt.лtеnm. Используется также в по­
хожих расчетах, напр. при исчис­

лении зависимости между исход­

ным продуктом и продуктом обра­
ботки. Полный критический обзор 
см. в: Kindleberger, С. Р., Thl!' 
Terms of Trade, 1956 (C.J .R.). 

Terrace - терраса 
O.E.D. Происходит от фраnц. terra­

се - земляная насыпь, ПОМОСТ, 
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площадка... от лат. terracea­
земляной, типа земли, землистый ... 
следовательно, исходный смысл: 
просто земля, куча земли или му­

сора, откуда - земляная насыпь, 

сделанная с какой-либо целью. 
1. Возвышенное ровное место для 
прогулок с отвесным или на­

клонным фасом или сторонами, 
облицованными камнем, дерном 
и т. П., иногда имеющее балю­
страду; гл. обр. возвышенное ме­
сто для про гулок В саду или ров­

ная площадка, сделанная перед 

домом на естественном склоне или 

на берегу реки, как, напр., «ТЬе 
Теггасе» (Террасы) у Вестминстер­
ского дворца. 

2. Естественное образование по­
добного типа. а. Плато (table­
land), Ь. Гл. обр. в геологии: 
горизонтальный выступ или сту­
пень на склоне холма или наклон­

ной местности. 
Webster. 5. Geol. Ровная и обычно 
довольно узкая плоскость, обычно 
с крутым краем, окаймляющая 
реку, озеро или море; структур­

ный уступ. Многие реки окай­
мляются несколькими террасами, 

располагающимися на различных 

уровнях, которые соответствуют 

высоте прежних пойм, возникших 
на различных стадиях эрозии или 

аIШУМУЛЯЦИИ. 

Mill, Dict. Почти горизонтальная 
полоска земли, тянущаяся вдоль 

моря, реки или озера либо нахо­
дящаяся на склонах холма или 

долины. Ограничена сверху и сни­
зу довольно крутыми склонами. 

Ко;м;меnт. Во франко-англо-немец­
ком словаре, который использова­
ла в 1951 г. Комиссия Междуна­
родного географического союза по 
террасам и эрозионным поверх­

ностям, сообщается: «Терраса мо­
жет быть определена :ка:к доста­
точно плоская почти горизонталь­

ная поверхность, которая возвы­

шается над прилегающей мест­
ностью, соединяясь с ней своим 
склоном, и liI TQ же время часто, 

TERRACETET 

хотя и не всегда, ограничиваясь 

сверху весьма :крутым с:клоном. 

При ее характеристике на первый 
план должна выступать присущая 

ей форма, а не тот материал, из 
которого она сложена». Сведения 
о проведении различий между тер­
расами как морфологическими еди­
ницами и террасами, сложенными 

разными породами, можно почерп­

нуть, между прочим, в книге Хейра 
(Наге, F. К., ТЬе Geomorphology 
of а Part of the Middle Thames, 
«Ргос. Geol. Аввос.», 58, 1947, 
294-339). В географической лите­
ратуре слово terrace в обычном 
контексте означает, как правило, 

речную террасу, если речь идет 

не об обработке земли. 
Теггасе cultivation - террасное зем­
леделие 

Swayne, 1956. «Система земледелия 
на террасах, созданных челове:ком 

на склонах холмов или гор; почва 

на таких террасах удерживается 

искусственно воздвигнутыми стен­

ками (или земляными насыпями). 
Дополнительно к осадкам иногда 
используется орошение». 

Отсюда paddy-terraces (рисовые тер­
расы) для выращивания риса. 

Теггасе еросЬ - период формирова­
ния террас 

Webster. Geol. Период вслед за по­
следним наступанием льдов нижне­

четвертичного оледенения, когда 

ре:ки образовали террасы из пой­
менных равнин, созданных речны­

ми отложениями в течение эпохи 

оледенения. 

Terracing - террасирование 
Работа по созданию террас для зем­
леделия; отсюда paddy-terracing" 
(террасирование с целью выращи­
вания риса) и пр. 

Terracette - террасета, оползневая 
терраса 

Dury, 1959. «На очень многих кру­
тых с:клонах поверхность опол­

зающего делювия приобретает реб­
ристый рисунок с горизонтально 
расположенными ступенями высо­

той в один-два фута. Эти ступеНII' 
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называют террасетами. Их также 
называют овечьими тропами (вЬеер­
tracks), но это может привести 
к недоразумениям, т. к. террасеты 

встречаются и там, где овцы заве­

домо никогда не бывалю> (стр, 13). 
См. также Lynchet. 
Terra-firme (Бразилия: португ.) -

см. Varzea 
Terrain, Terrane - территория; рай­

он; местность; поле действий. Груп­
па пластов, автохтонный массив. 
Также др. значения, см. ни­
же 

O.E.D. 1. Ь. Постоянный участок, 
позиция. 2. Участок страны с точ­
ки зрения его природных особен­
ностей, конфигурации и пр.; в во­
енном деле гл. обр. определяющие 
такой участок тактические достоин­
ства, пригодность для маневриро­

вания и пр.; также размеры участ­

ка, района, области, территории. 
3. Тем. (обычно пишется terrane). 
Название связанных рядов, групп 
или систем горных пород или фор­
маций; стратиграфическое подраз­
деление. 

Webster. 2. Участок местности, на­
ходящийся под непосредственным 
наблюдением; окружающая среда; 
обстановка. 3. Geol. = terrane. Фор­
мация или группа формаций; тер­
ритория или поверхность, на ко­

торой преобладает определенная 
порода или группа пород. 4. Milit. 
Территория или местность, рас­
сматриваемые с точки зрения их 

протяженности и рельефа с целью 
использования по специальному 

назначению, напр. для сражения 

или возведения укреплений. 
МШ, Dict. 1. Район, участок земли, 
рассматриваемый с точки зрения 
его пригодности для использова­

ния в специальных целях. 2. (Гео­
логия.) Раньше использовался во 
французском языке как эквивалент 
термина system (система) и иногда 
применялся к более мелким под­
разделениям. 3. Особенности релье­
фа, представленные на карте (Гер­
мания). 

TERRA ROSSA 

Fay, 1920. Вариант от terrane. Груп­
па пластов, зона или серия пород. 

Это слово используется при опи­
сании пород вообще, внестрого 
теРМИНOJюгическом смысле (Win­
сЬеll). 

Plaisance, G., СаШеих, А., 1958. 
«1. Масса грунта, паносный грунт. 
2. Протяженность участка земли 
в количественном аспекте. 3. Зем­
ля с точки зрения ее отлrrчитель­

ных особенностей, подходящая для 
определенного использования, в 

частности для земледелию>. 

Коммеnm. В географии слово ис­
пользуется в смысле, указанном 

в O.E.D. В геологии оно теперь 
встречается крайне редко. Это сло­
во, давно бытующее в военном 
языке, становится популярным 

среди географов особенно в Аме­
рике, где часто используется на­

писание terrane. Термином Terrain 
studies обозначают региопаЛЬНЫI 
исследования, обычно удеЛЯЮЩИI 
основное внимание рельефу и ос­
новным физико-географическим 
особенностцм - почвам, растителlo­
ности и речной сети. 

Terral - террал 
Береговой бриз, наблюдающийся на 
побережье западного Перу. См. 
Virazon. 

Terra rossa (ита.!!.) - терра-росса 
Webster. Красноцветные остаточные 
породы - продукт выветривания 

и частичного растворения некото­

рых горных пород, гл. обр. извест­
няка. 

МШ, Dict. Тегга Rossa. Rрасная 
земля (Италия). Название сохра­
няется за подобными образования­
ми и других районов. 

Soils and Меп, 1938. «Этот термин 
широко применяли для обозначе­
ния:красных почв, образовавших­
ся в умеренно теплом нлимате 

средиземноморского типа, характе­

ризующемся чередоваrшем Jlлажно­

го и сухого сезонов. Многие авторы 
предпочитают использовать термин 

Тегга Rossa в ограниченном смыс­
ле как название почв, обрааовав-
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шихся на известняках, тогда как 

другие считают правильным соот­

носить любую красную почву со 
средиземноморским климатом... В 
настоящее время единственным 

критерием ее определения является 

цвет этой почвы» (стр. 991). 
Robinson, G. W., 1932, Soils, Lon­

dоп: Murby. «Тегга rossa - назва­
ние красной почвы, которая обычна 
для стран, расположенных па бе­
регах Средиземного моря. Чаще 
всего она ассоциируется с извест­

няками... ограничивая содержа­

ние термина такими почвами, мы 

следуем Райфенбергу (А. Reifen­
berg)>> (стр. 287). 

!acks, 1954. Красная, насыщенная 
основаниями глинистая почва на 

твердых известняках в средиземно­

морском климате. 

Тегга гоха (Бразилия: португ.) -
терра роха 
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James, 1959. «Среди почв плато 
Параны ... терра роха (букв. пур­
пурная почва), образовавшаяся на 
выходах диабаза ... представляет 
собой мощную, пор истую почву, 
которую легко узнать по ее темно­

красному, пурпурному цвету; ув­

лажняясь, она становится такой 
скользкой и JIИПКОЙ, что передви­
гаться по ней крайне трудно, в су­
хую же погоду она превращается 

в пудрообразпую красную ныль, 
которая все пачкаеп> (стр. 474). 

Terrestrial - земной, наземный, кон­
тинентальный 

О чем-либо, связанном с землей, 
отсюда Terrestrial deposits (конти­
HeHTaJIbHble, ИJIИ материковые, от­

ложения): отложения, понрываю­
щие сушу, в отличие от морских 

отложений; большинство геологов 
относит к ним аоловые, речные 

и o:JepHble отложения. Terrestrial 
magnetism (земной магнетизм): маг­
нитные свойства, присущие Земле 
в пелом. Terrestrial radiation (зем­
ное излучение): тепло, отдаваемое 
Землей. 

Terrier, также Terrar и другие напи-

19-0694 
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сания - поземельная книга, зе­

мельный кадастр 
Опись земельной собственности, гл. 

обр. книга с картами, планами, 
чертежами землевладений, исполь­
зования земли и пр. Обычно такие 
записи велись для каждого зна­

чительного поместья, в том числе, 

напр., для земель феодальных по­
местий; такие поземельные книги 
в виде манускриптов, частично 

сохранившихся с времен средне­

вековья, содержат материал, пред­

ставляющий интерес для историко­
географов. 

Terrigenous - терригенный 
МШ, Dict. Происходящий с суши. 
Так называют морские отложения, 
образующиеся в результате эро­
зии суши, в отличие от пелагиче­

ских, или глубоководных, отло­
жений. К терригенным относят 
и более мелководные отложения 
материковой отмели. 

Territorial waters, Territorial - тер­
риториальные воды 

Webster. 1 nternat. Law. Воды. находя­
щиеся под территориальной юрис­
дикцией государства, включающие: 
1) краевое море (marginal sea), 
называемое также морским поясом 

(marine belt), или территориальное 
море (territorial эеа), т. е. море 
в пределах трех миль от берега, 
отмеряемых от средней отметки 
низной воды или мористой оконеч­
ности залива или устья реки, 

и 2) внутренние воды, т. е. воды 
в пределах краевого моря и воды 

на территории суши. 

S,vayne, 1956. а. Полоса воды, мор­
ского дна и недр между берегом 
и отнрытым морем, на которую рас­

нространяется абсолютиая юрис­
Динцил приморсного государства. 

Ь. В Велинобритании ограничена 
линией, проведенной в 3 милях 
от отметни низкой воды, ИЛИ­
В случае заливов и эстуариев - от 

замынающей ЛИНИИ, нроходящей 
через первую точну, где их шири­

на становится уже 10 миль. 
Ком;м,еnm. Трехмильная зона раньше 



TERRITORY 

признавалась всеми государства­

ми, но в годы после второй мпро­
вой войны многие страны решили 
расширить зону до 10, 12 или 
15 миль [В СССР ширина терри­
ториальных вод, согласно Положе­
нию об охране государственных 
границ Союза ССР, утвержденному 
ЦИК и CНI{ СССР 15 июня 1927 г., 
составляет 12 морских миль.­
Ред.]. 

Territory - территория, пространст­
во земли; территориальные владе­

ния; террритсрия как администра­

тивная единица без прав штата 
или провинции 

Webster. 2. Пространство земли ИJIИ 
вод, принадлежащее какому-либо 
правителю, государству или пра­

вительству, на которое распрост­

раняется их юрисдикция или су­

веренитет, лпбо любая определен­
ная часть этого пространства. 3. 
Любая определенная или особая 
область государства, считающаяся 
его частью, которая не обладает 
полными правами суверенитета и 

управляется как зависимая или 

подчиненная область, либо имею­
щая более или менее свойственную 
ей правовую систему, как, напр., 
[бывшая.- Ред.] территория Тан­
ганьика (Tanganyika Territory).-
4. Большое пространство или уча­
сток суши; область; район. 6. (С за­
главной буквы). а. В США часть 
страны, не включенная в какой-либо 
штат и еще не допущенная в Союз 
(UnioIl) 13 lшчестве штата, но имею­
щая собственные законодательные 
органы и управляемая губернато­
ром Территории (Territorial gover­
nor) и другими должностными ли­
цами, назначенными президентом 

и сенатом. Ь. В !{анаде и Австра­
лии управляемая подобным обра­
зом часть страны, не преобразо­
ванная еще в провинцию или 

штат. 

МШ, Dict. 1.. Любая часть суши 
значительного протяжения. 2. Под­
чиненная или лишь частичио авто­

номная провинция или штат. 
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Аляска и Гавайи до предоставления 
им в 1959 г. «статуса штатю, 
(statehood) были «территориями» 
(territories) Соединенных Штатов 
Америки. 

Tethys - море Тетис 
Webster. 3. Geal. Палеогеографичес­
кое море (на месте которого затем 
возникло Средиземное море), обра­
зовавшееся в начале пермского 

периода; оно связывало Тихий 
и Арктический океаны и отделяло 
пермский континент Ангара на 
севере от Гондваны на юге. 

Himus, 1954. Название, данное гео­
синклинали, возникшей в триасе; 
в нее были отложены осадки, обра­
зующие ныне Альпийско-Гималай­
скую систему гор. 

Tetrahedral Theory (LothiaIl Green, 
1875) - тетраэдрическая теория 

Теория, выдвинутая в связи с замет­
ной симметрией огромных массивов 
суши и утверждающая, что при 

остывании I{Opa Земли деформи­
ровалась, приобретя тетраэдриче­
скую форму. Ныне отброшена. 

Texture - текстура, структура, стро­
ение; механический состав (почвы) 

O.E.D. О неорганических веществах, 
напр. горных породах, почвах и 

пр.: физическое (не химическое) 
строение; текстура, или микросло­

жение (иоверхности). 
Webster. 1. Процесс или искусство 
илетения; отсюда сложное соеди­

нение. У старело. 7. Petragr. Обыч­
но более мелкие особенности поро­
ды, которые зависят от размера, 

формы, расположения и расиреде­
ления состашIЯЮЩИХ минералов. 

Более крупные особенности -
складчатость, трещиноватость, раз­

рывные нарушения, слоистость и 

др.- известны как структуры 

(structures). К расиространенным 
текстурам относятся зернистая, 

офитовая, порфировая, гипидио­
морфно-зернистая, ксеноморфно­
зернистая, трахитовая и флюидаль­
ная (granular, ophitic, porphyritic, 
hypidiomorphic-granular, xenomor­
phic-granular, trachytic, fluidal). 
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4. Расположение или способ сое­
динения частиц или более мелких 
компонентов тела или вещества; 

тонкая структура; напр., текстура 

(texture) землистых веществ или 
минералов; текстура (texture) рас­
тения или кости, [текстура почвы 
или рельефа]. 

Holmes, 1928. (Горные породы) Ме­
госкопические или микроскопиче­

ские особенности, выявленные при 
наблюдении гладкой поверхности 
однородной породы или минераль­
ного агрегата; обусловливаются 
степенью кристаллизации (кристал­
личности), разме:еом кристаллов 
(зернистостью) и формами и соче­
таниями кристаллов или других 

компонентов (структурный узор). 
Glentworth, 1954. (Почвы) «Количе­

ственное соотношение разнораз­

мерных фракций частиц почвы. 
Текстуру определяет наличие ор­
ганического вещества и карбоната 
кальцию) (стр. 165). См. также 
Soil texture. 

Texture (topography) -«текстура» 
рельефа, характер морфоскульп­
тур рельефа 

Lobeck, 1939. «Крупно- и мелкотекс­
турный рельеф (Соагэе- and Fine­
textured Topography). В области 
массивных и устойчивых пород 
элементы расчлененных плато яв­

ляются крупными п отчетливыми, 

а реки отстоят далеко друг от дру­

га. Это крупнотекстурный рельеф 
(соаГБе topography)>>. Его противо­
положность - мелкотекстурный 
рельеф (fine textured topography), 
который в своем крайнем выраже­
нии превращается в типичный 
рельеф бедленда. 

Cotton, 1922. (Рельеф) «3релый рель­
еф имеет крупную или мелкую 
текстуру в зависимости от того, 

как далеко отстоят друг от друга 

русла рек» (стр. 67). 
Ном;м,еnm. Термин малоупотребите­

лен; отсутствует в след. работах: 
Davis, 1909; Salisbury, 1907; Cot­
ton, 1941, 1942; Wooldridge, Мог­
gan, 1937; МШ, Dict.; Lake, 1952; 

Worcester, 1939; Holmes, 1944: 
Ср. А. А. М illег , Skin of the Earth, 
р. 74-75, rдe обсуждаются «тек­
стура расчленению) (texture of dis­
section) и «текстура речной сети» 
(texture of drainage). 

ТЬаl (Пакистан: nеnджа6u) - тхал 
Песчаная пустошь; пустыня (ср. 

thar - на сиl1дхи) (A.H.S.). Гл. обр. 
как обозначение центральной части 
Синдхсагарского доаба между ре­
ками Джелам - ЧинаБОl\i и Индом. 

Thalassi~, thalassograehy - таласси­
ческии, талассография 

Океанический, океанография. 
Webster. Относящийся R морю или 
океану; иногда отличается от по­

нятия «океанический» (oceanic) тем, 
что применяется к морям, заливам 

и пр., а не к океанам. Thalasso­
graphy. Океанография. 

Thalassostatic (талассостатический) -
относящийся к периоду статич­
ного уровня моря. 

ТЬапа (Индия, Пакистан: урду)­
тхана 

Административное подразделение-
района (district), находящееся под 
юрисдикцией отдельного полицей­
ского участка, так что в действи­
тельности тхана - это территория 

полицейского участка. См. также­
tahsil. 

ТЬаг (Пакистан: сиnдхи) - тхар 
Пустыня, песчаная пустошь (A.H.S.). 
Гл. обр. употребляется в форме the-

thar; по преимуществу the Tha~ 
(Тар), или Большая Индийская 
пустыня. 

Thaw depression, Thaw lake, Thaw 
sink - котловина оседания, тер­
мокарстовое озеро, воронка про­

таивания (термокарстовая) 
Hopkins, D. М., 1949, Thaw Lakes. 

and Thaw Sinks in the Imuruk 
Lake Area, Seward Peninsula, Alas­
ka, «Jour. Geol.», 57, 119-131. 

Thaw depressions - котловины, ко­
торые образуются в результате­
проседания при оттаивании по­

стоянно мерзлого грунта. 

Thaw Lakes - озера, которые зани­
мают котловины протаивания (си--

19* 
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ноним cave-in lakes, т. е. термо­
карстовые озера). 

Thaw Sinks - замкнутые котловины 
с подземным СТОIЮМ, обраi!ующие­
ся, I\aK считают, аналогично тер­

мокарстовым озерам (стр. 119). 
См. таЮRе Thermokarst. 
Thermal equator - термический эк­

ватор 

Воображаемая линия на нарте мира, 
проведенная через центр зоны мак­

симальных температур. Ее поло­
жение меняется в зависимости от 

сезопа. но в основном она рас­

полагается н северу от географи­
ческого экватора. 

Webster. Meteorol. Территория, окон­
туренная годовой изотермой 800 F, 
внлючающая северную часть Юж­
ной Америки и большую часть 
Африки и Индии; танже средняя 
линия этой зоны. 

ТЬегтаl metamorphism - см. Meta­
morphism 

Thermograph, thermogram - термо­
граф, термограмма 

Термограф - разновидность само­
пишущего термометра; непрерыв­

ная запись температуры воздуха 

производится на термограмме, за­

крепленной на вращающемся ба­
рабане, I<оТОРЫЙ приводится в дви­
жение часовым механизмом. 

Thermoisopleth diagram (Carl Troll, 
1943, на нем., 1957, на анм.)­
диаграмма термоизоплет, диаграм­

ма изоплет температуры 

Trol1. С., 1957, АЬБ. of Papers, 
Ninth РасiПс Science Congress, 
Вапgkоk. 1957, 254: Petermann's 
Mitt., 1943; см. также Troll, С., 
1958, Oriental Geographer, Dacca, 
2, 1958, 143. «Наиболее полную 
нартину температурных условий 
на станции дает тан называемая 

диаграмма термоизоплет, ноторая 

поназывает нривую нан годового, 

так и суточного хода температуры». 

Thermokarst - термонарст 
Muller, 1947, «Напоминающие нарст 

особенности рельефа, ВОЗНIшаю­
щие при оттаивании мерзлого грун­

та с последующим его проседанием 
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или обрушение1\{» (стр. 223). «К 
числу наиболее распространенных 
форм, образующихся под дейст­
вием термонарстовых процессов, 

относятся: 1. Трещины на поверх­
ности (surface cracks) ... 2. Ворон­
ки обрушения и фильтрации (сауе­
ins and funnels) ... 3. Провалы, 
ванны и мелние западины (sinks, 
saucers, shallow depression) ... 4. 
«Долины», рытвины, овраги и про­
садочные котловины (valleys, gul­
leys, ravines, sag basins) ... 5. Озе­
ра в нотловинах обрушения и про­
садочные озера (cave-in lakes, win­
dows, sag ponds) .. , (стр. 84). 

Ком:менm. Этот термин редко упот­
. ребляется в английсной геомор­
фологической литературе. но ши­
роко используется руссними авто­

рами. См. танже Thaw depression. 
Thermosphere - термосфера, или 
ионосфера 

Самая внешняя оБОJIочна 3емли нак 
ПЛf1неты 

Thicket - чаща, заросли 
Обычно небольшой лее с гуетым под­
лееном и тесно стоящими деревья­

ми; термин не имеет точного эно­

JIогичесного значения. 

Thixotropy - тинсотропия 
King, С. А. М., 1959, Beaches and 

Coasts, LondoIl: Arnold. Тинсотро­
пия (<проявляется в уменьшении 

вязноrти при перемешивании или, 

в отличие от тенучеети, в сниже­

иии стопкоети материала по отио­
шению к приложенным напряже­

ниям при увеличении их интенсив­

ности» [Цит. по русскому изданию 
К. А. М. Кинг, Пляжи и берега, 
ИЛ, М., 1963, стр. 18. На этой 
же стр. в сноске дается более 
уточненное определение ТИI\СОТРО­

пии.- Ред.] 
Tholoid -- толоид 
Куполuобразная вулканичеСI\ая проб­

на. 

TllOrn forest - бунв. «КОJIЮЧИЙ лес» 
Webster. Тропическое нсерофитное 
редколесье типа еаванны, кан пра­

вило с нреобладанием кuлючих де­
ревьев. 
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Общий термин, расиространяющийся 
на тропический лес или заросли 
невысоких ксерофильных колючих 
деревьев. 

Three-field system - трехпольная 
система 

Система земледелия, широко распро­
страненная в Европе и, видимо, 
введенная в Англии англосаксами, 
при ноторой пахотная земля дели­
лась на три части (неогороженные 
поля). Каждое из трех полей по 
очереди оставлялось на год, т. е. 

находилось под паром, в то время 

как два других засевались зерно­

выми культурами - пшепицей 
или рожью, ячменем или овсом. 

Система исчезла с огораживанием 
и обнаружением того фанта, что 
клевер обогащает почву и пар 
совсем не обязателен. 

Thrust-plane, Thrust fault, Overthrust 
fold - плосность надвига, взбро­
са, шарьяжа; надвиговое разрыв­

ное нарушение, взброс, открытый 
взброс; опрокинутая складка:взбро­
са, шарьяж 

Webster. Thrust plane. Geol. Поверх­
ность, НIПюгда не являющаяся 

совершенной плоскостью, вдоль ко­
торой произошло перемещение 
при обратном (reverse) или на­
двиговом (thrust) разрывном на­
рушении. 

МШ, Dict. Thrust-plane. ПЛОСIЮСТЬ, 
вдоль которой БJIOКИ пластов (ча­
сто более или менее горизонталь­
но) были надвинуты на другие. 

Geikie, J., 1898. Thrust-plane: «Об­
ратный сброс, угол падения, или 
наклон пластов, которого прибли­
жается к горизонтали; распростра­

ненная структура в районах силь­
но смятых в складки ПОРОд» (стр. 
307). 

Holmes, 1954. «"У опрокинутой склад­
ки (overfold) одно из крыльев пере­
верпуто; если оно занимает почти 

горизонтальное положение, то пе­

ревернутая складка описывается 

как лежачая, или опрокинутая 

(recumbent). Дальнейшее разви­
тие событий приводит к тому, что 
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порода верхнего крыла целиком 

выталкивается вперед вдоль 

плоскости надвига (thrust plane) 
и структура превращается в шарь­

яж (overthrllst fold»> (стр. 75). См. 
также Fault. 

Tibba- (Пакистан: nенджабu)-тиббn 
Песок или песчаные холмы; отсюда 
пустыня (A.H.S.). 

Tide-mill - см. Sea-mill 
Tierra caliente (uсn. = hot land, го­
рячая земля) - тьерра калиенте 

МШ, Dict. Прибрежные и сравни­
тельно низко расположенные рай­
оны в тропинах Центральной и 
Южной Америки до высоты 3000 фу­
тов. Зона имеет влажный и жаркий 
климат (средняя годовая темпера­
тура до 750_830 F) и характери­
зуется тропичесним тииом сельско­

го хозяйства. 
J ames, 1959. «В высокогорных райо­
нах низких широт природные осо­

бенности различных высот так 
хорошо выражены, что местные 

жители выделяют основные «вер­

тикальные зоны». Самая низная 
зона в Латинской Америке извест­
на кан tierra caliente, или горячая 
земля (hot land), которую можно 
назвать также «зоной тропического 
земледелию> (Zone of Tropical Pro­
ducts). Среднегодовые температуры 
здесь обычно находятся в преде­
лах 75-800 F при различии меж­
ду средней температурой самого 
холодного и самого теплого 

месяца не более 3_40 ... ее верх­
няя граница в Венесуэле нахо­
дится на высоте около 3000 футош> 
(стр. 80). 

Tierra fria (uсn. = cold land, холод­
ная земля; строго fria) - тьерра 
фриа 

МПl, Dict. Зона высотного распре­
деления растительности в тропи­

ках Южной Америки, расположен­
ная выше тьерры темплады (Tierra 
Templada) и ниже парамос. Зона 
расположена на высотах 6500-
10000 футов, и средняя годовал 
температура в ее пределах изме­

няется от 650 до 540 F. ДЛЯ ее 
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сеJIЬСIюхозяйственной продукции 
характерен пабор ИУЛЬТУР, типич­
пый для рапнин средних широт 
умеренной зоны, напр. пшеница, 
овощи и северные фрукты. 

J ames, 1959 (после описания тьерры 
калиенте и тьерры темплады) (см. 
Tierra caliente lJ Tierra templada). 
«На высотах от 6000 до 10000 фу­
тов паходится зопа, известная как 

тьерра фриа (tierra fria), или хо­
лодная земля, которую мы можем 

назвать «зоной зерновых культур» 
{Zone of the Grains). Средние го­
довые температуры находятся в 

пределах от 550 до 650 F, и от 
месяца R месяцу температура прак­
тически не меняетсю) (стр. 80). 

"fierl'a tempJada (uсn. = temperate 
land, земли умеренного пояса) -
тьерра темплада 

МШ, Dict. Зона высотного распре­
деления растительности (от 3000 
до 6500 ФУТОВ) в тропиках Южной 
Америки, расположенная выше 
тьерры калиенте (Tierra caliente) 
и ниже тьерры фриа (Tierra fria) 
(средние годовые температуры от 
650 до 750 F). 

J ames, 1959 (после описания тьерры 
калиенте) (см. Tierra caliente). 
«На высотах от 3000 до 6000 футов 
расположена более холодная зо­
на - тьерра темплада (tierra temp­
lada), или умеренная (temperate) 
область, которую можно назвать 
также «зоной Iюфе» (Zone of СоНее). 
СреДl1ие годовые температуры ме­
няютс,я между 650 и 750 F, но раз­
юща температур между самым 

холодным II самым теплым меся­

цами мепьше, чем в области тьерры 
калиепте» (стр. 80). 

Tila (Индия, Бапгладеш: беnга.л;u) -
ТИ.'Iа 

Chatterjee, S. Р. «НИЗКИЙ изолиро­
ванный холм, расположенный у 
подножия крутого склоню) (РУК0-
писное сообщение.) 

Till - Тl!ЛЛЬ (или тилл), валунпая 
глина, моренный материал 

O.E.D. 1. Термин обозначает плот­
l1УЮ, более или менее водонепрони-

TILLAGE 

цаемую глину, встречающуюся 

обычно внеслоистых ОТJlожениях 
и трудную для сельскохозяйствен­
ного освоения. Первоначально 
сеЛЬСI{охозяйствеННЫll термин в 
Шотландии. Ь. В большинстве слу­
чаев эта глина принадлежит н от­

ложениям леДНИI{ОВОГО периода 

(Glacial or Drift period), и в гео­
логичеСI{ОМ словоупотреблении 
тилль соответствует валунной гли­
не (till = ЬоиИег clay) , или мо­
рене. 

Websteг. 2. Geol. Неслоистое ледни­
ковое отложение, состоящее из 

глины, песна, гравия и валунов, 

смешанных в любых пропорциях; 
называется также boulder clay 
.(валунная глина) 

МШ, Dict. См. Boulder Clay. Плот­
ная глина, содержащая валуны 

неправильной формы всех разме­
ров, ноторые часто отмечены лед­

ниновыми штрихами. Называется 
тиллем (Till) (Шотландия). 

Fay, 1920. Часть леднИIШВЫХ нано­
сов, которая состоит из материала, 

отложенного возле леДНИI{а и под 

ним, почти или совсем не испыты­

вавшего транспортировни и сорти­

роВIШ водой; обычно нестратифи­
цированная, несвязанная, разно­

родпая смесь глины, пеСI{а, гравия 

и валунов. Называетея танже ва­
лунной глиной (Boulder-clay) (La 
Forge). 

KO.'I/,.~~enm. Америнанские авторы 
обычно используют till или tillite. 
АНГЛИЙСI{ие предпочитают boulder 
clay. 

Tillage - ПОДГОТОВI{а почвы к посе­
ву, пахота; возделанная земля, 

пашня. 

О. E.D. 1. Процесс илн способ воз­
делывания или обработни земли 
с тем, чтобы ПОДГОТОВIIТ» ее для 
выращивания I{уЛЬТур; иультива­

ция земли, земледелие, землепаше­

ство. Ь. Пребывание в обработан­
ном состоянии. 

2. (Кониретное значение) Tilled ог 
ploughed land - возделанная или 
вспаханная земля; земля под по-
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севами в отличие от пастбища; 
культуры, произрастающие на об­
работанной почве. 

Committee, List 3. 1. Земля, вспа­
ханная или взрыхленная в тече­

ние текущего года. 

2. Процесс возделывания земли. 
Stamp, 1948. « ... в статистике воен­

ного времени слово tillage исполь­
зовалось для обозначения пахот­
ных земель, исключая земли под 

травяными и клеверными севообо­
ротаМII». (стр. 83). 

Burke, J., 1953, 8troud's Judicial 
Dictionary, 3rd ed., London: 8weet 
& Maxwell, Vol. 4. Tillage и agri­
cultural land являются синонима­
ми; они не включают земли, исполь­

зуемые под сады или огороды. 

По поводу налогов с десятины 
(tithes). 

Tillite - тиллит, древняя морена 
Webster. Geol. Порода, образовав­
шаяся из уплотнившейся или отвер­
девшей валунной глины (till), да­
тируемой обычно ледниковой эпо­
хой более древней, чем эпоха чет­
вертичного оледенения. 

'Уплотнившийся тилль, или валун­
ная глина, принадлежащие гл. 

06р. отложениям ранних геологи­
чесJtих эпох (напр., отложениям 
Iюнца каменноугольного периода 

в Южной Африке, Индии, Австра­
лии). См. Holmes, 1944, 499. 

Tiltl1 - обработка почвы, пахота; 
качество обработки почвы; струк­
тура почвы 

Webster. 1. Процесс возделывания 
земли или занятие возделыванием 

земли (tiШпg): обработка почвы; 
спец. вспашка или боронование; 
пример: land in good tilth - хоро­
шо вспаханная земля. 3. Обрабо­
танная, вспаханная земля в отли­

чие от пастбища и пр. 4. Пребыва­
нпе во вспаханном состоянии; в 

стадии пахоты; пример, land in 
good tilth - хорошо вспаханная 
земля. 5. Верхний СЛОЙ почвы, 
подготовленный для посева семян 
или посадки растений; глубина 
разрыхленной земли. 

TINAJA 

Jacks, 1954. Состояние связанности 
почвы с точки зрения ее реакции 

на сельскохозяйственные орудия 
(почвоведение). 

Ком;м,еnm. Это очень старое слово, 
и O.E.D. дает много значений; 
наиболее соответствующими наше­
му времени определениями являют­

ся: «пребывание в обработанном 
или вспаханном состоянии; отсюда 

хорошее или плохое состояние 

вспаханной (under tillage) земли» 
или «подготовленный верхний слой 
почвы». 

Timber Нпе - граница распростра­
нения товарных лесов в горах, 

реже граница древесной расти­
тельности в горах 

Mill, Dict. Граница произрастания 
сомкнутой лесной растительности, 
содержащей достаточное количест­
во товарной древесины. См. Тгее 
limit. 

Webster. В горах и в холодных райо­
нах линия, выше которой деревья 
не растут. 

Dict, Аm. Timberline. В холодных 
или горных районах линия, выше 
которой не растет строевой лес. 
1867, ср. cold, dry timberline 
(граница древесной растительно­
сти, обусловлеl'!ная слишком холод­
ными или сухими условиями место­

обитания). 1903, «Атег. Geol. 
80с. ВиН.}), XIV, 556. «В горах 
центральной части Айдахо «холод­
наю) граница леса четко обозна­
чается на высоте 10000 футов, 
тогда как «сухаю) граница, так же 

хорошо выраженная, проходит на 

высоте 7000 футов}). 
К оммеnm. «Сухаю) граница древес­
ной растительности представляет 
собой нижний предел произраста­
ния деревьев на горах в аридных 

районах, где количество осадков 
убывает вниз по горному склону. 

Time - см. Local Time, 8tandard 
Time 

Time Zones - см. 8tandard Time 
Tinaja (IlСn.) - водобойный котел 
McGee, W. J., 1896, Expedition to 

8eriland, 8cience, N .8. 3. «Естест-
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венный котел или чашеобразная 
полость; особенно выемка под 
водопадом, гл. обр. когда она 
;частично наполнена водой; в более 
общем смысле распространяется 
на временные водоемы» (стр. 494). 

Tinajita (uсn.) - карстовые впадины 
Howell, 1957. «Небольшие, неглубо­
кие выемки, образующиеся на пло­
СIШХ поверхностях известняка» 

(8. W. Texas). 
Tind (порв.) - пирамидальная вер­
шина 

Thornbury, 1954. Пирамидальная вер­
шина (horn), обособленная от глав­
ной горной цепи; образуется в том 
месте, где боковое отступание цир­
ка приводит к отрезанию BblCOI\O­
горного отрога, располагающегося 

между двумя ледниковыми доли­

нами (трогами) (стр. 373). 
Ср. МаttеrЪогп и horn, которые за­
менили этот термин. Одним из 
первых, кто использовал термин 

tind в английской литературе, 
был Гоббс (W. М. Hobbs, Cha­
racteristics of Exi5ting Glacier5) 
(C.T.W.). 

Tir comin (валлийсп.: букв. true сош­
шоп) - подлинно или стабильно 
общинный 

Tir cyd (валлийсп.) - земля, совмест­
но используемая для выпаса 

R eport Royal Commission оп Сошшоп 
Land, 1955-1958, Н.М.8.0., 1958, 
Cmd. 462. «В некоторых северных 
графствах Англии... различают 
(шодлинно или стабильно общин­
ные земли и заболоченные земли, 
совместно используемые для вы­

пасю). ЭТО характерно гл. обр. для 
Уэльса: «Подлинно общинпые 
земли по валлийски называются 
Tir Comin, а заболоченные земли, 
совместно используемые для вы­

паса,- Tir Cyd» (стр, 252). См. 
Сошшоп. 

Tirr - сфагновый очес, молодой сфаг­
новый торф 

J acks, 1954. «Рыхлый, частично раз­
ложившийся поверхностный слой 
верхового болота». 

Tirs - тирс 

J ack5, 1954. «Черная глинистая поч­
ва Северной Африки, напоминаю­
щая регур». 

Коммеnт. Говоря О почвах, иерехо­
дящих в тирс или напоминающих 

его, используют определения ter­
sified и tersoid (тирсофицирован­
ный). См. также Grumusol. 

Tjiile (швед.; поре.; taele или te1e) 
(англизировано как tjaele и taele) 
- вечномерзлая почва 

Это слово, взятое из обыденного 
шведского языка, означает про­

мерзшую почву или мерзлый грунт, 
как правило, с включением линз 

чистого льда; явление впервые 

описал в 1765 г. Рюнеберг (Е. О. Ru­
neberg). В действительности tjiile 
означает не только замерзшую поч­
ву, но также состояние грунта. 

Ряд авторов, гл. обр. скандинав­
СRИХ, немецких, английских и 
фрапцузских, считали возможным 
ввести термин tjale (tjaele) для 
обозначения вечномерзлого грунта 
(perennially frozen ground). Мюллер 
(8. W. МиНег, 1945) в свою оче­
редь иредложил другое краткое 

обозначение вечномерзлого грунта 
(permanently frozen ground); им был 
создан термин «пермафрост» (per­
mafrost), образованный путем со­
Rращения слова permanent и сое­
динения его с анл. словом frost; 
однако в этом новом слове нет ни­

какого намека на характеристику 

почвы или грунта. Поэтому Rирк 
Бриан (Кirk Bryan, 1946) пред­
ложил термин Pergelisol (от лат. 
per - до конца, gel от gelare­
замораживать и 501 от 501um­
почва), что эквивалентно швед. 
standig tjale или поре. evig tele. 

Zeuner, F. Е., 1946, Dating the Past, 
London: Methuen. «Постоянно про­
мерзшая подпочвю). (стр. 119). 

Bryan, К., The Erroneous Use о! 
Tjaele а5 the Equivalent о! Peren­
nially Frozen Ground, <й our. о! 
Geol.», 59. 1951. Термин в 1914 г. 
ввел Хёгборн (В. H6gborn) в ка­
честве замены немецкого слова 

Eisboden. 
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ТоН - усадьба 
S.O.E.D. Первоначально гомстед, 

участок, на котором возведены 

жилой дом в надворные постройки; 
место расположепия дома. Часто 
в выражении toft and croft - весь 
участок гомстеда и закреплен­

ные за ним земли. Также возвы­
шение, холмик или бугор на ров­
ной местности. Теперь локализм. 

Toich (Судан: aUnl>a) - тойх 
Ежегодно затапливаемые болотистые 
участки вблизи речных русел, ко­
торые представляют собой ценные 
пастбища для скота во время сухо­
го сезона (J .H.G.L.). 

ТоН, toll gate, toll bI'idge - пошли­
на; застава (шлагбаум), где взи­
мается сбор; мост, за про езд по 
которому взимается пошлина 

ТоН. Плата, взыскиваемая отдель­
ным лицом или властями гл. обр. 
за разрешепие на про езд по опла­

чиваемой дороге (мимо toll gate -
шлагбаума) или через оплачивае­
мый мост (toll bridge). 

Tombolo (umал.) - томболо (= Р YCCI>. 

перейма) 
Mill, Dict. Аккумулятивный выступ 

(stогш ЬеасЬ) или перемычка (ду­
ke), соединяющая материк с остро­
вом или выступающим над водой 
утесом (Италия). 

Gulliver, F. Р., 1899, Shoreline Торо­
graphy, «Ргос. Аш. Acad. AI·ts and 
Sci.», 34. Бары, соедипяющие ост­
рова с материком; правильная 

форма мн. ч. на англ. яз. tombolos 
(стр. 39). 

Thornbury, 1954. «Острова могут 
соединиться между собой или с су­
шей в результате развития одной 
или большего числа намывных кос. 
Такие косы называют tombolos» 
(стр. 446). 

Topography, topographic, topographi­
са! - топография, топографиче­
сний; такжэ родословная запись. 

O.E,D. (от греч. topo - место). 1. 
Наука или метод описания отдель­
ного места, города, манора, онру­

га, церковного прихода или участ­

ка земли; точное и подробное 

TOPOGRAPHY 

изображение или описание любой 
местности. Ь. Подробное описание 
или изображепие особенностей 
местности. с. Определение место­
нахождения, размещеиие на мест­

ности; изучение таного размещения 

(цитаты 1658, 1835). 2. Особенно­
сти местности в совокупности. 

Webster. 2. ИСНУССТВО или метод 
точного графичесного изображения 
с подробной детализацией (обыч­
но на нартах) природных особен­
ностей различных мест или райо­
нов, гл. обр. с ТОЧНИ зрения их 
взаимного расположения и отно­

сительных высот. Ср. Chorography. 
4. Конфигурация поверхности, 
включающая ее рельеф, раСПОJIО­
жение рек, озер, дорог, городов 

и т. д.; напр. топографическая 
карта штата Огайо; отсюда - в 
широном смысле - природные или 

физические особенности в сово­
купности; харантер местности. 

American College Dictionary 3. Осо­
бенности рельефа или конфигура­
ция поверхности наного-либо рай­
она. 

МШ, Dict. 1. Подробное описание' 
или изображение небольшого уча­
стка земной поверхности. 2. Сово­
нупность сведений о древней ис­
тории и родословные записи, отно­

сящиеея н наному-либо району. 
Committee, List 1. Подробное изо­
бражение какой-либо меетностн, 
гл. обр. е помощью карты, внлю­
чающее ее рельеф и веевозможные 
сравнительно поетоянные объенты 
природного или антропогенного 

проиехождения. 

James, Р. Е., 1935, An Outline ()f 
Geography, Boston: Ginn. «Во мно­
гих работах этим еловом обычпо 
обозначают только формы суши 
или характер особенностей по­
верхноети. В этой нниге, однюю, 
будет сохранено его первоначаль­
ное значение. Это елово будет' 
обозначат.!> отдельные детали, но­
торые еоетавляют ландшафт не­
большой территории, формы по­
верхности, а также вее други& 
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особенности, встречающиеся сов­
местпо на земной поверхности, 
т. е. совокупность всех тех объек­
тов, которые обычно присутствуют 
на топографической карте ... Под 
топографическим исследованием 
(topographic study) подразумевается 
изучение небольшой территории ... 
Под хорографическим (chorography) 
подразумевается изучение более 
крупных районов; под географи­
ческим - изучение земвого шара 

или крупных его частей» (стр. 145)' 
Rice, 1941. Общая конфигурация 
земной поверхности; суммарпый 
итог воздействия эрозии и осад­
конакопления па физико-геогра­
фические особенrюсти района. 

Glentworth, R., 1954, The soils of 
the Country Round ВапН, Huntley 
and ТurгШ, Edinburgh: H.M.S.O. 
«В термипах почвенной съемки под 
этим понимаются особенности, ко­
торые обнаруживаются нри нане­
сенип на карту горизонталей» 
(стр. 27). «Неровности поверхности 
земли, их наклоны и рисунок» 

(стр. 165). «Выражение high fre­
quепсу topography (букв. высоко­
частотный, т. е. сильно расчленен­
ный рельеф) относится к участку 
земной поверхности, на 1 милю 
которой приходится больше хреб­
тов с более многочисленными и ко­
ротними склонами, чем в случае 

low frequency topography (букв. 
низкочастотный, т. е. слаборас­
члеиенный, рельеф)). Служба съе­
мок почв Канады различает шесть 
основных типов рельефа (topo­
graphical classes), выделенных гд. 
обр. но характеру снлонов (стр. 27). 

I{oJ.t.lftenm. В большинстве географи­
ческих работ это слово стали ис­
пользовать в значении, соответст­

вующем ириведенным выше опре­

делениям l'айса и Глентворта, ко­
торое заметпо отклоняется от ис­

ходного и ироизводного значений. 
Поэтому многие авторы стре~fЯТСЯ 
избегать уиотребления этого слова. 
ДРУГIIе считают сдвиг в зиачении 
иолностыо уста новившимся , а ИС-

TOPOGRAPНIC МАР 

пользование слова в нонимании 

Райса общеиринятым. 
Амер. "оммеnm. Топографическая 
карта - это карта ограниченной 
территории. Такие карты, созда­
ваемые государственными съемка­

ми, изображают рельеф. В иере­
носном значении слово topography, 
видимо, стало означать рельеф, 
изображенный на карте. Слово 
topography в значении рельефа пли 
конфигурации иоверхности вполне 
утвердилось как в разговориой 
речи, так и в специальной геомор­
фологической шпературе (C.D.H.). 

Topographic adolescence or youth­
стадия топографической юности, 
или стадия юности рельефа 

Wrbst'er. Phys. geogr. Особенности 
территории вскоре после начала 

речной эрозии, когда главные при­
токи характеризуются хорошо раз­

витыми узкими долинами, по меж­

дуречные пространства остаются 

почти не измененными. 

Topograpblc desert - топографиче­
ская пустыня, или пустыня, обус­
ловленная рельефом местности 
(внезональная пустыня) 

Термин, который IIспользовал Ами­
ран (П. Н. К. Аmiгап) и другие 
авторы ДJIЯ обозначения внезональ­
ной пустыни в отличие от ПJIапе­
тарных [зональных.- Ред.] пус­
тынь, встречающихся в заСУШJIИ­

вых зонах мира. Ее образование 
связано с особенностями рельефа 
и нисходящими течениями воз­

духа. 

Topographic infancy - стадия топо­
графического «младенчеств3», или 
стадия инфантильности рельефа 

TVebster. Phys. geogr. Особенности 
территории, лишь недавно ставшей 
доступной воздействию поверхност­
ных вод, когда первичные впадины 

все еще заняты озерами, а равни­

ны слабо расчленены У3Iшми реч­
ными ущельями. 

Topographic шар - топографичесная 
карта 

Web.~ter. Карта, промежуточная меж­
ду обзорной (мелкомасштабной) 
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картой (general шар) и НРУПНО,:­
масштабной картой, на НОТОРОИ 
можно изобразить дороги, планы 
городов, горизонтали и пр. 

/( О.""ленm. Обычные масштабы топо­
графической ш\рты составляют 
1 : 62 500,1 : 63360 или 1 : 100000. 

Topographic шаturitу - стадия тоио­
графической зрелости, или стадия 
зрелости рельефа 

Webster. Phys. geogr. Особенности 
территории, когда страна сраба­
тывается дО СНЛОНОВ, первичные 

возвышенности ОI\азываются пол­

ностыо расчлененными и начинает 

намечаться новая эрозионная рав­

нина. Многие речные долины яв­
ляются зрелыми, но некоторые из 

ПРИТОНОВ верховий по-прежпему 
могут находиться в стадии моло­

дости. 

Topographic old age - стадия топо­
графической старости, или стадия 
старости рельефа 

Webster. Phys. geogr. Особенности 
территории, сглаженной почти до 
базиса эрозии. 

Topographic youth - см. Topograp­
Ыс adolescence 

Торопушу - топонимия 
'l'оропуш (топоним) - название места; 

tоропушу (топонимия) - изуче­
ние названий мест 
См. Aurousseau, М., 1957, ТЬе 
Hendering of Geographical N ашеs, 
LOl1don, Нutсhiпsоп, р. 3. 

Top-set beds - см. Delta structure 
Тор soil - верхний (пахотный) слой 

почвы 

J acks, 1954. «Слой почвы, переме­
щаемый при ее обработке; гори­
зонт А}). 

/(o.>I.lteHrn. Термин используется агро­
номами, а не почвоведами. Грубо 
говоря, возделанная почва безотно­
сительно н тому, накие горизонты 

были затропуты. Верхний слой 
почвы в отличие от подпочвы 

(Webster). 
Тог - скалистая вершина холма; пик 
O.E.D. 1. Высокая скала; нагромож­

дение скал обычно на вершине 
холма или горы; СННЛИСТЫЙПИI{; 

TORNADO 

холм. В собственных именах воз­
вышенностей или скал в Корнуол­
ле, Девоншире, на Те-Пикев Дер­
бишире (Peak of DerЬyshire); также 
в uтдельных местах в некоторых 

других графствах, папр. Гластон­
бери-Тор (GlastonЬury Tor) в Со­
мерсете. 

Ь. В отдеJIЫIЫХ районах Шотлап­
дии так называют искуственные 

возвышениости; могильный холм. 
Mill, Dict. Изолированная глыба 

из выветрелой породы, обычно 
гранита, выступающая на склонах 

или вершине большого округлого 
холма (юго-западная и западная 
Анг.'1ИЛ и Пеннины). 

Linton, D. L., 1955, The Problem of 
Тощ «Geog. Jour.», 121, 470-487. 

Tornado - торнадо 
O.E.D. Первоначально ternado; ве­

роятно, илохая адаптацпя uсn. 

tronada - ливневый дождь с гро­
зой; ПОСJIедующее изменение в на­
писании произошло из-за ИСТОЛНО­

вания слова иак деривата от uсn. 

tornar - вращаться, возвращаться. 
1. Тю. мореплаватели 16 века назы­
вали неистовые штормы тропиче­

CJ,oii Атлантики, сопровождавшие­
ел ПрОШIВным дождем и часто вне­

запными и СИ.льными порывами 

ветра. Ныне испольауется редко 
или принимает значение 2. 2. Жес­
токий шторм (теперь не обязатель­
но соотносимый с грозой - thun­
der) в ограниченном районе, где 
ветер постоянно меняет направле­

ние или вращается; вращающийся 
ветер; вихрь; в широиом смысле 

любой жеетоюгij штормовой ветер, 
ураган. Спец. а. На западном 
побережье Африки - буря, при ко­
торой ветер вращается с неистовой 
СИJIОЙ: под движущейся аркой обла­
ков; Ь. I3 районе Миссисипи 
(США) - разрушительный вихрь 
под воронкообразным облаком, на­
поминающий водяной смерч, иото­
рый преодолевает большие рас­
стояния над узкой полосой земли. 

Met. Gloss, 1944. 1. В Западной Афри­
ке - шквал, который сопровож-
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дает грозу; шквал налетает со сто­

роны штормового фронта прибли­
зительно в то время, когда начи­

нается дождь... 2. Свирепый, за­
кручивающийся против часовой 
стрелки вихрь с диаметром в сред­

нем несколько сот футов, ско­
рость ветра в котором в некото­

рых случаях превышает, по расче­

там, 200 миль/час ... 
Mill, Dict. Разрушительные локаль­
ные вихри, отмечающиеся в жар­

ком влажноы экваториальном сек­

торе области низкого давления во 
вреыя грозы и сопровождаемые 

облаком воронкообразной формы; 
характерны для бассейнов рек 
Огайо и Миссисипи. Первоначаль­
но это слово использовалось как 

местное название на поберзжье 
Сенегамбии [район рек Сенегала 
и Гамбии.- Перее.] и Гвинеи. 
Современное исследование амери­
канских торнадо см. Наге, 1953, 
134. 

См. также Tropical Revolving Storms. 
Torrid Zone - см. Zone 
Toun, Tounship - таун, тауншип 
Шотландское написапие (которому 
отдают предпочтение некоторые ав­

торы) слова Town в значении 
O.E.D. 6а. Crofting tounships см. 
в статье Croft. 

Tourelle (фраnц.) - башенка 
Букв. башенка; о типе карстовой 

поверхности, характеризующейся 
мелкими возвышениями. См. Karst 
terminology. 

Towan - прибрежная дюна 
Прибрежные песчаные дюны (гл. 

обр. Корнуолл). Ср. валлийское 
tywyn. 

Town - город, городок; городской 
поселок; местечко; центр деловой 
или торговой жизни города; адми­
нистративный центр (района, ок­
руга) и др. значения, см. ниже 

O.E.D. Дрееnеаnм. tuwn, tun. В древ­
неверхненемецком языке имело 

значение fence, hedge (забор, из­
городь). В древnеаnгд.- значение 
{епсе, hedge не встречается, есть 
лишь только понятие enclosed pla-

TOWN 

се (огороженное место), соответст­
вующее значению 1 и его перера­
боткам в значении 2 и 3, в кото­
рых оно часто ИСПОЛЬЗ0валось в ка­

честве перевода дат. vilIa (по­
местье). Современное значение 4 
возникло после норманнского за­

воевания и соответствует фраnц. 
уШе = town, city (город) ... 1. ь. 
Снец. Огороженный участок земли, 
окружающей или относящейсл 
к отдельной жилой постройке; 
ферма с жилым домом (по-преж­
нему бытует в шотландском диа­
лекте) ... 
2. Дом или группа домов или 
строений на этом огороженном 
участке; крестьянский двор со все­
ми строениями или усадьба в хол­
динге. Ныне гл. обр. употребляется 
в Шотландии. 
4. Ныне общеупотребительное англ. 
слово, обычно означающее поселе­
ние, более крупное и более пра­
вильно застроенное, чем деревня, 

и располагающее более сложными 
и независимыми местными органа­

ми управления; этим словом обо­
значают не только бороу (borough), 
т. е. небольшой город, имеющий 
самоуправление, и сити (city) , ко­
торый является тауном более вы­
сокого ранга, но также городской 
поселок (urban district), т. е. 
«поселение городского типа без 
органов городского самоуправле­

нию) (noncorporate town) [не вы­
деленный в число юридических 
городов.-Ред.]; он подчиняется 
совету городского участка (urban 
district council), обладающему бо­
лее широкиыи правами налого­

вого обложения, дорожного строи­
тельства и санитарного надзора, 

чем права, которыми обладает при­
ходской совет или административ­
ная власть (где такая существует) 
деревни. Иногда таунами называют 
и небольшие поселения более низ­
кого ранга, чем городской поселок 
(urban district), которые отлича­
ются от деревни, пожалуй, лишь 
тем, что в них периодически устраи-
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вают рынки или ярмарI<И (это 
«торговые посеЛJШ»- (market 
town), JIИбо же они считаются го­
родами (towns) по традиции. 
5. Как единственное собиратель­
ное. а. Городсю\Я община в ее 
I<ОрПОрЭТИВНОМ I<ачестве; I<орпора­

ция; Ь. жители города, горожане. 
6. США. Подразделение террито­
рии под местным самоуправлени­

ем или управляющееся властями 

штата. 

а. Подразделение графства, ИОТО­
рое может ВI<лючать одну или 

БОJIее деревень (в значении 4); 
township (тауншип) - район (часть 
округа); таюItе жители таиого рай­
она как юридическое шщо (гл. 
обр. в штатах НОВОЙ Англии). 
Ь. Муниципальная корпорация, 
имеющая свои собственные грани­
цы (в отличие от а) и рассматри­
ваемая в евязи с занимаемой ею 
площадью или как гоеударетво. 

TOWNSНlP 

седьского типа более или менее 
подобна таунам (town) Новой AHII­
лии, т. е. тауншипам (township). 

Mill, Dict. Агломерация населения 
под управлением своих собствен­
НЫХ ИСПО.lIнитеJIЬНЫХ ВJIастеЙ. 

Dickinson, R. Е., 1947, City, Region 
and Regionalism, London: Kegal 
Рапl. «Город (town) в Западной 
Европе и Северной Америке мож­
но определить как компактное по­

селение, население которого за­

нято гл. обр. несельскохозяйст­
венной деятельностью» (стр. 
25). 

Smailes, А. Е., 1953, ТЬе Geography, 
of Towns, London: Hutchinson. 
«Город (town) можно рассматри­
вать прежде всего как еообщество 
людей, ведущих своеобразный образ 
жизни... или иак часть земной 
поверхности, разнящуюся от окру­

жающей сельеI{ОЙ местности опре­
деленным типом антропогенного 

преобразования в виде застройки 
крупными зданиями и другими 

характерными сооружениями~ 

(стр. 32). 
Townland - таунленд 
O.E.D. В Ирландии - участок зем­

JIИ различного размера; также тер­

риториальное подразделение та ун­

шипа (to\vnship). В Шотландии -
огороженные или ПРИJlегающие R 
ферме земли. 

Townscape - таунскейп, городской 
ландшафт 

Smailes, 1953. «Физические формы 
зданий и организация пространст­
ва, составляющие в СОВОI{УПНОСТИ 

городской ландшафт (пrЬап land­
scape), или, !шк его можно на­
звать, townscape» (стр. 84). 

Smailes, А. Е., 1955, Some Refleetions 
оп the Geographical Description 
and Апаlуsis of Townscapes, «Trans. 
I.B.G.», 21 99-115. 

Township - тауншип, местечко, рай­
он (часть округа)., участок пло­
щаДI,Ю 6 кв. миль (сопgгеssiопаl 
township) и др. значения, см. ниже 

Webster. 5. В широком емысле место, 
предстаВJIяющее собой центр сосре­
доточения населения и коммерче­

ской деятельности и призпэваемое 
в качестве такового с географиче­
ской и ПОJIитичеСI<ОЙ точек зренин. 
Отсюда: а. Центр сосредоточепин 
насеJIенин, БОJIее НРУПНЫЙ и БОJIее 
совершенно организованный и раз­
ВИТЫЙ, чем поселок (vШаgе), но 
не получивший статуса большого 
города (city). Ь. Аnгл. Поселок 
(village), не оБJIадающий харак­
терными чертами города и не 

являющийсн епархией, но с пе­
риодичеСIШ устраиваемыми ярмар­

кой или рынком; более точно mar­
ket town (торговый поселон). с. Лю­
бой крупный густонасеJIепный 
пункт, как, папр., СИТИ, ИЛИ боль­
шой город (city), ВСЯКИЙ другой 
город, или местечко (Ьогопgh), илп 
городской поселок (нrЬЭН district). 
6. Спец., США: В штатах Новой 
Англии тауном называют муни­
ципальную корпорацию менее 

сложного харэнтера, чем предпо­

лагает понятие сити. В других шта­
тах адмипистративная единица 

O.E.D., 2с. Каждое из местных ад-
министративных подразделений 
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или каждый из районов, которые 
вместе составляют крупный пер­
вичный церковный приход, вклю­
чают одно село или городсн:ой 
поселок (town), имеющие обычно 
свою собствеШIУЮ церковь (преж­
де чаеовня, принадлежащая церк­

ви первичного прихода,- chapel 
of the mother church); поэтому 
такие административные подраз­

деления на церковном языке им е­

новались кю, chapelries. 
3. Переи. Часто IШК перевод .лат 
pagus, греч. БТlI.tО<; (демос), т. е. как 
назвапие независимых, или само­

управляющихся, городов (towns) 
и деревень Древней Греции, Ита­
лии и других стран, а иногда !,ак 

обозначение чужеземных городов 
и деревень средневековья или но­

вого времени. 4. Шотландская 
ферма, находящаяся в совместном 
владении. 5. США и Канада. Под­
разделение графства с онределен­
ными правами самоуправления; то 

же, что в Новой АНГJIИИ называют 
тауном (to\vn). В штатах, образо­
ванных в более позднее время, где 
административные подразделения 

выделялись на основе государст­

венпой земеJIЬНОЙ съемки, тауншип 
представляет собой участок пло­
щадью 6 кв. миль, причем это 
пазвание сохраняется за НИМ, да­

же если он еще пе заселен. В та­
ком же значении слово исполь­

зуется в западных провинциях 

Канады, от Оптарио до Британ­
ской l\олумбии, в Восточном Кве­
беке и па острове Прннца Эдуарда. 
6. В Австралии участок, отведен­
ный под городское строительство. 
8. Некоторые историки 19 века 
обо:шачали этим словом простей­
шую фор~!у местной или социаль­
ной организации в начале древнего 
периода историн Англии. 

МШ, Dict. 1. Территорпя, которая 
ВIшючает ряд небольших городов 
(towns) или сел, управляемых од­
ной и той же местной администра­
цией (США). 2. Село, будущий 
город (Австралия). 

Webster. 4. В США первичная адми­
нистративная единица с местным 

самоуправлением различного ха­

рактера в разных частях страны. 

См. Webster, стр. 2680. 5. Сlшре() 
географическая, чем администра­
тивная единица; спец.: а. В госу­
дарственных земельных съемках 

США - участок территории, кото­
рый, за некоторыми исключениями 
ограничен шестимильными гранн­

цами с юга, востока и запада, и не­

сколько меньшими, чем шесть миль 

на севере (что объясняется их 
ограниченностью рамками мери­

дианов). Он содержит 36 секторовс 
и часто представляет основу для 

создания административного таун­

шипа. ь. В Канаде - подразделе­
ние некоторых провинциЙ. е. Ав­
стралия. А townsite, т. е. участок 
земли, распланированный под ули­
цы и разбитый на районы для 
строительства города; также вре­

менное поселение на таном участке. 

КОм.мент. Современное словоупотре­
бление в Шотландии находим в так 
называемых крофтинг нонтие (сгоУ­
ting COUIlties). т. е. в графствах, 
типичной особенностью !юторых 
является обилие мелних ферм. 
«Характерным типом расселения 
в них является нрофтинг тауншип 
(crofting township). Каждый такой 
тауншип включает два основных 

элемента: миниатюрные участни 

земли в частном владенип (сгоН. 
land) и общинный выпас... QaCT­
ные земли отделяются от общин­
ного пастбища стеной из намня 
или дерна - township dyke». Число 
участков (crofts) бывает самым 
различныы (от 6 до 50 и больше). 
См. Caird, J. В., 1959, Park: 
А Geographical Study of а Lewis 
Crofting District, Nottingham: Geo­
graphical Field Group. 

Tract и. F. Unstead, 1933) - уча­
CTO}t, пространство (земли, деса, 
воды), ТРaIп-переписной участок, 
3Д. лаидшафт (район) 

Unstead, J. Е., 1933, А System of 
Regional Geography, <tGeogr.}), 18, 
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175-187. «"Урочища (sto,vs) можно 
было бы объединить в ландшафты 
(tracts) ... рельеф, структура и поч­
вы, взятые отдельно илп в сово­

КУШIOсти. представляют обычно 
отличительный признак ландшаф­
тю> (стр. 178. 181). 

но.,tжен,m. Одна из единиц геогра­
фической таксономии, см. Stow, 
Morphological region. 

Tract, census - переписпой участок 
Canada, Ninth Census, 1951, Popula­

tion and hоusiпg characteristics Ьу 
census tracts, Halifax: Dоmiпiоn 
Bureau of Statistics, Вullеtiп: СТ--
1. «Эти статистические единицы 
выделяются по принципу прибли­
зительной однородности в размере 
территории и количестве населе­

ния, а также достаточного одно­

образия в условиях жизни и эко­
номическом раЗIШТПИ» (стр. 3). 

Ho.ttJ>teum. Так же в цензе США. 
Traction - волочение (наносов) 
Gilbert, G. К., '1914, The Traspor-

tаtiоп of Debris Ьу Ruппiпg Water, 
«U.S.G.S. Prof. Paper», 86. «При 
другом виде транспортировки, 

включающем сальтацию, переI\а­

тывапие и скольжение, ведущим 

фактором является придонное те­
чение, параллельное дну. Эта вто­
рая разновидность транспортиров­

ки течением называется некоторы­

ми французскими гидротехниками 
entrainement [букв. вовлечение.­
Ред.], но в английском языке она 
не получила названия. Испытывая 
необходимость в кратком ее обозна­
чении, я перевел французский тер­
мин словом tгасtiоп, тем самым 
классифицируя гидравлическую 
транспортировку как 1) гир"рав­
лическое взвешивание и 2) пщрав­
лическое волочение» (стр. 1.5а). 

Т \VenllOfel , 1939. «Транспортировка 
... осуществляется любым из трех 
способов: волочением (traction), 
взвешиванием и растворением» 

(стр. 186). 
Trade, Balance of - ем. Balance of 

Trade 
Trade wind - паееат 

TRANSFER COSTS 

О.Е.п. (неж.) СJIед, трасеа, курс. 
Очевидно, от выражения to blow 
trade - дуть постоянно. По своему 
происхождению название не имеет 

ничего общего ео сдовом trad6' 
в значении соттегсе (торговля). 
1. Любой ветер, IЮТОРЫЙ «дует 
иоетоянно» (blo,vs trade), т. е. в по­
етояпном направлении или в одну 

сторону; ветер, который устойчи­
во дует в одном I! том же напраlJ­

лепии. "У старе.тю. 2. Муссонньш 
ветры ИНДИЙС1\ОГО OI{eaHa. "Устаре­
до. 3. Ветер, который постоянно 
дует в направлении к экватору 

примерно от тридцатой параллели 
северной и южной широты; его 
преимущественно е направление в 

северном полушарии - ееверо-вос­

точное, а в южном - юго-восточ­

ное. 

i\Шl, Dict. Постоянные СВ и ЮН 
ветры, которые дуют от поясов 

тропических штилей по направле­
нию 1\ экваториальноii зоне за­
тишья (Наllеу). 

Met. Gloss, 1944. «Так называют вет­
ры, которые дуют от тропических 

поясов высокого давления по на­

правлению к экваториальной об­
ласти низкого давления, с северо­

востока в северном полушарии 

и с юго-востока в южном. Назва­
ние берет начало от морского вы­
ражения to blow trade, означаю­
щего «дуть в постоянном направ­

лению> ... » 
Trail - см. Head 
Tramontana (исn. и umал.) - тра­
ыонтана 

Ветер, срывающийся в сторону иорл 
с холодных сухих плато; разно­

видность фёна (P.D.). В Италии, 
гл. обр. в Риме п Фдоренции, се­
верный ветер (С.Х .R.). 

Transfer costs - издержки перепозок 
Оhliп, Bertil, 1933, Iпtеггеgiопаl and 

Iпtегпаtiопаl Trade, Cambridge: 
Harvard U. Р. «Издержки пере­
В030Ю> (cost of transfer) включают 
«стоимость транспортировки, а так­

же затраты на преодоление дру­

гих препятствий (движению това-
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ров), таких, как тарифные барье­
ры}) (стр. 142). 

Transfluence (А. Penck, 1909) (пем.)­
трансфлюэнция (ледника) 

Liпtоп, D. L., 1949, Watershed 
Breaching Ьу Ice in Scotland, 
«Trans, Inst. Brit. Geog.», 15. 
«Пенк (Penck) признавал, что при 
прорыве водоразделов в результате 

роста соседних цирков и после­

дующего смыка пия их границ лед 

мог перетекать через водоразделы, 

и называл это явление трансфлю­
эпцией}) (стр. 2). 

Transgression - трансгрессия 
1. Наступание моря на поверхность 
суши и напластования, связанные 

с таким движением. 

2. Об изверженных породах: интру­
зия, прорезающая ПЛОСIЩСТИ на­

пластования осадочных пород от 

одного горизонта к другому. 

Transhu.mance - сезонный перегон 
скота; иногда сезонная миграция 

людей. 
O.E.D. (через фра1iЦ. и uсn. от лат. 

trans - через, поперек + Ьитиэ -
земля, почва). Миграция между 
районами с различными клима­
тами. 

Webster. Сезонпый перегон скота 
с гор или в горы. 

Nеwblgiп, М. 1., 1911, Modern Geo­
grapllY. «Тгапshumапсе - это по­
прежнему хорошо развитое в Ис­
ПЮIИи периодическое и поперемен­

пое перемещение овец и рогатого 

скота между двумл районами с раз­
личным климатом}) (стр. 179). 

Mill, Dict. Периодическое передви­
жение больших отар овец между 
их летними и зимними пастбища­
ми. 

James, Р. Е., 1935, Ап Оutliпе of 
Geography, Bostol1: Giпп. « ... пе­
риодический, или сезонный, пере­
гон стад или гуртов домашних 

животных между двумя районами 
с различными климатическими ус­

ловиямИ» (стр. 330-331). Подобное 
передвижение групп людей назы­
вается «сезонным сеМИRомадизмом» 

(БеаБопаl sеmi-поmаdisш) [т. е. по-
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лукочевым образом жизни.- Ред.). 
Кiпg, Н. W., 1949, ТЬе Patterl1 of 
Нитап Activities, Sуdпеу: Austra­
lаsiап РиЬ. «Tral1shumance, или 
миграции групп населения ... » 
(стр. 105). Используется !шк эк­
вивалент слова nomadism, напр. 
регеппiаl tгапshumапсе - кочевой 
образ жизни. 

Иам.ме/i,т. Неправильно ограничи­
вать термин лишь сезонным пере­

гоном овец, как это делает Милль 
(Mill). См. также Shiеliпg. 

Transport - неревозка, транспорти­
ровка, транспорт (т. е. средства 
перевозки) 

O.E.D. Процесс перевозки или до­
ставки вещи или человека в какое-

о либо место; транспортировка. 
Транспортные (tгапsрогtаtiоп) сред­
ства или удобства; первоначально 
судно, используемое для перевоз­

ки солдат, и пр. 

И а.м,м,епm. Слова transport и trans­
рогtаtiоп в значительной степени 
взаимозаменяемы. В английском 
словоунотреблении предпочтение, 
где возможно, отдается слову 

tгапsрогt, тогда как американцы 
предпочитают tгапsрогtаtiоп. в фи­
зической географии говорят о по­
следователы!Ости процессов эро­

зии, переноса, отложения (егоsiоп, 
transportation [но не tгапsрогt), 
deposition). Английские авторы го­
ворят mеапs of tгапsрогt (средства 
транспорта), напр. land, sea or air 
transport (наземные, морсние и 
воздушные транспортные средст­

ва), но не tгапsрогtаtiоп. 
Transportation - перевозка, транс­
портирование, транснорт. Здесь -
перенос (геологический) 

МШ, Dict. Процесс перемещения 
(В растворе или во взвеси) обло­
мочной породы в другое место. 

Transported soil - см. Secondary soil 
Transverse coast - поперечный берег 
Wooldridge, Моrgап, 1937. «Перпен-
дикулярпо секущий тектонические 
структуры»; понятпе, введенное 

Рихтгофеном (стр. 352). 
И ам.мепт. В работе Коттона (Cot-
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ton, 1945) есть выражение coasts 
о! transverse deformation (берега 
поперечней деформации), «где де­
формация (верти.кальное смещение, 
или сброс) происходит вдоль ли­
ний, поперечных .к берегу» (стра­
ница 441). Называется та.кже не­
согласным берегом (discordant со-
8St) , ИJIИ берегом атлантичес.кого 
типа, в отличие от продольного 

(longitudinal) берега, или берега 
тихоо.кеанс.кого типа. [Подробнее 
об особенностях и .классифи.кации 
берегов см., напр., И. С. Щу.кин, 
Общая геоморфология, т. III, Из-во 
Мос.к. ун-та, стр. 246-288.­
Ред.] 

Transverse valley - поперечная до­
лина 

Powell, 1875. « .•• направленная под 
прлмым углом .к простиранию». 

Может быть диа.клинальноЙ, .ка­
та.клинальноЙ, ана.клинальноЙ 
(стр. 160). 

Trap - трапп [от швед. troppar­
ступени лестницы.- Ред.] 

Webster. Также traprock (Geol. и Pet­
ro~r.). Любая IIЗ нес.кольких раз­
новидностей мелкозернистых тем­
ноокрашенных изверженных по­

род, включающих гл. обр. базальт, 
амигдалоид и др. и используемых 

в основном в дорожном строитель­

стве; удобный полевой термин. 
Himus, 1954. «Старое швед~кое на­

звание изверженных пород, пото­

рые не были ни КРУПНОRристалли­
R:ес.кими, подобно граниту, ни яче­
истыми 11, очевидно, явлллись вул­

каничеСRIIМИ ... ВRлючали базаль­
ты, долериты, андезиты... Ha~lВa­

ние, произведенное от trappa­
ступенька лестницы, 'НШ ЕаЕ 

горы, образовавшиеся в резуль­
тате денудации таких пород, часто 

оказываются террасированными 

или имеют ступенчатый профиль», 
Rожмеnm. С развитием геологических 

ананий и выяснением происхожде­
ния р,,:\Зличных трапповых пород 

это слово было вытеснено более 
точны~m определениями. Так, трап­
пы ДеЕана, которые ПОRрывают в 
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Индии 200 000 кв. миль, правильнее 
называть лавами Декана (Deccan 
Lavas), или бааальтами Декана 
(Deccan В asalts) , 
[Теперь термин имеет только гео­
логический смысл и употреБJIЯет­
ся как общее название основных 
пород(долеритов,диабазов,базаль­
тов и др.), развитых на платформе 
и относящихея к определенной 
магматичес.коЙ формации.- Ред.] 

Travertine - травертин, или туф 
известковый 

Отложения Rарбоната кальция из 
горячих источников. См. такж~ 
Geyserite. 

Treaty port - договорный порт 
Морс.коЙ или речной порт, позже 
также удаленный от берега город, 
открытый по договору для внеш­
ней торговли; термин относится 
гл. обр. к не.которым портам Китая, 
Японии и Кореи. Первые порты 
с экстерриториальными правами 

для иностранцев были открыты 
в Китае в 1842 г. В январе 1943 г. 
Великобритания и Сgединенные 
Штаты отказались от этих прав. 
См. Extraterritoriality. 

Тгее limit, Tree Нпе - граница про­
израстания древесной раститель­
ности 

МШ, Dict. Линия, отмечающая гра­
ницу произрастания деревьев. 

RОJltжеnm. Речь может идти как 
о вертикальной границе в гор­
ных районах, так и о широтной 
(зональной). См. Timber Hne. Не­
которые авторы не проводят раз­

личия между tree Нпе и timber 
Hne. Webster дает просто tree 
Hne = timber line. 

ТгеЕ (ва.lt.ltиЙсn.) - владение, дере­
вушка, городок 

См. также Hendref или Pentref, 
Maerdref. 

Trek (афрunааnс) - трек, путешест­
вие (:о фургонах), отрезок пути, 
группа путешествующих 

Сущ. 1. Путешествие в фургонах, 
запряженных волами (Ьу trekking), 
(The Great Trek). 2. Преодоленное 
таким способом расстояние (а trek 
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of 10 miles, перегон в 10 миль). 
3. Группа людей, путешествующих 
(trekking) вместе (the trek decided 
to settle in Natal - путешествен­
ники решили остановиться в На­
тале). 

Глагол. Путешествовать, гл. обр. 
в фургоне; также отбывать в путе­
шествие, начинать путешествие (we 
trekked at 8 o'clock) (P.S.). 

"Тгеkkег (гмл.) - треккер 
Robequain, С., Le Monde Malais 

(trans. Laborde, Е. D., 1954). 
«Среди иностранных элементов­
европейцев и китайцев - часто вы­
деляли (в Индонезии), с одной 
стороны, временных жителей, или 
треккеров, и, с другой- блайдж­
версов (blijvers), или тех, кто уже 
не рассчитывал вернуться когда­

либо в родные края» (стр. 85). 
"Тгеllis drainage, Trellised drainage -

решетчатая речная сеть 

Wooldridge, Morgan, 1937. Решетча­
тая речная сеть отличается пра­

вильностью своего рисунка в от­

ношении структурных элементов 

поверхности: обнажения пород, 
системы разломов, главные трещи­

ны отдельности выделяются и от­

теняются субсеквентными реками. 
«Независимо от того, является ли 
сеть главных долин прямо угольной 
или ромбовидной, рису.нок речной 
сети можно описать как решетча­

тый (trellised)>> (стр. 192). 
Trencll - узкая продольная долина, 

глубоководная впадина 
{. Длинная узкая долина между дву­
мя горными хребтами, особенно 

. рифтовая долина или U-образная 
долина. 

'2. Длинпая узкая подводная долина 
с крутыми склонами. 

Trend-lines - тектонические линии 
Mill, Dict. Основные структурные 
линии, напр. оси складок и сбро­
са в каком-либо районе. 

Tributary - приток (реки) 
O.E.D. Предоставляющий вспомога­

тельные средства или помощь; вто­

ростепенный, вспомогательный, 
способствующий; так же говорят 
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о потоке или реке, которая вли­

вается в другую. 

Ко.м..м.епm. Обычно как сущ. озна­
чает реку, которая впадает в бо­
лее крупную реку. 

Troglodyte - троглодит 
Обитатель пещеры или укрытия под 

скалой, человек или животное. 
Tropic, Tropics - тропик, тропики 
1. Каждая из двух параллелей щи­

роты; соответственно тропик Ра­
ка и тропик Козерога, проходя­
щие примерно по 23030' с. ш. в 
23030' ю. ш. (фактически 23028') 
к северу и югу от экватора. 

2. Тропики (The Tropics) - зона 
мещду этими двумя параллелями, 

. Тропический пояс (Torrid Zone; 
см. Zone) - пояс, :внутри которого 
по крайней мере в течение двух 
дней в году солнечные лучи в под­
день падают отвесно. 

3. Тропики (The Tropics) - понятие, 
примерно соответствующее тому, 

что сказано выше, но, согласно 

некоторым авторам, включающее 

прилегающие территории, т. к. 

основные климатические и другие 

изменения совершаются примерно 

на широте 300 к северу и югу от 
экватора, а не на широте 23030'. 
Некоторые авторы обособляют пояо 
штилей, или экваториальную зо­
ну затишья, или экваториальный 
пояс (ВеН of Calms, Doldrums, 
Equatorial Belt). 

Tropical - тропический 
1. О тропиках (в указанном выше 

значении, пункт 1) или о чем-либо, 
что относится к ним . 

2. Чаще при упоминании зоны в ука­
занных значениях, пункты 2 и 3. 

Tropical Air Masses - тропические 
воздушные массы, тропический 
воздух (ТВ) 

В качестве двух основных воздуш­
ных масс [тропиков.- Ред.] Бер­
жерон (Bergeron, Т., 1928) разли­
чал: 

МОРСI:УЮ mроnuчеСI:УЮ .массу (Ма­
ritime Tropical, шТ) [морской тро­
пический воздух - МТВ.- Ред.], 
теплую и влажную, образующуюся 
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в поясе пассатных ветров п суб­
тропических вод онеанов. Коnmи­
nеnmа.llЪnую mроnuчеС1>УЮ :массу 

(Continental Tropical, сТ) [l\ОНТИ­
нентальный тропичеСl\ИЙ воздух, 
КТВ.- Ред.], горячую, очень су­
хую и неустойчивую, образующую­
ся в пустынях НИЗl\ИХ широт, ГЛ. 

обр. в Сахаре и в австралийских 
пустынях. МОРСl\ие тропичеСЮlе 
воздушные массы Оl\азывают влия­

ние на районы l\онтинентов, весь­

ма удаленные от тропиков. 

См. Наге, 1953, 59-64. 
Tropical Climate - тропичеСl\ИЙ l\ЛИ­

мат 

Эl\ваториальный l\лимат принято вы­
делять в отдельный тип. 

МШег, 1953. «За пределами эквато­
риальной зоны осаднов, в широ­
тах, где пассаты дуют на протя­

жении всего года, располагаются 

величайшие пустыни мира. Между 
ними и областью Эl\ваториальных 
l\лиматов находится пояс, l\ОТОРЫЙ 
часть года испытывает влияние 

пассатов, а остальное время под­

вергается вторжению пояса кои­

веl\ТИВНЫХ [Эl\ваториальных.­
Ред.] дождей; это районы тропи­
ческих l\лиматов с перемежаю­

щимся влиянием пассатов и эква­

ториальных штилей ... два основ­
ных типа тропического l<лимата -,­
нонтинентальный и морской, один 
с резно выраженным засуmливым 

сезоном, другой без него» (стра­
ница 118). 

Tropical Forest - тропический лес 
Mill, Dict. Естественная раститель­

ность, ПОl\рывающая те лесистые 

части ТРОПИl\ОВ, ноторые имеют 

засушливый сезон; l\ нонцу засуш­
ливого сезона листья опадают, 

и именно в течение этого сезона 

происходит цветение; лианы и ЭIIII­

фиты обычно сухолюбивы (нсеро­
фиты). Растительные группироВI\И, 
иромежуточные между тропичесним 

и Эl\ваториальным лесом, встре­

чаются в более влажных районах. 
Джеймс (James, Р., Ап ОиШпе of 

Geography, Boston: Ginn) делит 
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тропический лес па тропичеСl\ИЙ 
дождевой лес, тропичесний I!ОЛУ­
листопадный и тропичесний нустар­
НИl\ОВЫЙ лес (Tropical Rain F'orest, 
Tropical Semi-deciduous, Tropical 
Scrub Forest) (стр. 51-52). 

К о:м:меnm. Таl\ИЫ образом Милль, 
подобно Миллеру (см. выше Tropi­
cal Climate), отличает тропический 
лес от энваториальиого. 

Tropical Grasslands - см. Savanna, 
Llanos, Carnpos 

Tropical Revolving StOfms - тропи­
чеСl\ие циклоиы 

Наге, 1953. «Несыотря на то что 
жеСТОl\ие шторыы в Эl\ваториаль­

иом штилевом поясе наблюдаются 
довольно часто, они носят обычно 
лональный харантер... гораздо 
большее значение иыеют тропи­
чеСl\ие ЦИl\ЛОНЫ, которые, хотя 

они довольио иебольшие, являют­
ся, возможно, самыми интенсив­

нымп ЦИЮIонаыи, действующими 
на поверхности Земли. ОШI на­
блюдаются в тропичеСl\ИХ, а не 
в Эl\ваториальных широтах, гл. 

обр. на западных окраинах вели­
l\ИХ онеанов. В наждом районе, 
подверженноы действию этих штор­
ыов, для них имеется специальное 

местное название. В Атлантике это 
ураганы (hurricanes), на западе 
северной части Тихого океана­
тайфуны (typhoons), в южной ча­
сти Тихого онеана - ураганы (hur­
ricanes), циклоны (cyclones) или 
«вилли-виллю)' сы (willу·,vШiеs) (по· 
следнее название они получили 

на севере и западе Австралии); 
в Индийском океане и в Бенгаль­
ском заливе ИХ также пазывают 

циклонами (cyclones). Типичный 
[тропичеСl\ИЙ] циклон - неболь­
шой по площади, но глубоний, 
с очень НИЗЮIМ давлением в центре. 

Вокруг центра уетанавливается ин­
тенсивная ЦИКJIоничесная цирку­

ляция, ветры часто достигают ско­

рости 70-80, а иногда и более 
100 миль в час. У центра находит­
ся область штиля -«глаш) цикло­
на... Может наблюдаться гроза, 

20* 
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но не всегда. В районах, располо­
женных на пути циклона, за 24 ча­
са легко может выпасть 5 дюймов 
дождевых осадков ... Тропические 
циклоны обычно движутся сравни­
тельно медленно... могут причи­

нить неописуемые убытки ... какой 
меХllНИ3М приводит к [их] образо­
ванию, пеизвестно... сеЗ0нные ... 
наиболее обычны в конце лета или 
начале осеню) (стр. 111-112). Хейр 
(Наге) отмечает, что хабубы (ha' 
ЬООЬS1Судана и фронтальные шква­
лы, или торнадо, Западной Афри­
ки - это явления иного порядка. 

Tropicality - см. Humid Tropicality 
Tropopause - тропопауза 
Верхняя граница тропосферы (см. 

Troposphere), где с увеличением 
высоты температура перестает па­

дать; см. также Stratosphere. [По­
дробнее () тропопаузе см., напр., 
С. П. ХРО~IOВ, Л. И. Мамонтова, 
МетеорологичеСI\ИЙ словарь, изд. 
2-е, Гидрометеонздат, Л., 1963, 
стр. 538-539.- Ред.] 

Tropophyte - тропофит 
Webster. Ecol. Растение, произра­
стающее в условиях перемежаю­

щихся сухих и влажных периодов 

или жары и холода. ТаКОВI:d, напр., 
листопадные деревья умеренных 

областей, ноторые сбрасывают 
листья зимой, и растения ТРОПIi­
ков, которые стоят без листвен­
ного покрова в сухой сезон. 

Tropospherc - тропосфера 
,Webster. М eteorol. Часть атмосферы, 
расположенная ниже стратосферы. 
;в ее 11ределах температура обычно 
'быстро уменьшается с высотой, 
'~бразуIO'ГСЯ облака и развиты про­
щессыконвекции. 

Нате, Н. К., 1953, The Restless 
Atmosphere, Lошlоп: Htltchinson. 
«Эта нижняя часть атмосферы, ха­
раI\терпзующаяся положительны­

ми градиентами температуры, на­

зывается тропосферой» (стр. 15). 
Trough - Ложбииа rШ3I\ОГО давле­

ния; подошва волны; в геологии 

мульда; котловина, впадина, трог 

1. Вытянутая область низкого ат-
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мосферного давления между двумя 
областями более высоного (метео­
рология). 

2. Впадина между двумя волнами. 
3. СИНI\линаль (геология). 
4. Вытянутая долина или желоб. 
Trougll {аиН - грабен, сбросовая 
мульда, сбросовый прогиб 

Структура, образующаяся в резуль­
тате двух параллельных нормаль­

ных сбросов, между RОТОРЫМИ 
остается грабен ... (см. Graben). 

Truck fагmiпg - товарное (промыш­
ленное) огородничество или садо­
JЮДСТ!JО 

O.E.D. Truck (от фраnц. troquer; to 
truck обменивать, ПОI\упать, 

. мепять). 
4. с. США. Продукция товарного 
сада или огорода; отсюда общее 
название употребляемых в пищу 
овощей. 1891. N.Y., Weekly Wit­
nees, 22 Арг. 2/2. Проводится раз­
личие между truck-farming и тем, 
что иазывают market-gardening ... 
Truck-farming определнется как 
ПРОИ3ВОДСТI!0 зеленых овощей на 
территории, удаленной от рынна 
сбыта. 

Webster. Truck {агт. Ферма, на ко­
торой пыращиваются овощи для 
продажи. 

D ict. А т. Truck. Овощи, садовая 
ПРОДУIЩИЯ. 1805, Parkinson Тоиг, 
161. «То, что в этом краю назы­
вают tr'uck, представляет собой 
садовую ПРОДУI\ЦИiO, фРУI\ТЫ и 
т. д.». Truck {агт. 1866. «А truck 
garden, а truck-farm - это товар­
ный огород или фермз» (а market 
garden или farm). 

Whitbeck, R. Н., Finch, V. С., Есо­
nomic Geography, New York: 
МсGгаw-Нill, 1935. Truckfarming­
это обычпо специализированное 
ПРОИ3ВОДСТnО овощей для прода­
жи в райоиах, которые особенио 
длл этого подходят и паходятся 

в некотором удалении от рыяков 

сбыта, но связаны с ними хороши­
ми I\оммуникациями. Market gar­
dепiпg - это менее сшщиализиро­
ванное ХО;JЯЙСТВО, ближе расло-
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ложенное к рынку сбыта (стр. 49-
51). 

Taylor. «Садоводство и огородниче­
ство в районах, относительно уда­
ленных от рынков сбыта» (стра­
ница 621). 

Коммеnm. Независимо от происхож­
дения слова truck в сложном тер­
мине truck-farming и способа при­
обретения им значения «о вощИ» 
в США, вполне очевидно, что сло­
восочетание tгuсk-fагmiпg ныне 
связывается с использованием гру­

зовых автофургонов (motor-trucks) 
для трапспортнровки продукции 

и что truck-farming означает боль­
шую специализацию на немногих 

товарных культурах, выращивае­

мых на значительном расстоянии 

от рынков сбыта, чем в случае 
системы market-gardening (см.). 

Truncated soil (почвоведение) - эро­
дированная почва 

Jacks, 1954. «Утративmая все пли 
часть верхних горизонтов» (в ре­
зультате эрозии). 

Trusteeship Territory, Trust Territo­
гу - подопечная территория 

S.Y.B., 1959. «Устав Организации 
Объединенных Наций предусмат­
ривает международную систему по­

печительства для защиты интере­

сов населения территорий, :которые 
все еще не имеют,. полного самоу­

правления ... Эти территории наз­
ваны подопечными». Они включают 
прежние мандатные территории (см. 
Mandated territories), еще не полу­
чившие независимости, и некото­
рые другие территории, возникшие 

как наследие второй мировой вой­
ны. В их число входят [теперь это 
уже стало историей и следует 
сказать (<ВходилИ».- Ред.]: Новая 
Гвинея (Австралия), Науру (Авст­
ралия, Новая Зеландия и ВелИI\О­
британия), Западное Самоа (Новая 
Зеландия), Камерун (Франция и 
Великобритания), ТОТО (Франция 
и Великобритания), Танганьика 
(Великобритания), Руанда-Урунди 
(Бельгия), Сомали (lТталин), ост­
рова в Тихом океане, бывшие 
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в прошлом мандатными террито­

риями Японии». 
Tsunami (яnоn.) - цунами 
Lobeck, 1939. Огромная волна в море, 
вызванная землетрясениями или 

вулканическим взрывом (стр. 685). 
R оммеnm. «Сейсмическая морская 

волна, или морская волна, вызван­

ная землетрясением» (G.T. в MS.). 
Tufa - известковый туф 
Пористое, конкреционное или ком­
пактное образование из карбоната 
нальция, отложенное вонруг ми­

нерального источнина (ср. Sinter). 
ТиН - туф, вулнанический туф 
Порода, образовавшаяся из обломков 
вулканичесного происхождения -
пыли, пепла и пр., выброшен­
ных вулканом во время изверже­

ния; часто затвердевает до камен­

ной твердости. Отсюда туфовый 
копус (tuff-cone) - вулканичесний 
нонус, построенный из такото ма­
териала. 

Tumilus - лавовый пузырь, вздутие 
Thornbury, 1954, «Tumili - бугры на 
поверхности лавового потона с тре­

щинами на их вершинах, с:квозь 

которые могла выдавливаться лава. 

Представляется, что тумили явля­
ются не газовыми пузырями, а сно­

рее вздутиями лавовой корки, об­
разовавшимися в результате сопро­

тивления, ноторое поверхность ла­

вы оказывала распространению ш>д 

ней более жидкой лавы, и поэтому 
по происхождению во мнотом по­

добны лакколитам (стр. 492-493). 
См. R. А. Daly, Igneous Rocks and 
their огigiп, New York, McGraw­
НiH, 1914, 133-134. 

Tumulus - могильный холм. курган 
S.O.E.D. Древний погребальныи 

холм, курган 

Tundra (русск. из языка саа;}ш)­
тундра 

O.E.D. (из языка саами - tundra). 
Обширный, почти безлесный рай­
он, ноторый занимает ббльшую 
часть севера евронейсной России 
и напоминает южные степи, но 

с арктичесним климатом и расти­

тельностью. Термин применяется 
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таI\же к сходным районам в Сиби­
ри и на АЛЯСI\е. 

Webster. Плоская или холмистая без­
ле~пая равнина, типичная для 

северных арктических областей в 
обоих полушариях. Тундры от­
мечают границу древесной расти­
телыIOСТИ; они имеют черную бо­
гатую перегноем почву с постоян­

но промерзшей подпочвой и под­
держивают плотиую популяцию 

мхов И лишаЙНИI\ОВ (олений мох), 
НИЗ1"орослые деРНОВIПшые травы 

и I\устарники, многие нз ноторых 

отличаются яркими цветами. 

Mill, Dict. Безлесная равнина с не­
большими озерами, разбросанны­
ми по ней, имеющая особую, обыч­
но скудную растительность (север­
ная Россия и Америка). 

КисЫег, А. W., 1947, Localizing 
Vegetation Terms, «A.A.A.G.», 37. 
« ... вся растительность на припо­
лярной стороне от границы дре­
весной растительности... граница 
между тайгой и тундрой часто 
представляет широкую переходную 

зону, I<ОТОРУЮ русские называют 

тайболой (Taibola) [лесотундра.­
Ред.]. Термин тундра внолне прием­
лем для обозначения циркумполяр­
ного явления и в этом смысле об­
щепринят». [Но не должен исноль­
зоваться для обозначения типа 
растительности на больших высо­
тах в горных районах низких ши­

рот.] (стр. 205-206). 
Weaver, J. Е., Clements, F. Е., 

1938, Plant Ecology, New York: 
МсGга\v-Нill. АРI\тическая и аль­
ПИЙСI<ая климаксная раститель­
ность; формация осоки - МЯТЛIша 
(Сагех - Роа) (стр. 481-487). 

Коммент. ТОЛI\уется как «безлесная 
равнина» и т. д. В Met. Gloss., 1944: 
Моorе 1949; Adm. Gloss., 1953. 
В Северной Америке все, кто, 
подобно Стефансону (Stefansson), 
видят важное ЭI\ономическое бу­
дущее тундры, пытались популя­

ризировать название (<аРI\тичеСI\ие 

прерии» (Arctic Prairies) вместо ста­
рого «голые землю> (Ваггеп Lands). 

TURBIDITY CURRENTS 

Руссюrе источники (см. Приложе­
ние II, РУССlше слова) дают: 

Ушаков, Безлесное пространство 
приполярных областей в зоне веч­
ной мерзлоты, обычно болотистое, 
мшистое, каменистое или ПОI\РЫ­

тое меЛIЩЙ растительностью. 
Мурзаев. От фИНСI\ОГО слова «тунгу­

рю> (tunguri). Букв. безлесная ило­
Сf,ап возвьииенность или высокая 

гора. Термин вошел в научную 
литературу для обозначения гео­
графической зоны I\райнего севера 
Евразии. 

БаРIЮВ. Тии ландшафта, охваты­
вающий безлесные пространства 
севернее границы зоны лесов. 

Васмер. От фИНСI\ОГО tunturi ИJlИ 
саамсного tundar. 

Tundra SoH - тундровая почва 
J acks, 1954. Темноокрашенная поч­

ва с богатым оргаНИI\ОЙ верхним 
горизонтом и меРЗJlОЙ подпочвой. 

Ko.ff.J.tellm. Подпочва обычно, но не 
всегда мерзлая. 

T'ung (кит.) - тунг 
МаСJIяное дерево (Aleurites cordata); 

тунговое масло ЯВJlяется харак­

терным ПРОДУI\ТОМ I\итаЙСI\ОГО экс­
порта, оно ИСПОJlьзуется как горю­

чее и для многих других целей. 
Tung оН - тунговое масло 
Webster. а. Ядовитое, неJlетучее, быст­
ровысыхающее масло с едким за­

пахом, ПОJlучаемое из семян тун­

гового дерева ... Используется в иа­
честве заменителя JlЬНЯНОГО масла 

в красках, лаках и производстве 

Jlинолиума иаи агент с водооттал­

кивающими свойствами и т. д. 
Turbary - торфЯНИI< 
Mill, Dict. Место, где выкапывали 

торф. Tнrbary rights, или права 
на добычу торфа: права, которые 
разрешают нарезать торф для топ­
Jlива. См. Сошшоп rights. 

Turbidity currents - мутьевые (сус­
пензионные) ПОТОI<И 

Киепеп, 1955. «Они ВОЗНИI\ают в слу­
чае, ногда в I\аком-либо месте 
взмучиваются донные отложения, 

что вызывает заметное увеличение 

плотности воды по сравнению с 
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плотностью окружающей чистой 
воды. Под действием силы тяжести 
тяжелая вода потечет вниз по 

склону, распластается по гори­

зонаЛЬНО:l<IУ дну. Турбулентность, 
вызванная потоком, будет удер­
живать осадки в суспензии до тех 

пор, пока поток не остановится» 

(СТР. 52). «Гигантский мутьевой 
поток, срывающийся вниз по КОН­
тинентальному склону [склону ма­
териковой отмели.- Ред.] и все 
более обогащающийся осадками, 
мчится быстрее, чем самые быст­
рые реки на Земле ... » (стр. 52). 
«Если допустить возможность су­
щеСТВОЕания гораздо более мощ­
ных потоков такого рода на мор­

ском дне, станет понятной гипоте­
за, согласно I{ОТОРОЙ глубокие 
каньоны материиового склона бы­
ли прорезаны этими потоиами» 

(стр. 312). 
См. таиже R. А. Daly, 1926, «Ашег. 

J ouг. Sci.», 231, 401-420. 
Turlough (Ирландия; от гаэльс/'t. tur­

loch) - турлог 
О.Е.п. Участок, по крытый водой 

в зимнее время и сухой летом. 
См. также Sluggy. 

Sweeting, М. М., ТЬе Landforms of 
Northwest Country Clare, Ireland, 
~Тгапэ. Inst. Brit. Geog.», 21, 
1955,47-48. «Периодически, в свя­
зи с колебанием уровня грунтовых 
вод, затопляемые низины имеют 

местное название turloughs». См. 
таиже фото перед стр. 37. 

Turnpike - защитное заграждение 
на дороге; дорожная застава, на 

которой берут пошлину за нроезд; 
магиетраль, шосее, торнпайк 

О.Е.п. Постоянное заграждение или 
шлагбаум с шипами, устанавли­
ваемые попереи дороги или въезда 

как защитное уирепление против 

неожиданного нападения, гл. обр. 
всадников (ист.). Заграждение, поз­
же шлагбаум или ворота, установ­
ленные поперек дороги, чтобы вос­
препятствовать проезду , пока не 

будет уплачена пошлина (tоЩ; toll 
gate. Отсюда turnpike-road - доро-
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га, на которой были установлены 
таиие заграждения и собиралась 
пошлина. 

Ko.м,.м,eн,тn. В Англии 18 века было 
очень много таких заграждений. 
Позже название «торнпайю) (turn­
pike) было перенесено на саму 
дорогу, а в Америке слово обрело 
новую жизнь. Современные торн­
пайки в США обычно представляют 
собой платные автострады без пере­
сечений на одном уровне и с дви­
жением в противоположных на­

правлениях, разделенные средин­

ной полосой с травяным покро­
вом. По таким торнпайкам можно 
проехать из Нью-йорка в Чикаго 
без задержек у светофоров и по­
мех со стороны перекрестного дви­

жения. 

Tussock-grass - см. Bunch-grass 
Two-field system - двухпольная сис­
тема 

Примитивная система земледелия, 
при которой каждый сезон поло­
вина зеМJIИ обрабатывалась, а по­
ловина оставлялась под паром. 

Twyn (валлuЙсn.) - холм, бугор 
Букв. холм или бугор, обычно зем­
ляной. От того же корня, что и 
ty\yyn, или towyn, но значения 

слов разошлись. 

ТУ'уУп, towyn (валлuЙс/'t.) - прибреж­
ные холмы 

Холмы, тянущиеся вдоль побережья, 
обычно песчаные. Ср. со старым 
КОРНУОЛЛСКИl\1 словом towan. 

Tyddyn, ty'n (валлuЙсn.) - ферма, 
владение 

Небольшая ферма, владение; место 
жительства клана (см. Gwely). 

Туре о' farming - тип сельскохозяй­
ственного производства 

Stamp, 1948. Отдел экономики ми­
нистерства сельского хозяйства и 
рыболовства подготовил карту ти­
пов сельскохозяйственного про из­
водства (Туреэ о! Farming Мар), 
основанную на данных об органи­
зации и практике сельскохозяйст­
венного производства. Тип орга­
низации сельскохозяйственного 
производства определялся, во-пер-
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вых, долей пахотных зеМАЛЬ или 
постоянных лугопастбищных уго­
дий и, во-вт{)рых, преобладающей 
специализацией (стр. 298-300). 

Ком,м,ен,m. ДЛЯ США см. Generalized 
Types of Farming in the United 
States. Prepared Ьу the Вигеаи 
of Agгicultural Economics. Agri­
culture Information Bulletin ом 3 
(Washington, 1950); F. F. Elliott, 
Types of Farming in the United 
States (Washington, Bureau of the 
Census, 1933). 

TypllOon - тайфУIiI 
О.Е.п. Сюда включены два различ­
ных азиатских слова. 1. Слово на 
языке урду tufan, т. е. сильный 
порыв ветра с дождем, буря, ура­
ган, торнадо, обычно объясняемое 
через араб. tafa - крутиться; воз­
можна и адаптация греч. Typhon; 
п. Китайспое слово tai fung, от 
ta - большой и feng - ветер. 
а. Сильный пrrорм или буря, слI-

TYPOLOGY 

чающиеся в Индии (иногда упо­
минаются другие районы); Ь. Силь­
ный штормовой циклон, или ура­
ган, наблюдающийся в китайских 
морях и прилегающих районах, 
гл. обр. в период с июля по ок­
тябрь. 

МШ, Dict. Продолжительный штор­
мовой циклон значительной интен­
сивности, из тех, которые наблю­
даются в китайских морях и со­
седних районах в июле, августе, 
сентябре и октябре. 

Современное объяснение см. в рабо­
те Наге, 1953, р. 110, цит. В статье 
Tropical Revolving Storm. 

Typology - типология 
Букв. учение о типах; слово исполь­
зовалось в различных областях 
знания, но гл. обр. в лингвистике. 
археологии и как эквивалент сло­

ва символизм (symbolism). В со­
временном географическом лекси­
коне связаио с учением о городах. 

См. Urban typology. 



Uhac (фраnц., диал.) - убак, тене­
вой склон 

МШ, Dict. Ubac или envers. Горный 
склон, обращенный в большей или 
меньшей степени к северу и покры­

тый лесами, оставленными почти 
в нетронутом состоянии (Альпы). 

R о.м.меnm. "Убак, как и адрет (см. 
Adret), - термин, твердо заире­
пившийся в международной гео­
графической литературе, Подроб­
ные сведения см. в работе Гарнета 
(Garnett, А., 1937, Insolation and 
Relief, «Inst. Brit. Geog.», РиЬ. 5). 

Uhehebe - убехебе. разновидность 
вулианического иратера 

Кратер, образованный выбросом вул­
l{анического пепла, частичек лавы 

и пр. вокруг ВУJшанического жер­

ла. По названию кратеров вул­
кана "Убехебе на северной окраине 
Долины Смерти, Калифорния. См. 
Cotton, 1944, и von Engeln, 
1935. 

Uinta Structure - структура Уинта 
МШ, Dict. Широкая уплощенная 

фJlексура, от которой слои резко 
падают в обоих крыльях складки 
и снова принимают горизонталь­

ное положение (горы "Уинта, США). 
Ноlшеs, 1944. «Классический пример 
оседания и подъема колоссально­

го масштабю) (стр. 422, с разре­
зом). 

Uitlander (афрunааnс; букв. чуже­
земец, иностранец) - уитлендер, 
чужеземец 

Слово, которое вошло в употребле­
ние в Юж. Африке во время 
Англо-Бурской войны;. в Бурских 
республиках так называли всех 
иноземцев. 

Umland (nе.м.; во мн. ч. обычно не 
используется; букв. вокруг стра­
ны) - умланд, сфера влияния го­
рода 

Городской хинтерланд; сфера влия­
ния. 
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Van Cleef, Е., 1941, «Geog. Rev». 
31. «Территория, прилегающая :к; 
торговому центру (простирающая­
ся до его пригородов - suburs, 
или urblets,- и включающая их); 
экономическая и культурная дея­

тельность в ее IIределах по основ­

ным IIоказателям не отличается 0'1' 
таковой в первичном центре»' 
(стр. 308). (Слово Umland приво­
дится в немецких словарях уже, 

в 1883 г., но без указания точно­
го спец. значения. Слово ИСIIОЛЬ­
зовал Аликс (А. АШх) в значении, 
«экономическая сферю) (Economic 
domain) города, расположенного> 
в глубине страны, как эквивалент 
слова хинтерланд (hinterland), от­
носящегося в его истолкованиИ' 

к портам. А. АШх, «Ann. de l'Univ. 
Grenoble», 26, 1914, р. 359-394; 
«Geog. Rev.», 12, 1922, р. 532-569). 

Singh, R. L., 1955, Banaras: А Study' 
in Urban Geography, Banaras. «Тер­
ритория, в пределах которой город­
ское окружение и город (the region 
and the сНу) являются культурно, 
экономически и политически взаи­

мосвязанными, образует умланд, 
(umland) данного города (town или 
city)>> (стр. 116). Синх (Singh) под­
робно обсуждает происхождени6" 
и употребление этого слова. 

В О.Е.п. слово не приводится. 
Unaka - юнака 
Lobeck, 1939. «Группы останцов на­
зываются юнаками (unakas) по 
названию гор Юнака в южных 
Аппалачах» (стр. 633). 

Thornbury, 1954. «Иногда хорошо 
сохранившиеся останцы первичной 
поверхности (существующие не как 
отдельные изолированные горы), 
образуют растянутые скопления 
или группы. Такие образования­
назвали юнаками по названию гор, 

Юнака в Северной КаролиНе ... ., 
(стр. 181). 
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UllcollformabIe, ullcollformHy не-
согласный, несогласное (напласто­
вание) 

Web<ter. Unconformity. 3а. Geol. От­
сутствие непрерывности в отложе­

нии между соседними пластами, 

соответствующее периоду диаст­

рофизма и эрозии и, следователь­
но, проиуску в стратиграфической 
летописи. Часто, по не всегда ха­
рактеризуется отсутствием парал­

лельпости между слоями двух свит. 

В геологии unconformable означает 
букв., что расположение одной 
свиты слоистых пород не согла­

суется в направлении падения и 

простирания пластов с другой, 

подстилающей свитой. Плоскость, 
или поверхность, раздела между 

двумя свитами оказывается песо­

гласной (unconformity) , свидетель­
ствуя о перерыве в геологической 
летописи. Нижняя свита пластов 
была отложена, затем поднята, де­
формирована или смята и в боль­
шей или меньшей степени подверг­
лась денудации, прежде чем прои­

зошло отложение верхних пластов. 

Undation theory (R. W. уап Ветше­
len; на голл. в 1932 г., на altг.lt. 
в 1933 г.) - теория (гипотеза) 
ундаций, также ундационная, или 
волновая, гипотеза 

Van Bemmelen, R. W., 1933, The 
undation theory of the development 

of the earth's crust, «Ргос. 16th. 
Int. Geol. Congr., Wasblngton, 2, 
965-982 (риЬ. 1935). Обсуждается 
в работах Rюнена (Р. Н. Kuenen, 
Marine Geology, СЬ. 2), Ситтера 
(L. U. de Sitter, Structural Geolo­
gy, 489-500). Основная идея­
образование волновых изгибов зем­
ной; коры в результате дифферен­
циации магмы в глубоких частях 
геосинклиналей. [Подробнее об этой 
гипотезе см. Геологический словарь 
в двух томах, изд. «Недрю>, М., 
1973, том первый, стр. 167-168. 
- Ред.] 

Undercliff ~ вторичный береговой 
уступ, разновидность ~ползневой 
террасы 

O.E.D. Терасса или вторичный (бо: 
лее ни:ший) уступ, созданныи 
оползнями, воздействием дождевых 
вод и морских волн. 

Ком:.!еltm. Хороший пример находим 
на южном побережье острова "Уайт, 
где пласты меловых пород слегка 

наклонены в сторону моря. По­
верхность влажной подстилающей 
глины остается постоянно скольз­

кой, вследствие чего большие глы­
бы плотно прилегающего мелового 
пласта над ней продолжают сколь­
зить, порождая большую неустой­
чивость. осыпи у откоса клифа. Это 
нечто среднее :между террасой и 
ВТОРИЧIIЫМ (более низким) усту­
пом. 

Undercut, slope, undercutting - вогну­
тый берег реки, подмытый склон; 
подмыв, подрезание 

Cotton, 1922. Более крутой берег на 
внешней стороне излучины петляю­
щей рюш; противопоставляется 
термину slip-off slope (ВЫПУltлый 
берег) (стр, 111). 

KOM:.teltm. Подмыв склонов, обрывов 
и пр. может осуществляться меанд­

рирующей рекой; явление связа­
но также с ветровой эрозией в пу­
стыне, прн ноторой ветер, несущий 
острые частицы песна, подрезает 

встречные скалы, и особенно с воз­
действием волп на обрывистые мор­
сние берега. См. Holmes, 1944, 162, 
258, 287. 

Underdeveloped, undeveloped, land5-
развивающиеся страны 

Слова under-developed и undevelo­
ped, ноторые раньше имели самое 
общее значение, приобрели особый 
смысл. Эти слова заменили слово 
backward (отсталый), сняли отте­
нон чего-то порочащего и со вре­

менем сами отчасти уступили ме­

сто С.'10ВУ less-developed (менее 
развитый). С географичесной точ­
юr зрения «очевидное толкование 

слова under-developed должно под­
разумевать недостаточное исполь­

зование природных ресурсов» 

(Stamp, L. D., 1953, Our Unde­
veloped World, London: Faber, 
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р. 19). Однано официальное опре­
деление, используемое для выделе­

ния стран, ноторые имеют право 

на амеРИRаНСRУЮ помощь по ПУНR­

ту IV, ИСХОДИЛО из величины на­
ционального дохода на душу насе­

ления. Положение на 1959 г. 
резюмировал Лэнгдон Уайт 
(С. Langdon White, The World's 
Underdeveloped Lands, Focus, New 
York, 10): «Эти три Rритерия суть 
величипы приходящегося на душу 

населения дохода (менее 150 фун­
тов в год), суточного потребления 
калорий (менее 2500 кал. в СУТRИ) 
1'1 годового потребления неживот­
ной энергии(l/ 40 по сравнению с бо­
лее развитыми странами). См. тан­
же Stamp, L. D., 1960, Ош Deve­
loping World, London: Faber. 
Винер (J. Viner, International Тга­
de and Economic Development, 
Oxford: Clarendon Press, 1953) под­
робно обсуждает определение это­
го понятия с ТРЧЮI зрения эконо­

миста и делает вывод: « ... страна, 
которая имееr хорошие потен­

циальные возможности для исполь­

зования дополнительного напита­

ла, или дополнительной рабочей 
СИJIЫ, или дополнительных налич­

ных природных ресурсов, или все­

го этого в целом, чтобы обеспечить 
ее настоящему населению более 
ВЫСОЮIЙ уровень жизни; илп, если 
доход на душу населения уже до­

статочно высок, обеспечить не бо­
лее НII3IШЙ уровень жизни для 
большего населению> (стр. 98). Оп 
отвергает приравнивание понятия 

under-developed R государствам: 
а) (молодым), Ь) слабонаселенным 
с) с низним отношением [стоимо­
сти] промышленной продукции к 
стоимости всей продунции и d) с не­
достатном капитала, выявляемым 

через высокий процент . 
[«Страны Азии, Африки, Латин­
ской Америки и Океании, в прош­
лом в большинстве своем КОJIОНИИ 
и полуколонии империалистичеСRИХ 

держав или зависимые от них 

страны, которые ПОJIЬЗУЮТСЯ поли-

UNICLINAL S НIFTING 

тическим суверенитетом, но, входя 

в орбиту мирового капиталистиче­
ского хозяйства, остаются в той 
или иной степени неравноправны­
ми «партнерами» высокоразвитых 

капиталистических государств». 

БСЭ, 3-е изд., т. 9 стр.169.-Ред.). 
Underfit (River) рена, расход 
воды в которой не меньше того 
оптимума, который должен соот­
ветствовать ее длине; умирающая 

река. 

Cotton, 1922. РеIШ, кажущаяся слиш­
ном малой, чтобы выработать до­
лину, в RОТОрой она течет, что 
связано с уменьшением расхода 

в результате фильтрации через 
мощный слой пойменного аллювия 
или пополнения подземного стока 

(underflow) (стр. 120). 
Wooldridge, Morgan, 1937. Обезглав­
ленная рена «превратится в уми­

рающую, или не соответствующую 

своей ДОJIине (misfit ог underfit) 
реку (стр. 185). 

Cotton, 1945. Как эквивалент неис­
пользуемого термина misfit; в том 
же значении, что и в БОJIее ранней 
работе (Cotton, 1922) (W.M.) (стр. 
106-109). 

Davis, W. М., 1913. Meandering 
Valleys and Underfit Rivers, 
«A.A.A.G.», 3, « ... своеобразное со­
отношение, которое часто наблю­
дается между слабо изогнутыми 
меандрами реRИ и СИJIЬНО изо­

гнутыми меандрами ее долины ... » 
(стр. 3). 

Отсутствует в сдед. работах: Davis, 
1909; Salisbury, 1907; Geikie, 1898; 
уоп Engeln, 1942; Stгahler, 1951; 
Rice, 1941; Fay, 1920. 

Uniclil131 - мононлинальный 
О пластах, равномерно нан:лоненных 

в одном направлении. Неноторые 
авторы приравнивают этот термин 

к термину <<Моноклинальный» (то­
noclinal), однано, нак правило, 
этим последним (форма monocline) 
обозначают складку, имеющую 
ТОЛЬRО одно крыло. 

Uniclinal shifting - моноклинаJIьное 
(боковое) смещение 
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Wooldridge, Morgan, 1937. Пример 
асимметричного развития долины, 

связанный с тем, что река, которая 
течет вдоль простирания пород, 

стремится сместить свое русло 

в направлении общего падения 
пластов (стр. 159). 

Отсутствует в след. работах: Davis, 
1909; Salisbury, 1907; Geikie, J., 
1898; Cotton, 1922; Von Engeln, 
1942; Holmes, 1944; Strabler, 
1951. 

Н оммеnm. В подстрочном примеча­
нии Вулдридж и Морган (Woold­
ridge, Morgan) объяснлют, почему 
они предпочитают слово uniclinal, 
имея в виду равномерное пздение 

в одном направлении, а не шопо­

clinal, которое может вызвать пу­
таницу. Приводится рисунок и 
В качестве примера указывается 

долина р. Ли к северу от Лондона. 
[Явление бокового смещения, ве­
дущее к развитию асимметричных, 

в том числе моноклинальных, до­

лин, в американс:кой географиче­
СКОЙ литературе обозначается обоб­
щающим термнном slipoff slope.­
Ред.] 

Uniforтitarianisт униформизм, 
или актvализм 

Mill, Dict. 'Теория, согласно которой 
все когда-либо ПРОИСХОДIIвшие из­
менения в земной коре и на ней 
обусловлены однородным воздей­
ствием тех же самых сил, которые 

работают и ныне. 
Н о;ммеnm. Этот принцип был в окон­
чательном виде сформулирован 
Чарльзом Лайелем в его работах 
Principles of Geology и Elements 
of Geology, опубли:кованных в 30-е 
ГQДЫ прошлого века. Ему проти­
вgстояли гипотезы :катастрофизма 
или :конвульсионизма (Catastro­
phism или Convulsionism). Ср. та:к­
же нептунизм (N eptunism) и плу­
тонизм (Plutonism). [Когда речь 
идет о концепции Ч. Лайеля, то 
теJilМИН униформизм является си­
нонимом актуализма; однако в со­

ветс:кой геологии понятие «актуа­
лизм» используется для обозначе-
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ния метода исследования геологи­

ческого прошлого 3емли. Особенно 
полно оп разработан Архангель­
ским и Страховым.- Ред.] 

Uninverted Relief - рельеф необра­
щенный, реJlьеф структурный 

Так говорят о рельефе страны, '1'0-

пографичес:кая поверхность кото­
рой отражает подстилающую гео­
логичес:кую структуру: горные 

хребты соответствуют положению 
антиклиналей, а долины - син­
клиналей. 

Upland - поднятие, возвышепность 
МШ, Dict. Более высокий сравни­

тельно с долинами и низменностя­

ми участок территории. Противо­
поставляется терминам lowland 
или lowlands (см.). 

Uplands - нагорье, холмистая мест­
ность 

Mill, Dict. Горная местность, выров­
ненная денудацией; местность, где 
над долинами возвышаются не 

горы, а холмы. 

Ном:меnm. Гл. обр. в Шотландии, 
ка:к, напр., в названии Southern 
Uplands (Южно-Шотландские на­
горья, или возвышенности), одна­
ко и upland и uplands исполь­
зуются очень свободно. Обычно 
имеется в виду с:rлаженный рельеф, 
а часто также центральное распо­

ложение, вдали от побережья. 
lJpland Plain - подпятая равнина 
Wooldridge, S. W., 1950. ТЬе Upland 

Plains of Britain: their origiIl and 
geographical sigIlШсаIlсе, Pres. Add­
ress, Section Е, British Ass. Adv. 
Science, также в ТЬе Geographer 
as Scientist, LondoIl: Nelson, 1956, 
124-149. «Рассматриваемые осо­
бенности принято обозначать как 
«эрозионные поверхностю) (erosioIl 
surfaces), или «эрозионные плат­
формы» (erosioIl platforms), и в 
обычном рабочем лексиконе они 
приняты и слишком прочно за­

крепились, чтобы их легко можно 
было заменить... при использова­
нии этого термина [т. е. Upland 
plaiIl.- Ред.] не появляется ника­
ких спорных моментов, а прост() 
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констатируется наблюденный факт. 
(стр. 129-130). 

Urban - городской 
О.Е.п. (От д,ат. urbanus, urbs­

город. Редко до 19 века). 
1. Относящийся к городу, харак­
терный для него, встречающийся 
или имеющий место в городе (сНу, 
town). Составляющий, образующий 
или включающий город (city, town) , 
или бург (burgh), или часть тако­
вого. 

2. Осуществляющий управление, 
контроль, надзор и пр. в городе 

(city ог town) или над ним. Посто­
янно проживающий, квартирую­
щийся или владеющий собствен­
ностью в городе (city ог town). 

ВшаНеэ, А. Е., 1953. The Geography 
of Towns, London: Hutchinson. 
«В своих специальных целях гео­
граф должен рассматривать опре­
деленный антропогенпый тип ланд­
шафта как городской (urban») 
(стр. 33). 

Dickinson, R. Е., 1932, Distribution 
and Functions of the Smaller Urban 
Settlements of East Anglia, «Geog.», 
17. [An urban Settlement - город­
ское поселение] « .•• обычно опре­
деляют как центрированное поселе­

ние, большинство работающего на­
селения которого занято несель­

скох~зяйственной деятельностью, 
т. е. розничной и оптовой торгов­
лей. ремеслами, производством 
промышленных товаров и коммер­

цией; чтобы отличить городское 
поееление от сельского (rural), 
избирают некоторую условную ве­
личину населения. Но по сущест­
ву, определение городского посе­

ления является в корне вопросом 

функции, а не [величины] населе­
ния». 

Ко:м.:м.еnт. Статистические и другие 
опре,целения подробно изложены 
в United Nations, Dept. of Social 
Affairs, Pepulation Studies м 8; 
Data оп Urban and Rural Popula­
tion in Roeent Censuses, New York, 
1950. ОСII()lIные классификации ис­
ходят из количества жителей, типа 
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местного управления, администра­

тивных функций. Международный 
статистический институт (1938) 
классифицировал как «городские. 
поселения, в которых сельскохо­

зяйственное население составляет 
не более 40%. В Англии и Уэль­
се «городским» считается населе­

ние, которое проживает в боль­
ших городах (cities), городах-граф­
ствах (country boroughs), других 
городах и местечках (boroughs) 
[см.] и урбанизированных районах 
(urban districts). Остальная часть 
населения относится к «сельскому~ 

(rural), которое живет в «сельских 
районах. (rural districts), даже 
если они включают города (towns) 
значительного размера. Для Шот­
ландии см. Landward Population 
(L.D.S.). 

Urban {епсе - городская кайма, или 
городское окаймление (внешняя 
часть урбанизированной террито­
рии без ее центрального города 
или городов) 

Stamp, 1948. «Отдел планирования 
министерства сельского хозяйства 
предложил понятие городской кай­
мы (городского окаймления), (ur­
ban fence), или урбанизированной 
территории (urbanised land). 
Вокруг любого города или друго­
го крупного поселения можно очер­

тить территорию, внутри которой 
преобладает городское влияние: 
где земля занята промышленными 

предприятиями, общественными 
зданиями, конторами, верфями и 
жилыми домами, в том числе до­

мами с садовыми участками, и где 

имеющиеся свободные земли пред­
назначены в первую очередь для 

использования городом под спор­

тивные площадки, парки и клад­

бища. Таким образом, преобразо­
вание территории внутри город­

ской каймы является преимущест­
венно делом городских планиров­

щиков в том смысле, что интересы 

сельского хозяйства и населении 
сельских районов почти не затра­
гиваются» (стр. 195). 
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Urban field, urban region - сфера 
влияния города 

Smailes, А. Е., 1947, «Geog.», 32 
с ... территория, фующионально 
связанная с городом ... » Термину 
отдается предпочтение сравнитель­

но с umland (необязательное заим­
ствование), sphere of influence (па­
рафраз), catchment агеа (неполное 
описание) (стр. 151-161). 

Мауег, Н., 1954, «Есоп. Geog.», 30. 
(Review of Smailes, Geography of 
Towns) «The Urban Field - термин, 
которым Смейлс обозначает хин­
терланд, или территорию, тяготею­

щую к городу в хозяйственном от­
ноmении (trade агеа) , хотя в Анг­
лии обычно пользуются для этой 
цели понятием urban геgiош) (стр. 
278). 

Гилберт (Gilbert, Е. W., 1950, «Geog. 
1 our.», 116) отдает предпочтение 
термину urban field сравнительно 
с другими (стр, 88). 

См. также Umland. 
Urban geography - география города 
Учение о месте, эволюции, структу-

ре и классификации городских 
поселений и городов. Таков под­
заголовок книги Гриффита Тейло­
ра (Griffith Taylor, Urban Geo­
graphy, London: Methuen, 1949). 

См. также главу о географии горо­
дов в работе Гриффита Тейлора: 
Taylor, 1951, М. Aurousseau, 
«Geog. Rev.», 14, 1924. 

Urban Hierarchy - иерархия горо­
дов 

Смейлс (Smailes, 1946) (см. Urban 
Mesh) различает на карте Англии 
и "Уэльса главные города, большие 
города (сити), малые сити, или 
большие тауны, города (тауны) 
и городки (сабтауны) (Major Cities, 
Cities, Minor Cities, или Major 
Towns, Towns и Sub-towns). 

Гриффит Тейлор (Taylor, Т. Griffith, 
1949, Urban Geography, London: 
Methuen) обсуждает различные 
классификации городов, исходя из 
выдвинутой им концеIIЦИИ «семи 
возрастов»: детства, юности, ран­

ней зрелости, зрелости, поздней 
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зрелости, старости (seven ages: 
infantile, juvenile, early mature, 
mature, late mature, senile) (по-ви­
димому, только шесть?iстр. 76-77). 
См. также megalopolis. В главе 
о географии городов Тейлор (Тау­
lor, 1951, р. 524-525) кратко опи­
сывает «Семь возрастов города», 
упомянутые в послании Американ­
ской ассоциации географов в 1941 г. 
как младенческий, детский, ран­
ний юношеский, юношесний, зре­
лый, позднезрелый, старый (sub­
infantile, infantile, juvenile, ado­
lescent, mature, late mature, se­
nile). 

Urban mesh - городсная сеть 
Smailes, А. Е., 1946, The Urban Mesh 

of England and Wales, «Тгапs, 
Iпst. Brit. Geog.», ом 11. Геомет­
рический рисунон связей город­
ских центров. Термин произведен 
в соответствии с теоретической мо­
делью размещения «центральных 

мест» (zentralen Orte) Rристаллера 
(Christaller), которые, согласно 
«принциny снабжения» (Versor­
gungsprinzip), расположились бы 
симметричным образом в виде гек­
сагональной сети. Другие фанторы, 
напр. Verkehrsprinzip (принцип 
сообщения) и Absonderungsprinzip 
(принцип обособления) будут вести 
к изменению гексагональной фор­
мы ('У.М.) (стр. 87). 

Urban region - сфера влияния горо­
да; также район внутри города, 
т. е. городской район 

Van Cleef, Е.1937, Trade Centers. 
«Экономический центр плюс его 
непрерывный хинтерланд можно 
обозначить как urban region» 
(СТР. 31). 

Smailes, А. Е., 1953, Geography of 
Towns, 1953. [О внутренней гео­
графии городов] «Отличия в том 
или другом из этих тесно связан­

ных аспектов морфологии, функции 
и формы города дают основу для 
распознавания городских районов~ 
(стр. 84). 

Мауег, Н., 1954, Econ. Geog. (В ре­
цеюши на работу Смейлса, 1953) 
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~Термин Urban Regions, как его 
использует Смейлс, означает зоны 
сравнительно однородного исполь­

зования земельных участков внут­

ри городов (cities), но не террито­
рию (region), ДJlЯ которой город 
служит в качестве центра, как 

принято ИСТОЛIшвывать этот тер­

мин в Амери!{е» (Американский 
urban region является эквивален­
том термина urban field Смейлса) 
(стр. 278) [т. е. э!{вивалентом поня­
тия «сфера влияния городю).­
- Ред.]. 

Ко.м.мenm. Не нутать с City-region 
Геддиса (Geddes), что соответствует 
конурбации (conurbation). В ис­
пользовании Смейлса internal re­
gion, видимо, означает то же са­
мое, что и quarter (!{вартал, часть 
города) - см. Wise, М. J., 1949, 
Оп the Evolution о! the J ewellery 
and Gun Quarters in Вiгшiпghаш, 
~Trans, Inst. Brit. Geog.», 15, 59-
72. 

UrЬan Tract (Н. Е. Dickinson, 1947)­
территория города 

Dickinson, Н. Е., 1947, City, Region 
and Rеgiопаlisш. Термин urЬan 
tract используется для обозначе­
ния сплошной и непрерывной зо­
ны городс!{ой застрой!{н liI полу-
1'IaeT предпочтение по сравнению 

с термином «конурбация». [Чтобы 
ис!{лючить из рассмотрения адми­

нистративные единицы и включить 

не!{оторые из отдаленных ~leCT на 

основе фун!{ционального, а не мор­
фологичес!{ого !{ритерия.] (стр. 168 
-169). 

Ко.м.меnm. Ввиду особого использо­
ванил слова tract Анстедом 
(J. F. Unstead) не удается избе­
жать путаницы, в связи с чем 

термин urban tract не стал обще­
принятым. 

Urban Typology - типология горо­
дов 

Некоторые авторы предпочитают ис­
пользовать словосочетание urban 
typology, а не urban hierarchy на 
том основании, что слово ~иерар­

хия» предполагает некоторую сте-

URBANIZA TION 

пень эависимости или взаимозави­

симости, тогда !{ак «типология. 

к этому не обязывает: просто y1'le­
ние о типах. 

Urbanism, urbanity - урбаНИЗll1, ур­
баничность !{ак сово!{упность при­
зна!{ов, свойственных городу или 
его жителю 

O.E.D. Городской характер. 
O.E.D. Suppl. Цитата из 1929: «Это 

означает планировку города и пр .• 
Ко.м.меnm. Термин uгЬапisш не имеет 
широкого хождения. Обычно он 
означал известное типичное состоя­

ние или отличительную городскую 

черту. С английс!{им словом urba­
пisш не следует путать француз­
ский термин l'urЬапisше, означаю­
щий науку или искусство плани~ 
ровки города (А. Е. SшаШеs, ру;­
копись). 

Urbanistics (Eugene Уап Cleef, 1957)­
градостроительство 

Уап Cleef. Е, 1957, ТЬе Professional 
Geographer. «Urbanistica (umaJ!.)­
это наука планировки ГОРОДЮ). 3а­
меняя в слове urbanistica послед­
нюю бу!{ву «а» буквой «8», поду­
чают слово urbanistics - слово, 
!{оторое передает смысл энеJ1ГИЧ­

ной деятельности и достигает же­
лаемой з!{спрессии, верно отра­
жающей дух сферы урбанизма, ко-
торый ... привлек внимание ... геОI7-
рафов ... ~ (стр. 2). 

Urbanization - урбанизация 
O.E.D. Процесс приобретения отли­

чительных городс!{их призна!{ов; 

состояние урбанизации 
Carpenter, D. В., Queen, S. А., 

1953, The Ашегiсап City, New 
York, МсGгаw-Нill. Урбанизация 
- это процесс постепенного пере­

хода от сельского к городскому, 

еоциопсихологичес!{ому состоянию, 

напр. от немногих постоянных 

«первичных» социальных !{онтак­

тов ко многим непостоянным «вто­

ричным» социальным конта!{там. 

В соответствии с этим определе­
нием размеры агрегации населения 

или его плотность и пр. являются 

критериями урбанизации лишь в 
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той мере, в IШКОЙ они отражают 
характер социальных ноптактов. 

Однано на стр. 29--31 предлагает­
ся индекс урбанизма, основанный 
на оценне размеров групп насе­

ления (W.M.) (стр. 19-20). 
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Smailes, А. Е., 1953, ТЬе Geography 
of Towns, LondoIl: Hutchinson, 
1953. Превращение населения в го­
родских жителей или степень, в но­
торой население связывает свою 
жизнь с городом. Но город можно 
рассматривать и как общность лю­
дей, ведущих специфический образ 
жизни, и как особый учас.тон· 
земной поверхности. Географ дол­
жен принять последнее определе­

ние (W. М.) (стр. 32-33). 
Encyc. of Soc. Sciences, New York: 

Macmillan, 1935. «Урбапизация ха­
раrперизуется перемещением лю­

дей из небольших сообществ.. за­
нятых гл. обр. или исключительно 
сеЛЬСI\ИМ хозяйством, к другим, 
обычно более крупным людским 
общностям, где основными ви­
дами деятельности являются упра­

вление, торговля, производство 

или связанные с ни:,1И вспомога­

тельные виды деятельности (стр. 
189). 

Taylor, 1951. «Перемещение людей 
из сельской местности в город» 
(стр. 621). 

[{о.м.метъm. Термин urbanization озна­
чает сосредоточение возрастающей 
доли людей в городах с результи­
рующим физичесним расширением 
городов ... используется для обоз­
начения и процесса и достигнутого 

состояния (А. Е. Smailes, руко­
пись). 

Urban-rural continuum - сеЛЬСI:О­
городской континуум 

Smailes, 1953. «Социально или физи­
чески простой четкой дихотомии 
города и деревни больше не суще­
ствует; скорее, это сеЛЬСlto-город­

ской нонтинуум. .. нет определен­
ной точки, где заканчивается сель­
ское и начинается городское» (стр. 
33). 

United N ations Population Studies, 

U -SHAPED V ALLEY 

;м 8, 1950. «В действительности 
распределение населения является 

не дихотомическим, при котором 

одна часть паселения полностью 

сельская н другая целиком город­

ская, а изменяющимся от случая 

к случаю распределением на кон­

тинууме... следовательно, линия, 

которую ПрОRОДЯТ между город­

сним и сеЛЬСIШМ населением в ста­

тистических или переписных целях 

по необходимости является ироиз­
вольной» (стр. 2). См. Rurban. 

Urblet - прпгород, промыш.лениыЙ 
пригород 

Van Cleef, Е., 1937, Тгаде Centres 
and Trade Routes, Ne\v York: 
Appleton-Century. Пригород (обыч­
но промышленный) в пределах 
сферы влишrня основного центра. 
Urblet более тесно связан с основ­
ным центром, чем ГОРОД-СПУТНИR 

(sаtеШtе) (стр. 35, 89-90). 
Urstromtal (nе.м.; мн. ч. Uгstгошtаlег: 
древние русла потоков) - прадо­
лина, древняя долина стока вод 

вдоль края ледника 

Широкие, но неглубокие долины, 
про рытые талой водой на Германо­
Польской низмениости, соответст­
вующие периодам стационирова­

ния при отступлении кромки Скан­
динавского ледяного щита; разли­

чают 4 таких основных образова­
ния (K.A.S.). См. Monkhouse, 1954, 
р. 152; в Польше называются пра­
долинами (pradoliny) (см.). 

U-shaped Valley - U-образная доли­
на 

Долина, Iюторая в поперечном сече­
нии имеет U-образную форму в от­
личие от V-образного поперечного 
сечения молодой речной долины. 
U-образная форма обычно связана 
с деятельностью долинного ледни­

ка; «Там, где долины не были цели­
ком заполнены льдом, верхние 

склоны, встречаясь с крутыми, 

обработанными льдом бортами, об­
разуют заметный выступ... попе­
речный разрез похож на бунву U, 
встапленную В V» (Ноlшеs, 1944, 
220). 
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Usar (Индия, Пакистан: хunдu) ...... 
увар 

Засоленные вемли. 
Uvala, ouvala, vala (сербсnохорв.) ...... 
увала 

МШ, Dict. Впадина, более крупная, 
'18М дблина; имеет широкое дно 
о неровной поверхностью, пересе­
ивнной потоками; встречается в из­
вестняковых районах карстового 
типа (ист. обл. Славония). 

~ 1-0694 

UVALA 

Sanders, Е. М., 1921, The Cycle of 
Erosion in а Karst Region (afte! 
Cvijic), «Geog. Rev.», 11. «Со време­
нем перемычки между соседними 

дблинами разрушаются; обравуют­
ся более крупные понижения, на­
зываемые u-vales или ouvalas. Uvala 
обычно более километра в диамет­
ре ... » (стр. 600) 

См. Karst tегшiпоlоgу. Увала не 
всегда орошается рекой (G.T.W.). 



Vadose water - вадозная вода, под­
земная вода атмосферного проис­
хождепия 

Webster. Vadose. Geol. О воде, рас­
творах или о чем-либо, связанном 
с ними в той части земной коры, 
которая находится выше постоян­

ного уровня грунтовой воды, напр. 
вадозная циркуляция (vadose cir­
culation), вадозные отложения (ya~ 
dose deposits). 

W ooldridge, Morgan, 1937. «Подвиж­
ность и количество «блуждающей., 
или «вадозной», воды выше гори­
зонта грунтовых вод весьма измен­

чивы» (стр. 268). 
Val (фраnц.; букв. долина) - зд. 
синклинальная долина 

В специальном значении использует­
ся для обозначения синклинальной 
долины в области складчатых гор, 
перnоначально в Юре (E.D.L.). 

Vala - вала 
Черногорское пазвание карстовой 
формы, которая в Боснии назы­
вается увала (см. Uvala). 

Vale - долина; дол 
O.E.D. Более или менее обширный 

участок земли, расположенный 
между двумя цепями холмов или 

возвышенностей и пересекаемый 
обычно рекой или ручьем; то же, 
что dale или valley, особенно если 
он сравнительно широкий и ровный. 

l( о.м.меnm. Это слово используется 
в указанном значении в названиях 

мест, напр. Vale of St. Albans 
(долина Сент-Олбанс), а в неко­
торых случаях означает просто 

слабоволнистую низменность, напр. 
Vale of Glamorgan (долина Гламор­
ган). Используется в поэтической 
речи; как географический терlllИН 
не рекомендуется (L.D.S.). 

Valley - долина 
<J.E.D. Продольная впадина или 

углубление между горами или 
участками возвышенной местности, 
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обычно с рекой или ручьем, TeKy~ 
щими по ее дну. 

Обширное прострапство выровнен­
ной местности, дренируемое или 
обводняемое одной из крупных 
речных систем земного шара (напр., 
системой Амазонки). 

Webster. Продольная впадина, обыч­
но имеющая выход, расположенная 

между отвесными берегами или 
между цепями холмов или гор_ 

А river уаllеу (речная долина) -
углубление, созданное рекой и раз­
личными процессами, которые 

предшествуют и сопровождают раз­

витие реки. А structural valley, 
(тектоническая долина) - сравни­
тельно длинная и узкая депрессия, 

созданная подвижками земной по­
верхности. Так, про гиб (downfold) 
создает синклинальную долину 

(synclinal valley), тогда как риф­
товая долина (rift valley) обра­
зуется в реЗУЛhтате разлома (down 
faulting). Valley Паt (пойма)­
низкая ровная поверхность, окайм­
ляющая русло реки. 

VaIley axis - ось долины 
Woodford, А. О., 1951, Stream Gra­

dients and Monterey Sea Valley, 
«ВиН. Geol. Soc. Ат.», 62, р. 799-
852. «Обычно используемый тер­
мин talweg (тальвег) ... заменяется 
здесь на valley axis, так как таль-' 
вег имеет по крайней мере два 
других значения ... Ось долины -
это профиль поверхности вдоль 
центральной линии долины» (стр. 
803а). 

Valley-floor basement - цоколь ина 
долины 

Davis. W. М., 1930, Rock Floors in 
Arid and in Humid Climates, 
«1 our. Geol.», 38. Слабонаклонные 
коренные цоколи образующихся 
в условиях гумидных климато в 

днищ долины, скрытые под покро­

вом медленно текущей почвы и 
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пойменных отложений. Они пад­
стилают нраевую полосу дна доли­

ны, ноторая формируется между 
ее поймой и снлонами. Они раз­
виваются путем бонового расши­
рения долинных днищ за счет вме­

щающих снлонов (стр. 1-27, 136-
158). 

В нритичеСIШХ замечаниях по пово­
ду нонцепции Дэвиса о цонолях 
днищ долин Вулдридж и Морган 
(Wooldridge, Morgan, 1937) назы­
вают их «слабонанлонной мест­
ностью над поймами рен гумид­
ного нлимата ... » (стр. 314). 

См. танже Pediment. 
Valley glacier - долинный леднин 
,"еднин, ноторый в отличие от дру-

гих типов леднинов (см. Glacier) 
располагается в долине. 

Valley Нпе, уаllеу-Нпе - тальвег 
Немецное слово тальвег (Talweg) 

в Rачестве географичесного терми­
на иногда переводится на англий­
сний язын нан valley Нпе. 

VaIley train - ледпиновые отложе­
ния долин 

Wooldridge, Morgan, 1937. _Вода, 
образующаяся при таянии льда, 
стенает в виде одного или не­

снольних потонов, ноторые про­

мывают нонечную морену и пере­

распределяют ее материал по пи­

жерасположенной долине l! виде 
более или менее отчетливо страти­
фицированных отложений. извест­
ных под названием valley trains, 
outwash plains или froIltal арrопз 
(зандровые поля). (стр. 364). 

Cotton, 1922. Тан же, нан у Вулд­
риджа и Моргана (Wooldridge, 
Morgan, 1937, р. 329). 

Rice, 1941. Стратифицированные лед­
ПИIшвые наносы, встречающиеся 

в узной полосе вдоль осп долпны 
за пределами района, занятого 
леднином Аллювиальная равнина 
в долине, сложенная из материала, 

смытого талой водой. В Дании 
этим термином обозначают цепи 
озов (эснеров) в системе эрозион­
ных долин (Antevs апп МасСНп­
tock). 

V АШSСАN OROGENY 

VaHe,r ~'ind, valiey breeze - долип­
нын ветер, ДОJJИIШЫЙ бриз 

Анабатичесное (восходящее) движе­
ние воздуха вверх по долине, 

обычно наблюдающееся в течение 
дня и сменяющееся натабатичесним 
(нисходящим) горпым ветром, или 
бергвиндом, ночью. Это следствие 
различного нагревания гор и низин. 

См. танже Valwind. 
Valloni - см. СапаН 
Vardarac - вардаран 
Kendrew, W. G., 1953, Сliшаtеs 01 

the Continents, Oxford: Clarendon 
Press, 4th Ed. «Ветер типа мистра­
ля, ноторый дует зимой вниз по 
долине р. Вардар в сторону Эгей­
сного морю> (стр. 347). 

Varigradation - чередование размы­
ва и аннумуляции вдоль профилл 
реки 

Woodford. А. О., 1951, Stream Сга­
dients апд Monterey Sea Valley, 
.Bull. Geol. Soc. Ат.», 62. р. 799-
852. «Манги (W. J. McGee, 1891, 
р. 261-267) утверждал, что в шта­
те Айова и в других районах на­
мывные луга, тянущиеся вдоль 

речных долин, образуются гл. обр. 
в результате запруживания воды 

земляными оползнями или НОНУ­

сами выпоса притонов. Со време­
нем рена прорезает эти препятст­

вия, а затем и расположенные 

выше луга, оставлял террасы. Но 
пона новое русло врезается в пе­

ремычну, оно будет иметь срав­
нительно нрутой унлон, И поэто­
му на нижнем нопце сужения 

русла, там, где замедляется ено­

рость, образуется повое отложе­
ние. Это отложение в свою очегедъ 
будет ПОДЮlПыватъся снизу, пре­
вращаясь в ряд зазубрин на про­
дольном профиле. М анги назвал 
этот процесс varigradatioIl и утвер­
ждал, что он реализуется в заво­

дях и стремнинах иаждого l'ОРНОГО 

ручья, равно нан и в больших 
ренаю> (стр. 81.5Ь). 

Variscan orogeny - ваРИСЦИЙСRая 
орогения (геРЦИНСRал силадча­
тость) 

218 



VARV 324 VASQUES 

Фаза армориканской орогении (см. 
Armorican orogeny), которую, по­
добно МOJIверпской (Trueman, 1947), 
lIыделили после того, как были 
поняты все сложности арморикан­

ских движений земной коры. 
1larv (швед.) - годичный слой осад­
ков 

Более древняя форма hvarf, 1irshvarf 
от швед. varv, hvarf = круг, вра­
щение, ряд, ярус, порядок, слой, 
лента, годичная лента; четко вы­

раженные годичные отложения 

осадков безотносительно к их про­
исхождению (G. De Geer) (Е.К.) .. 

Varve (от швед. varv, слой) - варва, 
или годичная лента; ленточная 

глина отложений в виде пары 
прослоек: тонкой мелкозернистой 
зимней и более толстой и крупно­
зернистой летней 

Webster. Geol. Годичный слой осад­
ков, отложенный в озере или дру­
гом водоеме со стоячей водой. Так 
как отдельные слои отличаются 

толщиной и внешним обликом, 
последовательность таких слоев 

образует характерную группу, ко­
торую можно идентифицировать 
как одновременное напластование, 

в каком бы отложении оно ни 
было найдено. Поэтому, объединяя 
различные разрезы, можно изме­

рять время, потребовавшееся на 
отложение всей группы осадков, 
и строить временную шкалу напо­
добие той, которая используется 
ври изучении годичных колец ство­

JIOB деревьев. Пласт тонких про­
слоек, или лент, в отложениях 

(гл. обр. в озерных отложениях, 
образовавшихся во время отступа­
ния ледников эпохи Велиного оле­
денения - Great Ice Age) , кото­
рый состоит из чередующихся тон­
ких, очень мелкозернистых слоев 

(результат медленного таяния льда 
8ИМОЙ) и более толстых и более 
крупнозернистых слоев (образо­
вавшихея летом, во время более 
быстрого таяния льда). Каждая 
Jlента, таким образом, соответ­
t'l!ByeT одному году; поэтому путем 

подсчета лент можно установить 

точную хронологию событий, вы­
раженную в годах, как это и сде­

лал шведский ученый Де Геер 
(De Geer) (L.D.S.). В O.E.D. от­
сутствует. 

Отсюда: varve clays, varved clays, 
varved sediments (ленточные гли­
ны, отложения с ТОНIЮЙ сезонной 
слоистостью) . 

Varzea (Бразилия: португ.) - вар­
зва, высокие поймепные земли 
Амазонии 

Int. Geog. Congress, Brazil, 1956, 
Excursion Guidebook ом 8, Ата­
zonia. «Только сравнительно по­
ниженная часть ее [Амазонии.­
Ред.] необъятной общей площади 
образована пойменными землями­
варзеа (the varzeas),- распола­
гающимися вдоль орошающих рав­

нину рек; остальная часть обшир­
ной Амазонской равнины не зали­
вается паводковыми водами и со­

стоит из хорошо дренируемых 

поднятий, называемых, согласно 
местной номеннлатуре, терра-фир­
.ме (terra-firme). (стр. 9). Сущест­
вуют и многочисленные другие 

местные названия, напр. teso, bar­
ranco, igarape, igарб и др. [Русские 
источники, см., напр., И. С. Щу;­
кин, Общая геоморфология: Изд­
во Моек. ун-та, М., 1974, т. 3, 
стр. 154; Физическая география 
частей света, М., 1963, стр. 364-
365; Энциклопедический словарь 
географических терминов, Изд-во 
Сов. энцикл., М., 1968, стр. 46 
и 138, относят варзеа к высоким 
поймам, затопляемым паводком не­
регулярно, а игапб - к низким 
пойменным землям, периодически 
затопляемым.- Ред.] 

Vasques, Plate-forme а (фраnц.)­
букв. «платформа водоема», то же, 
что абразионная платформа 

Guilcher, А., 1958, Coastal Corrosion 
forms in Limestone around the Вау; 
of Biscay, «S.G.M .• , 74, 137-149. 
«Изъеденная поверхность в зоне 
брызг и штормовых волн, образо­
ванная зазубренными каррами (lа-
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ples) и разделяющими их мелкими 
нишами с нависающими краями ... 
вся зона, называющаяся по-фран­
цузски plate-forme а vasques, по­
лого спускается в сторону моря. 

(стр. 138). Перевод термина не 
приводится. [И. С. Щукин (Общая 
геоморфология, т. 3, Изд-во Моск. 
ун-та, М., 1974, стр. 188) указы­
вает более распространенное фраnц. 
обозначение абразионной платфор­
мы: plate-forme littorale- Ред.] 

Vauclusian spring - воклюзский ис­
точник, воклюз, карстовый источ­
ник 

Wooldrldge, Morgan, 1937. «Активно 
размывающий подземный поток [в 
карстовой области] ... выходящий 
на поверхность у подошвы крутых 

склонов долины как «воклюзский 
источнию> по названию известного 

источника Fontaine de Vaucluse 
в южной Францию) (стр, 291). 

Vega (uсn.) - см. Huerta 
Vegetation Terms - названия расти­
тельных формаций 

В статье, озаглавленной Localizing 
Vegetation Terms, «Ann. Ass. Amer. 
Geog.», 37, 1947, 197-208, Rюхлер 
(А. \У. Kiichler) дал следующий 
список названий, из которых все 
включены в этот словарь: caatinga, 
chaparral, garique (garrigue), heath, 
llano, 1ота, таНее, moor, muskeg, 
ратра, paramo, prairie, puna, pusz­
ta, sage brush, steppe, taiga, terai, 
tundra, veld. 

См. таиже Kiichler, А. W., А Geo­
graphic System of Vegetation, 
«Geog. Rev.», 37, 1947, 233-240. 

В словарь включены также следую­
щие дополнительные термины: сат­

ро, сагг, ceja, chaeo, hylea, indaing, 
lalang, landes, maquis, montana, 
monte, торапе, mulga, pa-deng, 
savana, selva, spinifex desert, yun­
ga. 

См. также статью Ombrothermic. 
Vein - жила 
То же, что lode: общий термин ДJIЯ 

обозначения раскола или трещи­
ны в породах земной коры, в ко­
торых сильно нагретые воды, под-

VELD 

нимающиеся снизу, отложили из 

раствора криеталлические минера­

лы (гл. обр. жильный кварц) или­
при определенных обстоятель­
ствах - металлические минералы 

экономического значения. Горня­
ки используют этот термин также 

в различных неспециальных рас­

ширенных значениях. 

Veld (афрultааnс; уст. veldt) - велд 
O.E.D. В Южной Африке, неогоро­
женная местность или доступное 

для всех пастбище. 
R оммеnm. Этимологический эивива­
лент нидерландского veld, немец­
кого Feld, английекого field. В язы­
ке африкаанс значение слова под­
верглось определенному измен~ 

нию. Им обозначают любую фор­
му еетественной растительности. 
более или менее пригодную в ка­
честве подножного корма для ско­

та; следовательно, он не включает 

возделанные земли, леса или со­

вершенную пустыню. Термин ис­
пользуется со многими квалифици­
рующими определениями, указы­

вая на: а. Характер рельефа или 
конфигурацию - Высокий Велд 
(Нigh Veld), Средний Велд (Middle 
Veld), Низкий Велд (Low Veld), 
горный велд (mountain veld), бан­
кевелд (bankeveld) (т. е. велд 
с длинными параллельными гря­

дами обрывистых холмов). Ь. 
Почвенные условия - песчаный 
велд (sand veld), твердый велд 
(hardeveld), кислый велд (sour veld. 
(е извеетковой недостаточностью), 
нейтральный велд (sweet veld). 
е. Особый тип растительности­
злаковый велд (grass veld), куетар­
никовый велд (bush veld) , каруу, 
велд (Кагоо veld), краснотравный 
велд (rooi-gras-veld). Многие из 
этих терминов могут быть написа­
ны с заглавной или строчной 
буквы в зависимости от их исполь­
зования либо в качеетве собствен­
ных имен (для местноетей, где 'до­
минирует оеобый тип велда), либо 
в начестве общих названий; наПР'f 
bush veld означает тип раститель-
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ности, Bush УеЫ - область в се­
вернои Трансваале. Кроме того, 
следует отметить, что термины 

в значительной мере перекрывают­
ся, причем в зависимости от точки 

зрения автора к одному и тому же 

участку пространства применяются 

различные термины. Песчаный велд 
может быть покрыт травой, кустар­
ником или полупустынной расти­
тельнос,тью; однако каждая И3 этих 

форм растительности может встре­
чаться также на других почвах. 

Травяной велд может быть ней­
тральным или кислым, но на кис­

лом велде могут расти также КУС­

тарнИIШ и пр. В языке африкаанс 
составной: термин этого типа всегда 
пишется как одно слово (bosveld); 
в английском в большинстве слу­
чаев двумя словами (bush veld). 
(P.S.). 

Vendavales (uсn.) - вендавалес 
Kendrew, 'У. G" 1953, Climates of 

the Continents, Oxford: Clarendon 
Press, 4th Ed. «На нобережье 
Испании, где преобладают северо­
западные ветры, часто наблюдают­
ся и сильные юго-западные ветры 

«вендавалес», временами достигаю­

щие штормовой силы; они могут 
прииосить обильные осадки и вы­
зывать сильное волнение» [зимой] 
(стр, 353). 

Webster·. Осенний rрозовой шквал на 
побережье Мексики. 

Vent - жерло вулкана 
Отверстие, через ноторое расплав­
лепнан лава достигает кратера 

вулкана. Иногда оно может забll­
ваться, ногда лава затвердевает, 

образуя пробку, или нен. 
Ventifact - веllтпфант (эоловая галь­

ка), эоловый многограииик, ветро­
граиник 

Web,~ter. Geol. Камень, истертый, 
отполированиый или обточениый 
песком, переносимым ветром; дру­

гие иазвания - glyptolith, rillsto­
пе. 

Himus, 1954. «Гальни, ограненные 
.етром, обычно в условиях пусты­
ни. Они характеризуются тем, что 

имеют несколько более или менее 
ПДОСНИХ граней, которые СХОДЯТСJl 
под острыми угдамш). 

Holmes, 1944. «Там, где ... пустыня ••• 
является ареной воздействия песка. 
влекомого ветром, он обтесывает 
отдельные гальки или обломки по­
роды с наветренной стороны. пока 
не получится гладкая грань. Если 
направление ветра меняется по 

сезонам или если галька будет 
поднопана и переверлется, таним 

же образом могут быть срезаны 
две или иеснолько граней, причем 
каждая пара образует острый край. 
Такие обточенные ветром гальни ... 
с отполированными поверхностя­

ми известны кан dreikanter или 
ventifacts» (стр. 258). 

Ко,м,,м,еnm. Строго говоря, термин 
dreikanter следует применять к 
трехграниым камням; поэтому уеп­

tifact предпочтительнее как общий 
термин. 

Уепtэ d' Autan или Autan ~ вэнт 
д'отан, отан 

МШ, Dict. Сильные горячие сухие 
ветры, дующие с юга Франции 
в сторону низменпых районов на 
побережье Бискайсного залива. 
См. Kendrew, 1953, 261. 

Verano, veranello (тропическая Юж­
ная Америка; uсn.) - верано, ве­
ранелло (длинный и короткий су­
хие сезоны соответственно) 

Сравнительно продолжительный су­
хой сезон и короткий сухой сезон 
(которые разделяются дождливым 
сезоном). 

Уеггоп (фраnц.) - ригель 
См. Riegel (nе,м,.). Болю' (Baulig) 

дает в качестве английского энви­
валента просто roek-bar (намеиная 
перемычка), но см. Baulig, 291. 

Versant (фраnц.) - снлон 
Снлоп, поверхность наклона, склон 
горы или горной цепи; часто 
относится к целой территории. 
напр. Pasific versant of the United 
States (тихоокеапсний снлон США). 

Vertical Zones (Южная Америка) ~ 
см. Tierra caliente, fria, templada 

Vidda (норв.) ~ просторы, раздолье, 
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необозримое пространство; ровный 
участок местности 

Высокая безлесная всхолмленная тер­
ритория. Слово используется для 
обозначения обширных районов 
страны такого характера (напр., 
Hardangervidda - горное плато 
Хардангервидда), а более точно, 
относится к поверхности древних 

пород, характерной для восточной 
Норвегии (P.I.W.). 

VШ - вилл 
O.E.D. Территориально-администра­

тивная единица времен феодализ­
ма, включавшая изрядное коли­

чество домовладений или строений 
с прилегающими к ним землями, 

более или меиее компактная и 
имеющая общую структуру управ­
ления; соответствует англосаксон­

скому tithing (округ) и современ­
ному to\vIlship (тауншип) или civil 
parish (округ с гражданской ад­
министрацией в отличие от цер­
К(lВНОГО прихода parish). 

Houston, J. М., 1953, А Social 
Geography of Europe, London: 
Duckworth. «Территориальная еди­
ница с общей социальной органи­
зацией, включающая земли и строе­
нию) (стр. 249). 

Fawcett, С. В., 1944, А Residential 
Unit for To\vn and Country Plan­
ning, London: U.L.P. «Термин vill 
предлагается в качестве обознач~ 
ния жилого района - городского 
или сельского - в системе город­

ского и сельского планирования. 

Его население долл(но составлять 
1200-2400 жителей, достаточное 
для нормального функционирова­
ния яслей, начальной школы, об­
щественно-административного цен­

тра, кафе и клуба «<паба») (риЬ). 
По-видимому, такой район экви­
валентен (шейборхуду» (neighbour­
hood uпit) [(шейборхуд» примерно 
соотпетствует микрорайону в совре­

менном градостроительстве.­

Ред.], хотя он меньше большинства 
из предложенных единиц такого 

ранга (W.M.). 
Не упоминается в след. работах: 
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Smailes, 1953; Taylor, 1949; Dickin­
воп, 1947. 

Коммеnm. МеЙТJIанд (}<'. W. Maitland, 
Dошеsdау Book and Beyond, Сат­
bridge, 1897) говорит о the mere 
vill or rural township (истинном 
ВИJIле, или седьском тауншипе) 
и часто ИСПОJIьзует это слово в вна­

чении village (Н.С.О.). 
Villa - ВИЛJIа 
O.E.D. Первоначально большой заго­
родный дом вместе с фермой, хо­
зяйственными иостройками и дру­
гими примыкающими к нему жи­

лыми строениями, выстроенный 
или занимаемый важиой или бога­
той персоиой; усадьба или ио­
местье. Позднее - JIюбой жилой 
дом в пригородной зоне или в жи­
дом районе ДJIЯ JIюдей среднего 
достатка; также JIюбой небольшой 
ЖИJIОЙ дом, принадлежащий лю­
дям из обеспеченного класса. 

Коммеnm. Когда речь идет о двор­
цах, которые СТРОИJIИ римляне 

в сельских районах Англии, сдово 
обычно набирают курсивом и ис­
пользуют форму множественного 
числа villae. В качестве названия 
БОJIее современных ЖИJIЫХ домов 
слово потеРЯJIО свою привлека­

тедьность и его лучше не употреб­
лять (L.D.S.). 

Village - деревня, село, сеJIение, по­
селок; поселок городского типа, 

городок 

O.E.D. Скопление жилых домов и 
других строений, образующее жи­
лой центр в сельской местности; 
населенное место, БОJIее крупное, 
чем hamlet, но меньшее, чем town, 
или имеющее более простую струк­
туру и административные органы, 

чем ПОСJIедниЙ. 
МШ, Dict. Агломерация населения 

(обычно неБОJIьшая) без местных 
органов управления. 

Webster. 2. Спец.: а. В АИГJIIIИ учас­
ток территории с несколькими 

владениями, выделяемый в отдедь­
ную единицу в цеJIЯХ поддержания 

общественного порядка и оБJIоже­
ния налогами и соответствующий 
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современному гражданскому окру­

гу (civil parish). Ь. В США подоб­
ная же единица, но с правом само­

управления. с. Любое из различ­
ных территориальных подразделе­

ний, инкорпорированных как уН­
lages на законных основаниях, 
напр. в соответствии с различны­

ми гражданскими кодексами в 

США, в некоторых провинциях 
Канады и др. 

ОэЬогп, F. J., 1946, Green Belt Ci­
ties, London: Faber and Faber. 
.Слово vШаgе предполагает не­
большой масштаб, обособленность' 
и (я считаю) преимущественно сель­
скохозяйственную основу. Выра­
жение Garden village использова­
ли д.тrя обозначения небольшого 
поселения, включающего фабрику 
и прилегающий Жилой поселок 
с открытой планировкой; однако 
втот термин не следует использо­

вать в общем значении примени­
тельно к подобным поселениям 
в условиях пригорода. (стр. 181). 

Burke, J., 1953, Stroud's Judicial 
Dictionary, London: Sweet and 
Maxwell, 3rd ed., «В США словом 
village называли любую небо ль­
шую группу домов, которые ис­

пользовались как жилые или про­

изводственные помещения или в 

обеих целях и располагались в 
сельской местности; отсутствие или 
наличие планировки не играло 

при этом роли. (Illinois Central 
Railway у. Williams, 27, Ill., 
49) .• Vol. 4. 

Но,м,меnт. Дикинсон(Diсkiпsоп, R.E., 
«Geography», 1932, р. 21) прово­
дит различие между rural villages, 
население которых занято гл. обр. 
в сельском хозяйстве, и urban 
villages с большей долей несель­
скохозяйственных рабочих. Для 
того чтобы быть жизнеспособной 
единицей, village должна включать 
представителей - это могут быть 
частные лица - различных про­

фессий, обычно из нескольких со­
циальных групп, но работающих 
совместно для общего блага неболь-
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шой и часто изолированной об­
щности людей. Такие тесно свя­
занные сообщества могут также 
существовать как *острова» в го­

родском окружении, что близко 
соответствует современному пред­

ставлению о «нейборхудах» (neigh­
bourhood unit); см. VШ в опреде­
лении Фосетта (Fawcett) [и прим. 
ред.- Ред.]; об этом же говорит 
отдаленная аналогия, звучащая 

в названии таких внутригородских 

районов, как Greenwich Village 
в Нью-йорке и Dulwich Village 
в Лондоне (L.D.S.). 

VilIe (фраnц.) - букв. город 
Букв. город. Используется в Англии 

в виде суффикса -уillе в назва­
ниях мест, образованных от соб­
ственных имен или названий про­
дукции (напр., Sharpville, Water­
looville, Coalville); в просторечии 
иногда обозначает размещение ка­
кого-либо ведущего производства 
(напр. leadville). Ср. ороНэ. 

Virazon - морской бриз 
Kendrew, W. G., 1953, Climates 01 

the Continents, Oxford: Clarendon 
РгеВБ, 4th Ed. «Морской бриз 
(virazon) и береговой бриз (terral) 
являются преобладающими и по­
стоянными ветрами; у Вальпараи­
со и в других местах морской 
бриз в летний день часто бывает 
таким сильным, что прекращаЮТСIl 

судовые работы. (стр. 481) (побе­
режье Чили). 

Virgation, virgating - виргация (вет­
вление), расхождение 

O.E.D. Из дат. virga, ветвь. Система 
разломов, расходлщихся веером. 

Западные Балканы образуют в 
своей южной части шесть хреб­
тов - орографическое выражение 
геологической «виргации>~ «<Geog. 
]опг.», 9, 1897, 87). 

O.E.D. Suppl. Расходящиеся ли­
нии сброса названы амери­
канскими геологами virgating 
system (<<Q.J .G.S.», 55, 1899, 
576). 

Wills, L. J., 1929, ТЬе Physiographic 
Evolution of Britain, London: Аг-
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поМ. «Схождение с:кладо:к Земли 
возле :ка:кого-либо препятствия~ 
(стр. 178). 

V irgin - целинный, девственный, 
нетронутый 
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Ка:к прилаг . употребляется по от­
ношению :к почве, земле, лесу 

и пр.: не тронутые человеRОМ, до 

сих пор не возделапные, не раз­

работанные или не используемые. 
Представления о том, что на Земле 
сохраняются большие простран­
ства «девственпых лесою) (virgin 
forest), значительно поколеблены 
в последние годы открытиями в их 

пределах прежних поселений че­
ловеIШ. 

Viticulture - виноградарство 
Возделывание винограда; виногра­

дарство. 

Vlei (африкаане; устаревшее написа­
ние vley) - влей 

МеЛRое озеро или болото. Влей от­
личается от пэна (рап) тем, что 
имеет более постоянный приток 
воды и более неправильные очерта­
ния, а таRже тем, что часто свя­

зан с речной системой (P.S.). 
Плохо дренируемая впадина, за­
болачивающаяся после дождя 
(] .H.'N.). 

Vloer (африкаане; букв. пол) - флоер 
Глиняные слабовогнутые поверхно­

сти, образующиеся в тех местах, 
где у:клоны на засушливом плато 

так незначительны, что реки с по­

стоянным руслом здесь существо­

вать не могут. Скудные дождевые 
осадки растеRаются в виде тон­

КОГО, очень медленно движущегося 

слоя воды, которая исчезает ско­

рее в результате испарения, чем 

собственно стока. С этим связано 
сильное засоление глины. Пло­
щадь флоера больше, и он менее 
глубок. чем пэн, но это различие 
заметить трудно, и названия иног­

да взаимозаменяются. Американ­

ский э:квивалент - плайя (см. 
Playa) (P.S.). 

Wellington, J. Н., 1955, Southern 
Africa 1. «Обширные мелкие пони­
жения в зоне развития пустынных 
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кор, изредка заливаемые водой 
во время BblCOROTO паводка в ре­

ках» (стр. 323). 
Voe (шоmл.: ОРRнейский и шетланд­
ский диалекты) - залив и др. зна­
чения, см. ниже 

O.E.D. Залив, бухта или фиорд. 
МШ, Dict. Узкий Rанал в береговом 

обрыве; часто ОRанчивается пеще­
рой или туннелем с вентиляцион­
ным отверстием. 

Volcanic - вулканический 
Букв. из вул:кана или вулканов; 
также о чем-либо, относящемся 
к ним; отсюда в различных спец. 

значениях. 

Volcanic ash ог ashes - вулканичеСRИЙ 
пепел ИJIИ пеплы 

Himus, 1954. «Пирокластический 
материал, состоящий из TOHRO 
измельченных обломков горных 
пород и лавы, которая была из­
вергнута из ВУЛRана при взрыве». 

Слово ash (зола, пепел) исполь­
зуется по ошибке, Rоторая ВОСХО­
дИТ к тем временам, когда считали, 

что вулкан - это «горящая горю>. 

Volcanic b/'eccia вулканичеСRая 
брекчия 
Как и пепел, относится к пир О­
кластическим материалам, но со­

стоит из больших, обычно углова­
тых обломков. БреRЧИЯ отличает­
ся большей или меньшей консоли­
дацией. 

V olcanic cinders вулканические 
шлаки 

Так же RaK и пеплы, ошибочное 
название, которое лучше заменять 

на лапилли (см. Lapilli) - пир о­
кластический обломочный матери­
ал промежуточных размеров. 

Volcanic ЬоmЬ - вулканическая бом­
ба 
Moore, 1949. Комок лавы, обычно 
округлый формы, который был 
выброшен из ВУЛRана в жидком 
состоянии и затвердел при паде­

нии. 

V olcanic dust - вулканическая пыль 
Мельчайшие частицы, выброшен­
ные из ВУЛRана при извержении. 

Силой взрыва пыль может быт}' 
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выброшена высоко в воздух и пе­
ренесена затем на огромные рас­

стояния. Говорят, что пыль от 
извержения вулкана Кракатау 
(1883 г.) трижды опоясала Зем­
лю, прежде чем окончательно осе­

ла. 

Volcanic mud and sand - вулканиче­
ские грязь и песок 

Himus, 1954. Отложения, встре­
чающиеся вокруг вулканических 

островов и побережий. Также пе­
пел, смытый сильными дождями, 
которые часто сопровождают из­

вержения. 

Volcanic Neck or Plug - вулканиче­
ский нэк, или пробка 
В строгом смысле слова нэк - это 
отверстие, по которому лава дости­

гает поверхности и застывает иног­

да в виде пробки (plug), которую 
саму по себе также называют 
нэком. [Определения перечисляе­
мых в этой статье продуктов вул­
канического извержения не СО'Н'рм 

совпадают с принятыми в советской 
геологичеСIЩЙ литературе. См. по­
этому для уточнения соответствую­

щие термины в: Геологический 
словарь в двух томах, Изд-во 
«Недра», М., 1973.- Ред.] 

"olcanic R ocks - вулканические по­
роды 

Изверженные породы относятся 
к трем обширным классам: а) поро­
ды, которые затвердевают в глу­

бинах земной коры: плутонические 
породы; Ь) породы, которые внед­
ряются в виде силлей, даек и пр.: 
гипабиссальные породы [затвердев­
шие в земной КО'ре на небольших 
глубинах.- Ред.] и с) породы, ко­
торые ИЗЛИ.lIИСЬ на поверхность 

в виде лав: вулканические, или 

ЭКСТРУЗIIвные, породы. [Речь идет 
об излившихся, след., эффузивных 
породах. Экструзивные породы -
результат выжимания вязкой ла­
вы - часто слагают вулканиче­

ские купола.- Ред.] 
Volcano - вулкан 
О.Е.п. Более или менее конической 
формы холм или гора, образован-
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ные полностью или большей частью 
из излившегося материала; они 

соединяются с глубинными обла­
стями Земли посредством жерла, 
или кратера, из которого в перио­

ды активного состояния извер­

гаются пар, газы, пепел, камни 

и часто потоки расплавленного 

материала. 

WeЬster. Отверстие в земной коре, 
из которого извергаются расплав­

ленные или раскаленные породы, 

пар и пр.; также холм или гора, 

образованные полностью или час­
тично из изверженного материала. 

Такая гора имеет более или менее 
коническую форму и часто углуб­
ление, или кратер, на своей вер­
шине. Вулкан называют активным 
(active), если он находится в ста­
дии извержения, дремлющим (dor­
mant) - в период нродолжительно­
го прекращения деятельности и по­

тухшим (extinct), после того как 
извержения полностью прекрати­

лись. Большинство вулканов на­
ходится в море или возле него, 

многие расположены группами или 

рядами. R числу вулканов при­
надлежат многие из наиболее из­
вестных и высоких горных пиков 

Земли ... Вулканические извер­
жения могут иметь спокойный ха­
рактер простого излияния жидкой 
лавы, как на о. Гавайи, или при­
нимать форму мощных взрывов, 
сопровождающихся выбросами ТУ" 
вулканического пепла, как это 

было при извержении Кракатау 
в 1883 г. 

Коммеnm. Определение О.Е.п. уста­
рело по смыслу и содержанию. 

Более точное представление о вул­
канах можно получить, напр., иа 

классической. работы Коттона 
(С. А. Cotton, Volcanoes, 1944). 
Ниже приводится краткая форму­
лировка Химуса (Himus G. W., 
1954), которая дополняет и уточ­
няет определения О.Е.п. и Веб­
стера (Webster). 

Himus, 1954. «Трещины или жерла, 
через которые магма, состоящая 
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из расплавленного насыщенного 

газами и парами материала, извер­

гается из глубин Земли на ее по­
верхность в виде потоков лавы или 

эксплозивных облаков из газов 
и вулканического пепла. Вулка­
ны могут быть центральными (cen­
tral) или трещинпыми (fissure). 
В первых извержение происходит 
через более или менеа цилиндриче­
ский питающий канал; в послед­
иих лава изливается через тре­

щину, которая может достигать 

:многих миль в длину. Конус цент­
рального вулкана может состоять, 

как у неноторых вулканов Оверни 
(Франция), просто из груды обло­
мочного материала, который был 
выброшен высоко в воздух и выпал 
более или менее равномерно во­
круг жерла. Иногда, нак у Везу­
вия, конус может быть сложным 
(сошроsitе) и состоять из обло­
мочного материала или вулкани­

ческого шлака (cinder), ноторые 
-во всех направлениях про низы­

ваются дайками, причем некото­
рые из них (нак на Этне) могут 
служить питающими каналами для 

небольших боковых, или паразити­
ческих (parasitic), конусов. Обога­
щенные кремнеземом лавы часто 

<Jбладают при выходе из жерла 
большой вязкостью; в этом случае 
fЮНУС может надстраиваться над 

жерлом путем медленного вытес­

нения вязкой лавы, занимающей 
выводной канал, как умамелонов 
(mamelons) о-ва Реюньон. Очень 
жидкие базальтовые лавы, расте­
кающиеся тонким слоем, дают на­

чало щитовым (shield) вулна­
нам типа Мауна-Лоа на Гавайях ... 
в Эйфеле (ФРГ) жерла представ­
ляют собой просто отверстия па 
вемной поверхпости (часто занятые 
озерами) ... » 

Thornbury, 1954. «Наиболее признан­
ной является I\лассификация, но­
торуro предложил Лакруа (Lacroix) 
в 1908 г ... , существует четыре 
основных типа извержений: hawaii-
8.n (гаваЙСI\ИЙ), strombolian (стром-
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болианский), vulkanian (вуш{ан­
ский) , pelean (пелеЙСI\ИЙ). 

Volcano, mud - см. Mud-volcano 
Voortrekker (афрunаанс) букв. 
впередиидущий 

Тот, кто двигается впереди. Назва­
ние дано пионерам Великого пере­
хода (Great Trek) 1835-1837 гг. 
(P.S.). 

Voralp (нем.; гл. обр. в Швейца­
рии) - фор альп, субальпийские 
пастбища 

Нижние пастбища _ альпийской до­
лины, т. е. пастбища, иоторые па­
ходятся перед собственно альпий­
скими пастбищами. 

V-shaped уаllеу - V-образная долина 
Противопоставляется U-образиой, 
или зрелой, долиие. Долина, ко­
торая образуется обычно в ре­
зультате I1резания реки и в по­

перечном сечении имеет форму V; 
V-образная форма долины обычно 
свидетельствует о ее юности. 

Vug, vugh - пустота, полость 
Горняцкий термин, распространен­
ный в Корнуолле; обозначает по­
лость в рудоносной жиле, бока 
которой часто усеяны хорошо сфор­
мированными кристаллами. Хотя 
такие полости бывают иногда зна­
чительных размеров, второе зна­

чение -«пещерю), указанное в 

О.Е.п., предсташшется необосно­
ванным. 

Vulcanian - вулканский (тип из­
вержения) 

Липарские острова, расположенные 
в Средиземном море между Сици­
лией и Италией, прежде называ­
лись Вулканскими островами (Vul­
canian Islands), и слово (шулкан­
ский» (vulcanian) означает, в част­
ности, тип вулканического извер­

жения, при котором вязкая, тесто­

образная лава быстро покрывается 
коркой и позже с огромной силой 
взрывается скопивmимися газами 

(L.D.S.). 
Vulcanism, vulcanicity - вулканизм, 
вулканическая делтельность 

О.Е.п. Вулканическая деятельность 
или состояние. 



VULCANISM 

МШ, Dict. Воздействие внутреннего 
тепла Земли на земную кору. 

Wooldridge, Morgan, 1937. «Термин 
vulcanicity охватывает все те 
процессы, при которых расплав­

ленное вещество горных пород, 

или магма, проникает в земную 

кору или изливается на ее по­

верхность, где застывает в виде 

кристаллической или полукрис­
таллической породы» (стр. 
106). 

Thornbury, 1954. С ... включает ДВИ­
жение расплавленной породы, или 
магмы, под земной поверхностью 
ИЛИ по направлению к ней~ 
(стр. 52) 
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Monkhouse, F. J., 1954, ТЬе Prin­
ciples of Physical Geography, Lon­
don: U. of London Press. ~Термив 
vulcanicity охватывает - в наи­
более широком смысле - все про­
цессы, посредством которых твер­

дые, жидкие или газообразные 
материалы внедряются в земную 

кору или проникают на ее поверх­

носты (стр. 43). 
Но.м.меnm. Понятие «вулканизм» охва­
тывает гораздо больший круг яв­
лений, чем явления, связанные 
с деятельностью собственно вул­
канов. 

Vulcanology - вулканолоl'ИЯ 
Учение о вулканах. 
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Wiichte, Wiichten (нем.) -- снежный 
козырек 

Kuenen, 1955. «Тип снежных нано­
сов, который швейцарцы назы­
вают Wiichten, образуется вдоль 
кромки горных хребтов. Наносы 
напоминают гребни волн прибоя, 
закручивающиеся в направлении 

крутого склона; их появление свя­

зано с переметыванием снега через 

хребет при сильпом ветре. Обра­
зующийся при этом козырек пост()­
пенно закручивается книзу под 

действием собственного веса. По­
следовательные напластования сне­

га, скапливающиеся в течение зим­

них месяцев, усложняют его 

структуру» (стр. 131 и рис. 66). 
Wadi (араб.) -- вади 
О.Е.п. В некоторых страпах араб­

ского языка: лощина или ложбина 
стока, которые в дождливый сезон 
превращаются в русло реки; водо­

ток, иногда очень бурный, теку­
щий в такой ложбине стока. 

МiП, Dtct. Долины в пустынных об­
ластях, в которых лишь эпизоди­

чески текут реки (Северная Афри­
ка). 

Кпох, 1904, Wad, Wadi, мн. ч. 
Widan (араб.). Речное русло, пе­
ресыхающее летом; долина. (Ма­
рокко) река, а не сухое речное 
русло. 

Waldhufendorf (нем.; мн. ч. Wald­
hufепdогfег: БУJ\В. «деревня на лес­
ных задворках}»), хотя использует­
ся как синоним forest vШаgе (лес­
ной поселок) -- вальдхуфендорф, 
приречная деревушка в глухом 

лесу 

Этот термин специально использует­
ся для обозначения деревень, ти­
пичных для периода расчистки 

(9--14 вв). Крестьянские дома 
в таких деревнях располагались 

в два ряда (иногда в один ряд) 
вдоль реки по дну долины, а при-

усадебные земли, примыкающие 
друг J\ другу, тянулись от каждого 
жилища до границы прихода. Об­
щинных земель в таких деревнях 

не было (K.A.S.). 
Wallace's Line -- Линия Уоллеса, 
или У оллесовская линия 

МШ, Dict. (видоизменено). Линия, 
которая проходит по глубокому 
проливу между островами Бали 
и Ломбок (Индонезия) и, иак 
впервые показал натуралист У ол­
лес (А. R. Wallace), разделяет две 
огромные зоогеографичеСJ\ие обла 
сти: азиатскую и австралиЙ· 
скую. 

Waning slope, waxing sJope -- склон 
отступания, СJ\ЛОН нарастания 

Пигу, 1959. «Различаются четыре 
ВО31IIОЖНЫХ элемента горного скло­

на: \vaxing slope у вершины-­
восходящая выпуклая часть, :ко­

торая становится круче по мере 

отступания разрушающегося скло­

на горы; free face -- вертикаль­
ный относ голой породы; constant 
slope (букв. постоянный склон) -
склон естественного относа, или 

склон осыпания, в нижней части 
горы; waning slope -- склон отсту­
пания (или затухания), который 
по мере развития становится ме­

нее крутым и переходит в склон 

расширяющегося дна долины» 

(стр. 64). 
Wapentake -- округ 
Административное подразделение 
йоркшира и центральных графств 
Англии, где было сильным датское 
влияние. В других районах Анг­
лии соответствующие градации 

представлены хандредами (hund­
red), а в некоторых случаях соу­
ками (soke). 

Ward -- административный район 
города, (ГОРОДСJ\ОЙ) избирательный 
округ, район (некоторых графств 
Англии и Шотландии) 
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О.Е.п. 19. Административное подраз­
деление Ьorough и city; первона­
чально район под юрисдикцией 
олдермена; ныне обычно район, 
который выбирает собственных чле­
нов совета (councillors), представ­
ляющих его в муниципальном со­

вете (City, или Town, Council). 
Также паселение такого района 
в совокупности. 

20. В Камберленде, Нортумбер­
ленде и некоторых шотландских 

графствах административные 
районы, на которые разделены 
ати графства. , 
21Ь. (шотJl.). «Небольшой огоро­
женный со всех сторон участок 
пастбищных земель, обычно пред­
назначенный для молодого скота» 
(Ямайка). 

МШ, Dict. 1. Определенный район, 
участок или квартал города (town 
или city) под попечительством ол­
дермена, также подразделения, в 

которых создаются выборные ко­
митеты для удобств осуществления 
общественных фУНIщий. 2. Терри­
ториальное подразделение неко­

торых английских графств, напр. 
Дарема, Уэстморленда, Камбер­
ленда; ЭIшивалент хандреда в цент­

ральных графствах. 3. Участок 
леса. 

Warm front - теплый фронт 
Граница между наступающей массой 

теплого воздуха и более холодным 
воздухом, над которым она подни­

мается. Обычное место образова­
ния дождевых облаков. 

Warp, warp-clay - наносный ил, 
аллювий, ленточные глины 

МШ, Dict. Наносный грунт, отло­
женный ПРИЛИВRЫМ ПО1'ОКОМ. 

'Wooldridge, Morgan, 1937. « .•• отло­
жения исчезнувших озер йоркши­
ра, напр. в ДОJIине йорк (аллю­
виальные глины) и в верхней 
части долины Зек» (стр, 395) (ко­
торые являются ленточными). 

О.Е.п. Ил или аллювиальный мате­
риал, отложенный морем или при­
ливной рекой. 

К о;м,;м,еnт. Казалось бы, что термин 

\VARPING 

следует использовать в ограничен­

ном значении материала, отложен­

ного в процессе попеременного за­

топления и осушения независимО> 

от того, является он природныи 

или регулируемым. В таком случа& 
сомнительно, следует ли относить. 

к этим отложениям ленточные гли­

ны (,varp-clays), на которые указы­
вают Вулдридж и Морган в кач~ 
стве примера. 

Warping (1) 
О.Е.п. 5а. Процесс затопления низ­
менных земель возле приливной ре­
ки, в результате которого стано­

вится возможным отложение или­

стых наносов при отступании по­

лой воды. Также warping up, т. е. 
процесс заполнения углублений 
подобными отложениями. 

Warplaod, warplands - намывны& 
земли 

:Земля, которая образовалась в ре­
зультате отложения наносных илов 

при периодических затоплениях 

суши водами приливной реки (см. 
Warping, 1). Нет в О.Е.п. 

Warping (2), warped - коробление; 
искривленный, изогнутый 

МШ, Dict. Волнообразные неровно­
сти поверхности, образующиеся в 
результате медленных движений, 
которые приводят к подъему части 

земной поверхности отпосительнО> 
другой без pa:JpblBa СПJIОШНОСТИ; 
обычно они ЯВJIЯЮТСЯ сопряжен­
ными. 

Лобек (LoЬeck, 1939) не определяет,! 
но использует термин: «В районе 
Великих озер наблюдается не­
сколько куполов и котловин, 06-
разовавшихся вследствие коробле­
ния (warping) во время поднятия» 
(стр, 453, также диаграммы). 

Rice, 1941. Слово, которое, войдя 
в употребление, заменило слово 
folding (складкообразование) в тех 
случаях, когда речь идет о про­

стом прогибе или вспучивании по­
верхности. Образующиеся при атом 
флексуры могут иметь и положи­
тельный и отрицательный знаки 
(Willis). 
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R"oM.~teнm. В то время I\aK folding 
предполагает образование анти­
клиналей и СИНЮlИпалей, ,,'arping 
указывает на более спокой­
ную деформацню пород, отсюда 
растушая популярность термина. 

Он часто исиользуется без спе­
циального оиределения (см., напр., 
"У ooJdridge, М organ; отсутствует 
у Thornbury, Holmes). 

Warren - участок для разведения 
дичи, также кроликов; заповедник 

для них 

Первоначально огороженный участок 
земли, иредназначенный для раз­
ведепия дичи; позже участок зем­

ли, предназначенный для разведе­
ния кроликов (rabbit-warren) и 
иногда зайцев. В средневековой 
Англии существовали определен­
ные юридические правила содер­

жания таких участков (rights of 
wаггеи), охраны их зверей и птиц 
(beasts аиd fo\vls of warren); их 
обслуживали специальные смотри­
тели, извеетные каи warreners. 
С изменением социальных условий 
и распространением диких кроли­

ков заповедные участки переста­

ли еушеетвовать; упразднилась и 

должность смотрителя. Слово war­
геи стало означать просто участок 

необработанной земли, где раз­
множались и жили дикие кролики 

до их практичесного истребления 
минсоматозом в 1953-1956 гг. 
См. Stашр, L. D., 1955, Мап and 
the Land, СоШпs New Naturalist 
Series, р. 53, 212. 

Wash (1) - прибой, накат 
Wash (2) - старое русло, водомоина 
МШ, Dict. (видоизменено). Горняц-
кое название старых русел (washes), 
или долин, в северо-воеточном 

угольном бассейне либо иебольших 
иолостей размыва, или водомоин 
(ем. Wash-outs), в угольных пла­
етах. 

Washlands - земли, затопляемые за­
регулированными паводновыми во­

дами 

Низменные земли, окаймляюшие ре­
ку; обычно часть естественной пой-

мы, на иоторую епускаются павод­

иовые поды, чтобы таким образом 
предотвратить возможный ущерб 
от них в других местах путем ре­

гулирования их уровня ОТRачива­

нием или другим способом. Если 
ганой участок располагался между 
естественным берегом рею! и глав­
ной противопаводковой дамбоii, ег() 
обозначали термином «речной фор­
ланД» (river foreland), одпано ввиду 
других многочисленных примене­

ний термина foreland еледует избе­
гать его использования (L.D.S.). 

Wash-out - размыв, промоина, водо-
моина (заполненные оеадками) 

Webster. 5. Geol. Русло, выработан­
ное эрозией в ка них-либо осадоч­
ных породах и заполненное мате­

риалом более молодых отложений. 
Holmes, 1944. «"Угольные ... пласты 
местами прерываются «водо.моина­

МЮ> (wash-outs), т. е. выполненны­
ми песчанииом прежними руслами 

водотоков, которые тенли через лес­

ные болота наподобие проток в 
современных дельтаХ» (стр. 341). 

Wasll-over - намыв, отложение 
Lobeck, HJ39. «Во вреыя штормов 
Jюлны разрушают низкую часть 

бара и перепосят размытый мате­
риал в лагуну, где он отнлады­

вается. Это и есть намыв, или 
отложение (\vash-overs). Почти у 
наждого бара со стороны лагуны 
находится ряд дельт, образован­
ных таЮIМ способом» (стр. 349). 
Называется таиже волновой дель­
той (wave-delta). 

Wasll slope - см. Haldenhang (uем.) 
Номмеum. Такой перевод термина 

Haldenhang использует Мейергоф 
(Meyerhoff, Н. А., 1940, Migration 
о! Егоsiопаl Surfaces, «А.А.А. G.», 
30, р. 247-254). СМ. танже Тhогп­
bury, 1954, р. 200. 

Waste, waste land - пустошь, пус­
тырь; глушь; переи. пустыня, про­

стор; бросовые земли; юрид. бес­
хозная земля 

O.E.D. 1. Ненаселепная (или редко 
населенная) невозделаппая терри­
тория; дикая и безлюдная область, 
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пустыня, глушь. Несколько высо­
копарное слово. Ь. Перен. При­
меняется, напр., к океану или 

другим обширным водным прост­
ранствам (часто waste of waters, 
water waste - безлюдье вод, вод­
НЫЙ простор), к землям, покры­
тым снегом, необитаемым районам 
или к безжизненным слоям атмо­
сферы. 
2. Участок невозделанной или 
неиспользуемой земли со скудной 
растительностью, иногда способ­
ный поставлять небольшие коли­
чества фуража или древесины .. 
В юрид. смысле (спец.) не обра­
батываемый участок общинных зе­
мель. 

Mill, Dict. Диная, ненаселенная, 
певозцеланная, заброшенная тер­
ритория. 

Stашр, 1948. «Термин waste означал 
прежде маЛОИСlIользуемые общин­
ные земли, обычно на JIегних поч­
вах, возделывание ноторых не ОКУ­

палось ни в средние вена, ни поз­

же. Теперь этот термин не приме­
няется н подобным землям, по­
СНОЛЬRУ в большинстве случаев 
они являются общественными и 
расцениваются в начестве тановых 

нан незанятые пространствю). «Со­
временная проблема «бросовых зе­
мелЫ) (waste lапd) - это обычно 
проблема земель, ноторые прежде 
использовались, но были ПО.кину­
ТЫ И не нашли еще другого при­

менения» (стр. 433) « ... песчаные 
«пустошю) (wastes или heathlands) 
внутри страны» (стр, 365). 

в llrrows , R., \Yords and Phrasea 
J udicially Defined, London: But­
terwol·th, 1945. «Слово waste озна­
чает заброшенную:или невозделан­
ную землю, незанятую землю или 

землю общего пользования. Это яс­
ное n общеприпятое значение слова. 

\Vaste оС the Manor, Manorial Waste ..... 
ма1l0риаJIьнал пустошь 

Report of the Royal Commission оп 
Common Land, 1955-1958, Lon­
don, H.M.S.O., [Command 462. 
«Часть территории манора (по-
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местья), остающаяся невозделан­
ной и неогороженной, на ноторую 
распространяются права совмест­

ного пользования фригольдеров 
и обычных арендаторов. Однако 
не все манорные пустоши прирав­

нивались к общинным землям» 
(стр. 275). 

Waste-mantle - кора выветрпвания 
Dury, 1959. «Выветрелый материал­
разрушенная и раЗJIожившаяся по­

рода - известен под собиратель­
ным названием waste-mantle» (кора 
выветривания)) (стр. 5-6). 

Wat (mайсnuй) - ват, буддийская 
гробница 

Буддийская гробница в Таиланде; 
термин неверно переводится как 

temple - храм. 
Water-bearing strata - см. Aquifer 
Watercourse - водоток, река, ручеЙI 
канал 

O.E.D. Поток воды, река или ручеЙI 
также искусственное русло для 

воды. 

Waterfall - водопад 
O.E.D. Более или менее отвесное 

падение воды с нарниза сналы ИЛИ 

обрыва; cascade или catarnct. 
МШ, Dict. Строго отвесное падение 
водного потона; часто путается 

с rapids (быстрины). 
Himus, 1954. Внезапный перепад 

воды, вызванный уступом в лож!! 
рени. 

Коммеnm. В названиях обычно со­
кращается до Fall или Falls, напр. 
Niagara Falls (Ниагарский водо" 
пад). Классичесний пример водо­
пада с почти горизонтальным ло­

жем из твердой породы, перекры­
вающей более МЯГIше пласты, дает 
рена Ниагара; совершенно проти­
воположным примером является 

водопад ВИНТОРИЛ на р. 3амбези, 
спуснающийся с большой высоты 
Африканского плато в узное зиг­
загообразное ущелье, прорытое 
вдоль линии сбросов; это указы­
вает на возможность образования 
водопадов различным путем. 

Water-gap - речной пропил в гор­
ном хребте, ущелье, теснина 
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МШ, Dict. Пропил или расщелина, 
выработанные рекой, пересекаю­
щие горный хребет. 

Мооге, 1949. Ущелье, прорезанное 
рекой в горном хребте, сложенпом 
твердыми горными породами. 

Но.м.мен,m. Противопоставляется так 
называемому «ветровому,), или су­

хому, ущелью (см. Wiпd-gар). Реч­
ные пропилы характерны для ан­

тецедентной речной сети (см. Ante­
сеdепt dгаiпаgе) и могут быть вы­
работаны как консеквентными, так 
и обсеквентными реками. В то вре­
мя как речные пропилы (water­
gaps) заняты реками, которые про­
должают составлять часть речной 
сети, ветровые ущелья (\viпd-gарs) 
представляют собой бывшие русла, 
поюшутые в результате перехва­

та реки. 

Water Hemisphere - океаническое, 
или водное, полушарие 

Половина земного ша ра, противо­
положная материновому полуша­

рию (см. Land Нешisрhеге). Центр 
онеаничесного полушария распо­

лаГRется вблизи Новой Зеландии, 
и вода занимает 6/7 его поверх­
ности. 

'Vater hole (гл. обр. Австралия, Аф-
рина и др.) ВОДЯНRЯ яма. 
Таr{же источник в пустыне 

Webster. 1. Естественное углубление 
ИЛИ впадина, содержащня воду; 

особенно такая яма в русле вре­
менного водотока; источник в пус­

тыне; также Jlюбая лужа, КОТJlО­
вина с водой ИJlИ небодьшое озеро. 
2. УгдуБJlеl1ие в ПОlJерхности Jlьда. 

Мill, Dict. Любой неБОJlЬШОЙ водоем, 
естественный ИJlИ искусственный. 
2. Впадпна на дне временного 
водотока. 

Walering place - водопой; место за­
правки водой; минераJlьные воды 
(r{ypopT). мореной ~;ypOPT 

O.E.D. 1. Место на рене ИJlИ озере, 
нуда животные собираются на во­
допой. 2. Место. где пароходные 
номпанин организуют заправку 

судовых цистерн пресной нодой. 
3. Курортное место с цеJlебными 

22-0694 

минеральными источниками ЮIИ 

удобными ПJlяжами ДJlЯ морских 
купаний. 

Ко.м.меnm. Во всех трех значениях 
СJlОВО устарело. 

Water meadow, water-meadow - за­
ДИВНОЙ JlУГ (сенонос) 

O.E.D. Луг, периодически затопляе­
мый рш{оЙ. 

Committee, List 3. Луг, затопляемый 
естественным или искусственным 

путем на протяжении части года. 

Stашр, 1948. «Приречные Jlуга иногда 
обобщенно, но непраВИJlЬНО назы­
вают заливными Jlугами (water 
meado\ys); этот термин следует 
ограничить теми Jlугами, которые 

специаJlЬНО орошают обычно 
с помощью СJlОЖНОЙ системы меJl­
ких каналов и нанав,- чтобы спо­
собствовать раннему и обильному 
росту траю) (стр. 28). 

Ко,м.меnm. Прежде тание луга были 
широно распространены в южной 
АНГJlИII, но многие уже исчеЗJlИ 
из-за БОJlЬШИХ затрат труда и 
средств на их поддержание. См. 
под ное описание в работе 
Мооп, Н. Р., GreenF.H.W., 1940; 
The Larld of Вгitаiп: Hampshire 
(Part 89) 373-390. 

Water-parting - водораздел 
Webster. Вершинная или погранич­
нан линия, раздеднющая lJодосбо­
ры двух ре!\ или побережий; divide 
ИJlИ \vater"hed. 

См. Watershed. 
Mill. ИСТОJlНОRЫВiJет это сдово как 
синоним с wHtershed и divide. 

Wal.er power, wal.er-power - водная 
Эllергия, гидроэнергия 

O.E.D. Энрuгин ДlJllжущейся иди 
падающег воды, ИСНОJlьзуемая ДJlЯ 
приведения механизмов в движе­

шrе; падение иди течение воды, 

ноторые могут быть ИСПОJlЬЗ0ваны 
таким образом. 

Ко.м.мenm. ЕСJlИ раньше водпая энер­
гия И("ПОЛЬ30JJаJlась непосредеТlJен­

но ДJlН приведения в движение 

ВОДЛlJЫХ меJlI,НИЦ и пр., то теllерь 

она почти всегда идет на выработ­
ку ЭJlектричества. Измерение таких 
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энергетических ресурсов произво­

дилось прежде в виде установлен­

ной или потенциальной МОЩ1l0СТИ 
в лошадиных силах (installed ог 
potential horse-po\ver, ЕР); пыне 
более обычно и точно принято 
выражать энергоресурсы в виде 

действительного и потенциального 
выхода энергии (киловатт-чаеах, 
или «единицах» электричества). 

Watershed - водораздел; водосбор 
МШ, Dict. (то же, что water-parting, 

ИJIИ divide). Линия, от которой 
поверхноетные ВОДОТОIШ текут в 

двух раЗJIИЧНЫХ напраВJIениях; ли-о 

ния, разделяющая две смежные 
области стока. 
А nomalous watershed (смещенный 
водораздел; в горном районе). Во­
дораздел, который не проходит 
вдодь гребня наивыешего хребта 
горной цепи. 
N ormal watershed (нормаJIЬНЫЙ во­
дораздел). Водораздел, который 
проходит вдодь такого гребня. 

O.E.D. 1. Линия, разделяющая во­
ды, текущие в раЗJIичные реки 

или речные басеейны; узкий воз­
вышенный участок местноети меж­
ду двумя областями стока = water­
partiIlg. 
2а. В расширенном смыеде скдон, 
по которому етекает вода от водо­

раздела (water-parting). 
2Ь. Вся собирающая [воду] тер­
ритория речной сиетеыы. Под по­
следним определением вее ссылки 

O.E.D. взяты из американских 
авторов начиная е 1874 г. 

Websta. 1. Water parting: вершинная 
или пограничная линия, разделяю­

щая водосборные территории двух 
рек или побережий; divide. 2. Вея 
территория или площадь, снаб­
жающая водой реку или озеро; 
область стока; оБJIасть питания, 
ИJIИ басееЙн. 

Dict. А m. Вся еобирающая [воду] 
территория речной еистемы. 1874. 

Ко.м..м.еnm. Это слово вызывнет боль­
шую путаницу ввиду ПОJIНОГО раз­

личия значений в английском и 
американском лексиконе. Англий-

ское значепие эквивалентно тер­

мину water-parting, а американ­
ское - river basin (речной бас­
сейн). Через посредство таких 
международных организаций, как 
IOНЕСКО и ФАО, американское 
значение получило широ!\ое рас­

пространение за последние годы. 

В США ныне сущеетвуют Watershed 
Сопsегvапсу Districts (водоохран­
ные районы), Watershed Managers 
(устроители работ по благоустрой­
етву водосборов) и Watershed Asso­
сiзtiопs (Ассоциации по пзблюде­
ШIЮ за водосборами). В Сиракуз­
ском университете создан \V а ter­
sheds Institute (Институт речных 
бассейнов). Во веех этих случаях 
слово Water~hed используется в 
значении River Basin (речной бае­
еейн) (L.D.S.). 

Water-spout - водяной смерч 
O.E.D. I3ращающийея по кругу столб 

из водяной пыли, водяных капель 
и воды, образовавшиЙс.я в резуль­
тате воздействия завихряющегося 
ветрового потока па учаеток моря 

и облако над ним. 
Webster. 3. Тонкий воронкообразный 
или круглый столб, образованный 
быстро вращающимися насыщен­
ными водой ПОТОI\ами воздуха, 
вытянутый от нижней поверхно­
сти обычного кучевого или кучево­
дождевого облака к облаку из во­
дяных брызг, поднятому над по­
верхноетью океана или озера за­

вихряющим('я ветром. Перемещаю­
щийся столб может быть прямым 
(вертикальным), наклонным и И3-
вивающиыся. Воронкообразное об­
лако соетоит из пресной воды. 

Waterstones -«водяные камню) 
Нiшus, 1954. Термин, обозначающий 
верхнюю часть песчаников Кей­
пера из английского Мидлепда 
(рнйон центральных графств Анг­
лии). 

Ко.м..м.еnm. Хотя источники, бьющие 
из «водяных камней» Кейпера (Кеи­
рег Waterstones), дают яекоторое 
RОJIичество воды, они не СЧllтают­

ея удовлетворительным водонос-
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ным слоем. Термин не следует счи­
тать синонимом водоносного гори­

зонта (см. Аqпifег). 
Water (аЫе, ,,·aler вигКасе - ГОРИЗ0НТ 
грунтовых вод , 

Mill, Dict. Подземная поверхность, 
или горизонт, ниже которого по­

роды любого данного учаСТl\а ока­
зываются насыщенными водой. 

Webster. 2. Верхняя граница грунта, 
полностью насыщенного водой; тер­
мин применяется гл. обр. в гидро­
технике. Может совпадать с по­
верхностью или располагаться 

очень близко от нее, но иногда 
находится на значительной (изме­
ряемой многими футами) глубине. 

К о.м.менm. В районах спористыми 
почвами и проницаемыми порода­

ми подпочвы ГОРИ30НТ грунтовых 

вод В целом, хотя и не в деталях, 

обычно повторяет форму земной 
поверхности. Если ГОРИ30НТ грун­
товых вод располагается ниже 

поверхности, его высота соответ­

ствует уровню воды в колодцах 

и меняется от сеЗ0на к сезону. 

Когда горизонт грунтовых вод 
достигает поверхности, образуется 
и('точник; колебания ГОРИЗОJJта 
грунтовых вод объясняют непо­
стоянство стока ручьев (см. Вопг­
nes). В случае если ГОРИЗ0НТ грун­
товых вод по условиям местности 

должен был бы находиться выше 
поверхности земли. обраэуются по­
стоянное болото или озеро. При 
определенных обстоятельствах по­
стоянный горизонт грунтовых вод 
может отсутствовать. Это отме­
чается в том случае, когда подсти­

лающие породы имеют неравно­

мерную трещиноватость; таковы 

обширные территории африканских 
плато, где распространены древние 

метаьюрфичееJше породы. В дру­
гих случаях наблюдается явление 
подвешенного (perched ог sпsреп­
ded) горизонта ГРУНТОВЫХ вод, 
когда под ним могут встретиться 

ненасыщенные водой по[юды. См. 
также Gгоппd water, Pbreatic wa­
ter, Vadose water и Wells. 

WEATHER 

Water way - водный путь 
МШ, Dict. Путь по воде (реке и пр.), 
который может быть использован 
для сообщения или переВОЗ0К. 

Watte (не.м.; мн. ч. Watten) - ватт, 
ватты 

Shackleton, 1958. «К западу от реки 
Эльбы ... между побережьем и по­
крытыми дюнами островами рас­

положены участки территории, 

ПО)Iвергающиеся воздействию при­

ливов И отливов; это ватты 

(watten), которые, за исклю­
чением русел каналов, осушают­

ся при низкой воде ... » (стр. 258). 
Wave-base - база, или основание, 
волны 

Holmes, 1944. ~Наибольшая глубина, 
на которой осаДRИ морского дна 
могут быть взмучены волнением, 
называется базой волны (wave­
base)) (стр, 284). 

Wills, L. З., 1929, ТЬе Physiographic 
Evolution of Britain, London: Ar­
поld. «Глубина, на которой оса­
дочный материал какого-либо опре­
деленного размера перестает взму­

чиваться и удерживается во взве­

тенном состоянии под действием 
волнения и течений» (стр. 45). 

Wave-dеItа - см. Wash-over 
Waxing slope - ем. Wапiпg slope 
Weald - Уилд, или Вилд; лее, чаща; 

поле и луга; простор 

Ста роанглийское слово weald озна­
чало лес (ср. нем. Wald) и отно­
сил ось К району, называвшемуся 
до норманнского завоевания Ле­
сом Андред (Forest of Alldred), 
и располагавшемуся между го­

рами Норт-Даунс и Саут-Даунс 
в графствах Кент, Суррей и Сус­
секс. Прежде слово ИСIlОЛЗ0валось, 
гл. обр. в поэтическом языке, 
для обозначения подобных мест в 
других районах; ныне встречается 
только в названии указаннuй мест­
ности; не географический термин 
(ер. Wold) (L.D.S.). 

Weather - погода, погодные условия 
O.E.D. Состояние аТJ\lоrфlJРЫ (в оп­

ределенном месте и в определенное 

время) с точки зрения температур-

22* 
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пых условий, величины инсоляции, 
наличия или отсутствия дождя, гра­

да, снега, грозы, тумана и т. п., 

силы ветра. Также состояние ат­
мосферы с точки зрения ее устой­
чивости. 

МШ, Dict. Общий термин, обо:ша­
чающий состояние атмосферы; 
состояние атмосферы с учетом ее 
температуры, давления, влажности, 

электринаrщи, движений или лю­
бых других свойственных ей ЯВ­
Jlений в любой данный момеит. 

Met. Gloss. 1944. Термин weafher MO~ 
жет охватывать всю совокупность 

изменчивых атмосферных усло­
вий. которые влияют на людей; 
однако метеорологи чаще исполь-

1'Jуют его в ограниченном нначении, 

обонначая им состояние неба и на­
личие или отсутствие дождя, снега 

и других осадков. Учитывается 
также прозрачность атмосферы, 
зависящая от наличия туманя или 

мглы. 

К ом,м,енm. По существу, погода рас­
сматривается на коротких отрез­

ках времени, климат - на более 
продолжительных. 

Weatllering - выветривание, разве­
вание, дефляция 

O.E.D. а. Действие атмосферных 
агентов на не защищенные от их 

вли Я НИ Я объеl\ТЫ; обесцвечивн ние, 
разрушение и пр., пропеходящие 

в ре:{ультзте этого воздействия. 
Ь. Во:щействие этих агентов (на 
землю, грунт и т. п.) В благоприят­
ном смысле; достижение состояиия 

распыленности и И[JИГОДНО("ТИ К об­
работке в результате этого воздей­
ствия. 

Mill, Dir:t. Процесс, ВЬПЫВi1ЮЩИЙ 
изменение неаащищенных поверх­

ностей горных ПОРОД, прИНо;tящий 
1\ их ТН1зруmению и ПОДГОl'<lНЛlf­

вающий материал для транспорти­
ров" и. 

Geikie. J .. 1898. «Дшr обозначепГfЯ 
химичесr<ого рззложени я. меха н и­

чеСI\ОГО разрушения и отслоения 

поверхностных участков горных 

пород под совыестным воздействи-
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ем температурных колебаний, а 
также ветра, дождя, ыороза и пр.» 

(стр. 308). 
Strahler. А. N., Physical Geography, 

New York: Wiley, HI!)1. (,Термин 
«выветривание» относится ко всем 

процессам, посредством ноторых 

разлагаются и разрушаются гор­

ные породы, расположенные на 

земной поверхности или вблизи от 
нее» (стр. 128). 

Ко,мм,енm. Неноторые авторы всегда 
называют это явление атмосферным 
выветриванием (At,mospheric Wea­
thегiпg), хотя в действительности 
процесс.ы выветривания, особенно 
в тропических условиях высоной 
температуры и влажности, и там, 

где сильно трещиноватые породы 

допускают легт{ое пронпкновение 

подвижных под с поверхности, 

ыогут достигать ЗНRЧIJТеЛЫfЫХ, 

иногда в сотни футов, глубин. что 
далеl\О выходит за пределы влия­

ння собственно по годы (wea ther). 
ПОfJТОМУ преi\почтительнее общий 
термин wеаthегiпg. 

Weir - плотина. запруда, водослив 
MilI, Dict. Плотина (darn). воздвигну­
тая попереJ< рею! с цел[,ю ее под­

пруживCI ния 11 подъема уровня для 

Рf!зведеНIfЯ рыбы. создания напора 
для pi1nOTbI мелr,ницы, для нави­
гаТ1ИП или орошения. 

2. И 'IГОродь 1'13 кол ьев, сооружен­
ная в реке или бухте дЛЯ ПОИМКИ 
рыбы. 

Ком"ченm. Ныне этим словом оnозна­
ЧRЮТ лишь небольшие соор~'жеНИR; 
более крупиые плотины именуют 
b'Hfi1ges и d;1П1S. 

Well - IIОЛО:lеп, сr;ваЖИНf! 
ПеРRон~qilЛhfЮ это слово оаНi1чало 

родни]; И.111 ИО:lоем, lIит~е.\IЫЙ [J0:\­
Н\1КОМ; ГlО:~IIJ1ее 0"0 СТiI.1() ИСГlО,1Ь­

зоват],('я в ограничеНf10\1 знаqеНIIИ 

И обо:шаqает скважин,V (1IIVРф) или 
колодец, вырытые для IIf)Л~''lения 

воды. а также нефти. OnыqHO их 
облицовывают кирпичом или кам­
нем. но в случяе твердой породы 
или других осuбых случаях можно 
обойтись и без оБЛИЦОВI\И. Обычно 
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уровень воды в Jюлодце соответст­

вует уровню грунтовых вод и вме­

сте с ним испытывает сезонные 

колебания. К поверхности воду 
поднимают различными способами. 
В артезианских бассейнах вода 
сама поднимается к поверхности 

и может находиться под значи­

тельным дзвлением (згtеsiап well­
артезианский колодец). Современ­
ные методы позволяют пробуривзть 
скважины до глубоко расположен­
ных водоносных плзстов; скважи­

ны облицовывают и трубами (pipes 
или tubes), отсюда трубчатый коло­
дец, или скважина (tube well). 
Н ефтяные скважины могут дости­
гать глубины, измеряемой многи­
ми тысячами футов (L.D.S.). 

WE-ocratic (Т. Griffith Тзуlог. 1936) 
- (букв. «мы-кратия»): подразуме­
вается самовластное, насильствен­

ное отношение к природе 

Taylor, 1951. ~Противопоставлять си­
лам природы силу человека» (стр. 
621). 

Ко,м,,м,енm. автора (рукопись). «Выра­
жения Geocratic и WE-ocratic воз­
никли в результате моих изыска­

ний в области философии геогра­
фии после 1936 г. в Торонто. 
ПОСJJеднее выражение представ­
JJяет самый дерзкий словесный 
гибрид, который я встречал, но 
оно и наилучшим образом изъяс­
няет вызывающую позицию посси­

билиста, состоящую н убеждении, 
что он может делать все, что ему 

заблагорассудится, ну а Природа 
пусть убирается к черту». 

Weslerlies - западные ветры, запад­
ный перенос 

Ветры, которые в средних широтах 
северного полушария дуют преи­

мущественно с юго-запада, а в 

южном полушарии - с северо­

запада. Раньще их называли анти­
пассзтами, но этот вводящий в 
заблуждение термин вышел из 
употребления. 

Wel-poinl settlement - тип поселе­
ний. связанных с выходами источ­
ников пресной воды 

WHIRLPOOL 

Поселение, выбор местоположения 
которого'- зависит от наличия за­
пагов воды, гл. обр. в виде по­
стоявного источника (противопо­
ставляется Dry point sеttlешепt -
типу поселений, связанных с сухи­
ми местообитаниями, что харак­
терно для местностей, подвержен­
ных наводнениям). 

Wet spell - дождливый период 
Мооге, 1949. На Британских остро­

вах период по меньшей мере в пят­
надцать последовательных дней, 
в каждый из которых выпадает 
0,04 дюйма дождевых осадков или 
более; определение не получило 
международного признания. 

Whaleback (R. А. Bagnold, 1941) 
(1) -«китовая спина» 

Bagnold. R. А., 1941, ТЬе Physics 
о! Dlown Sand and Desert Dunes, 
London: Methuen (гер. 1954). 
~Скопления грубозернистых отло­
жений-последышей или насыпей, 
сохранившихея в месте перемеще­

ния длинной последовательности 
продольных (копьевидных) дюн 
в оД!юм И том же направлении. 

Я назвал их «китовыми спи­
нами. (whalebacks) (стр. 189). «Ки­
товые спины (whalebacks), или пес­
чаные дамбы (sand levees)>> (стр. 
23О). 

Whaleback (2) -«китовая спина» 
Liпtоп, D. L., 1955, ТЬе РгоЫеm of 

Tors, «Geog. Jour.», 121. «Whale­
back - термин, часто используе­
мый для обозначения гранитных 
глыб, особенно в тропиках; неко­
торые английские whalebacks, не­
сомненно, представляют собой «ба­
раньи лбы» (roches mоutоппееs); 
некоторые другие и, возможно, 

многие тропические образования 
генетически связаны с торами 

(tors) - скалистыми вершинами; 
иные, как можно показать, имеют 

сов"ем другое происхождение& 

(стр. 476). 
Whirlpoo' - водоворот 
Мill, Dict. 3авихрение или круговое 

течение в реке или море, связан­

ное с конфигурацией русла, встре-
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чей ветра с приливным течением, 

встречей противоположных тече­
пий и т. п. 

Whirlwind - вихрь, смерч, ураган 
O.E.D. 3ат;ручивающийrя или вра­
щающийся ветровой поток; воздуш­
ный вихрь (eddy или vortex); мас­
са во:щуха, быстро движущегося 
в круговом или восходящем по 

спирали направлении вокруг вер­

тикальной или слабонаклонной оси, 
которая в свою очередь переме­

щается по поверхности земли или 

воды. 
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Webster. Ветровой вихрь ограничен-. 
ного размера; харатперизуется ·на­

правленным внутрь восходящим 

спиральным движением в нижних 

слоях воздуха, которое переходит 

в спиральное движение, направ­

ленное наружу и вверх и обычно 
поступательное на всех уровнях; 

воздушный вихрь; некоторые ме­
теорологи обозначают этим терми­
ном также вращающиеся ураганы 

большого размера. Ср. cyclone. 
White шаП'Б grave -«могила белого 

человекю) 

у ста рев шее фигуральное выражение, 
которое употреблялось для обозна­
чения жарких влажных побережий 
3ападпой Африки, гл. обр. побе­
режья Сьерра-Леоне. После побе­
ды над таким прежде смертельным 

заболеванием, как желтая лихо­
радка, и изменений в привычках 
белого населения репутация этих 
районов как нездоровых потребо­
вала пересмотра. 

Wiesenboden (нем.: почвоведение), 
или wet meadow soil - почва влаж­
ного луга (дерново-луговая почва) 

Jacks, 1954. «Слабо дренированная 
почва с богатым гумусом горизон­
том А1 , переходящим в серую 
оглеенную минеральную почву}). 

Wildschnee (нем.) - букв. дикий 
(ПРИЧУДJIИВЫЙ) снег 

Букв. wi\d sno\v - дикий снег; ис­
пользуется как спец. термин, гл. 

обр. в швейцарской литературе. 
Для него нет точного аНГJIИЙСКОГО 
эквивалента. 

WIND-RREAK 

Кuепеп, 1955. «Среди высоких гор 
в тихую погоду часто выпадает 

снежная ПЫJIЬ, так называемый 
~швейцарский причудливый снег» 
(the Swiss Wildschnee). Она скап­
ливается в ~иде очень легкой 
массы с удельным весом не более 
0,02-0,01, так что слой, скажем, 
ТОJIЩИНОЙ в полметра осядет при 
таянии самое большее в сантиметр 
воды. Обычный пушистый XJIOIIьe­
видный снег, ВЫIIадающий на зем­
лю, имеет плотность, равную 0,1 
ПJIОТНОСТИ воды}) (стр. 130). 

Williwaw -«ВИЛJIИ-ВО}), шквал, силь­
ный порыв ветра liI 

Webster. Внезапный сильный порыв 
холодного воздуха с суши, обыч­
ный для гористых побережий в вы­
соких широтах. 

МШ, Dict. (видоизменено). У моряков 
название внезапного жестокого 

ШЮJала; первоначально использо­

валось для обозначения таких 
шквалов в Магеллановом IIроливе. 

Willy-willy (аветрал.) - вилли-вилли 
O.E.D. Также wШi-wШi (туземное 

название). В северо-западной Авст­
раJIИИ штормовой циклон, или 
торнадо. 

Мillег, А. А., Climatology, 8th Ed •• 
1953. «Ураганы западного побе­
режью) (стр. 161). 

Wind - ветер 
Webster. Любое движение воздуха; 
обычно в ограниченном значении­
естественные горизонтальные дви­

жения воздуха; ДВИЖУЩIlЙСЯ воз­

дух IIрИ шобой скорости. О верти­
кальном ИЛII наклонном движении 

воздуха часто говорят как о тече­

нии или ветре с вертикальной 
составляющей. 

Мill, Dict. Воздух в естественном 
движении, IIеремещающийся с за­

метной скоростью; течение возду­
ха. 

O.E.D. Движущийся воздух. 
Wind-break - защитная лесополоса, 

заслон от ветра 

O.E.D. Какое-либо защитное соору­
жение, гл. обр. полосная посадка 
деревьев, ИСIIользуемое для ослаб-
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ления силы ветра, служащее в ка­

честве защиты от него. 

Защитные Jlесополосы (wind breaks) 
особенно важны там, где дуют 
сил ьные холодные ветры типа мист­

раля южной Франпии, который 
может пр !!чинить ущерб сельско­
хозяйственным культураи. 

Wind gap, wind-gap -~BeTpOB08) 
ущелье, «воздушное» ущелье, су­

хое ущелье, покинутое рекой 
Webster. Phys. geog. «Пропил в греб­
не горного хребта; теснина, не за­
нятая рекой; «В03ДУШRО8) (или 
веIПИJl яцмонное) ущелье». 

МШ, Dict. Речной пропил (см. Water 
gap), который был оставлен вре­
завшей его рекой. 

Himus, 1954. Ныне сухое ущелье на 
обрывистом склоне, некогда вы­
работанное рекой. 

Вулдридж и Морган (Wooldridge, 
Morgan, 1937) объясняют, как в 
результате перехвата реки обра­
зуется сухое, (<Ветровое)} ущелье 

(\vind gap) и почему его днище 
должно располагаться на более 
высо!\Ом уровне, чем дно сосед­

него ущеJlЬЯ с действующей рекой 
(\vater gap) (стр, 195). 

Window - см. Fenetre 
Wind rose - роза ветров 
Webster. 2а. Диаграмма, показываю­
щая для данного места отиоси­

тельную частоту, или частоту и 

силу, ветра с различных направ­

лений. Ь. Диаграмма, ноказываю­
щая для различных мест среднюю 

повторяемость других метеороло­

гичес!{их явлений, напр. осаднов, 
инсоляции и пр., при ветрах раз­

личного направления. 

Mill, Dict. Диаграмма, построенная 
для иллюстрации относительного 

числа наблюдений ветра от восьми 
главных направлений компаеа; 

иногда дополнительно указывается 

соответствующая сила этих вет­

ров. [Подробнее о розе ветров см. 
С. П. Хромов, Л. И. Мамонтова, 
Метеорологичеепий словарь, Гид­
рометеоиздат, Л., 1963, стр. 436.­
Ред.] 

WOLD 

Windward - наветренный 
O.E.D. Обращенный в сторону, с но­

торой дует ветер; обращенный к 
ветру. 

Winged headland - крылатый мыс 
Мыс с косами на обеих сторонах. 
Willter - зима 
1. Если противопоставляется лету, 

то обозначает более холодную по­
ловину года. 

2. Если речь идет о средних и высо­
ких широтах, означает один из 

се:юнов; В обыденном понимании 
вплючает три месяца: декабрь, ян­
варь и фенраль В северном полуша­
рии и июнь, июль и август­

в южном. 

3. В астрономическом исчислении 
соответствует периоду с 22 де­
кабря (после Зll10шего солнцестоя­
ния 21 декабря; по непонятной 
причине его также наЗЫllают шid­
winter dav, т. е. день, отмечаю­
щий середину зимы) ио 20 марта 
в северном полушарии (в южном 
полушарии с 22 июня по 21 сен­
тября). 

4. Вообще холодный сезон; напр., 
в таких выражениях, пак (<Клима­

ты с очень ДJlИННОЙ эиuоi.i». 
Слово предполагает определенную 
степень похолодания, и В 

тропиках при необходимости 
его обычно заменяют выраже­
нием «холодный сезон» (сооl 
se11son). 

Winterbourne - (южная Англия) -
зимний ручей 

Ручей (см. Bourne), поторый течет 
толыю зимой; слово используется 
ГЛ. обр. в названиях мест. 

Witness Rock - см. Zeuge 
'Voina-dega, Voina-dega, Voina dega 

(Эфиопия) - см. Dega 
Wold - отпрытая холмистая мест­

ность 

Происходит от древнеангл. слова 
\veald, означающего лес (ср. нем. 
Wald); первонач;l.ЛЬНО так назы­
вали лес IШИ Jlесистую возвышен­

ность; позже им стали называть 

открытую местность, и ностепенно 

слово приобрело ограниченное зна-
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чение и стало относиться гл. обр. 
к RО:Jвышенным участкам открытой 
мееТIIОСТИ. П риблизительно с 1 (ЮО г. 
ИСПОЛЬЗ0валось в спец. значении 

неогорожеНIIЫХ участнов холми­

стой местноети - the У orkshire 
Wolds (йоркширский Уолдс) и 
Liпеоlпshiге Wolds (ЛlIlIкольнmир­
СJ,ИЙ Уолде) на мелопых отложе­
ниях. а также Cotteswolds (Cost­
wolds) (J\отсуолдсы) Глостершира 
и соседних графств. П рпменяясь 
иногда для обозначения сходных 
местностей в других районах, он 
все-таки не является строго гео-' 

графическим (ср. Weald) 
(L.D.S.). 

Wood - лес, роща 
О.Е.п. Скопление более или менее 

густо растущих деревьев (гл. обр. 
в естественном состоянии в отли­

чие от лесопосадок), на значи­
тельной территории, обычно 
БОЛl,шей чем [:занимают] куртина, 
неfiольшая роща (grove или 
copse) (но включая их), и мень­
шей, чем большой густой лес 
(forest); участок местности, порос­
ший деревьями, с подлесном или 
без него. 

Burke, З., Stroud's J udicial Dictiona­
гу, London: Sweet and Maxwell, 
3rd ed., 1953, «Woods апd forests», 
in Forestry (Тгапsfег of Woods) Act, 
1923 (13 and 14 Geo. 5, с. 21), 
s. 7. Включает любой учаСТОI\ 
земли, используемый или пригод­
ный для лесонасаждений или ка­
КИХ-Jlибо связанных с ними це­
лей, •. 

KOMJfteHm. См. коммент. к статье 
Wооdlапd. I~огда слово исполь-
зуетея в значении, соответст-

вующем определению О.Е.п., 
оно обычно отноеится к «а 
wood», с пеопределенным артин­
лем. 

Woodland, woodlands - лес, леси­
стая местность 

О.Е.п. Земля, покрытая лесом 
(wood), т. е. деревьями; облеееII­
ная территория или учаетон мест­

ности. 
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Коммент. В деловом англпйском 
языке wооdlапd представляет ео­
бой весобъемлющпй термин. В Не­
port оп Сепsus of 'ДТ oodla пds 1924 
(Fnresl,ry Сnmmissiоп) и аналогич­
ных ('ообщеuиях, опvбликопанных 
в ПОСJlедние годы, total wood la пd 
агеа (общая площадь лесоп) поде­
лена на Н igh forest. Coppire, 
Соррieе-\vith-stапdагds, Scrub. Fel­
led, или Devastated, и Unecollomic 
(высокоствольный лес, подрост, 
нодрост с семенниками, кустарник, 

вырубки, или пуетоmи. п Jleca. не 
имеющие экономичеекого значе­

ния). Для англий('кого Я3ЫI,а ха­
рактерна тенденция ('охранять сло­

во foref't для обозначения террито­
рий, пороеших более густым лесом 
или лесом из более нруппых де­
peBI,eR. Для международного сло­
воупотреfiления, нак следует из 
сводок использования земли, опуб­
ликованных в Yearbook of Food 
апd Agri('uJtural Statistics (FAO), 
свойственно изfiегать слова wood­
lalld, заменяя его во всех случаях 
понятием Forest Lапd (nо-фран,ц. 
tеlтаiпs boises) (лесные земли). 
J\омнсспя службы съемок по ис­
пользованию земель в мировом 

масштабе (Сошmissiоп оп World 
Lапd Use Survey) Международно­
го географического еоюза после 
исчеrпывающих и('следований от­
казалась от попытки устаНnIJИТЬ 

различие между понятиями forest 
и \\·ооdlапd. Однако ввиду того 
оfiстоятельства, что некоторые ав­
торы пользуются еловом \vооdlапd 
в ограниченном значении. по-ви­

димому, лучmе использовать вы­

ражение woodlRIld апd forest или 
\vооdlапds, когда имеются в ви­
ду все типы «облесенных земелЫ> 
(wooded lallds: terraills boises) 
(L.D.S.). 

World geography мировая гео-
графия 

Сошшittее, List 1. Региональная 
география мира. 

Ko/./MeHГn. Это первоначалыlеe и 
очень нраткое определение, опуб-
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ликованное Комитетом, подверг­
лось критике как неrовершенное. 

По мнению корреспондентов, world 
geography означает два типа иссле­
довавий: 
1. Рассмотрение мира как целого, 
т. е. как некоторой единицы. 

2. Книгу, в которой рассматри­
вается весь мир. но материал мо­

жет располагаться различным об­
разом и включать общий раздел 
с последующим рассмотрением кон­

тинентов п стран. 
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Xenolith, таЮRе xenobIast, xenocryst, 
хепошогрЫс, хепорlюЫс и др.­
ксенолит, ксенобласт, ксеНОRРИСТ, 
ксеноморфный, ксенофобный 

Греч. слово хепоs означает чуже­
странец, или чужеземец; этот 

смысл сохраняется во многих сло­

вах, Iюторые начинаются на хепо­

и используются гл. обр. геоло­
гами. В географической литерату­
ре может встретиться слово (тсено­

лит» (хспоlith), которым обоз.на- о 

чают оБДОМОR породы, захвачен­
ный расплавленной магмой, час­
тично растворенный, но все-таки 
остающийся заметным «чужест­
ранцем,> в застывшей нороде, напр. 
типа гранита (L.D.S.). 

Xerophyte xerophytic, xeropl1ile, хе­
ropl1ilous, хеговеге ксерофит, 
ксерофитный, ксерофил, l{серофит­
ный, ксерический 

Греч. слово xeros означает сухой, 
и все разнообразные научные тер­
мины, которые вводятся префик­
сом хего-, уRазывают на связь 

с сухостью или засухой. Ксеро­
фильный буквально означает «су­
холюбивый,> и употребляется бота­
никами для обозначения растений, 
которые приспособились к сухому 
климату или местообитанию или 
к условиям ограниченного доступа 

влаги. I\серофильное растепие на­
зывают ксерофитом (греч. phyton 
- растение); это слово или его 
адъективная форма xerophytic ши­
роко применяется в географической 
литературе. Когда растительность 
закрепляется на сухой песчаной 
почве, ранние стадии сукцессии 

являютсн заметно ксерофильными 
и тогда говорят о ксерической 
серии, или ксерическом ряде (хе­
rosere). На более ПОЗДШIХ стадиях 
сукцессии с накоплением гумуса 

и проникновением корней расте­

ний в более влажные слои почвы 
растительность становится менее 

ксерофитноЙ. Общее обсуждение 

х 

вопроса см. у Дансеро (Dansereau, 
Pierre, 1957, Biogeography, New 
York: Rопаld Press) (L.D.S.). 

WгЬstеr. Xerophyte. Ecol. Засухо­
устойчивое растение; растение, при­
способленное по своим морфологи­
ческим особенностям к произра­
станию в условиях ограниченного 

водоснабжения. Обычно термин от­
носится не только н истинным 

растениям пустыпи, но и н расте­

ниям соленых маршей или засо­
ленных почв и болот, где поглоще­
ние воды замедлено или затрудне­

но из-за избытка солей или кислот 
в почвенном растворе (ср. Halo­
phyte, Bog). Rсерофиты обнару­
живают многочисленные модиФи­
кации строения, ноторые ограни­

чивают испарение; так, для них 

ха рантерны: утолщенный эпидер­
мис, восковые или смолистые по­

нровы, густое опушение, обшир­
ная ВОДОi!апасающая тнань и др. 

Ср. hydrophyte, mesophyte. 
Xerorendsina (почвоведение: W. L. 
КuЫёпа, 1953) - ксероренд-
зина 

КиЫёпа, 1953. «Сипонимы: ashy rend­
sina, dry гепdsiпа (пепельная ренд­
зина, сухая рендзина) ... очень по­
хожа на серозем (serosem)... так 
называют почву на твердой мате­
ринсной породе с сильно меняю­
щейся структурой и составом, 
встречающуюся гл. обр. в горных 
местностях; ксерореНДi!ина ..• поч­
ва сухой степи с четRИМ гумусо­
вым слоем, распространенная на 

обширных площадях, преимущест­
венно на рыхлом материнском суб­
страте, должна быть названа серо­
земом (serosem)~ (стр. 189). 

Xerothermic index - ксеротерыиче­
ский индекс 

Сы. ссылки в статье Physiognomy. 
«Rсеротермичесний индекс позво­
ляет оценить интенсивность био­
логичесной засухи» (там же, стр. 
184). См. танже Ombroth.ermic. 
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Уа (бuрм.) - йа 
Поле или делянка. 
Yardang (от творительного пацежа 
турецкого слова уаг - крутой бе­
рег, обрыв) - ярданг 

МШ, Dict. Уагdапgs. Уакие гребни, 
созданные ветром в глинистой пу­
стыне JJпадины Лобнор (Тибет). 

Wooldridge, Могgап, 19:37. « .•. опи­
саны Гедином (Sven Неdiп) в цент­
ральноазиатской пустыне. Эти 
твердые гребни с крутыми скло­
нами до 20 футов высотой и от 30 
до 120 футов шириной отделены 
друг от друга бороздами или 
траншеями, отпрепарированными 

в поверхностных породах пустыни. 

Хотя ярданги имеют неправиль­
ную форму с подрезанными сторо­
нами, они на значительных рас­

стояниях тянутся почти парал­

лельно друг другу. Нет сомнения, 
что своим происхожденнем они 

обяааны истинной эоловой кор­
роаии под деЙСТJJием постоянных 
ветроВ» (стр. 298 С диаграммой). 

Yazoo - язу (тип речного притока) 
Lobeck, 1939. «Притоки Миссисипи ... 
так как река Язу (Yazoo River) 
является типичным примером, ее 

наименование стали использовать 

в качестве нарицательного иыени 

и притокп, которые текут на 

некотором расстоянии параллель­

но главной реке. называют Yazoo 
riverS» (стр. 225 и схемы) (случай 
замедленного причленешIЯ прито­

ка - а deferтed tributary junction). 
Yellow Earth - желтая глина, желто­

зем 

Лёсс (см. Loess) северного Китая. 
Yellow ground (Южная Африка)­
желтая земля 

Окисленная верхняя зона мягкого 
J\имберлита в алмазных копнх 
Южной Африки, раСПО.'lоженная 
над голубой аемлей (см. Blue 
grollnd) (P.S.). 

У еотап - иомен 

у 

Среди многих значений слова «voweH) 
есть одно, которое широко исполь­

зуется, гл. обр. в работах по исто­
рической геогрнфии А нглии: чело­
век, имеющий небольшое наследст­
венное поместье, но не принадле­

жащий к числу дворян (или landed 
gепtгу - нетитулованному меЛJ\О­
поместному дворянству в старом 

смысле); отсюда сошшопег (чело­
век незнатного происхождения) или 
СОllпtгуmап (крестьянин по поло­
жению), гл. обр. тот, кто обра­
батывает свою собственную 
землю. 

Yield - выработка, продукция; пло­
ды, урожай. 

O.E.D. 4. Деятельность по произ­
водству зерна или другой продук­
ции, производительность; то, что 

производится; продукц_я; гл. обр. 
количество продукции. 

Соmшittее, List. 3. Выход или вы­
работка, отнесенные к едvиице 
площади или поголовья домашие­

го скота либо к единице капитало­
вложений и затрат труда. 

Ном,м,еnm. Более раннее определение 
Комитета является излишие узким, 
так как это слово применяется 

в сходном смысле к расходу (yield) 
воды, поставляемой источииками 
или колодцами, размерам добычи 
(yie!d) полезных ископнемых и пр. 
Необходимо указать также на от­
личия между фн ктическими и по­
тенциальными величинами выхода 

(продукции и пр.) (actual and 
potential yields) или фяктическими 
и теоретическими величинами вы­

хода (actual and theoretical yields) 
и пр. 

Yoke-pass - седловина горы, перевад 
(хомутообразный) 

МШ, D ict. Горный перевал с удли­
ненной выровненпой поверхностью 
между двумя параллельными скло­

нами (по терминологии Рихтгофе­
на Joch или Wallpass). 
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ROMMl!nm. Примеров современного 
употребления слова не встречено. 
Полагают, что оно является англи­
зированным написанием слова 

ТосЬ. 
Уоmа (бuрм.; более старая форма 
У ошаh) - горный хребет 

Young mountains - молодые горы 
Geikie, ]., 1898. «3атем следует не­
сколько стадий, через которые 
должна пройти область горного 
поднятия. Первая стадия - это 
стадия юности, когда кон фигура­
пия поверхности более или менее 
точно новторяет внутреннюю струк- . 
туру» (стр. 101). . 

Taylor, 1951. «Молодые горы: подня­
лись во время третичного периода» 

(стр. 622). 
Staats, З. Н., Harding, G. Е., Ele­
шепts of World Geography, New 
York: Nostrand, 1951. «Молодые 
горы ... образовались так недав­
но, что факторам эрозии не хва­
тило времени смягчить очертания 

их вершин» (стр. 248). 
Не упоминается в след. работах: 

Davis, 1909; Salisbury, 1907; Cot­
ton, 1922; Wooldridge, Morgan, 
1937; Ноlшеs, 1944; уоп Engeln, 
1942; Strahler, 1951. 

к оммеnm. В географической лите­
ратуре часто встречается выраже­

ние «молодые складчатые горы» 

(young fold шоuпtаiIlS), когда речь 
идет об Альпийском орогенезе (в 
ОТJJИчие от Армориканских, Кале­
донских и других более ранних 
орогенических движений). 

Youth, youtblul, young (стадия цикла 
эрозии) - стадия юности, юная 
(стадия) 

МШ, Dict. Young river (молодая, 
или юная, река). Река, которая 
проделала лишь небольшую рабо­
ту по выработке своего ложа. 

Davis, 1909. «Наступит краткий пе­
риод юности быстро поднимаю­
щегося рельефа ... » (стр. 256) (1899). 

Salisbury, 1907. «Водосбор отличает­
ся юным рельефом. когда юной 
является его речная сеть ... » 
«В районе с юным рельефом ббль-
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шая часть поверхности еще мало 

затронута эрозией ... » (стр. 152). 
Cotton, 1922. «Пока значительные 

пространства остаются нерасчле­

ненными, поверхность все еще на­

ходится в стадии юности; но, когда 

расчленение завершено, склоны не­

давно врезанных долин прресекают 

друг друга, что ис}шючает воз­

можность создания хорошо выра­

женных водоразделов, и от пер­

вичного рельефа не остается и сле­
да, поверхность становится зре­

лой... Такая повеРХIlОСТЬ может 
расчленяться реJ,ами, которые все 

еще находятся в стадии юности» 

(СТР. 64-65). (Прим.: в издании 
1945 г., стр. 61, дается сноска: 
« ... переход от юности к зрелости 

иногда определяют иначе».) 
Fay, 1920, Young; Youthful. Пре­
бывающий в стадии расцвета сил 
и эффективности воздействия; н 
этом значении слово применяют 

к некоторым рекам; также пребы­
ваиие в стадии возрастания слож­

ности формы или тенденции к та­
кому усложнению; в этом значе­

нии слово применяют к определен­

ному типу рельефа, связанному со 
степенью расчленения поверхно­

сти. ПРОТИВОIlоетавлнется соетоя­
нию зрелости (шаtuге) и старости 
(old) (La Forge). 

К о.м.меnm. Последующие авторы ис­
пользовали это слово в общем 
смысле или в одном из указанных 

выше значений: 1. Стадия, когда 
реки молодые. 2. Стадия, когда 
водоразделы молодые, т. е. по­

верхности возвышенностей еще не 
подверглись воздействию эрозии 
или корразии. 3. Период услож­
няющргогя рельефа. Этот термин 
ПРllменяли не только к суше и 

рекам. но также к реЗУJlьтатам 

морской эрозии (D. \У. J obnson) 
и к перигляциальному циклу 

(см. Peltzer, «A.A.A.G.», 39, 
1949). 

Yungas - юнгас 
Mill, Dict. Климатическая зона в 
Боливии и др., охватывающая 
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низменности и т. д. до 5000 футов 
высоты; температура тропическая; 

атмосфера влажная. Зоны по по­
рядку - Уllпgаs, Valle, Cahezeva 
de valle, Рина и Рuпа brava (юнгас, 
валле, кабезева де валле, пуна 
и пуна брава). 

10пеs, С. F., 1930, South America, 
New York: Holt. «Словом YUHgas 
обозначают глубокие долины и 
хребты восточных склонов систе­
мы Кордильер, объединяемых не­
которыми авторами в геuграфи­
ческий район the Уuпgаs, т. е. оно 
используется в более широком 
смысле, чем просто местное на­

звание Уuпgаs of Iпquisivi апd 
La Paz (Юнгас ИНRисива иЛа-Пас) 
(стр. 252). 

J аmеа, Р. Е., Latin America, Lon­
don: Cassell, 1941. «Этот постоян-
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но увлажняемый дождями и силь­
но облесенный северо-восточный 
склон Восточных Кордильер, ко­
торый сходен с районом восточных 
пограничных долин Перу, известен 
в Боливии под названием Юнгас. 
(стр. 192). (Также стр. 206. Не 
ясно, что определяет границы рай­
она: растительность, количество 

осадков или рельеф (W.M.).) 
Fay, 1920. (Боливия) Область низ­
ких равнин; аллювиальный бас­
сейн, часто содержащий богатые 
россыпи (Halse). (Halse. Е., А 
dict. of Spanish. Spahish-Аmегiсап 
Portuguese апd Portuguese-Ameri­
сап miпiпg, metallurgical and al­
lied terms. 2nd ed., 1914.) 

Не упоминается в след. работах: 
Кпох, 1904; O.E.D. 

Ywa (бuр.м.)- деревня 
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Zaid-гаЫ (Индия, Пакистан: урду) -
зайд-раби 

Дополнительный урожай овощей, вы­
севаемых примерно D апреле­

мае и убираемых в июне - июле; 
обычно дыни и огурцы. 

Zambo - замбо 
James, Р. Е., 1959, Latin America, 

3гд ед., New York: Odyssey. «В Ла­
тинской Америке детей от смешан-, 
ных браков индейцев и европейцев 
называют метисами (mestizo); от 
браков негров и европейцев -
мулатами (mulatto) и от браков 
негров и индейцев - замбо (zam­
Ьо»> (стр. 13). 

Zariba (Судан: араб., мн. ч. zaraib) -
зариба, колючая изгородь, пали­
сад, загон 

W~bster. Zariba, Zareba, Zareeba. 
Временная ограда, гл. обр. из 
колючего кустарника и т. п.; 

укрепленный лагерь; исходное зна­
чение африканское. 

Загон для домашних животных в се­
верном Судане, обычно внутри 
или вблизи деревень, огорожен­
ный ветками, срезанными с колю­
чих кустаРНlIКОВ, которые.втыкают 

или наваливают на землю. 

(! .Н .G.L.). 
Zastrugi - см. Sastrugi 
Zeell!..;tein (nе.м.) - цехштейп 
Верхнее из двух подразделений пер м-

ской Сllстемы в ГермаНlIИ и конти­
нентальной Европе. Все пеРМС:Кllе 
породы северо-восточной Англии, 
по-видимому, имеют этот возраст. 

Zemindar, zamindar (Индия, Паки­
стан: урду-хunди) (различные 
наlJисания) - зеЫllндар, или за­
миuдар 

Слоио. которое прежде обознзчало 
сборщика госуда рстненных нало­

гов и долгое время СЛУЖJlЛО наиме­

нованием землеиладельца, причем 

обычно крупного землеиладел ьца, 

от которого крестьяне получали 

надел и который отвечал за упла-

z 
ту налогов со всего имения. Отсюда 
zemindary (зеМlIндари) - система 
аренды земли, противополагаемая 

руотвари (см. Ryot,vary). Земин­
дар, однюю, может владеть только 

небольшим участком и слово, та­
:ким образом, теперь озпачает 
крестьянина-собствеННIша или зем­
левладельца, обрабатывающего 
свою sеМJ1Ю. 

Zeugen (nе.м.) - останеп, скала-сви­
детель 

Mill, Dict. Скала-свидетель, или Zeu­
ge. Изолированные плосковершин­
ные глыбы или колонны или воз­
вышенности в пустыне. 

Wooldridge, Могgап, 1937. Плоско­
вершинные глыбы некоторых более 
твердых пород с цоколем из гли­

нистого сланца, аргиллита и пр., 

подточенные корразией ветропес­
чаных потоков. Их высота дости­
гает 5-150 футов (ер. стр. 298 
и рис.). 

Zeugenberg (nем.) - гора-останец 
Холм или гора такой же формы 

и происхождения как Zeugen, но 
большего размера. Ср. butte, kop. 
Си. Butte temoin. 

Zeyat (6uр.м.) - зейят 
Приют для путешественников, пост­
роенный у дороги набожными буд­
дистами в выполнеНlIе взятого на 

себя обета. 
Zondl'l - вонда 
Кепdгеw, 1953. «Зонда (zonda) За­
падного района в А ргеНТlIне пред­
ставляет собой полную противо­
ПОЛОiЮЮСТ. памперо (раmрего) и 
часто предшествует ему. Это силь­
ный западный ветер, жаркий, су­
хой и пыльный, который, сп У­
скаяе. с Анд. приобретает харак­
тер фёна. НаиБОJlее часто отме­
чнется весвой~ «('тр. 512). 

МШег, 1953. «АргеНТlIНСКИЙ З0нда -
это жа РКlIЙ илажный ветер, кото­
рый ввергает людей в СОСТОЯНlIе 
полной простраЦИIl ... » (СТР. 182). 
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Zone (g8ographic.al), zonal - зона, 
зо'нальный 

O.E.D. 1. I\аждый из пяти «поясов» 
зем.ого шара, отличающихся раз­

ли"иями климата, на которые по­

верхность Земли (а в древней 
космографии и небесная сфера) 
делится тропиками (Рака и I\озе­
рога) и полярными (арктическим 
и антарктическим) кругами; это 
тропическая (Ьuгпiпg, Ьuгпt, hot -
жаркая) зона между тропиками, 
(северная и южная) умеренные зо­
ны, Dростирающиеся от тропиков 

к полярным кругам, и холодные 

(frozen, cold - студеные, холод­
ные) зоны (арктическая и антарк­
тическая) внутри полярных кру­
гов. Арктическая и антарктиче­
ская зоны в строгом смысле не 

являются «поясами», а представ­

ляют собой круглые «шапки» с по­
люсами в центре. 

2. Любая область, опоясывающая 
Землю и заЮJюченная между опре­
деленными границами, напр. мr'ж­

ду двумя параллелями широты. 

Также любая такая область на не­
бе или на поверхности планет или 
Солнца. 
3. С большей или меньшей опреде­
ленностью: область или участок 
земного шара гл. обр. с точки 
зрения его климата; также фигу­
рально. 

4. Определенная область или тер­
ритория Земли, любое место или 
пространство, отличающиеся от 

соседних некоторым особым ка­
чеством или состоянием (на кото­
рое указывает определяющее сло­

во или фраза); также фигурально. 
5. ГеO.ll. и фив. геогр.: район или 
каждый из ряда районов, ааклю­
ченные л определенных границах 

любого рода, лапр. глубины или 
высоты, отличающиеся особыми 
признаками, гл. обр. характер­
ными ископаемыми остатками или 

формами животной и раститель­
ной жизни. 

Webster. 9. Biogeogr. Область или 
часть какого-либо района, ха рак-
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теризующаяся однообразием или 
сходством животной и раститель­
ной жизни; зона жизни, напр. 
литоральная зона, австральная зо­

на, бореальная зона и др. В Север­
ной Америке обычно различают 
также биогеографические зоны 
(life zones), или просто зоны 
(zопеs): арктическую, гудзонскую, 
канадскую, переходную, верхнюю 

австральную, нижнюю австраль­

ную и тропическую (Arctic, Н ud­
sonian, Canadian, Тгапsitiоп, Up­
рег Austral, Lower АШltгаl апd 
Tropical). См. также abyssal zone, 
littoral zone, pelagic zOIle. 

МiIl, Dict. 1. Одна из пяти огром­
ных областей Земли, ограниченных 
параллельными экватору кругами 

и названных соответственно преоб­
ладающим в каждой области тем­
пературам: арктической, северной 
умеренной, тропической, южной 
умеренной, антарктической. 2. 'Уча­
сток поверхности Земли; термин 
обычно используется в связи с не­
которыми особенностями такого 
участка. 

R оммеnm. Из второго и первого 
словоупотреблений, указанных в 
O.E.D., проистекает прилагатель­
ное zопаl, используемое, напр., 
в выражении zопаl эоН (зональные 
почвы), которые более или менее 
соот.етствуют климатическим зо­

нам; от четвертого происходит вы­

ражение игЬап zопе (городская зо­
на) или zопеs of игЬап iпfluепs 
(зоны городского влияния); от 
пятого см. photic zопе, aphotic 
zопе и др. Предетавление о пя­
ти пояеах, или вонах, восходит 

к античным временам и часто 

сковывает конструктивное мыш­

ление. Напр., в «умеренную 
зону» (Temperate Zопе) входят не­
которые из наименее «умерен­

ных» (temperate) климатов, 
которые встречаются на вемном 

шаре. 

Zone, zoning (в планировании) - зо­
на, вонирование, разделение на 

зоны 
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Encyclopedia of the Social Sriellce!!, 
1935, New York: Масшillап, 15. 
«30нирование (zolling), как его 
обычно понимают, 0значает пр а­
вовое регламеНТИРОНlIние пользо­

вания частной собственностью ПО 
районам, или зонам ... оно ДОЛЖНО 
касаться пе только целей, под 
которые отводится аемля, но так­

же высоты зданий, возведенных 
на ней, и доли территории, кото­
рую они могут заниматЬ» (стр. 538). 

f( о,м,,м,ен,m. В соответствии с обще­
принятым в наше время слово­

употреблением, to zone 0значает 
распределение земельных учаетков 

по основным назначениям в плане 

буцущего развития. Так, земля 
может быть отведена поц жилищ­
ное строитеJlьетво (zoned for hou­
siпg), под промышлеяные пред­
приятия (zon{'d for iLld\1stry) и т. п. 

Zone, zoning. zonation (geological) _.­
зона, зональность, распределение 

по зонам 

НiШ\1S, 1954. Группа пластов огра­
ниченной, но непостоянной толпlП­
ны, характеРИЗУЮЩIlЯСЯ опреде­

ленным набором ископаемых ос­
таТlЮВ, которые отличают ее от 

всех других отложений. Обычно 
в этой зоне встречнется один или 
несколько видов, или же один на 

видов может изобиловать внутри 
ее и редно встречаться за ее пре­

делами. 30на Нi1ЗЫRаетея по одно­
му характерному виду, наuр. зова 

Micraster coranguinum верхнеро ме­
ла. 

Ко,м,.ltен,m. Слои, заRлюченные в зо­
не, были отложены в течение пе­
риода времени. который назвали 
Гемера (hешега). 01' указанных 
выше зва чений слова zone проис-
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ходят выражения zone fossil (ру­
ководящее ИСRопаемое). z()паl as­
sешblаgе (зональный набор [иско­
паемых 1) и zonal iпdiсеs (зональ­
ные индеRСЫ). Геологи идут даль­
ше и рiiзличают подзоны (suЬzопеs). 
Обсуждение см.: L. D. Stашр, Ап 
Iпtгоdшtiоп to Stratigraphy, 1st 
ed .• 1923 и последующие издания. 
Геологи используют слово zопе 
и во многих других значениях, 

напр. З0на контакта (zone of con­
tact), т. е. зона воздействия извер­
женной массы (на пр. , гранита) 
с окружающими породами, ното­

рые при ЭТОМ испытаЛ!I преобра­
зование (= metamorphic aureole, 
зона контактного метаморфизма); 
зона выветривания (zопе of weathe­
riIlg), З0на дробления (zolle of 
fracture), зона пластичности (zolle 
of flow). 

Zones, vertical - см. Тепа caliente 
и др. 

Zoogeo~raphy. zoology, zooplankton -
зоогеuграфия, зоология, зоопланк­
тон н др. 

Префикс zoo- (от греч. ZООП, живот­
ное) применяется при построении 

огромного qнсла научных терми­

нов. гл. обр. противопоставляю­
щихся растительной жизни: phyto­
(растения) и жизненным формам во­
обще: Ыо- (животные и растения). 
300ЛОГИЯ - всеобъемлющее СЛОRО, 
обо:шачающее учение о жизни жи­
вотных; зоогеОГРiiфИЯ - учение 
о рнспределепии животных орга­

низмов. ПЛIlRКТОН онеана может 
быть разделен на фllтопланнтон 
и зоопланктон (L.D.S.). 

Zouphyte - :юофит 
РаетtJниеобразное животное, такое, 
как коралл или губка. 
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п рuложенuе 1 

ГРЕЧЕС:КИЕ И ЛАТИНС:КИЕ :КОРНЕВЫЕ СЛОВА, 

'ЧАСТО ИСПОЛЬЗУЕМЫЕ ПРИ ПОСТРОЕНИИ ТЕРМИНОВ 

в этом приложении приведены наиболее распространенные префиксы, 
суффиксы и слоги, производные от корней слов классического греческого 
и латинского языков, которые использовались при построении географиче­
ских терминов. Это позволит интерпретировать и понять ряд терминов, 
не включенных в словарь. Некоторые корневые слова являются общими для 
греческого и латинского языков. Обычно соглашаются, что смесь греческих 
и латинских элементов в одном слове нежелательна, хотя это случается до­

вольно часто. В большинстве случаев дается один или два типичных при­
мера. 

ГРЕЧЕСIШй ЯЗЫК 

а- (перед согласной), ап (перед гласной), от а, av (а, ан) = без, не, а-. Экви­
валент in- (лат.), ип- или поп- (а- или не-) 
abyssal, aclimatic, azonal, апаегоЫс, axeric (абиссальный, аклиматиче­
ский, азональный, анаэробный, аксерический) 

э-ег- от allP (аэр), воздух (также лат.) 
aerology (аэрология) 

э-gгi-, agro- от ayp6~ (агрос), поле; также лат. ager agronomy (агрономия) 
agrost- от aypwa'tt\; (агростис), какая-либо разновидность дикорастущих 

трав 

agrostology (агростология) 
а110- от алло~ (аллос), другой, чужой 

allogenic (аллогенный) 
апа- от ava (ана-), вверх, выше (в пространстве или времени), опять, снова, 

еще раз, заново 

anabranch (протока) 
апешо- от аV8f10Ъ (анем:ос), ветер 

anemometer (анеыом:етр) 
anthropo- от аv8рwлоъ (антропос), человек 

anthropology, anthropoid (антропология, антропоид) 
anti, ant-, al1th- от av'tt, av't-, аv8-(анти-, ант-, ант-), противоположный, 

против 

al1ticline (антиклиналь) 
аро-, ар- от ало (апо-), прочь, вдали, обособленный 

apogee, aphelion (апогей, афелий) 
archaeo-, archeo- от ap')(a[o~ (археос), древний, первобытныи 

archaeology, archaean (археология, архейский) 
arch- (1) от &P')(t-, <xp')(6~ (архи-; архос), главный, изначальный 

archipelago (архипелаг, букв. главное или изначальное море) 
-arch (2) от iiр')(Ю (архо), I,омандовать, править 

autarchy, monarch (автаркия, монарх) 
argill- от аруiлло~ (аргиллос), глина; также лат. 

argillaceous (аргиллитовый, глинистый) 
aster, astro- от aa't~p (астер), звезда, относящийся к звездам; также лат. 

astronomy (астрономия) 
astheno- от aa8tVt8a (астения), от а (а - отрицание) и a88vo~ (стенос -

сила) (астенос), отсутствие силы 
asthel10sphere (астеносфера) 

23-0694 
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aut-, auto-, auta- от aUTaG (аутос), сам, без посторонней помощи, независимо 
autarchy, autochthon (автаркия, автохтон) 
Прu.~!.: automobile (автомобиль), экипаж, движущийся' самостонтельно, 
т. е. без помощи запряженных животных; сокращается до auto и исполь­
зуется затем в таких комбинациях, как autobahn (автобан - автострада) 

bar, Ьаго- от ~apoG (барос), вес, тяжесть 
barometer, isobar, millibar (барометр, изобара, миллибар) 

batho-, bathy- от ~a60G (батос), глубинаi' 
batholith, bathymetric (батолит, батиметрический) 

benthos, benthic от ~Еv6щ; (бентос), поэтичеСJШЯ форма для ~a60G, глубина, 
пучина 

benthos (бентос) 
Ыо- от BtQG (биос), жизнь, образ жизни 

biosphere, biogeography (биосфера, биогеография) 
boreal ot ~opEaG (бореас), северный ветер, отсюда север и .лат. borealis, 

относящийся к северу 
boreal forests (бореальные леса) 

brachy- от ~paxuG' (брахус), короткий 
brachycephalic, brakeph (брахицефальиый, бракеф) 

brady- от ~раБUG (брадус), медленный 
bradyseism (брадисейсма) 

bysma-, -bysm, -byssal от ~vfJfJaG (буссос) или ~v66G (бутос), глубина, море, дно. 
bysmalith, аЬувm, hypabyssal (бисмалит, бездна, гипабиссальный) 

caino-, саепо-, сепо-, kaino- от xaivoG (кайнос), современный 
cainozoic (кайнозойский) 

cata-, kata-, cat-, cath- от хата-, хат-, ха6- (ката-, кат-, кат-) , вниз, прочь,. 
ПОJIНОСТЫО, всецело 

catabatic (katabatic), katothermal (катабатический, кататермальный) 
cepb-, cepl13l, keph- от ХЕqJал~ (кефале), голова 

cephalic index, brachycephalic, brakeph (черепной индекс, или показа­
тель размеров черепа, брахицефальный, бракеф) 

сlшlуЬ- от хаЛVР1']iG (халубес) - халибы (мифол.), древняя народность в Сред­
ней Азии, прославившаяся своими изделиями из железа и стали; отсюда. 
chalybeate (железистый), насыщенный или имеющий привкус железа: 
о минеральных источниках 

cllOro- от х",ра (хора), место, область 
chorography, choropleth (хорография, хороплета) 

сЬгоm-, сЬгоmо- от XP"'fta (хрома); цвет 
сЬгопо- от XpovoG (хронос), время 

chronology, isochrone, isophytochrone, tautochrone (хронология, изохро­
на, изофитохрона, таутохрона) 

clima от ХЛ1ftа (клима), склон, склонение, уклон 
climate (климат) 

-cline, сНпо-, -clinal от корня хл,v (КЛИН-), наклонный, покатый, косой 
anticline, syncline, isoclinal, clinometer (антиклиналь, синклиналь, изо­
клиналь, клинометр) 

-cole, -colous от халоv (колон), плод, сок; то х6лоv-корм для скота, фураж;. 
но см. также .лат. colere, жить, обитать, населять 
calcicole (произрастающий на известняках) 



copro- от 'Х6лро\; (RОПРОС), Rал 
coprolite (RОПРОЛИТ) 
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cosmo-, cosmic от 'Хоа[1О\; (Космос), Вселенная, рассматриваемая как неRая 
организованная сущность 

cosmography, соsшороlitап (Rосмография, космополит) 
crat-, crato-, -crat от 'Хра1:О\; (иратос), власть, правление, владычество, могу­

щество 

craton, orocratic, autocrat (иратон, ОРОRратический, автонрат) 
сгуо- от 'Xp60G (RРИОС), мороз 

cryology (RРИОЛОГИЯ) и др. 
crypto- от 'Хр'VЛ1:0G (криптос), скрытый, потайной 

cryptocrystalline (КРИПТОRристалличеСRИЙ) 
cryst-, crystal- от 'Хрuа1:схллоt;; (Rристаллос), проврачный лед, горный хрусталь 

crystalline (RристалличеСRИЙ) 
cyclo- от "'u"'лоG (киклос), круг 

cycle, cyclone (цикл, циклон) 

dasy- от бсхаUG (дасис), ВОJlосатый, отсюда: густой, плотный 
dаsушеtгiс (дазиметричеСRИЙ) 

demo- от б~[10G (демос), народ 
demography, demopleth (демография: демоплета) 

dendro- от bl'Vброv (дендрон), дерево 
dendritic (дендритовый, похожий на ветвистое дерево) 

deutero- от БВU1:ВРОG (деитерос), второй, отсюда: вторичный 
deuterozoic (дейтеРОЗОЙСRИЙ) 

di- от 6f (ди-) в вначении 6ft;; (дис), дважды, два (см. таRже лат. dis-) 
dimorpho1!s, dicotyledon, diarchy (диморфный, дву(семяно)дольиое 
растение, двоевластие) 

dia- от бi (ди-) в значении БLа (диа-), сквозь, в течение, через 
diachronism, diaclinal (диахронизм, диаRлинальный) 

dolicho- от бол'tх6G (долихос), длинный 
dolichocephalic, dokeph (ДОЛИRоцефальный, ДОRеф) 

dys- от бvt;; (дус-), больноiI, плохой; используется иак отрицательная при­
ставна, указывающая на болезненность или затруднительность осуще­
ствления 

dysgeogenous, dysgenic, dystrophy (дисгенный, вырождающийся, дистро­
фия) 

dynamo- от БU'VСХ[1LG (динамис), сила 
dynamo-metamorpmsm (динамометаморфизм) 

есо-, оесо-, ek от OL'XOt;; (ОЙRОС), дом; OI"'O'VO[1t'CX (ОЙRОНОМИЯ), управление 
хозяйством (таRже лат.) 
ecology, economic, ekistics (экология, экономический, экистика) 

ecto- от Е'Х1:0 (экто), снаружи, вне; однако чаще используется ectogeu· 
(эктогенный) 

edaph- от Ебсхq:юt;; (эдафос), основание, пол, настил, почва, подошва 
едарЫс (эдафический) 

епдо- от Е'Vбо'V (зндон), внутри 
endogenic (эндогенный) 

ео- от ~roG (эос), утренняя заря, начало, истоки 
eozoic, еосепе (ЭОЗ0ЙСКИЙ, зоцен) 
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ер-, epi- от Ел'i (эпи-), на, над, сверх, вдобавок, возле; по направлению к 
epigenic, epicycle (эпигенический, эпицикл) 

epeiro- от ЕЛ8iрбw (эпейро), стаскивать, собирать 
epeirogenetic (эпейрогенический) 

erem- от 'РТ\j.tО\; (эремос), необитаемый, заброшенный; epYJj.tia (эремия), уеди­
нение, пустыня, отсюда гРYJ!Н1:8\; (эремитес), принадлежащий, относя­
щийся к пустыне. Обычно в слове hermits (отшельники), означающем 
жителей уединенных мест, но Гауссен (Gaussen) обозначает им пустыни 

ethni-, ethno- от 1:8vo\; (этнос), народность 
ethnology (этнология) 

еи- от 8,) (эу), хороший, благополучный, легкий 
eustatic (эвстатический) 

ЕХ- от &1; (экс-), внешний, наружный (также дат.) 
exogenous (экзогенный) 

·-gam от yaf1o\; (гамос), супружество 
'ge-, geo- от y'ij (ге), Земля 

geography, geology (география, геология) 
-gen, -genic, -genous, -geny от Y8vvaw (генао), производить; Y8v8a (генеа), 

племя, род, семья; У8V8<Н\; (генезис), источник, начало, первопричина 
-gen: то, что производится или создается. Также yevo\; (генос), род, 
происхождение 

endogenous, cratogen (эндогенный, кратоген) 
-glot ot УЛЮ1:1:а (глотта) , язык 

monoglot, polyglot (моно глот, полиглот) 
-glyph, glyphic от ~улvср~ (глифе), вырезание, рассечение и уЛб<рw (глифо), 

вырезать, писать 

petroglyph, hieroglyph (петроглиф, иероглиф) 
-gon от ywv(a (гония), угол 

polygon, agonic (полигон, агонический) 
-gгаmlот i'paf1f1a (грамма), что-либо написанное; также 1:0 ураqю\; (то графос)­

копировать, множить 

cartogram, diagram (картограмма, диаграмма) 
-graph, -graphy от ~ypa<p~ (графе), написанный; ура<рш (графо), писать, 

рисовать 

geography, topography, barograph (география, топография, барограф) 

'hal-, halo- от ал\; (халс), соль; ало (хало-) 
halophyte, isohaline (галофит, изохалина) 

helio-, -hel от ~ЛLО\; (хелиос), солнце 
isohel, арЬеНоп (изогелия, афелий) 

hemi- от ~f1L (эми), половина (semi- в дат.) 
hemisphere (хемисфера = полушарие) 

hetero- от Е1:8РО\; (хетерос), другой, один из двух . .Префикс, указывающий на 
различие, а не на сходство 

hiero- от У8РО\; (хирос), священный 
hieroglyph (иероглиф) 

hol-, holo- от оло\;) (холос), весь, целый 
holism, holokarst (холизм, голокарст) 

Ьошо- от] 0f16\; (хомос), тот же самый 
ЬошосНпе (гомоклиналь) 
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hydra-, hydro- от В()шр (хидор), вода 
hydraulics, hydrology, hydrography (гидравлика, гидрология, гидрогра­
фия) 

hyet-, -hyet от ue,;o<;; (хиетос), дождь 
isohyet (uзогиета) 

hygro от uyp6<;; (хигрос), влажный 
hygrophyte, hygrophilous (гигрофит, гигрофильный) 

hypa-, Ьуро- от uл6 (хипо), под, внутри 
hypogene (гипогенный) 

hyper, hypa- от iЛЕр (хипер), над, сверх, вне (лат. super) 
hypahyssal (гипабиссальный) лучше hyperhyssal (гипербиссальный) 

ЬУРБО- от u'Фt (хипси), высокий 
hypsometry (гипсометрия) 

id- от -t<;; (ис), -t()CG (-ида); также t()'Y]<;; (идес), потомок, уроженец; член какой­
либо группы 
altaid, altaides, caledonids, caledonides (алтаид, аJIтаиды, каледониды) 

iso-, is- от 'iao<;; (исос), равный 
isopleth, isohyet (изоплета, изогиета) и т. п. 

kata-, kaino, kephalo-, kosmo и т. п.; см. cata-, caino-, cephalo-, cosmo- и 
т. п. 

lacco- от лCiххо1; (лаккос), яма, впадина, резервуар 
laccolith (лаККОJIИТ) 

lirnn- от ЛLf1V'У] (лимне), озеро 
limnology, monimolirnnion (лимнология, монимолимнион) 

litho-, -lith, -lite от ]_t80<;; (литое), камень 
lithology, megalith, coprolite, laccolite (литология, мегалит, копролит, 
лакколит) 

-logy, -ology от Муо<;; (логос), слово, мысль, понятие; повествование, рассказ 
о чем-либо, трактат о чем-либо 
geology, zoology, phytology (геология, зоология, фитология) 

-lysis от л6аi<;; (лисис), освобождающийся, расиускающийся, несвязанный 

rnасго- от ~шхро<;; (макрос), длииный, БОJIЬШОЙ в отличие от f11xp6<;; (микрос), 
малый 
rnacrogeography (макрогеография) 

mega- от f1EYCG<;; (мегас), большой, огромный 
rnegalith (мегалит) 

-mепе от f1'Y]V, f11']vo<;; месяц (часть года) 
isohyetornene (изогиетомена) 

rnего- от f1EpO<;; (мерос), часть, доля 
rnerokarst (мерокарст) 

rneso-, rnes- от /lEao<;; (месос), средний 
mesozoic (мезозойский) 

meta- от f18Ta (мета-), префикс с различными зиачениями, но гл. обр. изме­
нения (места, порядка, состояиия или свойства); ср. лат. trans 
metamorphisrn (метаморфизм) 

rneteor от /l8T8WPO<;; (метеорос), поднятый над землей, парящий в воздухе 
и f1e1:8WPOV (метеорон), метеор 

meteorology (метеорология) 
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шеtго-, -meter от !1ETPOV (метрон), мерка, с помощью IЮТОРОЙ что-либо 
измеряется 

dasymeter (дазиметр) 
metro- от ;/1~TPOG (метрос), родительныil падеж (ед. ч.) от f! 1]T118 (M~Tce), мать 

metropolis (метрополис ) 
шiсго- от f!Lxp6G (мик рос) , маленький 

microclimate (микроклимат) 
шiо- от /1STOV (мейон), меньший, менее 

шiосепе (миоцен) 
шопо-, шоп- от !t6vOG (монос), одинокий, единственный 

шопосНпе, шопоlith, шопосultuге (МОНОRлиналь, монолит, монокультура) 
morphe-, morph-, -morph от /1oprp-lj (морфе), форма, очертание 

шогрhоlоgу, pseudomol'ph, gеошогрhоlоgу (морфология, псевдоморфный, 
геоморфология) 

пеш- от v~/1a (нема), нить, связующая линия 
пешаtоid (нематоид) 

пео- от VEO\; (неос) , новый 
neogene, пеошаlthusiапisш (HeoreH, неомальтузианство) 

-пошу (1) от VO/1oG (номос), установленный обычай, правило или закон либо 
(2) VE!tU) (родительный падеж) (немо), управление 
аgгопошу (агрономия) 

noso- от v6aoG (нозое), болезнь 
nosopleth (нозоплета) 

-пуш от uV0!ta (онома), имя 
ехопуш, toponymy (ЭКЗ0НИМ, топонимия) 

оес-, см. есо-

gecology, ныне ecology (экология) 
-oid от s"i60G (эйдос), форма,] внешний вид, очертания. Суффикс, указываю­

щий на сходство 
caledonoid (каледоноид) 

oligo- от ЬЛLУО\; (олигос), малый, немногочисленный 
oligocene, оligошiсt, oligotrophy (олигоцен, олигомикт, олиготрофия) 

-ology, см. -logy 
-ошЬго от O~L~POG (омброс), дождь 

ошЬгоthегmiс, isоthегшошЬгоsе (омбротермический, ИЗ0термомброза) 
ого-, oreo- от opoG (орос), ropa 

orography (орография) 
ortho- от Ьр60\; (ортос), прямой, отвесный, правильный 

orthogneiss (ортоrнейс) 

pachy-, -pach от пах,,\; (пахус), толстый 
isopach, isopachyte (изопаха, изопахита) 

palaeo-, paleo- от лала\ОG (палайос), древний 
palaeogeography, раlаеошаgпеtisш (палеогеография, палеомагнетизм) 

рап- от лёiv (пан), средний род от :тt'i\; (пас), весь, целый, все. Префикс, при­
дающий значение: всецело, целиком, совершенно, самое главное, во 
всех отношениях, во всех смыслах 

panplanation, panfan (панплапация, панфен) 
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рага- от лара (пара), возле, рядом; ср. parallel (параллельный) 
paragneiss (парагнейс) 

ped-, см. лат. реэ, pedis, нога (см. pod-). Не путать с греч. лаL\;, лаLб6\;, 
дитя, ребенок (пейс, пейдос), используемым в слове pedagogue (педагогия) 

pelag- от ЛЕЛауо\; (пелагос), море, океан (также pelagus в лат.) 
pelagis (пелагический) 

peri- от Л8Р[ (пери-), вокруг, около, вблизи (ср . . ит. сiгсшп) 
periglacial (перигляциальный) 

petro-, petra-, petri- от ЛЕтра (петра), камень, порода (также лат.) 
petrology (петрология) 

phaco- от <pa?oGO\; (факос), чечевичное зерно, что-либо в форме чечевицы, двояко­
выпуклый 
phacolith (факолит) 

pheno- от <paiV8LV (фенеин), показывать 
phenocryst (фенокристаJIЛ, вкрапленник) 

phil-, philo- от <рLЛ'о\; (филос), любящий, развивающий, совершенствующий 
hygrophilous, anglophil (гигрофильный, англофил) 

-phobe-, -phobus от <po~o\; (фобос), боязнь 
calciphobe (кальцифоб) 

photo-, phot- от <pw\; (фос), свет (родительный падеж, ед. ч.- фото с) 
aphotic, photic (афотический, фотический) 

-phyll от <рuл,л,оu (филлон), лист 
schlerophyll (склерофил) 

physic-, physio- от <р6щхо\; (физикос), принадлежащий природе, естествен­
ный; <рUОЧ; (физис), природа 
physiography, physical geography (физиография, физическая география) 

phyto-, -phyte от «1)ТО1) (фитон), то, что выросло, растение, также какое-либо 
живое существо 

halophyte, mesophyte, xerophyte, phytogeography (галофит , мезофит, 
ксерофит, фитогеография) 

plat- от лл,ат,)\; (платус), широкий, плоский (также лат. plattus) 
platform (платформа) 

-pleth от лл,Е8РО1) (плефрон), мера 
isopleth (изоплета) 

plio- от лл,8LW1) (плейон), больший 
pliocene (плиоцен) 

pleisto- от лл,8t(JТО\; (плейстос), наибольший 
pleistocene (плейстоцен) 

pluto- от ЛЛ,О6Т(i)1) (Плутон), Плутон, или Плуто,- бог подземного мира 
plutonic rocks, plutonism (плутонические породы, ПЛУТОНlI3м) 

pneumat- от Л1)8ЩJ.аТLХО\; (пневматикос), принадлежащий (являющийся 
составной частью) воздуха, ветра или газа 
рпеиша tol ysis (пневма толиз) 

pod-, podo- от ло6\;, лоВо\; (поус, подос), нога 
-роНэ, -opolis, -politan от лол,L\; (полис), город, город-государство; лол,LТfj\; 

(политес), житель города, гражданин 
metropolis, cosmopolitan (метрополис, космополитичеСIШй) 

potamo- от лотщJ.О\; (потамос), река, болото 
potamology (потамология) 

poly- от лоМ\; (полис), много, значительно (больше) 
polycyclic, polygon (полициклический, полигон) 

рго- от лро (про-), до, раньше (также лат.) 
proglacial, progradation (прогляциальный, проградация) 
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protero- от npO't"Bp0\; (протерос), раньше, прежде 
proterozoic (протерозойский) 

proto-, prot- от npoo't"o\; (протос), первый 
prototype, proto-Thames (прототип, прото-Темза) и т. п. 

рватт- от 'Фсч.tf10\; (псаммос), песок 
psammitic rocks (псаммитовые породы) 

pseudo-, pseud- от 'Фвvб~\; (псевдес), ложный, имеющий обманчивое сходств() 
jJseudomorph (псевдоморфный) 

psycho- от 'ФVХ1J (психе), дыхание, жить, существовать; душа 
psychosphere (психосфера) 

pyro-, pur- от nтр (пир), oroHb 
pyrometamorphism, pyroclastic (пирометаморфизм, пирокластический) 

rheo-, -reic от РЕЮ (рео), течь, литься 
rheology, areic, endoreic (реолоrия, ареический, эндореический) 

rhiza-, rhizo-, rhiz- от pt\;a; (риза), корень 
rhizosphere (ризосфера) 

sapro- от CJа;nро\; (сапрос), rнилой, испорченный 
saprophyte, saprolite (сапрофит, сапролит) 

seismo-, -seism от CJBLCJf10\; (сейсмос), землетрясение 
seismology, isoseismic (сейсмолоrия, изосейсмический) 

spher-, sphaer-, -sphere от а<ра;Тра; (сфера), шар или сфера 
spheroidal weathering, litosphere (сфероидальное выветривание, лито-­

сфера) 
stadia от CJт&БLОV (стадион), мера длины 

stadial moraine (стадиальная морена) 
stat- от CJTa;TLXO\; (статикос), в равновесии, на мертвой точке; от ата; (CTa)~ 

корень rлаrола to stand - стоять 
isostasy, isostatic (изостазия, изостатический) 

steno-, sten- от CJTBVO\; (стенос), узкий, тесный, в узких пределах 
stenohaline (стеноrалинный) 

-strophe от CJ't"pO(jJ~ (строфе), кружение, оборот; CJTP0(jJO\; (строфос), скрученная 
лента 

catastrophism (катастрофизм) 
syn- от CJUV (син) , с, вместе, так же, подобно; также в форме CJбf1 (сим) 

syncline, synecology, symbiosis (синклиналь, синэколоrия, симбиоз) 

tauto- от 't"a;uTO (тауто), (вместо тоа;тМ, то!ауто), тот же самый 
tautochrone (таутохрона) 

taxi-, -taxis от T&~Lb (таксис), порядок, расположение, боевой порядок 
taxonomy (таксономия) 

tecton- от ТЕХТЮ" (тектон), плотник, отсюда строитель и 't"BX't"OVLXO\; (тект<г 
нИRОС) , относящийся к строительству . 
tectonic (тектонический) 

thalass- от Оciла;CJCJа; (таласса), море, океан 
thalassography (талассоrрафия) 

-them от OEf1a; (тема), то, что утверждается, тема 
cyclothem (циклотема) 

therm-, -therm от Oipf1'I'J (терме), тепло; OBPf10b (термос), rорячий 
isotherm (изотерма) 
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topo-, -tope от -rоло\; (топос), место 
topography, ecotope (топография, экотоп) 

trach- от 'Срахu~ (трахуе), шершавый, волосатый 
traehyte (трахит) 

-trope от -rрелы (трепо), вращаться: -rрол-lj (тропе), изменение, отклонеlIие~ 
оборот; см. также ~реqJft1J, кормить 
eutropic (эвтрофный) 

tropo- от -rр6ло~ (тропое), вращение 
tropophyte, troposphere (тропофит, тропоефера) 

-trop1le от ~рОqJ~ (трофе), питание, кормление: питать, кормить 
ologotrophy (олиготрофия) 

хепо- от ~E1JO~ (ксенос), чужеземец 
xeno1ith (кеенолит) 

хего- от ~1'jp6~ (ксерое), еухой 
xerophyte (ксерофит) 

zoo- от ~(01) (зоон), животное, жизнь 
zoology, azoie, eozoie (зоология, азойский, эозойский) 

ЛАТИНСItий ЯЗЫК 

ab-: от (отделение части от целого) 
ablation, abradere, to аЬгаде, abrasion (абляция, абрадировать, абра3IIЯ ~ 

-асу, -су от -acia, atia. Исиользуется как суффикс, который нзменяет прила­
гательное, 0значающее качеетво или состояние, в еуществительно& 

pirate - piraey; potent - potency 
ад-: к, в смыеле движения к чему-либо, превращения во что-либо, пополне­

ния или интенсификации. Превращается в ас- перед с, k, qu; af- перед f; 
ag- перед g; a1- перед 1; ar- перед г; as- перед s; at- перед t. 
acc1imatize, accumu1ate, advection, afforestation, agg1omerate, association, 
attrition (юшлиматизировать, аккумулировать, адвекция, аффореста­
ция (облесение), аггломерат, ассоциация, аттракция - истирание> 

aer-, air от аег, воздух (также греч.) 
aero1ogy (аэрология) 

agri-, agro- от ager, поле, agris, о поле или о чем-либо, относящемся к нему 
(также греч.) 
agricu]ture (агрикультура - зе~l:Jеделие) 

-a1 от -a1is, о какой-либо разновидности, принадлежности к чему-либо. I\aK 
суффикс, изменяющий существительное в прилагательное 
fluvia1, spherica1 (флювиальный, сферический) 

a1ti-, alto- от a1tus, высокий 
a1titude (высота) 

атЫ- от атЬо, оба 
-ап, -ian от -апиБ, -апа, -anum (тю{же -ianus), из, принадлежащий чему-либо. 

Суффикс, изменяющий существительное (гл. обр. названия стран или' 
городов) в прилагательное. :Иногда -апе; также -ian 
America - american; Paris - parisian 

annum: год; отсюда рег аппит, р. а. (за год), также annua1 (годовой); регеп­
nia1 (многолетний) 
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.annular от annulus или anulus, кольцо 
annular drainage (кольцеобразная речная сеть) 

.ante-: прежде, раньше (во времени или пространстве) 
antecedent (антецедентный, предшествующий) 

aqua: вода 

aqueous, aquifer или aquafer (водного происхождения, гидратогенный; 
водоносный слой) 

.ara: плуг; arare, пахать; arabilis, пригодный для вспашки 
агаЫе (пахотный) 

arena: песок 

arenaceous (песчаный) 
.argilla: глина (также греч.) 

argillaceous (глинистый) 
.arti-, arte- от ars, artis, art, мастерство человека (противопоставляется при-

роде) . 
artefact (артефакт) 

aster, astro-: звезда, относящийся к звездам (также греч.) 
astronomy (астрономия) 

.auri-, auro- от aurum, З0ЛОТО 
auriferous (З0ЛОТОНОСНЫЙ) 

.auster, austral-: южный ветер, отсюда юг; australis, принадлежащий югу 
(ветер) 
austral, australia(n) (аустральный, южная земля, житель южных стран) 

Ьаlпеа-, Ьаlпео- от Ьаlпеum, ванна 
Ьаlпеоlоgу (бальнеология) 

ы-: дважды, двойной, парный (two-) (см. также di- и греч.) 
bipolar (биполярный) 

Ьогеаl-, Ьогеаlis, принадлежащий северу (ветер) (также греч.) 
Ьогеаl forests (бореальные леса) 

~alc- от calcis(calx), известняк; calcarius, И3 известнЯ!{а или ОТНОСЯЩИЙСll 
к известняку 

calcareous, calcicole, calcifuge, pedocal, calcrete (известковистый, кальце­
фил, кальцефоб, педокаль, калькрет) 

,сарШа: волос; capillarius, волосообразный 
capillary fringe, сарШагitу (капиллярная кайма, капиллярность) 

·сагЬо-, сагЬопi- от сагЬо, сагЬопis, уголь 
сагЬопifегоus (каменноугольный, угленосный) 

·carta-, carto-, chart от charta, carta, карта (также греч.) 
cartography, chart (картография, карта) 

catena: цепь, ряд, последовательность, катена 
catena, catenary (катена, цепеобразный, цепной) 

centrum: центр; отсюда centri-, centro- (также греч.) 
centrosphere (центросфера) 

centum: сто, сотня 

per centum, обычно сокращаемое до per cent (процент) 
<circum-: KpyroM, BOKpyr 

circumdenudation (круговая эрозия) 
·-сЫе, -cision от caedere, резать; decidere, урезать, сокращать 

incised, incisioIl, deciduous (врезанный, врезание, листопадный) 
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cis-: с этой стороны; в противоположность trans- или ultr-, с другой стороны 
чего-либо 
cis-A1pine (по эту сторону Альп) 

со-: с01- (перед 1), соm- (перед Ь, р, m и др.), соп-, сor- (перед г), от .лат. 
сиm-, вместе, наряду с, в сочетании или совместно 

confluent, conformable, conge1ifraction, cong10merate (приток, согласный, 
конжелифракция, или морозное выветривание, конгломерат) 

cont1'a-: напротив, в противоположность чему-либо, противоположный 
contraposed shoreline' (противоположная береговая линия) 

creta: мел 
cretaceous ('меловой) 

cult от cultus, поклонение 
cultural geography (география культов, или религий) 

-culture от cultura, культура (в том числе сельскохозяйственная) 
agriculture, silviculture (земледелие, лесоводство) 

cultivate от cultivare, пахать 
cultivated land (возделанные земли) 

cumulus: куча, 1'руда 
accumulatioll mountains (аккумулятивные горы) 

de-: движение впиз, понижение; как префикс, означающий прекращение 
деятельности 

degrade, deglaciation (деградировать, дегляциация - конец оледенения) 
demi-: половина, от лат. dimidius через фран,ц. demi 
dexter, dextra от dexter, dextr - правый; dextra, правая рука 
di-, dis-; используется в различных значениях, но обычно выражает отрица­

ние; вдали от, в удалении: означает отсутствие рассматриваемой особен­
ности или наличие ей противоположной 
discordant, divagation (дискордантный, несоответствующий, несоглас­
ный; отклонение, блуждание) 

digit- от digitus, палец 
digitate (пальчатый) 

diluvi- от diluvium, паводок, наводнение 
diluvium, diluvial (дилювий, дилювиальный) 

dis-: префикс, означающий наличие противоположного явления или качества 
disconformity (дискомфорность, несообразность) 

аоm- от domus, здание, дом 
domestic (отечественный) 

duro-, dura- от durus, dura, durum, твердый; аиго, выдерживать, сохраняться 
duricrust (плотная кора, панцирь) 

еп-, -in от фран,ц. еп-, .лат. in-, греч. €V (эн), в, во, внутри 
enclosure, inclosure (огораживание) 

equi- от aequus, равный 
equinox (равноденствие) 

erode, erosion от erod.o, егоаеге, разъедать 
e1'ro, erra1'e: странствовать; erratum, заблудившийся, сбившийся с пути 

e1'1'atic block (эрратическая глыба) 
-escens, -escent; .лат. суффикс, передающий смысл «становлению> (becoming); 

c1'escent (полумесяц, полукруг, серповидный); obsolescent=becoming obso­
lete (выходящий из употребления); senescent = becoming senile (ста­
реющий) и т. п. 
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ех-: ЭRС-, вне, снаружи (также греч.) 
extra-: вне, сверх, выше, дополнительно, кроме, исключительно 

extraterritorial (экстра, или чаще, ЭI~стерриториальный) 
-etum: суффикс в .лат. форме, используемый экологами для обозначения 

растительной ассоциации с преобладанием отдельного рода, напр. cal­
luna - callunetum, sphagnum - sphagnetum 

-fact, -faction, -fication от factum, осуществившееся событие-средний род 
ед. ч. от factus - глагола facio, facere (франц. faire, делать). Также 
factio, делание, и ficare 
Передает представление о чем-либо сделанном или выполненном 
artifact, ventifact (артефакт - произведение человеческого труда как 
материальное свидетельство существования человека; вентифаI{Т - ооло­
вый многогранник) 
Передает представление об осуществлении чего-либо 
petrifaction, petrification (петрификация, окаменение) 

-fer, -ferous от fero, ferre, носить; производить, несущий, дающий, порошдаю­
щий 
aquifer, conifer, coniferous (cone-bearing)- водоносный пласт, хвойное 
дерево, хвойный (несущий хвою) 

ferrum, ferrous от ferrum, железо 
fluvi-, fluo-, fluction от fluvius, река; Пио, f]uere, течь. ер. франц. flепvе 

(река, поток) 
fluvial, flпviаtilе, interfluve, solifluction, аfflпепt (речной, междуречье, 
солифлюкция, приток) 

for-, fore- от foris, вне 
forest (лес) 
П рефпкс fore- чаще предстаВJIЯет собой англоса"с. fore, 0значающее 
прежде, до, перед, как в словах fore-deep, fore-set beds (передовая впа­
дина, или краевой прогиб, передовой пласт) 

fossa от fodio, fodere, копать; fossus, выкопанный, отсюда fossa terra, выну­
тый грунт, и fossa, ров; fossilis, откопанный 
fossa, fossil (впадина, ископаемое) 

-fract, -fraction от frango, frangere, ломать, fractus, сломанный, что-либо раз­
ломанное, процесс или результат разламывания 

congelifraction (конжелифракция, морозное выветривание) 
-fuge от fugio, fugere, убегать; избегающий чего-либо 

саlсifпgе (растение, избегающее известняковых почв) 

gel- от gcl0, gelare, застывать: gеlп, МОр03 
congeliturbation, regelation (конжелитурбация, морозное перемеШ!lВа.­
ние; режеляция, повторное замораживание) 

glac- от glacies, лед 
glacial, glaciation, deglaciation (гляциальный, ледниковый, гляциацил, 
оледенение, дегляциация, отступание, таяние ледника) 

glob- от globo, globere. принимать форму шара; globus, земной шар 
global (всемирный) 

glomer- от glomero, glomerare, собираться в кучу; glomus, шар 
agglomerate, conglomerate (аггломерат, конгломерат) 

grad- от gradus, шаг 
aggrade, degrade, grade (агградировать, повышаться, пополняться, ВОС-
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ходить; деградировать, уменьшаться, нисходить, опустошаться; степень, 

уклон, градиент) 
gran- от granum, зерно 

granite, granu1ar (гранит, гранулярный) 
grav- от gravis, тяжелый 

graviplanation (гравипланация) 

Ьаета-, haemat-, haemato-, hema-: лат. от гре'l,. a.'if.ta., кровь 
haematite (гематит) 

horti- от hortus, сад 
hortieu1 ture (садоводство) 

humi- от humus, земля; humi, на земле; также humidus, umidus, влажный 

igne-.' igni- от ignis, огонь 
19neous rocks (вулканические породы) 

in-, Н-, im-: лат. отрицательный префикс in-, который превращается в п­
neped 1; im - перед m и т. д. Во многих словах обычно предпочитается 
aH8Jloca-кс. префикс un-, означающий отрицание 
immature (незрелый) 

infra-: внутри, под, ниже 
insu1a: остров 

peninsu1a, insu1arity (полуостров; изолированность, островное положение) 
inter-: между 

interfluve (междуречье) 
intra-: с внутренней стороны, внутри 

intratelluric (интрателлурический) 
inver-: от inversus, перевернутый, из in- и verto, перевертывать 

lac-: lacus, озеро 
1acustrine (озерный) 

lam(m)ine, lamella: тонкая плитка 
1amination (расслоение, напластование) 

later (1), боковой от latus, сторона, lateralis 
unilatera1 (односторонний) 

later (2), кирпич 
1aterite (латерит) 

lav-, luv-, -luv от lavo, 1avare, промывать; также 1uere 
e1uvia1, illuvia1 (элювиальный, иллювиальный) 

litor-, littor- от 1it(t)us, берег; littoralis, относящийся к берегу 
littora1 deposits (литоральные отложения) 

loc-, loco- от locus, место 
location, localization (местоположение, расположение, локализация) 

mal- от ma1us, плохой, больной 
man-, manu- от manus, рука 
manufacture (мануфактура) 
таг-, marine от таге, море; marinus, морской 

marine, maritime (морской, приморский) 
medi- от medius, средний 
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Mediterranean (Средиземноморье IШК область) 
тН-, тШ-, milli-, тiПе от тШе, тысяча 

mille тар, mile (точечная карта, на которой каждая точка соответствует 
0,1 % изображаемого явления; миля) 

minut-, от minutus, маленький 
minute (минута) 

mort- от mors, mortis, смерть 
mortlake (озеро-старица) 

mult-, multi- от multus, l\ШОГО 
multi-cycle landscape (мультицикловый ландmафт), 

navi-, от navis, судно; navigo, navigare, вести корабль 
navigation (навигация) 

niv-, пН от nix, nivis, снег 
nivation, isonif, niveo-eolian (нивация, ИЗ0нифа, нивео-эоловый или 
снежно-ветровой) 

non-: отрицательный префикс 
non-ferrous (цветной металл, т. е. не содержащий железа) 

nud-, nudo- от nudus, nude, обнаженный 
denudation (денудация) 

optimum: optimus, лучший 
optimum population (оптимальное население) 

ob-: распространенный префикс со многими значениями, иногда усилитель­
ными, иногда 0значающими инверсию, обратный порядок. Принимает 
формы ос-, of-, ор- и др. перед с, f, р. 

орег- от opus, operis (мн. ч. opera), работа 
ordin- от ordo, ordinis, порядок, расположение 
ого-: обычно от греч. «орос», гора, но также лат. 08, oris, устье 
-origine от origo, originis, начало, происхождение, первоисточник 

aborigine (абориген) 

ped- от рев, pedis, нога 
pedology, pediment (педология, педимент) 

pelag- от pelagus, море, океан (также греч.) 
pelagic (пелагический) 

реп-, репе- от репе, почти 

peninsula, peneplane (полуостров, пенеплен) 
per: за, в течение, на 

рег annum, per cent(um), perennial (за год, процент, многолетний) 
petra: скала, камень (также греч.) 

petrifaction (окаменение, окаменелость) 
pinna: перо, плавник 

pinnate drainage (разветвленная [перистая] речная сеть) 
plan-, plano-, planus: ровный, плоский 

plan, planation, peneplane (план, планация, пенеплен) 
plen: рlenus, полный: plenarius, целиком, весь 

plenary (полный, неограниченный) 
pluvi: pluvia, дождь 

pluvial period (плювиальный период, период выпадения сильных дождей) 
post-: после, вслед за, позже 
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post-g1асiаЕ (постrляциальный, послеJlедниковый) 
pre-, prae: перед (во времени, пространстве и пр.) 

pre-g1acial (преrляциальный, доледниковый) 
prima-, primo-: primu8, первый 

primate city (древний rород) 
pro-: перед, до (также греч.) 

prog1acia1 (проrляциальный, доледниковый) 

re- (i), творительный падеж от .лат. res, вещь. Ссылаясь на, касательно 
(также «in ге»-«по делу») 
(ii) префикс, 0значающий повторение действия 
I'csequent, rejuvenation (ресеквентный, реювенация - омоложение) 

ripa: береr реки 
riparian (прибрежный) 

rur- от IUS, ruris, сельская местность (в противоположность Ш'Ьs, пгЫs, rород) 
гшаl (сельский) 

l'etro-: пазад, обратно 
retrogradation (ретроrрадация) 

8а1: соль 
sa1ine (солончак) 

sa1to, 8a1tare, saltatio: прыrать, прыrанье, скю{ание 
saltation (сальтация) 

sect-, secto-: seco, secere, разрезать; sесtпs, разрез 

transect diagram (поперечное сечение) 
sешi-, Беш-: половина 
senile: Бспех, senilis, старый; senescens, стареющий 

sолНе topography (дряхлый рельеф) 
seqlJ811t, sеqпепсе от sеqпеl1S, следующий за; sequentia, следование 

геsеqпепt, сопsеqпепt, оЬsеqпепt (реСeIшентный, консеквентный, обсе­
кnентный) 

silva-, silvi- от silva, лес 
sHvicu1tнre (лесоводство) 

soeio-, social от sоеiпs, компаньон; socio, сопутствовать 
socio10gy (СОЦИОJюrия) 

801: солнце 
inso1ation (инсоляция) 

sol от 801еа, подошва ноrи, отсюда почва, земля, которой она касается 
solifluxion, lat0801 (еолифлюкция, латосоль) 

speJ аепш: пещера (тю(же греч. cr:n~"дтоv, спелеон) 
spclaeology. обычно spe1eo10gy (спелеолоrия) 

straturll, str'ata (мн, ч,): слой, слои (букв. то, что положено ровно) 
stratigraphy, stratosphere (стратиrрафия, стратосфера) 

sпЬ-: под; также. «отчасти~ 
sпЬmагiпе, sпЬsоil, sпЬпivа1, sпЬпгЬ (подводный, подпочва, субниваль­

ный, приrород) 
sпрег-: над, сверху 

sHperposition (суперпозиция) 
syn-: латинизированная форма от греч. cruv (син), с, вместе 

syneco10gy (синэколоrия) 



tellus: Земля 
telluric (теллурический) 

tempor-: tempus, temporis, время 
terra: суша, земля 
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Mediterranean, terrigenous (Средизеl\шоморье, терриrенный) 
trans: по друrую сторону, за, через, изменение 

transgression, trans-Alpine, transhumance (трансrрессия, трансальпий­
ский, сезонный переrон скота) 

ultra-: сверх, вне, выше 
ultrabasic rocks (ультраосновные породы) 

un-: префикс, означающий отрицание и часто используемый со словами дат. 
происхождения, хотя соответствующий дат. префикс имеет форму in­
unconformity (несоответствие) 

unda: волна; undula, маленькая ВQлна 
undation theory (теория ундаций) 

uni-: unus, una, unum, один (цифра) 
unilateral shifting (одностороннее смещение) 

urb-: urbs, urbis, rород 
urbanism (урбанизм) 

vitri от vitrum, стекло 
vitrifaction 

vado-: vado, vadare, странствовать, блуждать 
vadose water (вадозная вода) 

vect- от veho, vehere, нести; vectus, перенесенный; отсюда advect-, convect­
advection, convection (адвекция, конвекция) 

vent- (1) от venio, venire, приходить; ventus, пришедший; 
ad-venio, приближаться 
adventitious (придаточный, добавочный) 

vent-, venti- (2); ventus, ветер 
ventifact (вентифакт, ветроrранник) 

Vulcan: Vulcanus, боr оrня и кузнечноrо мастерства 
vulcanism (вулканизм) 
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Прuложеnuе II 
СПИСRИ ИНОСТРАННЫХ СЛОВ, 

КОТОРЫЕ ВОШЛИ В АНГЛИйСRУЮ ГЕОГРАФИЧЕСRУЮ 
ТЕРМИНОЛОГИЮ 

АФРИR.АНСJШЕ ЯЗЫКИ 

В настоящее время международная географическая терминология вклю­
чает ряд слов, происходящих, по крайней мере в конечном счете, из язьшов 
афрю{анских народов, населяющих страны к югу от Сахары. Ряд наиболее 
известных слов, таrПIХ, как donga и dambo, включен также в список слов 
языка африкаапс, т. к. они были заимствованы:из Южной Африки и в данном 
случае в такой же мере принадлежат к африкаансу, как и к языкам банту. 
Некоторые слова и термины, издавна используемые европейцами в Восточ­
ной Африке, вошли в ширш{ое употребление с развитиеы географических 
исследований. Ряд слов из стган Западной Африки вошел в общее уиотреб­
ление благодаря последниы работам таких авторов, иак J. С. Pugh, К. М. Bu­
сЬапап, R. J. Harrison-Church, Е. А. Boateng и др. Интересно отметить, 
что ыногие слова заимствованы одниыи языками из других и как исходный 
язык, тю, и правильное написание часто остаются неизвестныыи. 

Aftout (Мавритания) 
ВаllеЬ (Соыали) 
BantQ {агоэ (Гамбия) 
ВоН (Сьерра-Леоне) 
Вота (суахuлu) 

Dambo (банту) 
Dega (Эфиопия) 

Donga (банту) 
I<'adura (хауса) 

Fako (хауса) 
Firki, firiki (Нигерия) 
Gombolola (луганда) 
Kivas (готтентотсl'UЙ) 
КоНа (Эфиопия) 

Lusaka (банту) 

Africander 
Afrikaner 
Apartheid 
Banke 
Banket 
Berg 
Bergwind 
Biltong 

24-0694 

Lпsuku (луганда) 

Mbuga (суахuлu) 
Miombo (суахuлu) 

Msitu (банту) 
Murram (Воет. Африка) 

Niaye (Зап. Африка) 

Nyika (суахuлu) 

Omuramba (готтентотсхuй) 
Saza (луганда) 

Sebkha (3ап. Африка) 

Shamba (суахuлu) 

Tabki (хауса) 

Toich (BUfll'a) 
Voina (Woina) Dega (Эфиопия) 

АФРИКААНС 

Black turf 
Blue gгоппd 
Bosveld 
Brak soils 
Bush 
Bushveld 
Саре Doctor 
Dambo (банту) 

Dans 
Donga (банту) 
Dorbank 
Оогр 

Drif 
Fontein 
Hardebank 
Hardeveld 



КаШг 

КаШг согп 
Kaffir fагшiпg 
Кагоо, Каггоо 

Karroid vegetation 
КiшЬегlitе 

Kivas (готтентотский) 
Kloof 
Кор 

Koppie 
Коир 

Кгааl 

Kraaling 
Кгапв 

Laagte 
Landdrost 
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Lusaka (банту) 

Морапе 

Msitu (банту) 

Mulola 
Nek 
ОшuгашЬа (гереро) 

Opstal 
Oshana 
Ouklip 
Рап 
Panneveld 
Poort 
Rant (rand) 
Rondawel (rondavel) 

Rooikalk 
Rug, ruens 
Sааidаш 

АРАБСRИй Я3ЫR 

Salt рап 
Sandveld 
Sloot 
Spitskop 
Spruit 
Straate 
ТаЫе cloth 
Tafelberg 
Tafelkop 
Trek 
Uitlander 
Veld 
Vlei 
Vloer 
V oortrekker 
Yellow ground 

По ряду причин в географической литературе используется большое 
число арабских слов. Некоторые из них, в том числе слова неясного проис­
хождения, такие, как слово wadi, используемое в нескольких значениях 
в ряде стран от Ирака до Марокко, восходят к периоду великих арабских 
империй и древней арабской географии. Так как арабский язык распростра­
нен на обширной территории от Атлантического побережья Северной Африки 
до Индийского океана, естественно, что путешественники, наблюдавшиlt 
повсеместное использование таких слов, как shaduf и suq, должны были 
усвоить их. RpoMe того, великие пустыни имеют ряд особенностей, неизвест­
ных в более увлажненных районах, и естественно, что для их описания 
понадобились такие слова, как wadi, nefad и harrah. Наконец, ряд слов был 
усвоен из многих выдающихся географических работ, опубликованных на 
английском языке исследователями, родным языком которых является 
арабский и которые почти машинально ввели много местных lI'ерминов. 

Естественно, что словарный состав арабского языка и соответствующие 
термины заметно меняются от одного района к другому. В соответствии 
с окончательным решением Словарного комитета из списка исключены чисто 
местные слова, а также, как и в списках слов из других языков, названия 

сельскохозяйственных культур и растений. 

AhqAf СЫН Ferik 
Areg 
Azbeh 
ВAdБЬ 

Balagh 
Bat furan 
Bugr 
Chetoi 

Dahablya 
Dahanah 
Daia 
Dhow 
Erg 
Fellah 
Felucca 

Foggara 
Fula 
Fulji 
Gemma 
Gerf 
Gezira 
Gibli 



Goz 
НаЬиЬ, ЬаЬооЬ 
Hafir 
Hamada 
Hariq 
Harmattan 
НаггаЬ 

Harratin 
'Idd 
] ebel 
Kasba 
Khamsim 
КЬагН 

КЫгЬа 

КЬог 

Liwa 
Markaz 
Matmura 

Monsoon 
Mudir 
Mudiriya 
Nahyad 
Nefud 
NШ 

Qadha 
Qanat 
Qoz 
Qurer 
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Raml, ramla 
Redir 
Reg 
Sahara 
SamHn, samoon 
Saqiya, saqia, sakiya 
Sebkha 
Seif 

АВСТРАЛИйСКИЕ СЛОВА 

Seistan 
Seluka 
Serir 
Shaduf, shado()j 
Shamal 
Sheik 
Shitwi 
Shott 
Simoom, simoon 
SHdan 
Sudd 
Suq 
Teras 
Tirs 
Toich (диnnа) 

Wadi 
Zariba 

В австралийской географической литературе - и в известной :мере 
повсеместно - широко используется ряд специфичных терминов, которые 
частью происходят от слов, принадлежащих языку аборигенов Австралии. 

ЛЬо Gilgai Scalded flats 
Australoid Gums SOHtherly Burster 
Billabong Lunette Spinijex Desert 
Brickfielder, Brick Fiel- Маllее всгнЬ Squattocracy 

der MHlga scrHb Stony rises 
СгаЬ hole Parna Tent-hill 
ШЬЬег plain Sandplain Willy-willy 

БИРМАНСКИЕ СЛОВА 

Бирманский язык - моносиллабический 1I'0нальный язык (ср. с китай­
ским), и названия мест обычно даются в описательной фор:ме. ЕдинствеНl'!ые­
тер:мины, mироко используемые в английской литературе без перевода ,­
это taung-ya, chaHng и indaing. 
Chaung (yaung, young) Kwin 
Hpoongyi, hpongyi Муо 

Indaing Taung (daung) 
Kyaung Taung-ya 

Уа 

Уоша (уошаЬ) 

Ywa 
Zeyat 
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КИТ АИСКИЕ ЯЗЫКИ 

Относительно терминов J(Итайского происхождения, которые вошли 
iII географические работы в Англии, я консультировался по поручению Rоми­
.. ета с профессорац Кресси (В. Сгеввеу) из университета в Сиракузах. Он счел 
необходимым включить в этот словарь термины argol, gobi, junk, mai yu, shachi­
ang, воу, tung и kaoliang. Хотя некоторые китайские слова используются 
в качестве собственно географических терминов, большинство китайских 
наименований являются описательными; наnр., Hong Kong (Гонконг) озна­
чает «ароматный порт}) (кантонский диалект), Kowloon (Цзюлун) -«девять 
р;раконов}) (кантонский диалект) и т. п. КраТJ\ИЙ перечень китайских и кан­
тонских диалектных слов этого . типа с английскими эквивалентами включен 
в работу доктора Треджера (Т. R. Tregear; Land Use in Hong Kong and the 
New Territories, 1958, р. 72-73). Китайские города классифицируются в за­
висимости от их c'taTyca в административной иерархии, на который указы­
вают окончания типа -fu, -hsien и т. п. При этом не всегда ясно, составляют 
ли эти окончания часть названия места или нет. В Гонконге нам указали 
также, что некоТорые англо-индийские слова получили в нем распростране­
ние, видимо, благодаря владеющим английским языком рабочим, которые 
некогда работали· в Индии. Со временем эти слова приобрели местные 
значения, напр. nullah, bund, godown (товарный склад). То же произошло 
со словами paddy (из Малайи) и ргауа. Окончательный список слов китай­
ского язы.ка, включенных в этот словарь, имеет следующий вид: 

Argol 
_chow 
Feng-shui 
-fu 
Gobi 

-hsien 
-king 
Kaoliang 
Kaolin 

Mai yu 
Shachiang 
Tala 
T'ung 

При толковании названий мест нужно иметь в виду значения следую­
щих элементов: tung (восток), hsi или si (запад), пап (юг), pei (север), chiang 
(kiang) и Ьо (река), hu (озеро), shan (гора), ling (горный хребет), pu (порт 
,ДЛИ торговый центр) и chou (остров). 

ДАТСКИЕ И НОРВЕЖСКИЕ СЛОВА 

в названиях мест в Англии ВС1речаеТЩI много слов скандинавского 
происхождения. Кроме того, ряд терминов· скандинавского происхождения 
был англизирован и вошел в английскую географическую литературу. Как 
поясняется в списке шведских слов, некоторые авторы предпочитают исполь­

зовать исходную форму и по этой причине в словарь включены нижеследую­
щие· термины: 

Fiord, fjord 
Fjeld 
Fly 
Fбhгdеs (fordes) 

Isblink 
Ra 
Seter 
Skjer, skjaer, skjergaard 

Strandflat 
Tele 
Tind 
Vidda 
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ГОЛЛАНДСКИЕ СЛОВА 

в английскую географическую литературу вошло большое число гол­
ландских слов через африкаанс и удивительно мало непосредственно из гол­
ландского языка. Исчерпывающий их список содержится в словаре БеНТ8 
(J. F. Bente, А Dictionary of the Low Dutch Еlешепt in the English Vocabulary. 
O.U.P., 1938). В Словарь включены следующие слова: 

ВЩvег. Маеlstгош, Polder. Trekker 

ЭСКИМ ОССКИй ЯЗЫК 

В географическую литературу прочно вошли по меньшей мере два эски­
мосских слова: Nunatak (слово, которое давно ввел Нордевскьёлд - NогdеD-' 
skiбld) и pingo. 

ФР АНЦVЗСКИЙ ЯЗЫК 

Как и следовало ожидать, в английскую географическую литературу 
вошло большое число французских терминов. Такие слова, как glacier. 
hachure и plateau, настолько утвердились в английском языке, что мы забы­
ваем об их французском происхождении. Другие представляют собой искоJlo 
ные французские слова, которые приобрели в английском языке специальные 
значения, напр. bocage, раув и шаssif; третьи выводятся в конечном счете 
из других языков, напр. doline, или заимствованы .из других районов, напр. 
levee; четвертые, как paleontologie, были созданы во французском языке. 
а затем приобрели англизированную форму. . 

АЫше Сагарасе lateritique Cuvette 
Abri Careenage Debacle 
Adret Carrefour, carfour, саг- Debris 
Aiguille fax Dешоisеllе 

АНов Cartouche Doline 
Alp Causse 1!:boulis 
Arete Сhашраigп Ешроsiеu 

Агшогiса Cirque Enclave 
Autan, vents d'(Auge) Cluse Епtгербt 
Avalanche Col Etang 
Aven Соlшаtаgе Exclave 
Ballon Corniche Falaise 
Bayou Сбtе Fenetre 
Bise, bize Coulee Garrigue 
Bocage Coulisse Gendarme 
Boulevard Couloir Glaciel' 
Butte Creole Glaciere 
Butte-temoine Creu Grau 
Campagne Crevasse Habitant 
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Hachure Moulin Ravinement 
Hercynia Nappe Rеgiше 
Landes Neve, neve Replat 
Lapie Nuee ardente Riшауе 

Levee Orgues Roche moutonnee 
Liane Раув Schiste 
Liшоп Paysage Serac 
blaquis Penitent (также исn.) Sotch (Steppe) 
МаввН Piste Terrain 
Metayage Piton Тгапshuшапсе 

Minette Plane·ze Ubac 
Mistral Plage Val 
Mofette Plateau Vasque 
Molasse Prairie Verrou 
Moraine Ргiшеur Versant 
Morvan Puy Ville 

НЕМЕЦFИй ЯЗЫК 

Помещенный ниже список терминов немецкого происхождения, которые 
часто без перевода используются в географических работах на английском 
языке, основан на списке, составленном при содействии доктора Сингубера 
(К. А. Sinnhuber), профессора Ганса Боша (Наns Boesch), профессора Трол­
ля (Carl ТгоЩ и окончательно согласован с мистером Элкинсом (Т.Н. Elkins). 

Angerdorf Fеlsепшеег Inselberg 
Aufeis Fenster Каг 

Ausland Firn Кагге 

Autobahn Flysch Karrenfeld 
Berg Fohn Kegelkarst 
Bergwind Fohrde, Forde КНрре 
Bergschrund Fогшепkгеis Knickpunkt 
Bodden Geest Landschaft 
Boerde, Borde Geopo1itik LеЬепsгаuш 
Bornhardt Gewann Loess, Loss 
Bosche Gewanndorf Мааг 
Bund Gipfelflur Marsch 
Decke Graben Matterhorn 
Deckenschotter Haff Mayen 
Dreikanter Haldenhang Mitteleuropa 
Drubbel Haufendorf Nagelfluh 
Einzelhof Heide Nehrung 
Eis Hinterland Orterde 
Епdгuшрf Horst Ortstein 



Piedmonttreppen 
Ргimiiпumрf 
RапdlЙuft 
Riegel 
Rillenstein 
Ruшрf 
Runddorf (Rundling) 
Schattenseite 
:Schneebrette 
Schratten 
'Sc huppenstruktur 
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Senk 
Sonnenseite 
Staublawine 
Steilwand 
Steppenheide 
Stossend 
Strand 
Strassendorf 
Talweg (Thalweg) 
Talwind 
Umland 

ГАВАйСКИЕ СЛОВА 

Аа Pahoehoe 

Urstromtal 
Voralp 
Wiichte 
Waldhufendorf 
Watte 
Wiesenboden 
Wildschnee 
Zechstein 
Zeugen 
Zeugenberg 

ДРЕВНЕЕВРЕйСКИЕ СЛОВА 

В современной английской географической литературе встречаются 
древнееврейские слова, особенно makhtesh. Используются также и многие 
арабские слова, распространенные на территории государства Израиль, 
папр. khirba и azbeh. 

ВЕНГЕРСКИЕ (МАДЬЯРСКИЕ) СЛОВА 

В литературе на английском языке используется несколько слов, кото­
рые описывают характерные для географии Венгрии особенности. 

Puszta, Szik 

ИСЛАНДСКИЕ СЛОВА 

По меньшей мере одно слово исландского происхождения, а именно 
;geyser, стало составной частью английского языка. Ряд других также иногда 
используется в международной географической литературе. Некоторые иа 
'Иих, особенно tephra, введены исландскими географами. 

Dijngja, Geyser, J бklег-mуs, J okull, jokul, Sandur 

СЛОВА ИНДИйСКИХ ЯЗЫКОВ 

По ряду причин в географические работы на английском языке вошло 
-очень большое число слов из различных индийских языков. Ранние иссле­
дователи Индии, естественно, встречались с особенностями, имеющими соот­
ветствующие местные индийские названия. Часто эти особенности не были 
известны на родине этих исследователей, и поэтому английских слов для 
них не существовало. С образованием географических факультетов в индий­
(;ких университетах возрастает число индийских специалистов, пишущих 
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и публикующих работы по географии на английском языке, которые преД>­
почитают использовать многочисленные местные термины. Английские авто­
ры при знакомстве с этими работами или внепосредственных географически:3i 
исследованиях Индии сами неизбежно усваивают терминологию индийских 
~еографов. Так, Спейт (О. Н. К. Spate) в своей работе India and Pakistan: 
А General and Regional Geography (1954) [см. О. Х. К. Спейт, Индия И. ПаКI;l­
втан. ИЛ, М., 1957.- Перев.J использует свыше ста местных индийских 
.лов, но, К сожалению, не указывает, из какого языка они взяты, и не дае., 

их список. 

В этот словарь вошли далеко не все слова такого происхождения, опна­
ко общее число включенных слов превышает 120. 

АЫ 

АЫ-эаНаЬа 
Ашап 

Amin 
Anicut, annicut, anaicut 
Aus 
Ayacut 
ВаЫ, Baidlands 
Bangar, bhangar 
Banjar 
Ваг, Ыtrlands 
Barani 
Batai 
Bel, bhel 
Bet, bet lands 
ВЬаЬЬаг, ЬЬаЬаг 

Bhadoi 
BhTl, bTl, bheel 
Bhit 
ВЬиг 
ВЬига 

Вогб 

Bund, Bundis 
Busti, bustee 
СЬасЬаг, Kachar 
СЬаЫ, сhЮ 

Cьak 

Char 
СЬапr 

Cheri, chari 
СЬепа (Цейлон: сиnга­

J!e8СnUЙ) 

Сhб 

Dak bungalow 
Daman 
Daryakhurdi 
Dasht 
Demb 
Dhand 
Dhaya 
Dhбгб, dhбгi1 

Diara 
Do fasli harsala 
Doab 
Duar 
D[n 
Ek fasli harsala 
Firka 
Gauthana 
Ghat 
Gher 
Gorich 
Нашйп 

Наог, Ьаиг, hrad 
Hemantic 
Jhil, jheel 
J Ша, zila, jila 
Jhum 
Kabouk (Цейлон: син,-

галевсnuй) 

КасЬсЫ 

КаНаг 

Kankar 
Karewa 

Kanat 
Kas 
Karez 
Khad 
Khadar 
Khaddar, Khuddar 
Khadera, Khudder а 
Khal 
Khari 
КЬагН 

Khas mahal 
Khoai 
Khud Kasht 
Khushkabli. 
Кizdhi 

КисЬа, КасЬЬа 

Kumri 
Kursai 
Lak 
Lбб 

Lбга, look 
Maidan 
Marg 
Mota 
Mouza 
Nad 
Nai 
Nala (nuHah) 
Niai 
Nunja 
Pako 
Раlёz 



Pat 
Pawindah 
Piccottah 
Podu 
Poramboke 
Pukka 
Punja 
Purdah 
Rabi 
Regur 
Reh 

Ryot 
Ryotwari 
Sabzblir 
SаШi.bli 

377 

Saylo 
Shamilat 
Sundri 
Sundarbans 
Swadeshi 
Tahsil. tehsil 
ТаНо 

Talluqa, taluka 
Tangi 
Terai 
Thal 
ТМпа 
Thar 
Tibba 
ТНа 
Usar 
Zaid-rabi 
Zemindar, Zamindar 
Zemindary 

ИНДОНЕЗИйСКИЕ ЯЗЫКИ 

Многие слова индонезийского происхождения издавна известны в гол­
ландской и Французской географической литературе. В результате опубли­
кования новых работ по району Индонезии на английском языке и особенно> 
после перевода на английский язык книги Робекена (Charles Robequain, LIЭ' 
Monde Malais, 1954) многие И3 этих слов стали известны английским и аме­
риканским читателям. В Словарь включены следующие часто используемыlЭ' 
термины: 

Banjir 
Bohorok 
Caingin (Филиппины) 

Kampong 
Kumbang 
Lahar 

ИРАНСКИЕ СЛОВА 

Dasht, Kavir 

ИРЛАНДСКИЕ СЛОВА 

Ladang 
Sawah 
Tegal 

В качестве составной части в международную географическую литера­
туру вошло небольшое число слов ирландского языка; это гл. обр. drumlin. 
esker и lough. Такие слова, как rundale и turlough, имеют более местно& 
значение. В Северной Ирландии весьма распространены многие шотландские 
термины, напр. brae, burn, clachan, glen, inch, skerry, strath. Окончательный, 
список слов, включенных в Словарь, имеет следующий вид: 

Booly, booley Drumlin Pladdy 
Cist Esker Rath 
Clachan Eiscir Rundale 
Conacre Lis. liss Soum 
Cottier Lough Slugga 
Curragh Pin Turlough 
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Некоторые слова, которые вряд ли можно считать географическими тер­
иинами, довольно часто встречаются в названиях мест и, как указывается 

8 списке валлийских слов, описывают некоторые географические особен­
ности места: 

Ard (холм, высокое место), ВаНу (городок), Dun (круглая земляная 
насыпь, каменная ограда), Kesh (мостик из жердей), Kil (церковь или 
роща), Knock (илисгопk) (холм), Moss (болото), Pad (тропа), Pot (лощина), 
Rig (борозда на вспаханном поле), Slieve (горная вершина), Strand (пес­
чаный берег). 

ИТАЛЬЯЩЖИЕ СЛОВА 

В международную географическую литературу вошло сравнительно 
небольшое число итальянских слов. В ряде случаев они дублируют слова 
французского или других языков, которые стали более общепринятыми 
(adritto = фраnц. adret; macchia = фраnц. maquis). 

Adritto 
Бога, borino 

. Breccia 
Вгеуа 

Canale 
Carso 
Fumarole 
Galeria 

Lapilli 
Lava 
Lido 
Lingua franca 
Macchia 
Maestrale 
Riviera 
Solfatara 

ЯПОНСКИй язьш 

SоШопi, suffioni 
Somma 
Tafoni (ICОРСUlCаnсICUЙ) 
Terra rossa 
Tombolo 
Valloni 

По мнению профессора Треварты (Glenn Т. Trewartha), число японских 
<слов, которые можно было бы назвать географическими терминами, очень 
невелико. 3а исключением собственных имен и таких слов, как sake, tofu, 
ЫЬасЫ, предложенный им список содержал только tsunami и bai-u. Оконча­
-тельный список принял следующий вид: 

Bai-u 
'Genya 
На 

Ha-ta 
Maki-Hata 
Mura-yama 

Sanindo 
Sапуоdб 

Tsunami 

В него не включены следующие слова, появляющиеся на американских и др. 
картах: shi (город), ku (городской избират. округ), machi (местечко), mura 
,{деревня), gun (провинция). 

МАЛАйСКИЕ СЛОВА 

Большое число малайских терминов используют Добби с соавторами 
{Е. Н. G. Dobby et аl.) в работе (Padi Landscapes of Malaya, «Malayan Journal 
<lf Tropical Agriculture», 10, 1957), объясняя их в трехстраничном глоссарии 
.(стр. v-vii). В этот Словарь включены следующие более широко ИСIIОЛЬ­
.зуемые слова малайского языка: 



Babru 
Belukar 
Glam 
Kampong 
Kuala 

Lalang 
Lembah 
Merdeka 
Mirkim 
Padang 
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ПОЛЬСКИй ЯЗЫК 

Padi (paddy) 
Permatang 
Resam 
Samsam 
Sungei 

Несколько слов, которые обычно считают русскими и которые введены 
почвоведами, в действительности имеют польское происхождение. Наиболее 
известным является Rendzina. 

Pradoliny (прадолины), Rendzina (рендзива) 

ПОРТУГАЛЬСКИЕ (И БРАЗИЛЬСКИЕ) СЛОВА 

Португальские слова, вошедшие в английские географические работы, 
имеют гл. обр. бразильское происхождение и обозначают типы ландшафтов 
и зоны растительности. 

Caatinga 
Caldeira 
Сашро 

Cerrado 
Chapada 
Friagem 
Leste 

Mata 
Pagoda 
Pantanal 
Planalto 
Quinta 
Rio 
Selva 

РУССКИй ЯЗЫК 

Serra 
Sегtаб 

Surazo 
Taboleiro 
Тегга-Нгше 

Тегга гоха 

Varzea 

в английской географической литературе встречается пять групп рус­
ских слов. В первую группу входят слова, описывающие хорошо известные 
общие природные особенности Советского Союза: tundra, taiga, steppe; во 
вторую - названия крупных почвенных типов, которые напоминают о пио­

нерских работах русских исследователей в области почвоведения: podzol, 
chernozem, rendzina; третья группа включает слова из языков народностей, 
проживающих в Советском Союзе, которые вошли в русский язык (напр., 
barchan, или barkhan, из туркменского); четвертая - названия холодных 
или сухих ветров: purga и sukhovei; в пятую группу входят слова социально­
экономического содержания, напр. kolkhoz и sovkhoz. 
ВагсЬап, Barkhan Liman Solonets 
Boolyanyakh, Bulguny- Padiny Sovkhoz 

akl Podzol, podsol Steppe, Step 
Chernozem Polynia Sukhovei 
Kair Rasputitsa Taiga 
Kolkhoz Rendzina (n0.4bc/I:.) Takyr 
Krotovina Sегоzёm Talik 
Kustar, Koustar Solod, soloth Tundra 
Киш (mУР/I:,мен,С/l:UЙ) Solonchak Zastrugi, sastrugi 
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ШОТЛАНДСКИЕ (В ТОМ ЧИСЛЕ ГАЭЛЬСКИЕ) СЛОВА 

Географические работы на английском языке в значительной мере обо­
гащены многочиеленными терминами шотландского происхождения. Неко­
lГopыe из них - обыденные шотландские слова, которые приобрели спе­
циальные значения. Таковы eorrie, kame и strath. Другие слова описывают 
характерные для Шотландии особенности: eroft, fermtoun, infield-outfield, 
kirktoun, run-rig, shieling. Третья группа слов отражает скандинавекое 
влияние, напр. saeter и skerry. Некоторые шотландские слова, особенно 
заимствованные из гаэльского языка, которые почти повсеместно исполь­

зуются в Шотландии и обычны в. Северной Ирландии, редко встречаются 
в других районах. Таковы ben, brae, burn, carse, clachan, firth, howe, law, 
loch, shieling. 

В окончатеJIЬНЫЙ список (при его составлении использовался ранее 
опубликованный Словарь - Scottish National Dictionary) вошли слелующие 
слова: 

Ben Glen Loch 
Brae Geo Lochan 
Burgh Gloup, gloap Machair 
Burn Haughland, haughs МиН 
Carse Head-dyke Ness 
Clachan Howe Run-rig 
Cleugh, clough Inch Saeter 
Corrie Infield-outfield Shieling 
Cottar, cotter Кате Skerry 
Croft, crofter, crofting Kirktoun Skerry guard 
Den Kyle Strath 
Fermtoun Law Toun, tounship 
Firth Links Voe. 
Gja, gia Linn 

ЮЖНОСЛАВЯНСКИЕ язьши (СЕРБСКОХОРВХТСКИЙ) 

Ряд слов сербскохорватского языка вошел в международную географи­
ческую литературу гл. обр. благодаря работе Цвиича (Cvijic), посвященной 
карстовым (karst) явлениям в Югославии. В настоящее время эти слова 
используются в гораздо более ограниченном смысле, чем в стране их проис­
хожденпя. 

Bogaz 
Dolina 
Нит 

Jama 
Planina 
Polje 

ИСПАНСКИй язьш 

Ponor 
Struga 
Uvala 

Ряд слов испанского происхождения так прочно утвердился в англиЙ. 
ском языке, что их испанская родословная почти забыта. Это верно в отно­
шении таких географических терминов, как mesa, cuesta, cordillera и: l'ia. 
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Многие испаНСI{ие слова попали в английский лексикон из Латинской Аме­
рики и даже из отдельных районов США, насеJIение которых ГОВОРИJIО рань­
ше на испанском языке. Некоторые слова, особенно vega, которые ПРИШJIИ, 
видимо, из испанского языка, имеют БОJIее древнюю мавританскую родо­
словную. 

Adobe 
Altiplano 
Arroyo 
Bajada, 
Baguio 
Balma 

bahada 

Bafiada, bafiado 
Barranca, barranco 
Воса 

Bochorno 
СаНсЬе 

Calina, calima 
Cafiada 
Caldera 
Cafion (сапуоп) 
Ceja 
Cenote 
СЬасо 

Chaparral 
Chaperdos 
Cinglos, cingles 
Сопgоst 

Cordillera 
Corral 
Criolle 
Cuesta 

Galeria 
Garua 
Grao 
Guano 
Hacienda 
Huerta 

levanter Levante, 
Leveche 
Llano 
Loma 
Matorral 
Mesa 
Meseta 
Mesqllite 
Mesta 
Mestizo 
Moela 
Mogotes 
Montafia 
Monte 
Mulatto 
Nevados 
Norte 
Ратра 

Pampero 
Papagayo 

ШВЕДСКИЕ СЛОВА 

Paramo 
Penitente 
Playa 
pиeыo 

Puna 
Quinta 
Rafias 
Ria 
Rio 
Salina 
Savafia 
Sierra 
Solano 
Soroche 
Temporales 
Tierra 
Tinaja 
Tinajita 
Tramontana 
Vega 
Verano 
Veranello 
Yunga 
Zambo 

Часть швеДСIШХ слов, ИСПОJIьзуемых в работах на англиЙсR.ОМ языке, 
является местными терминами, встречающимися лишь в характеРИСТИR.ах 

отдедьных районов, и не была ВR.лючена в Словарь. Ряд шведских терминов 
был аНГJIизирован или получил аНГJIийские написания (отчасти, чтобы избе­
жать диакритических знаков, используеыых в шведскоы языке), но некото­
рые авторы предпочитают ИСПОJIьзовать точную шведскую форыу. Так, 
skii.rg~rd обычно, но неправильно траНСJIитерируют каи skerryguar'd, а fjell 
иыеет более точное значение, чеы {еll. Окончательный список слов, отобран­
ных ДJIЯ Вl{JIючения в Словарь, выглядит следующиы образоы: 

Alvar Dy I<'jii.ll, fjell 
Dr~g Eohypses Fjii.rd 



Fiordtopografi, 
Flark 
Forna 
Fors 
Glint 
Gyttja 
Hii1lanalys 
Havsband 
Ishinna 
Isobase, isoanabase 

Klint 
Lagg 
Маг 
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Marin griins (M.G.) 
МиН 
Оае (Аа) Аааг 
Palsa (фипспий) 

Pipkrake 
Rauk 
Rundhiill 

ТАйСКИЙ ЯЗЫК 

Skare 
Skiir 
Skiirg~rd 

Skiirtr~g 

Stentorg 
Teleconnection (telekon­

nektion) 
Tjiile 
Varv 

В международную географическую литературу вошло лишь несколькО< 
оов из тайского языка. Четыре слова включены в Словарь: klong, menam, 
pa-deng, wat. 

ВАЛЛИЙСКИй ЯЗЫК 

В географической литературе на английском языке некоторые обычные 
слова приобрели специальные значения; это особенно касается cwm и moel, 
недавно к ним присоединились также cors, llan, llyn, morfa. Другие вал­
лийские слова имеют значения, с трудом переводимые на английский 
язык и усвоенные поэтому в качестве терминов. Это гл. обр. gwely, hafod, 
hendref, maerdref, tyddyn. 

Окончательный список слов, включенных в Словарь, принял следую­
щий вид: 

Blaen (мн. ч. blaenau) 
Вго 

Сога (gors) 
Crib 
Cwm 
Esgair 
Efridd 
Gwaum 
Gwely 

Hafod (hafoty) 
Hendref (hendre) 
Llan 
Maerdref 
Meifod 
Moel (foel) 
Morfa 
Pandy 
Pentref 

Rhos 
Sarn (мн. 

Tir comin 
Tir cyd 
Tref 
Twyn 

ч. аагпаи) 

Tywyn, towyn 
Tyddyn (ty'n) 

Ряд валлийских слов, весьма распространенных в названиях мест и опи­
сывающих географические особенности, не может быть отнесен к числу гео­
графических терминов и в работах на английском языке обычно дается в виде 
их английских эквивалентов. Таковы следующие слова: 

Aber (estuary, confluence) Bwlch (рааа, gap) 
Afor (river) Саег или gaer (fort, stronghold) 
Вап, bannau (peak, crest, Ьаге ЫЩ Carn (cairn, rock, mountain) 
Вапс (Ьаnk, Ыll, slope) Cefn (ridge) 



Craig (rock) 
Din, dinas (hill fortress) 
Dyffryn (уаllеу) 
Eglwys (church) 
Garth (hill, enclosure) 
Glas (stream, brook) 
Glyn (deep уаllеу, glen) 
Llyn (lake) 
Mynydd (mountain) 
Nant (brook) 
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Pant (hollow, уаllеу) 

Penrhyn (promontory) 
Plas (ЬаН, mansion) 
Pont (bridge) 
Porth (gateway, harЬour) 
Treath (strand, beach, shore) 
Trwyn (point, саре, букв. nose) 
Ynys, (island, holm, water meadow) 
Ystrad (valley floor, strath) 
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п рuложенue 111 

НЕКОТОРЫЕ СТРАТИГРАФИЧЕСКИЕ ТЕРМИНЫ 

В rеоrрафических: работах часто ИСП • .1Iьвуются стратиrрафические тер­
мины, равработанные в rеолоrии. Было бы невовможно укавать все MlIoro­
численные наввания rрупп пород и ОТЛ8жений, которые часто имеют увко­
местное распространение. Однако прецстаВJшется полевным перечислить те 
ив них, которые встречаются в мировой литературе. П риведенные ниже 
наввания испольвуются 1'.11. обр. в АНI7ЛИИ И В Северо-Западной Европе. 
-Список включает также HeKOTOpы~ особенно вна'lимые термины, используемые 
в Северной Америке. 

Эра 

Ouaternary -
Четвертичная 

Tertiary, или 
Cenozoic 

Третичная, или 
Кайнозойская 

Secondary, или 
Mesozoic 

Вторичная, или 
Мезозойская 

Primary, или 
Palaeozoic 

Первичная, или 
Палеозойская 

Геолоrичесваи ЮПВ8.118 врем6В8 

Периоц или система 

Holocene (Recent) - 1'0-
лоцен (современный) 

Pleistocene - плейсто­
цен 

Pliocene - плиоцен 
Miocene - миоцен 
Oligocene - олиrоцен 
Eocene - зоцен 

Cretaceous - меловой 
Jurassic - юрский 
Rhaetic - рэтский 
Triassic - триасовый 

Прибли-
8ительная 
процолжи­

'I'ельность, 

} 

млк. лет 

65 

55 
30 
10 
30 
30 

ПИЮlЫ l'орообра­
зоваКИII 

Alpine - аль­
пийский 

Permian - пермский 
Armorican (Hercynian, или Va­

riscan) - армориканский 
(rерцинский, или варисций­
ский) 

Carboniferous - камен­
ноуrольный 

60 

Devonian - девонский 40 
Caledonian -

каледонский 
Silurian - силурийский 30 
Ordovician - ордовикский 50 
Cambrian - кембрийский 100 

Pre-Cambrian, или Torridonian - торридонский 
Eozoic Archaean - архейский 

Докембрийская, или 
Эовойская 
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Ааlепiап - ааленCIШЙ (Аален, Вюртемберг, Германия). См. Jurassic 
Acadian - акадийский (Акадия, 1\анада). Средний кембрий 
Acheulian, Acllculean - аmсльский (Сент-Ашсль, Франция). Культурная 

стадия в эволюции человен:а, характеризующаяся определениым тином 

исконаемых oCTaTI,oB в виде граненых камней. Обычно различают сле­
;J;ующие стадии: 

Neolithic - неолит, пли Ne\v Stone Age - новый каменный век 

Palaeolitllic -
палеолитический 

[ Azilian -Tardepoisian - аЗIIЛЬСКИЙ 
тарденуаЗСl\ИИ I Magdelanian - мадленский 

SolutreaH -солютрерский 1 Allrignacian - ориньякекий 

I Moustel'ian - мустьерский 
Acheul iап - ашеЛЬСЮIЙ 

L C!lellian, Cuhellean, I!ЛИ АЬЬеv~lliап -
mеЛЬСIНПI ШПI абоеВIIЛЬСIпrи 

Eolithic - эолитичееюrii. Strepyan, рге-Сllеllеап - стреиьянский, 
дошеЛЛЬСIПIЙ 

Для восточной Англии одновременной с ашельской является клектон­
екая (Сlасtопiап) сталия, а с муетьеРСIЮЙ - левалуазская (Levalloi­
sian) 

AIbian. Gault Clay - альбекий, Гольтекая ГJпша. См. CretaceollS 
Algonkian - алгонкс"!{ий (Алгонкин, 1\анада). ТОП'idОIliаll - торрпдопсюrй 
Altaid - алтайский. См. Словарь 
Alpille - альпийский. См. Словарь 
Amsteliall - амстельсюrЙ. См. Pliocene 
AIl.imikie - аШIМIШСIШЙ. Отдел докембрия, характерный для I\анадского 

Щllта 

AlltilleaIl - аНТИ;IЬСКИЙ. Миоценовый орогенез на о-вах Вест-Индии 
Appalachiall - аппалачскиЙ. Пермско-триасовый орогенез в Америке 
А рtiап - аптский (Апт, Франция), Lowel' Greellsand= У есtiаll-НИЖНИЙ 

грпнсанд=Вектиан. См. Сгеtасеопs 
AquiloIliall - аКВИJJОНСКИЙ (Аквилония, Францпя), самая верхняя юра; 

Риг beckiall - см. J urassic 
Aqlli talliall - аквитанский (Аквитания, Франция). См. Oligoc8Ile 
Arcllae31l. Pre-Cambri31l - архейский; докембрийский 
ArelligiaIl - а ренигский (А рениг, северный У элье). См. Огdоviсiаll 
Агgоviап - арговекий (Ааргау, Швейцария). См. Jurassjc 
Arkansall - арканзанскиЙ. Средний и верхний иенсильванский (Pellllsyl­

valliall) орогенез n долине Миссисипи 
Armoricall - ар~юрикапский (Арморика, или Бретань). См. Словарь 
Агуап - арьян, Группа в Индии от каменноугольного до соnременного 

периода 

АshgШiаll - ашгиллекий (Аш-Гилл, Озерный округ Англии). См. Ordo-
viсiап 

Аш'igпасiаll - ориньякский, См. Acheuliall 
Апtl1lliап - отепскиii (Отеп, Франция). См. Permiall 
Апvеl'siап - оверзский (Овер, Франция) = Lediall. См. Еосеllе 
Avolliall - эiiвонианский (р, Эйвоп, Англия). См. Carboniferous 
Aziliall - азиiiСIШЙ. См. АсhеuliЯll 
Azoic - азойский (букв. без жи~ни), применительно к докембрию 

25-0694 
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Bajocian - баЙосскиЙ. См. Jнrassic 
Barremian - барреМСRИЙ (Баррем, Франция). См. Cretaceous 
Bartonian - бартонский (Бартон, Гемпшир, Англия). См. Еосепе 
Bathian, Bathonian - баТСIШЙ (Бат, Сомерсет, Англия). См. Jurassic 
Bernician - бернициаНСRИЙ (Берниция, древнее название области на севе-

ро-востоне Англии и Шотландии) См. Carboniferous 
Bolderian - болдеРСRИЙ. Болдерберг, Бельгия - верхний миоцен Бельгии 
Bononian - бонониаНСRИЙ (Бонония = Булонь, Франция). См. JUl'assic 
Bradfordian - брэдфордский (Брэдфорд, "Уилтшир, Англия). См. Jurassic 
Brunswickian - БРУНСВИRСКИЙ. Средний и верхний девонский орогенез 

на востоке Северной АмеРИRИ 
Bunter - бунтер. Нижний отдел триаса 
Bнrdigalian - бурдигальский (Бурдигалия = Бордо, Франция). Нижний 

миоцен 

Butleyan - батлейанский (Батли, восточная Англия). См. Pliocene 

Caledonian - l{аледонский (Каледония = Шотландия). См. Словарь 
Callovian - келловеЙСЮlfi (КеЛJIOВИЯ = l\елловеЙ. Англия). СМ. Jшаssiс 
Cambrian - кембрийский (Кембрия = "Уэльс). См. Словарь 
Caradocian - карадокский (Карадок, "Уэльс). См. Ordovician 
Carboniferous - каменноугольный (букв. угленосный). См. также Словарь 

Upper, или Coal Меа­
sures - верхние, или 

каменноугольные, 

П.тrасты 

Stephanian - стефанекий 
(отсутствует в Англии) 

Westphalian - Staffordian - стаффорд-{ 

Radstockian - радсток­
ский 

вестфальский ский 
Yorkian - йоркский 
Lanarkian - JIанаркский 

Lancastrian - лаНRастерский, Namurian-
намюрский 

Middle, или Millstone 
Grit - средний, или 
жерновой, песчаник 

Lower, или Carbonifer- А vonian - эйвонский ( Visean - визей-
ous Limestone - ниж- (Dinantian - динант- { СRИЙ 
ний, и!!и каменно- ский) l Toнr~aisi!,ln - тур-
угольныи, известняк неискии 

Tuedian (туидский ярус) в Нортумберленде и до границе с Шотландией 
представлеп песчаными фациями турнейского, а Bernician (берниций­
ский) - визейского яруса 

Carinthian - Rаринтский (КаРИНТlIЯ, Австрия). Верхний кейпер Альп 
Casterlian - кастеРJIИЙСКИЙ (Кастерле, Бельгия). СМ. Pliocene 
Cenomanian - сеноманскиЙ. Нижний мед. См. Cretaceous 
Charmouthian - шаРМУТСRИЙ (Шармут, Дорсет, Англия). См. Jшаssiс 
Charnian - чаРНИЙСRИЙ (Чарнвуд-Форест, Лестершир, Англия). См. Сдо-

варь 

Chattian - хаТТСRИЙ (хатты, племя в Гессе, Германия). См. Oligocene 
Chellian, Chellean - шеJIЬСRИЙ. См. Асhепliап 
Cllillesfordian - чиллеСфОРДСRИЙ (ЧИЛJ!есфорд, восточная Англия). См. 

Pliocene 
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Clactonian - кланктонский (Кланктон, восточная Англия). См. Acheulian 
Coblenzian - кобленцский (Кобленц, Германия). См. Devonian 
Corallian - коралловый. См. Jurassic 
Couvinian - кувенианский (Кувен, Бельгия). См. Devonian 
Cretaceous - ыеловоЙ. См. также Словарь 

( 

Upper - верхний I 
Danian - датский 
Maestrichtian - маа­

СТРИХТСIШЙ 
Senonian - сенонский 

} в Англии не представ­
лены 

1 

Upper Chalk - верхний 
ыел 

Turonian - туронский Middle Chalk - средний 
мел 

L 
( 

Cenomanian - сеноыан­
ский 

Lower Chalk - нижний 
мел 

I 
Lower - нижний { 

I 

AIMan - альбский 

Aptian (Vectian) - апт­

Gault, Upper Green­
sand - гольт, верх­
ний гринсанд 

Lower Greensand -

Neocomian - Hauterivian - «Wealden»-
L 

ский (веКТСК{И~~ггеmiап _ ниж}ний гринсанд 
барреыский 

неокоыский готеривский <шельдский» на 
Valanginian - юге Англии 
валанжин-

ский 

Cl'omerian - кромерский (Кромер, Норфолк, Англия). См. Pliocene 
Cuisian - кюизанский (Кьюз-ла-Мотт, Франция). См. ЕосеIlе 

Dalradian - дальрадскиЙ. Отдел докембрийских кристаллических пород 
ШОТJIaRДИИ 

Danian - датский. Самый верхний мел, не представлен в Англии 
Deutelozoic, Deutozoic - деЙтеро:юЙскиЙ. См. Словарь 
DevoIliall - девонский (графство Девон, АНГ:IИЯ) 

Upper Devonian и Upper { 
Old Неа Sandstone - FamenniaR - фаменский 
верхний девонский и Frasnian - франский 
верхний древний крас-
ный песчаник 

Middle Devollian и { 
Middle Old Неа Sand- Givetian - живетский 
stone - средний девоп- Eifelian (Couvinian)-
сю~й и среl!ПИЙ древ- эйфельский (кувенский) 
НИИ r,расныи песчаник 

Emsian - эмсский } 
Lower Devonian и Lo\ver {SiegeIlian - зиген- Coblenzian

u 
- коб-

Old Неа Sandstone - ский ленцскин 
нижний девонский и Dittonian - диттон- } 
нижиий древний крас- ский Gedinpian - жещш-
НЫl1 песчаник DO\VlltoniaIl -- даун- скии 

тонский 

25* 
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Diestian - дистинский (Дист, Бельгия). См. Pliocene 
Dinantian - динантский (Динан, Бельгия). См. Carboniferous 
Dittonian - диттонский (Диттон-Прайорс, Херефордшир, Англия). См. 

Devonian 

Divesian - дивезанский (Див, Франция). См. Jurassic 
Domerian - домирнский (гора Домеро, ИтаJIИЯ). См. Jurassic 
Downtonian - даунтонский (Даунтон, Херефордшир, Англия). См. De­

vonian 
Dravidian - дравидскиЙ. Породы в Индии от кембрия до каменноуголь­

ного периода 

Dyas - диас. Старое название перми 

Eifelian - эйфельский (Эйфель, Германия). См. Devonian 
Emsian - эмский (Эмс, Германия). Сы. Devonian 
Еосепе - эоценовый (букв. заря современного периода) 

Bartonian (Marinesian) - Barton Beds - слои 
бартонский (маринез- Бартон 
ский) 
(Ludian -- людийский 
в верхней части) 

Ledian (Auversian) -
лидский (оверский) 

Lutetian - лютетский 

Ypresian (Cuisian) -
ипрский (кьюзский) 

Landenian - ландеНСIШЙ 

Montian - монтскии 

} 
BagsllOt I! Brackle­

sham Beds - слои 
Багшот и Бреlше­
хеы 

{ 
I,ondon Clay - лон­
донская ГJIина 

Вlackheath Beds­
слои Блекхит 

{

WOOl\ViCh II Reading 
Be(ls - слои Вул­
БИЧ 11 Рединг . 

Thanet Sands - та­
нетские пески 

эросшонное замеще-

ние 

Londinian - лон­
донский 

Sparnacian - спар­
накский 

Thanetian - танет­
ский 

Eolithic - эолитический. Период, которому соответствуют самые древние 
культурные остатки ископаемого человека. См. Acheulian - ашельский 

Famennian - фаменнский (Фаменна, Бельгия). См. Devonian 
Franconian - франконский (Франкоиия, область, Германия) = Muschelkalk 

(раковинный известняк), или Middle Trias (средний триас) 
Frasnian - франский (Фран, Бельгия). См. Devonian 

Gedgravian - джедгравский (Джедгрейв, восточная Англия). См. Pliocene 
Gedinnian - жединский (Жединн, Бельгия). См. Devonian 
Givetian - живетский (Живе, Франция). См. Devonian 
Gotlandian, Gothlandian - готландский (остров Готланд, Швеция). Другое 

название сил ура (современное значение; раньше - верхний силур, 
отсюда повод для использования слова как заменяющего название) 

Gondwana - гонцвана. Система в Индии от каменноугольного периода 
до юрского 
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Grampian - грампский (Грампиапские горы, Шотландия) = Dalradian 
Giinz - гюнц. Первое или самое древнее из четырех оледенений, различае-

мых в эпоху великого оледенения (Great Ice Age) в Альпах 

Hauterivian - готеривский (Отрив, Швейцария). См. Cretaceous 
Hebridean - гебридский (Гебридские острова, Шотландия) = Lewisian = 
левизианский 
Hercynian - герцинский (горы Гарц, Германия). См. Словарь 
Hettangian - геттанский (Эттанж, Франция). См. Jurassic 
Holocene, или Recent - голоцены, или современный. См. Geological Time 

Scale - геологическая шкала времени 
Huronian - гуронский (озеро Гурон, Северная Америка). См. Словарь 

Icenian - исенский (исени, древнее кельтское племя в восточной Англии). 
См. Pliocene 

Iowan - аЙовское. Четвертое оледенение в Северной Америке 
Irrawaddian - ирравадский (р. И равади , Бирма). Плиоцен Бирмы 

Jurassic - юрский (горы Юра, Франция и Швейцария). В Англии обще-
принята следующая классификация юрских пород: 

r Purbeckian - Aquiloni- Purbeck Beds - слои 
an - пурбекский - Пурбек 
аквилонский 

Portlandian - портланд- Portland Beds - слои 
ский Портланд 

Bononian - бононский 
Kimmeridgian - КИl\lме­
риджский 

Sequanian - секванский 

} 
Kimmeridge Clays -
глины Киммеридж 

Hauracian - роракский } Corallian - коралло-
Upper Jurassic - Argovian - арговекий вый 
верхние юрские Divesian (Oxfordian) - } 

Lower J urassic -
нижние юрские 

дайвесский (оксфорд- Oxford Clay - глина 
ский) Оксфорд 

Callovian - келловей-
ский 

Bathonian (Bradfordian 
или Bathian) - бат­
ский (бредфордский) 

Vesulian - везульский 

l Bajocian - байосский 
Aalenian - ааленский 

( Yeovilian - йовилский 

I Whitbian - уитбийский 
Domerian - домерский 

{Charmouthian - шар-
мутский I Sinemurian - синемюр­
ский 

l Hetta~gjan - геттанг­
скии 

Great Oolite - боль-
шой оолит 

} Inferlor ОоН te - ниж­
нии оолит 

} Upp~r Lias - верхний 
леиас 

Middle Lias - средний 
лейае 

) 
I LOW':.f Lias - нижний 
~ пеиае 
I 

J 
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I\онечно, имеются многочисленные местные дополнения 

Kansan - канзан. Второе оледенение в Северной Америке 
Keewatin - киватин. Нижний отдел докембрия Канадского щита 
Кеирет - кеЙпер. Верхннй отдел триаса 
Ke\veenawan - кивино. Верхний отдел докембрия 1tанадского щита; также 

Algonkian - алгонкскиЙ. Ср. Torridonian - торридонский 
Kimmeridgian, Kimeridgian - киммериджский (Кшшеридж, Дорсет, Анг­

лия). См. Jurassic 
Lanal'kian - ланаркский (графство Ланарк, Шотландия). См. Carboniferous 
Lancastrian - ланкастерский (графство Ланкастер, Англия). См. Carboni­

ferous 
Landenian - ланденский (Ланден, Бельгия). См. Еосепе 
Laramian - ларамиЙскиЙ. Мело-третичный орогенез Скалистых гор 

и Европы 
Lattol'fian, Latdorfian - латторфский (Латдорф, Германия). Нижний оли­

тоцен Германии, См. Oligocene 
Laurentian - лаврентьевскиЙ. Наооание раннего орогенеза, который при­

вел к образованию огромных гранитных массивов Канадского щита 
LеdЬпriап - ледберский (Ледбери, Херефордшир, Англия) = Downtoni­

ап - даунтонский (устарев.) 
Ledian - ледсltий (Лед, Бельгия). СlI1. Еосепе 
Lenhamian - ленхемский (Ленхем, Кент, Англия), Lenham Beds - слои 

Ленхем: миоцен-плиоцен. См. Pliocene 
Levalloisian - леваллуазскиЙ. См. Acheulian 
Lev.isian - ЛЫОИССJ{ИЙ (остров Льюис, Шотландия). Отдел докембрия 

Шотландии 
Lias - лейас. См. Jurassic 
Llandeilian - лландейльский (Лландвйло, центр. Уэльс). См. Ordovician 
Llandoverian - лландоверийский (Лландовери, центр. УЭЛЬС). См. Silurian 
Llanvirnian - лланвирнский (Лланвирн, центр. Уэльс). См. Ordovician 
Londinian - ЛОНДОНСJ{ИЙ (Лондон, Англия) - London clay - лондонская 

глина. См. Еосепе 
Longmyndian - лонгмайндский (г. Лонг-Минд-Хиллс, Шропшир, Англия). 

Докембрийские осадочные породы Шропшира 
Ludian - людийский (Луд, Франция). См. Еосепе 
Ludlovian - лудловский (Ладлоу , Шропшир, Англия). См. Silurian 
Lutetian - лютетский (Лютетия = Париж, Франция). См. Еосепе 

Magdelanian - мадленскиЙ. См. Acheulian 
Malvernian - lI1алвернский (Молверн-Хиллс, Англия). См. Словарь 
Menevian - меневийский (Меневия = Сант-Дейвидс, Уэльс). Средний кем-

брий, Уэльс 
Mesabian - мезабиЙскиЙ. Гуронский орогенез в районе озера Верхнего 
Mindel - миндель. Второе из четырех оледенений, различаемых в эпоху 

веЛИJ{ОГО оледенения в Альпах 
Miocene - миоцен. См. Tertiary 
Misiiissippian - миссисипскиЙ. Термин, принятый в США для нижнего 

отдела каменноугольного периода 

Montian - монтский (Монс, Бельгия). См. Еосепе. Самые нижние слои 
ЭОl'I;ена не предстаВJlены в Ангнии 

Moinian - моЙнскиЙ. Отдел кристаллических докембрийских пород Шот­
ландии 

Mousterian - мустьерскиЙ. См. Acheulian 
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Namurian - наМЮРСIШЙ (Намюр, Бельгия). СМ. CarЬoniferous 
Neocomian - неокомский (Неокомиум = Нешатель, Швейцария). См. Сге­

taceous 
Neolithi<; - неОШIтическиЙ. Возраст ископаемых остатков в виде граненых 

камней: новый каменный век 
Nevadian - невадский. Средний и верхний юрский орогенез на западе 

Северной Америки 
NеwЬоurпiап - ньюбурнский (Ньюбурн, восточная Англия). СМ. РНосепе 
Ne\v Red Sandstone - новый красный песчаник. Пермь и триас 
Niagaran - ниагарский (Ниагарский водопад, Северная Амерпка). Средний 

СIШУР 

Norian - норийский (Нория, Альпы). Нижний кейпер Австрии и Среди­
земиоморья 

Nubian - нубийский (Нубия, Северная Африка). Руководящая серия песча­
ников и пр. в Северной Африке. Верхний мел - третичный период 

Nummulitic - нуммулитовый. То же, что палеогеновый, выделяется по 
преобладанию нуммулитов 

Old Red Sandstone - древний красный песчаник. Н:онтинентальная фаза 
девона 

Oligocene - олигоцен. См. также Tertiary 
Франция Бельгия 
Chattian - шаттский 
Stampian - стампийский 
Sannoisian - саннvазский 
Lattorfian - латторфский 
олигоцену Германии 

Rupelian - рюпельский 
Tongrian - тонгрский 

соответствует нижнему (трансгрессивному) 

Aquitanian - аквитанский ярус соответствует олигоцен-миоцену юж­
иой Франции 

Oolite~ - оолиты. См. Jurassic 
OI·dovician - ордовикский (ордовики, древнее кельтское племя, обитавшее 

в пограничном "Уэльсу районе): 
Ashgillian - ашгилльский 
Caradocian - карадокский 
Llandeilian - ЛJlандейльский 
LlanvirniaIl - ллаНВllРНСКИЙ 
SJ,iddavian (Arenigian) - скиддавский (аренигский) 

ОI"еgопiап - ореГОНСЮIЙ. Меловой орогенез на западе Северной Америки 
Охfопliап - оксфОРДСКПll (Оксф@рд, Англия). См. Jurassic 

Рашраlоzоiс - пампаЛО30Йскиll. Общий термин (букв. примитивная жизиь), 
заменяющий докембрий 

Pebidiall - пебидскиЙ. Докембрий Пембрукшира, "Уэльс; термин устарел 
Реguап - пежон. Олигоцен-миоценовые нефтеносные слои Бирмы 
РеПllsуlvапiап - пенсильваНСRИЙ (Пенсильвания, США). Термин, приня-

тый в США дЛЯ обозначения верхней части камеННОУГОJIЬНОЙ системы 
Penokean - пинокен. Орогенез в районе оз. Верхнего в период между 

ЮlВино (докембрий) и кембрием 
Peoriall - пеорскиЙ. Четвертый lIIежледниковый иериод в Северной Аме­

рике 

Permian - нермский 



392 

Thuringian. Zechstein, или Magnesian Limestone - тюрингский; Цех­
mтейн, или Магнезиальный иавестняк 

Saxonian. Upper Rothliegende - саксонский; верхний ротлигенд 
Autunian. Lower Rothliegende - отенский; нижний ротлигенд 

Pleistocene - см. Geological Time Scale - геологическая шкала времени 
Pliocene - плиоцен 

восточная Англия 

Icenian -
исенский 

( Crome!ian 
I скии 
1 Weybournian 

кромер-

уэй-
J бурнский ' 
)1 ChiIlesfordian - чил-

лесфордский 

l Icenian proper - :06-
ственно исенскии 

Butleyan - бьют лий-
ский 

Newbournian - нью­
бурнскпй 

\Valtonian - уолтон­
ский 

Gedgravian - дже­
дравский 

Lenhamian - ленхем-
ский 

Бельгия и Голландия 

Cromer Beds-

) 
I 

слои Кромер 

Norwick Crag­
крэг Норвич 

~ Red Crag-J красный крэг 

Coralline Crag­
коралловый 
краг 

} 
Amstelian -
амстель­

ский 

( Poederlian. -I под~рлии-
J скии 

) Scaldisian -

II ска~ьдис­
скип 

Casterlian -
кас.терлиЙ-
скип 

Diestian -
дистский 

Poederlian - подерлиЙс.киЙ (Подерль, Бельгия). См. РНосеne 
Pontesfordian - понтесфордский (Понтесфорд, Шропшир, Англия). Группа 

докембрийских изверженных пород. Местный термин 
Portlandian - портландский (Портленд, Дорсет, Англия). См. Jurassic 
Proterozoic - протеРОЗ0ЙскиЙ. НижнепаJIеозойский: кембрийский, ордо­

викский и СИJIУРИЙСКИП 
Purbeckian - пурбекский (округ Пурбек, Дорсет, Англия). См. Jurassic 

Radstockian - радстокский (Радсток, Сомерсет, Англия). См. Carboniferous 
Rauracian - роракский (Роракия, горы Юра). См. Jurassic 
Rhaetic, Rhaetian - рэтский (Рэтские Альпы). См. Geological Time Scale­

геологическая IIIкада времени 

Riss - рисе. Третье из четырех оледенений, раЗШlчаемых в эпоху веJIИ­
кого ОJIеденения Альп 

Rupelian - рюпеJIЬСКИЙ (Рупель, Бельгия). См. Oligocene 

Salopian - салопекий (графство Салоп, ИJIИ Шропшир, АНГJIИЯ). См. Silu-
rian 

Sannoisian - саннуазский (Саннуа, Франция). См. Oligocene 
Saxonian - са:ксонский (Саксония, Германия). См. Регшiап 
Scaldisian - скаJIЬДИССКИЙ. См. Pliocene 
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Senonian - сенонский (сеноны, древнее племя во Франции). Верхний мел. 
См. Cretaceous 

Silurian - силурский (силуры, древнее кельтское племя, обитавшее в по­
граничном Уэльсу районе). См. также Geological Time Scale - геологи­
ческая шкала времени 

Ludlovian - лудловский }Salopian - салопский 
\Venlockian - венлокский 
Llandoverian, или Valentian,- лландоверскиЙ. или валентский 

Sinemllrian - синемюрский (Семюр, Франция). См. Jllrassic 
Siwalik - сивалик. Миоцен-плиоцен Индии 
Skiddavian - скпддавский (гора Скиддау, Озерный округ, Англия). См. 

Ordovician 
Solutrean - солютрерскиЙ. См. АсЬеllНап 
Sparnacian - спарнакский (Эперне, Франция). См. Еосепе 
Staffordian - стаффордскнй (графство Стаффорд, Англия). См. Carboni-

ferous 
Stampian - стампийский (Этамп, Франциn). См. Oligocene 
Stepha11ian - стефанекий. См. Carboniferous 
Strepyan - стрепьянскиЙ. См. Ache1l1ian 

Taconic, Ta:conian - такопский (горы Таконик, Северная Америка). Пер­
вая фаза каледонского орогенеза (между ордовиком и силуром) 

Tardenoisian - тарденуаЗСЮIЙ. См. Ache1l1ian 
Tertiary - третичный. См. также Geological Time Scale - геологическая 

шкала времени 

Neogene - {PliOCene - плиоцен 
неоген Miocene - миоцен 

Palaeogene - { Oligocene - олигоцен 
палеоген Еосепе - эоцен 

Montain - монтекий 

Alpine orogenesis - альпий­
ский орогенез 

Thanetia11 - танеТСI{иi:i (остров Танет, l\eHT, Англия). Tha11et Sa11ds - та­
нетские пески. См. Eocene 

Thuringia11 - "юрингский (Тюрингия, Германия). См. Permia11 
Tithonian - титонскиЙ. Юрские и меловые отложения в районе Альпы -

Средиземноморский бассейн (море Тетис) 
Toarcian - тоарский (Туар, Франция). См. Jurassic 
Tongrian - тонгрский (Тонгр, БелЫ'ия). См. Oligocene 
Torridonian - торридонский (озеро Торридон, Шотландия). Верхние оса­

дочные породы докембрия Шотландии; кивино и алгонкский ярус Аме­
рики 

Tournaisian - турнейский (Турне, БелЫ'ия). См. Carboniferous 
Тгешаdосiап - тремадокский (Тремадок, северный Уэльс). Самые верхние 

слои кембрия в северном Уэльсе 
Trias, Triassic - триас, триасекий. См. Geological Time Scale - геоло-

гическая шкала времени 

Tuedian - туидский (р. Туид на границе между Англией и Шотландией). 
. См. Carboniferous 
Turonian - ТУРОНСIШЙ (Турен, Франция). Средний мел. См. Cretaceous 
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Uriconian - УРИКОНСЮIЙ (Урrшониум - развалины римского города, Шроп­
шир, Англия). Докембрийские вулканические породы Шропшира 

Valal1ginian - вэланжинский (Вэланжин, Швейцария). См. Cretaceous 
Valel1tian - валентский (Валентия, лат. название южной Шотландии). 

См. Silurian 
Variscan - варисскиЙ. Синоним армориканского, или герцинского, оро­

генеза 

Vectian - вектский (Вектиум, лат. название о-ва Уайт, Англия). Синоним 
Aptian - аптский 

Vesulian - везульский (Везу.'!Ь, Франция). См. J urassic 
Visean, Yisean - визейекий (Визе, Бельгия). См. Carboniferous 

Wallaehian - ваJlахский (Валахия, Румыния). Орогенез конца третичного 
периода в Европе и на западе Северной Америки (называемый здесь 
Santa Barbaran - санта-барбарским) 

Wаltопiап - уолтонский (Уолтон, восточная Англия). См. РНосепе 
\Valllsortian - вальсортскиЙ. Фация нижнего отдела каменноугольной систе-

мы в Бельгии 
Wealden - вельдский (Уильд, район на юго-востоке Англии). См. Cretaceous 
Wenlockian - веНЛОI{СКИЙ (УЭНЛОR, ШР{ШIlJИР, Англия). См. Silllrian 
\Уеstрhаliап - вестфальский (Вестфалия, Германия). См. Car·boniferolls 
\Yeybourнian - уэйБУРНСЮIЙ (Уэйборн, воеточная Англия). См. Рliосепе 
WЫtЫап - уитбийекий (Уитби, Йоркшир, Англия). См. Jurassic 
Wisсопsiп - висконсин. Четвертое оледенение в Северной Америке 
\Viirm - вюрм. Четвертое, или еамое поеледнее из четырех оледенений, 

различаемых в эпоху великого оледенения в Альпах 

Уагпюнthiап - ярмутский (Ярмут, Айова). Второй межледниковый период 
в Северной Америке 

Yeovilian - йовильский (Йовил, Сомереет, Англия). См. Jurassie 
Уогkiап - йоркский (графство Йоркшир, Англия). См. Carboniferous 
Ypresian - ипрский (Ипр, Бельгия). См. Еоеепе 
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